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(துர்யோதனனுல்‌ சல்யன்‌ னோறபதியாக்கப்பட்டு மீண்டும்‌ யுத்தத்திற்‌ 
காகச்‌ சேன்றதும்‌, சல்யன்‌ துர்யோதனன்மழதலியவர்களுடைய 
வதத்தை ஸஜ்சயனிடத்திலிநந்து கேட்டதனுல்‌ மூர்ச்சை 
யடைந்த திநதராஷ்டிரனை விதுரர்‌ தேற்றியதும்‌,) 

ஜனமேஜயர்‌, ப்ராம்மணசே !, யுத்தத்தில்‌ ஸவ்யஸாசியினால்‌ 
இவ்வாறு கர்ணன்‌ வதஞ்செய்யப்பட்டவுடன்‌, கெளரவர்களில்‌ மிகுக்‌ 
இருந்தசிலர்‌ யாது செய்தனர்‌? குருகுலத்திலுதித்த அரசனை 
துரியோதனன்‌ பாண்டவர்களாற்‌ பிளக்கப்படுகின்ற சேனையைக்‌ 
கண்டு அச்சமயத்திற்கு ஏற்றதான எதைச்செய்தான்‌ ! ப்ராம்ம 
ணோத்தமரே ! நான்‌ இதனைக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌, இதனை 
உரைப்பீராக, முன்னோர்களுடைய பெருமைபொருந்திய சரித்திரத்‌ 
.தைக்‌,கேட்டு நான்‌ இருப்தியடையவில்லை ? என்று வினவ, வைசம்‌ 
பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌. 

4 அரசரே ! பிறகு, கர்ணன்கொல்லப்பட்டவுடன்‌, திருதராஷ்‌ 
டிரபுத்ரனான துரியோதனன்‌ வுக்கக்கடலில்‌ மிக மூழ்கி எவ்விதத்தா 
லும்‌ ஆசையற்றவனானான்‌. அவன்‌, ஆ! கர்ண! ஆ! கர்ண!' என 

* இதன்‌ உரை விசேஷங்களை ஆதிபர்வம்‌ முதற்பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 


ட ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அடிக்கீடி அக்கித்‌துக்கொண்டு மாண்டவர்கள்போக மீதியிருக்கின்ற 
அரசர்களோடு மனவருத்தத்துடன்‌ தனதுபாசறையை அடைக்‌ 
தான்‌. அரசரே ! ஐஸ்வர்யத்தை விரும்புன்றவர்களால்‌ சாஸ்திரத்‌ 
தினால்‌ நிச்சயிக்கப்பட்ட காரணங்களைக்கொண்டு அந்தத்‌ துரியோத 
னன்‌ தேற்றப்பட்டும்‌, கர்ணனை நினைத்‌ துக்கொண்டே,விதிவலிதென்‌ 
றெண்ணி அதிகாலையில்‌ யுத்தம்செய்வதில்‌ நிச்சயம்செய்தகொண் 
மறுபடியும்‌ யுத்தத்திற்கே புறப்பட்டான்‌, அவன்‌, அரசர்களுள்‌ 
மிகச்சிறந்தவனான எல்யனைச்‌ சாஸ்‌இரமுறைப்படி. சேனாபதியாக 
ஏற்படுத்தி மரித்தவர்கள்போக மிச்சமுள்ளஅரசர்களுடன்‌ யுத்தத்‌ 
இற்குச்‌ சென்றான்‌, பரதர்களுட்‌ சிறந்தவரே ! பிறகு, கெளரவ 
பாண்டவசேனைகளுக்கு மிகநெருங்கியதும்‌ தேவாஸுரர்களின்‌ யுத்‌ 
தம்போன்றதுூமான யுத்தம்‌ தொடங்கிற்று, மஹாசாஜசே ! பிறகு, 
சல்யன்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டவசேனையில்‌ துன்பத்தையுண்டுபண்ணி 
உச்சிவேளையில்‌ தரும.ராஜரால்‌ தள்ளப்பட்டான்‌. பிறகு, பந்துக்கள்‌ 
கொல்லப்பட்ட துரியோதனசாஜன்‌ சத்துருக்களிடமிருந்து உண்‌ 
டான பயத்தினால்‌ யுத்தரங்கத்தினின்று விலகிக்‌ கோரமான மடுவில்‌ 
பிரவேசித்தான்‌, பிறகு, அப்பகலின்‌ * பிற்பகுதியில்‌ நான்கு பக்கங்‌ 
களிலும்‌ மஹார இகர்களோடு சூழ்ந்துகொண்டு யுத்தத்திற்காக மடுவி 
னின்று அழைத்துப்‌ பீமஸேனனால்‌ தள்ளப்பட்டான்‌. அந்த வீரன்‌ 
கொல்லப்பட்டவுடன்‌, யுத்தத்தில்‌ பெரியவில்லாளிகளான கருத 
வர்மா, கிருபர்‌, அங்வத்தாமா இம்மூவரும்‌ பாண்டவ ஸேனாவீரர்‌ 
களைக்‌ கொன்றார்கள்‌, பிறகு,ஸஞ்சயன்‌ முற்பகலில்‌ பாசறையினின்று 
புறப்பட்டுத்‌ தீனனாகவும்‌ துக்கத்தோடும்‌ சோகத்தோடும்‌ கூடியவ 
கவும்‌ பட்டணத்திற்‌ பிரவேசித்தான்‌. பிறகு, அவன்‌, பட்டணத்‌ 
இற்பிரவேசித்து இருகைகளையும்‌ உயரத்தூக்கக்கொண்டு துக்க 
முள்ளவனாகவும்‌ நடுக்கமுற்றவனாகவும்‌ அரசனுடைய அரண்மனையில்‌ 
புகுந்தான்‌. மிக்க துன்பமுள்ள அந்த ஸஞ்சயன்‌ ஓடுகின்றவர்களும்‌ 
பித்தர்கள்போல மனத்தையிழந்தவர்களும்‌ சோகத்தால்‌ அதிக துக்க 
முள்ளவர்களுமான அங்குள்ள புருஷஸ்சேஷ்டர்களைக்‌ கண்டான்‌, 
அந்த மனிதர்களைக்‌ கண்டவுடனே, ஸஞ்சயன்‌ அதிக துக்கத்தை, 
அடைந்தவனாக, ' அந்தோ ! கஷ்டம்‌ ! மஹாத்மாவினுடைய நாசத்‌ ' 
தால்‌ ஆபத்தையடைந்தேன்‌, எந்தக்காலத்தினால்‌ இந்இரனுக்குகிக 
சான பலமூடையஅரசர்களெல்லாரும்‌ கொல்லப்பட்டார்களோ அட்‌ 
அக்காவின்‌ மிக்கபலமுடையது, அந்தோ ! _அவ்விதமானகதியும்‌... 
்‌ * (ஓபரான்னே” என்பது மூலம்‌, 


ச்ல்யபாவம்‌; க. 


சிறந்தது? என்று விரைவாகக்‌ கூறினான்‌, அரசரே ! பட்டணத்தி 
வள்ள எல்லாஜனங்களும்‌ அந்தஸஞ்சயனைப்‌ பார்த்தமாத்திரத்தி 
லேயே பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டீவர்களாக, (அரசரே |? என்ற உரத்த 
சத்தத்துடன்‌ அழுதார்கள்‌, மணிதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! அரசன்‌ 
கொல்லப்பட்டானென்றதைக்கேட்டு நாற்புறமும்‌ அந்கரத்திலுள்ள 
“வர்கள்‌ சிறுவர்முதல்‌எல்லாரும்‌ பெரிதான துன்பொலியை வெளி 
யிட்டார்கள்‌, அப்படி. மனத்தளர்ச்சியடைந்த அந்த ஸஞ்சடின்‌ 
அரண்மனையில்‌ அழைக்‌ த சாஜஸ்சேஷ்டனும்‌ ஞானக்கண்ணுள்ள 
வனுமான அரசனைக்‌ கண்டான்‌. பாரதருள்‌ சிறந்த ஜனமேஜயசே ! 
வீற்றிருப்பவனும்‌'தோஷமற்றவனும்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ காட்டுப்பெண்‌ 
களாலும்‌ காந்தாரியாலும்‌ விதரராலும்‌ அவ்வாறே மற்றத்தோழர்‌ 
களாலும்‌ ஈன்மையைவிரும்பும்‌ ஞாதிகளாலும்‌ சூழப்பட்டவனும்‌ 
கர்ணனுடைய வதத்தைப்பற்றி அவ்விஷயத்தையே யோசித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பவனுமான்‌ அரசனைக்கண்‌ட அந்த ஸஞ்சயன்‌ மனத்தில்‌ 
மிக்க துக்கமுடையவஞ்கவும்‌ கண்ணீரால்‌ விளக்கமில்லாத வாக்கை 
யுடையவனாகவும்‌ அமு. அகொண்டே வார்த்தை சொல்லலானான்‌, 
“பருஷங்ரேஷ்டரே ! யான்‌ ஸஞ்சயன்‌. ப.தரிற்சிறந்தவசே ! 
உமக்கு வந்தனம்‌. புருஷங்சேஷ்டசே! மத்திரதேசா திபதியான சல்ய 
னும்‌ அவ்வாறே ஸுஃபலனுடையபுத்திரனான சகுனியும்‌ மிகுந்தவல்ல 
மையையுடையவனும்‌ சூதாடியின்குமாரனுமான உலூகனும்‌ எல்லா 
ஸம்சப்தகீர்களும்‌ சகர்களோகெடின காம்போஜர்களும்‌ மிலேச்சர்‌ 
களும்‌ மலைநாட்ொரர்களும்‌* யவ்னர்களூம்‌ நாசஞ்செய்யப்பட்டார்‌ 
கள்‌, மஹாராஜரே ! ஆண்மையிற்‌, சிறந்தவர்களான கீழ்ஈாட்‌ 
வீரர்களும்‌ எல்லாத்‌ தென்னாட்டுவீரர்களும்‌ வடகாட்டுவீரர்களும்‌ 
மேல்காட்டுளீ. 'ரர்களும்‌ எல்லாரும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, அரசரே ! 
எல்லாஅரசர்களும்‌ ராஜகுமாரர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. சூர 
னும்‌ மஹாபலசாலியுமான கர்ணபுத்‌ரனாகிய ஸத்யஸேனனும்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டான்‌. ௮. ரசனானதுரியோதனலும்‌ பாண்டுபுத்ரனான பீம 
ஸேனனால்‌ சொன்னபடியே கொல்லப்பட்டான்‌. மஹாராஜரே | 
,அரியோதனன்‌, தொடைகள்‌ முறிக்கப்பட்டும்‌ (சத்தத்தினால்‌) பூசப்‌ 
பட்டும்‌ புழுதிகளில்‌ படுத்திருக்கின்றான்‌. , அரசரே ! இருஷ்டத்யும்‌ 
னனும்‌ பிறரால்‌ஜயிக்கமுடியா த சிகண்டியும்‌ உத்தமெளஜஸும்‌ யுதா 
மன்யுவும்‌ அவ்வாறே எல்லாப்‌ சபத்‌.ரகர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌: 
புருஷஸ்சேஷ்டசே ! பாஞ்சாலராஜனும்‌ சேதிதேசத்துவீரர்களும்‌ 
காசஞ்செய்யப்பட்டார்கள்‌, பாரதரே ! உம்முடைய குமாசர்களனைவர்‌ 


‘ 


> ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌, 
களும்‌ த்மெளப புத்திரர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, புருஷங்ரேஷ்‌ 


டரே! எல்லாமனிதர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. யானைகளும்‌ 
தள்ளப்பட்டன, போரில்‌ ரதிகர்களும்‌ குதிரைகளும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டனர்‌, அரசரே ! பிரபுவே ! உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ சூரர்களான 
பாண்டவர்கள்‌ இருவர்களின்‌ படைகளும்‌ ஒன்றையொன்று தாக்கி 
யதில்‌ உங்களுடையபடைவீடுகள்‌ மிச்சமின்றிச்‌ செய்யப்பட்டன. 
உலகம்‌ காலத்தினால்‌ மயக்கம்கொள்ளும்படி. செய்யப்பட்டுப்‌ பெரும்‌ 
பாலும்‌ ஸ்திரீகளே மிச்சப்பட்டதாயிற்று, பாண்டவகக்ஷியில்‌ ஏழு 
பெயர்கள்‌ மிச்சப்பட்டார்கள்‌, கெளரவர்களில்‌ மூன்று ரஇகர்கள்‌ 
மிகுந்தனர்‌. அவர்கள்யாவரெனின்‌, பிராதரக்களர்ன ஐந்துபாண்ட 
வர்களும்‌ ஸாத்யகியும்‌ வாஸுதேவரும்‌ கிருபரும்‌ கிருதவர்மாவும்‌ 
ஜயிப்பவருள்‌ சிறந்தவரான அங்வத்தாமாவுமாகிய இவர்களே. மஹா 
ராஜசே ! ராஜங்ரேஷ்டரே ! பதனெட்டு அதெஷெள ஹிணியில்‌ மிச்ச 
மானரதிகர்கள்‌ இவர்கள்தாம்‌, ஸம்சயமில்ல்‌, மஹாசாஜசே ! இவர்‌ 
கள்தாம்‌ மிகுந்தவர்கள்‌. மற்றஅனைவரும்‌ மாண்டார்கள்‌, ப.ரதரில்‌ 
சிறந்தவரே ! காலத்தினால்‌ உலகமனைத்தும்‌ அழிக்கப்பட்டது. எல்‌ 
லாமனிதர்களும்‌ துரியோதனனைமுன்னிட்டுக்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌?' 
என்றான்‌. 

கோரமான இவ்வார்த்தையைக்‌ £ கேட்டு ஜனநாதனும்‌ ராஜ 
ஸ்சேஷ்டனுமான அந்தத்திருதராஷ்டிரன்‌ பிரஜ்ஞையைஇழக்து 
பூமியில்‌ விழுந்தான்‌, மஹாராஜரே ! அவ்வீரன்‌ விழுந்தவுடன்‌, 
மஹார்த்‌தியையுடையவ.ரான விது ரரும்‌ சோகத்தாலும்‌ துயரத்தா 
லும்‌ பிடிக்கப்பட்டு விழுந்தனர்‌. மஹாபாக்கியவ தியான காந்தாரியும்‌ 
எல்லாக்கெளரவஸ்திரீகளும்‌ மிக்க கோ.ரமானவார்த்தையைக்கேட்டு 
உடனே பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. அறிவற்றுப்‌ பூமியில்விழுந்த ஜம்‌ 
அன்பமுற்றதுமான ராஜமண்ட லமான அ அப்பொழுது துணியிலெழு 
தப்பட்ட சித்திரம்போல இருந்தது. பிறகு, பூபதியும்‌ புத்திரவிசனத்‌ 
இனால்‌ அன்பமுற்றவனுமான இருதராஷ்டிர. ராஜன்‌ பிரயாசத்தினால்‌ 
மெள்ள உயிரை அடைந்தான்‌. மிகத்துன்பமுற்ற'அந்தஅ.ரசன்‌ உயி 
ரையடைந்து ஈடுக்கமுற்று எல்லாத்திசைகளையும்‌ ஈன்குபார்த்து. 
விது ரரைகநோக்கி இந்தவாக்யெத்தைக்கூறலானான்‌, 'பேரறிவாளனே! 
பாரதருள்‌ சிறந்தவீனே ! விதமா ! தெரிந்துதொள்‌. நாதனற்றவனும்‌ 
எல்லாப்புத்ரர்களாலும்‌ முழுலும்‌ விடப்பட்டவனுமான எனக்கு நீயே 
௧த என்றான்‌. இவ்வாறுசொல்லியபிறகு, மறுபடியும்‌ அறிவற்னு 
விழுந்தான்‌. அவ்வாறு விழுந்திருக்கிற அவ்வரசனைக்கண்‌ூ உறவி 


சல்யபர்வம்‌. ௫ 


னருள்சிலர்‌ குளிர்ந்தநீரால்‌ ஈனைத்தார்கள்‌ ; விசிறிகளாலும்‌ வீசினார்‌ 
கள்‌. வெகுநேரங்கழித்‌து, மீண்டும்‌ தெளிவடைந்தவனும்‌ புத்திர 
சோகத்தால்‌ மீடிக்கப்பட்டவனும்‌ பூமியைக்காப்பவனுமான அந்த 
அரசன்‌ குடத்திலடைக்கப்பட்ட ஸர்ப்பம்போலப்‌ பெருமூச்சுவிட்‌. 
டுக்கொண்டு பேசாமலிருந்தான்‌. அச்சமயத்தில்‌ துன்பமுற்ற ௮.7 
சனைக்கண்டு ஸஞ்சயனும்‌ அவ்வாறே எல்லாமாதர்களும்‌ ஒர்த்தியை 
யுடைய காந்தாரியும்‌ புலம்பினார்கள்‌, கரற்ரேஷ்டசே | அடிக்கடி 
புத்திமயக்கங்கொள்ளுகின்.ற திருதராஷ்டிரன்‌ ,நெடுகோஞ்சென்று 
விது.ரரைப்பார்த்‌.து, ்‌ “எல்லாமங்கையரும்‌ புகழ்பெற்றகாந்தாரியும்‌ 
அவ்வாறே இந்த எல்லரத்தோழர்களும்‌ செல்லட்டும்‌, என்மனம்‌ 
மிகவும்‌ மயங்குகன்றது” என்றுகூறினான்‌, பரதருள்சிறந்தவசே ! 
பிறகு, இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட விதுரர்‌, அடிக்கடி மயக்கத்தை 
அடைந்து அந்தஸ்‌இிரீகளை மெள்ள வெளிப்படுத்தியனுப்பினார்‌. பரத 
ர்ேஷ்டரே ! பிறகு, எல்லாமாதர்களும்‌ அவ்வாறே எல்லாத்தோ 
ழர்கீளும்‌ துக்கத்தையடைந்த அ. ரசனைக்கண்டு அவ்விடம்விட்டு 
வெளியிற்சென்றனர்‌. பிறகு, பகைவர்களை வாட்கென்ற அரசன்‌ 
அப்பொழுது ௮ திவையடைக்து, “இப்பொழுது எனக்கு எவன்‌ 
கதியாவான்‌? என்ற கவலையிலால்‌ கலக்கமுற்றவனாகி அப்பொழுது 
அழுகின்றவனும்‌ மிக்க துன்பமடைந்தவனும்‌ கைகளைக்‌ குவித்‌ 
அக்கொண்டிருப்பவனும்‌ அடிக்கடி புலம்புகின்றவனுமான எஞ்‌ 
சயனைப்பார்த்‌ து வினவினான்‌. பிறகு, விதுரர்‌, ஞாதிகளையும்‌ ஸ்திரீ 
களையும்‌ வெளிப்படுத்திவிட்டு * மற்படியும்‌ துக்கத்துடன்‌ அச 
னருகில்வந்து, அடிக்கடி. துக்கமடை.கின்ற அவ்வரசனை இனியசொற்‌ 
களினால்‌ தேற்றினார்‌. 





இரண்டாவது அத்யாயம்‌, 
சல்யவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
விபி 
(திருதராஷ்டிரன்‌ ஸஜ்சயனுக்கேதிரில்‌ துரியோதனனுடைம சோற்களை 
நினைத்துப்‌ புலம்பியது.) 
மஹாராஜரே ! மூதர்கள்‌ அவ்விடத்தைவிட்‌௫ விலகிச்சென்ற 
வுடன்‌, அம்பிகாபுத்ரனான இருதராஷ்டிரன்‌ வுக்கத்தினின்றும்‌ 
அதிக அக்கத்தையடைந்து புலம்பினான்‌. மிகச்‌ சூடாகப்பெருமூச்ச 
விட்டு அடிக்கடி. கைகளையுதறிக்கொண்டு பலவாறு ஆலோசித்து 


ன்‌ ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌, 


ஸஞ்சுயனை நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு வாக்கியத்தைக்‌ கூறலானான்‌. 
ஆ! கஷ்டம்‌! ஸூத ! யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ க்ஷேமமுள்ளவர்‌ 
களாகவும்‌ குறைவற்றவர்களாகவும்‌* இருக்கிறார்களென்று யான்‌ உன்‌ 
னிடத்தினின்று கேட்பது பெரிதான துக்கம்‌, என்‌ புத்ரர்கள்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டார்களென்பதைக்‌ கேட்டும்‌ ஆயிரம்‌ துண்டாகச்‌ சிதறாமை 
யால்‌ என்மனமானது சிறந்த வஜ்ரத்தினால்‌ செய்யப்பட்டி.ருக்கன்‌ 
தனு; மிக்க இடமானது, இது நிச்சயம்‌, ஸஞ்ச௪ய ! அவர்களுடைய 
சொல்லையும்‌ பால்யவிளையாட்டையும்‌ நினைத்தும்‌, இப்பொழுது அவர்‌ 
களே கொல்லப்பட்டார்களென்பதைக்‌ கேட்டும்‌, என்மனமானது 
மிகவும்‌ பிளக்கப்படுகிறது. கான்‌ குருடனாயிருப்ப்தால்‌ என்‌ புத்திரர்‌ 
களுடைய உருவத்தைப்‌ பார்த்ததில்லை. ஆனாலும்‌, புத்திர ஸ்னேகத்‌ 
தாலுண்டெண்ணப்பட்ட பிரீதியான த அவர்களிடத்தில்‌ எப்பொழு 
தும்‌ வைக்கப்பட்டிருந்தது. குற்றமற்றவனே ! அக்குழந்தைகள்‌ 
இளமைப்‌ பருவத்தைத்தாண்டி யெளவனத்தில்‌ நிலைபெற்றுச்‌ செல்‌ 
வத்தை அடைந்தவர்களாயிருப்பதைக்கேட்டு நான்‌ அப்பொழுது 
மனக்களிப்புற்திருந்தேன்‌. அவர்கள்‌ இப்பொழுது மரித்தவர்களும்‌ 
செல்வத்தையும்‌ பரரக்ரமத்தையும்‌ இழந்தவர்களுமானார்களென்ப 
தைக்‌ கேட்டுப்‌ புத்ரசோகத்தில்‌ மூழ்னெவனாகி ஒரு ஸமயத்திலும்‌ 
கான்‌ ஆனதலடையவில்லை ஏ! குழந்தாய்‌! ராஜங்ரேஷ்ட ! 
அநாதனான என்‌ அருமைக்‌ குழந்தாய்‌! வா; வா; மிக்க கைவண்‌ 
மையுடையவனே ! உன்னால்‌ விடப்பட்ட வனான யான்‌ எந்தக்கஇியை 
அடைவேன்‌ ? அப்பா ! நீ, வந்திருக்கின்ற அமசர்களை எவ்வாறு 
விட்டுச்‌ சாமானியனான ஓர்‌ இழிவான மன்னன்போலக்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டுப்‌ பூமியில்‌ படுத்திருக்கிறாய்‌ ? மஹாராஜ! வீர! ஞாதிகளுக்‌ 
கும்‌ தோழர்களுக்கும்‌ கதியாகவிரும்‌து, குருடனும்‌” பிராயமுதிர்ந்த 
வனுமான என்னைவிட்டு எங்கே போகப்போகின்றாய்‌? உன்‌ டைய 
கருணையான அ அப்படிப்பட்டது ! ப்ரீதியும்‌ அப்படிப்பட்ட து | அ 
சர்களிடத்தில்‌ கெளமவமும்‌ அப்படிப்பட்டது ! யுத்தங்களில்‌ ஜயிக்‌ 
கப்படமுடியா தவனான நீ எவ்வாறு பார்த்தர்களால்‌ கொல்லப்பட 
டாய்‌ ? மையத்தில்‌ எழுக்திறாக்கு, அப்பா! அப்பா!' என்‌ ௮ம்‌ 
மஹாராஜா !”? என்றும்‌ 'லோகநாதா!? என்றும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
அடிக்கழ எவன்‌: என்னைச்‌ சொல்லப்டோகின்றான்‌ எ! குருகுலத்தி 
லுதித்தவனே ! சேசத்தோட எவனை நான்‌ கழுத்தில்‌ கட்டிக்‌ 
கொண்டு ஆனந்தக்‌ கண்ணீர்‌ தலும்புகின்ற கண்களோடு உத்த 
செய்வேன்‌ 1? எனக்கு அப்படிப்பட்ட ஒருவார்த்தையை நன்கு கூறு 
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வாயாக, புதல்வனே ! (அப்பா ! எனக்கு இந்தப்‌ பூமியானது அதிக 
மாயிருக்கின்றது; பார்த்தனுக்கு அவ்வாறு இல்லை? என்று சொல்லு 
இன்ற உன்வார்த்தையை யான்‌ முந்திக்‌ கேட்டேனன்றோ ! ராஜ 
ஸ்சேஷ்டசே ! பகதத்தன்‌, ரபர்‌, சல்யன்‌, அவக்இ தேசாதிபன்‌, 
ஜயத்ரதன்‌; பூரிஸ்ரவஸ்‌, ஸோமதத்தன்‌, மஹா ராஜனான பாத்ற்லீகன்‌, 
அங்வத்தாமா, போஜன்‌, மஹாபலசாலியான மகததேசாதிபதி, ப்ரு 
ஹத்பலன்‌, க்ராதன்‌, ஸுபலகுமாரனான சகுனி, லக்ஷம்மிலேச்சர்‌ 
கள்‌, யவனர்களுடன்கூடி.ய சகர்கள்‌, காம்போஜன்ன ஸுதக்ஷிணன்‌, 
அவ்வாறே இரிகர்த்ததேசாிபதி, பாட்டனாரான பீஷ்மர்‌, பரத்வாஜ 
குமாரரான துரோணர்‌, *கெளதமர்‌, ஸ்ருதாயு, அஸ்ருதாயு, சிறந்த 
வீர்யமுள்ளவனான ௪தாயு, * ஆர்ஷ்யஸ்ருங்கு, ஜலஸந்தன்‌, அலா 
யுதனென்ற ராக்ஷஸன்‌, அலம்புஸன்‌, வீரபீரஹுஃ, மஹாரதனான 
ஸுபாஹ-ுஎன்ற இவர்களும்‌ இன்னும்‌ மற்ற அனேக அரசர்களும்‌ 
என்‌ நிமித்தமாகத்‌ தம்‌உறிசையும்‌ பொருள்களையும்ம இக்காமல்‌ அடிக்‌ 
கப்போகின்றார்கள்‌. ராஜங்ரேஷ்டரே ! அவர்களுக்குநடுவில்‌ கான்‌ 
நின்றுகொண்டு யுத்தத்தில்‌ மிராதாக்களாற்சூழப்பட்டவனாகப்‌ பார்த்‌ 
தர்களையும்‌ எல்லாப்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ சேதிாடர்களையும்‌ திரெள 
பஇபுத்‌இரர்களையும்‌ ஸாத்யகியையும்‌ குந்திபோஜனையும்‌ சாக்ஷஸ 
னை கடோத்கசனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்‌ டோர்புரியப்போகின்‌ 
றேன்‌, மஹ்ரராஜசே ! இவர்களுள்‌ மிக்க கோபங்கொண்ட ஒருவனே, 
எதிர்த்து ஓடிவருகின்ற பாண்டவலீரர்களைத்‌ தடுக்கச்‌ சாமர்த்திய 
முன்ளவன்‌, அவ்வாறிருக்க, பர்ண்டவர்களோட பகைகொண்டவர்‌ 
களும்‌ வீரர்களுமான இவரனைவரும்‌ ஒன்‌.அசேர்ந்தால்‌ சொல்லவும்‌ 
வேண்டுமா ? ரஈஜேந்திரரே ! அல்லத, இவ்வனைவர்களுமே பாண்ட 
வர்களைப்‌ பின்தொடர்க்துவருகின்ற வீரர்களோடு யுத்தம்‌ செய்வார்‌ 
கள்‌; யுத்தத்தில்‌ அவர்களைக்‌ கொல்லவும்‌ செய்வார்கள்‌, கர்ணன்‌ 
ஒருவனே என்னுடன்‌ பாண்டவர்களைக்‌ கொல்வான்‌, அந்த வீரர்க 
ளான அரசர்கள்‌ எனது கட்டளையில்‌ நிற்கப்போகின்றார்கள்‌. 
அரசரே! அப்பாண்டவர்களுக்குத்‌ தலைவனும்‌ பலசாலியுமான வாஸ 
தேவன்‌ முயற்சியைச்‌ செய்யமாட்டான்‌? என்று இவ்விதம்‌ என்னை 
நோக்கி வார்த்தைகூறினான்‌. ஸூத! இவ்வாறு எனக்குச்‌ சமீபத்‌ 

* கெளதமர்‌” என்று &ருபருக்குப்‌ பெயருண்டு, ஆனால்‌, *த்ருபர்‌' என்பத 
ன்னமே வர்‌இருத்தலால்‌, இங்கே ௮ங்கனம்‌ கொள்ளக்கூடவில்லை. 

ர்‌ தரோணபர்வய்‌. 71-ம்‌ பக்கத்தில்‌, இவனே அலம்புலன்‌ என்றும்‌, 
இவ்விடத்தில்‌ இவன்‌ வேறு”அலம்புலன்‌ வேறு என்றும்‌ வருதல்‌ காண்க. 





வி ஸ்ரீமஹாப் சரதம்‌. 


தில்‌ பலவார்த்தைகளைத்‌ துரியோதனன்‌ சொல்லுகையில்‌, பாண்ட 
வர்களை யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டவர்களாகவே யுக்தியால்‌ ஊஃத்‌ 
தேன்‌, அவர்களுடைய மத்தியில்‌ நின்றவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பயிற்சியுள்ளவர்களுமான என்‌ அருமைப்பிள்ளைகள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டது: முன்வினையைத்‌ தவிர வேறு என்ன ? உலகங்களுக்கு 
நாதரும்‌ சிறந்த பிரதாபமுள்ளவருமான பீஷ்மரும்‌, இங்க 
மானது : நரியை எதிர்த்துக்‌ கொல்லப்பட்டதுபோல எந்தயுத்‌ 
தத்தில்‌ சகண்டிமைஎ திர்த்‌ தக்‌ கொல்லப்பட்டாரோ, எல்லாச்சஸ்தி 
சங்கள்‌ அஸ்‌ இரங்கள்‌ இவைகளுடை-ய கரையையும்‌ அடைந்தவரும்‌ 
பிராம்மணருமான அரோணர்‌ பாண்டவர்களால்‌ எந்தயுத்தத்தில்‌ 
கொல்லப்பட்ட £ரோ, அந்தயுத்தத்தில்‌ (அப்படி. மடிவதற்கு) அதிர்ஷ்‌ 
டத்தைத்தவிர வேறு, யாதுகாரணமுள ? இவ்யாஸ்‌இரங்களைய றிந்‌ 
தவனும்‌ மிக்கபலசாலியுமான கர்ணனும்‌ . பூரிஸ்‌ரவஸும்‌ ஸோம 
தத்தனும்‌ பாஹ்லீகனும்‌ கொல்லப்பட்டமையால்‌, அதற்குப்‌ பாஸ்கி 
யத்தைத்தவிர வேறுகாரணம்யா.து ? யானைப்போரில்‌ வல்லவனான 
பகதத்தனும்‌ ஜயத்‌சதனும்‌ கொல்லப்பட்டதற்கு விதியைத்தவிர 
வேறுஎன்ன காரணம்‌? ஸுுககூதிணனும்‌, பெளரவனான ஜலஸந்த 
னும்‌, ஸ்ருதாயுவும்‌, அங்ருதாயுவும்‌, அந்தப்போரில்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதற்கு அதிர்ஸ்டத்தைத்தவீர வேறு யாதுகாரணம்‌? அவ்‌ 
வாறே, மஹாபலசாலியும்‌ சஸ்திரங்களைப்பிடித்த எல்லாவீரர்களுள்‌ 
ளும்‌ சிறந்தவனுமான * பாண்டியனும்‌ பாண்டவர்களால்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. அதற்கு: அதிர்ஷ்டத்தைத்தவிர வேறு 
யாதுகாரணம்‌ ? ப்ருஹத்பலனும்‌ மஹாபலசாலியானமாகதனும்‌ வல்‌ 
லமையுடையவனும்‌ வில்லாளிகளுக்குக்‌ கொடிபோன்றவனுமான உக்‌ 
சாயுதனும்‌ அவந்திதேசாதிபதியும்‌ ஜனங்களுக்குகாதனான இரிகர்த்த 
தேசாஇபதியும்‌ ஸம்சப்தகர்களும்‌ கொல்லப்பட்டதற்கு அதிர்ஷ்‌ 
டத்தைத்தவிர வேறு யாதுசாரணம்‌உளது ? அரசனே ! அவ்வண்‌ 
ணமே,அலம்புஸனும்‌ ராக்ஷ்ஸனானஅலாயுதனும்‌ ஆர்ஷ்யஸ்ருங்இயும்‌ 
அந்தயுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டதற்குப்‌ பாக்கிமீத்தைத்தவிர வேறு 
யாதுகாரணம்‌ ? காராயணர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்டி. 
கோபாலர்களூம்‌ “ அகேகமாயிரக்கணக்கான மிலேச்சர்களும்‌ அந்த? 
யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டதற்கு அதிர்ஷ்டத்தைத்தவிர வேறுயாது 
காரணம்‌? ஸுபலபுத்சனும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ வீரனும்‌ ஸைன்யங்‌ 





த 1 
* அஸ்வத்‌  தாமாவினால்‌ பாண்டியன்‌ஒருவன்‌ ,கொல்லப்பட்டதாகத்‌ தெரி 
றது. கர்ணபர்வம்‌, 3504 எம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க, 


சல்யபரவம்‌, ௯ 


களுடன்கூடினவனும்‌ சூதில்ஸமர்த்தனுமான சகுனியும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதற்கு அதிர்ல்டத்தைத்தவிர7ர வேறு என்னகாரணமிருக்‌ 
கிறது? இவர்களும்‌ அஸ்திரத்தில்‌ ஈல்பையிற்கியுடையலீர்களும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ கெட்டமதமுள்ளவர்களும்‌ சூரர்களும்‌ பரிகாயுதம்போன்ற 
கைகளையுடையவர்களுமான * இன்னும்‌ -அநேகஅரசர்களும்‌ ராஜ 
புத்‌ ரர்களும்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டதற்கு அதிர்ஷ்டத்‌ 
தைத்தவிர வேறுயாதுகாரணம்‌? ஸூத ! ஸஞ்சய ! சூரர்களுல்‌ 
மஹாவில்லாளிகளும்‌ அஸ்திரங்களில்தேர்ச்சியூள்ளவர்களும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ மிக்ககொழுப்புள்ளவர்களும்‌ மஹேந்திரனுக்கு நிகரான 
விக்‌.ரமமூள்ளவர்களூம்‌ பற்பலதேசங்களிலிருந்‌து வந்தவர்களுமான 
பற்பலக்ஷத்திரியர்களும்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டதற்கு 
அதிர்ஷ்டத்தைத்தவிர வேறுயாதுகாரணம்‌ 1 மஹாபலசாலிகளான 
என்புத்திரர்களும்‌ பெளத்‌இரர்களும்‌ தோழர்களும்‌ ஸகோதரர்‌ 
களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கீள்‌, இதற்கு விதியைத்தவிர வேறு என்ன 
காரணம்‌ ? மனிதன்‌ அிர்ஷ்டத்துடன்கூடியவனாகப்‌ பிறக்கிறான்‌ ; 
நிச்சயம்‌, எந்தமனிதன்‌ பாக்கியத்தையுடையவனோ அவன்‌ மங்களத்‌ 
தையடைகிறான்‌. ஸஞ்சய ! கான்‌ இவ்வுலகில்‌ அந்தப்பாக்கியங்களா 
லும்‌ அந்தப்புத்திரர்களாலும்‌ ,விடப்பட்டவனாகவும்‌ பிராயமுதிர்ந்த 
வனாகவும்‌ சத்துருக்கள்வசமடைந்தவனாகவும்‌ இப்பொழுது எவ்‌ 
வானு இருப்பேன்‌ ? பிரபுவே! வனவாஸத்தைத்தவிர இந்தச்சம 
யத்தில்‌ மற்றதைச்‌ சிறந்ததாக நான்‌ நினைக்கவில்லை, ஞாதிகள்‌ 
அழிந்தசமயத்தில்‌ பந்துக்களையிழந்த இப்படிப்பட்ட யான்‌ கானகஞ்‌ 
செல்வேன்‌. ஸஞ்சய ! இந்த நிலைமையைஅடைந்தவனும்‌ சிறகொடிகந்‌ 
தவனுமான எனக்கு அரண்யவாஸத்தைத்தவிர வேறுஈன்மை 
இல்லையன்றோ? எந்தயுத்தத்தில்‌ அரியோதனனும்‌ சல்யனும்‌ அச்சா 
ஸனனும்‌ விவிம்சனும்‌ மஹாபலசாலியான விகர்ணனும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டார்களோ, எவனொருவனாலே அந்தயுத்தத்தில்‌ என்னுடைய 
தாறுபிள்ளைகளும்‌ கொல்லப்பட்டார்களோ அந்தப்பீமஸேனனுடைய 
உத்தமமானசப்தத்தை கான்‌ எவ்வாறுகேட்பேன்‌ ? துக்கத்தாலும்‌ 
சோகத்தாலும்‌ ஈன்குதவிக்கும்படி செய்யப்பட்டிருக்கற கான்‌, 
. துரியோதனனைக்கொன்ற தனால்‌ அடிக்கடி வீகவாதம்செய்கின்ற 
அந்தப்‌ பீமஸேனனது கடுஞ்சொற்களைக்‌ கேட்கமாட்டேன்‌! என்னு 
௪௯. அரசரே! இப்படி. சோகத்தால்‌ நன்குவாட்டப்பட்டவனும்‌ ௮7௪ 
னும்‌ பந்துக்களையிழ்க்தவனும்‌ அடிக்கடி மதிமயக்கங்கொள்பவலும்‌ 


௧௦ ஸ்ரீடமஹாப ரதம்‌. 


ய மனோவியாதிகளால்‌ மூடப்பட்டவனும்‌ 
அக்கத்தால்‌ மிகத்தவிக்கச்செய்யப்பட்டவனும்‌ பரதம்ரேஷ்டனும்‌ 
அம்பிகாபுத்திரனுமான அந்தத்திருதராஷ்டிரன்‌ நெடுகேம்புலம்பி 
உஷ்ணமாகப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு, அவமானத்தைகினைத்து 
மீண்டும்‌ கவல்கணகுமாரனான ஸஞ்சயனைப்டார்த்‌ து உள்ளபடி வினவ 
லானான்‌. 

“ ஸஞ்சய! பீஷ்மத்துரோணர்களும்‌ ஸூதபுத்திரனும்‌ மாண்‌ 
டார்களென்பகைக்கேட்டு என்னைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ தலைவனான எவ 
னைச்‌ சேனாபதியாக்கினார்கள்‌? என்னைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
எந்தஎந்தமனிதனைச்‌ சேனாதிபதியாக எஏற்படுத்துகிறுர்களோ அவ 
னவனைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ சிறிதுகாலத்திற்குள்ளாகவே கொன்று 
விடுகிறார்கள்‌. நீங்கள்பார்த்‌ அக்கொண்டி.ருக்கும்பொழுதே யுத்தமுனை 
யில்‌ பீஷ்மர்‌ கிரீடியால்கொல்லப்பட்டார்‌, இவ்வாறாகவே, அனைவரும்‌ 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே துரோணரும்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டார்‌, ராஜஸமூகங்களுடன்கூடின நீங்களனைவரும்‌ பார்த்‌ துக்கொண் 
டிருக்கும்பொழுதே சிறந்த பிரதாபமுள்ளவனும்‌ ஸூதபுத்ரனு 
மான கர்ணனும்‌ இவ்வண்ணமே கஇிரீடியால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. 
மஹாத்மாவான விதுரன்‌, (துரியோதனனுடைய குற்றத்‌இனால்‌ 
இந்தப்‌ பிரஜைகள்‌ சாசமடையப்போகின்றன' என்று கூறிய 
தை முன்னமே நான்‌ கேட்டேன்‌, சிலர்‌ ஈன்றாகப்‌ பார்க்கிறார்க 
னில்லை ; நன்றாகப்‌ பார்த்தும்‌ மூடர்களாயிருக்கின்றனர்‌, மூடனான 
எனக்கு யதார்த்தமான அந்தவார்த்தையான து அவ்விதமே பலித்து 
விட்டது. தர்மாத்மாவும்‌ தீர்க்கதர்சியுமான அந்தவிதுரன்‌ எதைச்‌ 
சொன்னானோ ஸத்யவாதியான அவனுடைய அந்தவார்த்தை அவ்வித 
மாகவே நேர்ந்துவிட்டது. ஓ! ஸஞ்சய ! தெய்வத்தால்‌ கெடுக்கப்‌ 
பட்ட புத்தியுள்ள என்னால்‌ எப்படிப்பட்ட அநீதி முன்பு அனுஷ்‌ 
ஒ.க்கப்பட்டதோ அதன்‌ பயனை, மீண்டும்‌ கூறுவாயாக, கர்ணன்‌ 
தள்ளப்பட்டவுடன்‌ படைகளுக்கு எவன்‌ தலைவனானான்‌ ? எந்தரதி 
கன்‌ அர்ஜுனனையும்‌ வாஸுதேவனையும்‌ எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌ ? 
யுத்தத்தில்‌ மத்திர.ராஜனுடைய வலப்பக்கத்துலுள்ள ஸேனாஸமூ 
கத்தை எவர்கள்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌ ? யுத்த விருப்பமுள்ளவனும்‌ 
வீரனுமான அந்த மத்இ.ர.ராஜனுடைய பின்புறத்தில்‌ நின்று இடப்‌ 
பக்கத்திலுள்ள சேனைகளை எவர்கள்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌ ? நீங்கள்‌ 
ஒன்றுசேர்ந்திருக்கும்‌ சமயத்தில்‌ மஹாமதனான மத்திரராஜனுங்‌ 
என்‌ புத்திரனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களால்‌ எவ்வாறு கொல்லப்‌ 


சலயப்ரவம்‌, சக 


பட்டார்கள்‌? உள்ளபஉ பமதர்களுக்குநேர்ந்த மகாநாசத்தை முழுதும்‌ 
உரைப்பாயாக, என்‌ புதல்வனான துரியோதனன்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்‌ 
வாறு கொல்லப்பட்டான்‌ ? காலாட்களுடன்கூடின பாஞ்சாலர்களனை 
வரும்‌ இருஷ்டத்யும்னனும்‌ சிகண்டியும்‌ த்ரெளபதிகுமாரர்களைவ 
ரும்‌ எவ்வாறு கொல்லப்பட்[டார்கள்‌ ? பாண்டவர்களும்‌ அவ்வாறே 
வாஸுதேவனும்‌ ஸா த்யகியும்‌ கிருபரும்‌ கரு தவர்மாவும்‌ தரோணபுத்‌ 
திரும்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு விபெட்டார்கள்‌ ? ஸஞ்சய! எந்தயுத்தம்‌ 
எவ்வாறாகவும்‌ எதற்கு ஸமானமாகவும்‌ இப்பொழுது நடந்ததோ 
அது முழுமையும்‌ நான்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌. நீ ஸமர்த்தனாயிருக்‌ 
கிழுய்‌?? என்று வின்வினான்‌, 





அதிகபாட அத்யாயம்‌. 

(கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌ பாண்டவர்‌ களிட்த்திலுண்டான 
பயத்தினால்‌ ஓடுகின்றசேனையைத்‌ திநப்பித்‌ துரியோதனன்‌ 
மீண்டும்‌ யுத்தத்திற்கு ழயன்றது.) 

ஸஞ்சயன்‌, ** அரசரே ! ஒருவசையொருவர்‌ தாக்கிக்‌ கெளரவர்களுக்கும்‌ 
பாண்டவர்களுக்கும்‌ மிக்கராசம்‌ , மேர்க்தலிதத்தைக்‌ கருத்துடன்‌ கேளும்‌, 
மஹாத்மாவான பாண்டவனால்‌ ஐ-தபுத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டபிறகு, அடிக்கடி. 
அழைக்கட்பட்ட சேனைகள்‌ ஓடவே, மானிடதேகமெடுத்தவர்களுக்குப்‌ பயங்கர 
மானதும்‌ உத்தமபுருஷர்களை காசமடையச்செய்கன்‌ றதமான யுத்தத்தில்‌ 
பார்த்தன்‌ * ங்கா தஞ்செய்தான்‌. வேந்தரே ! அப்பொழுது உமது குமாரர்‌ 
களை மிக்கபயம்‌ வக்தனுயெது, கர்ணன்‌ கொல்லப்டட்டவுடனே , உம்மைச்‌ 
சார்க்த ஒரு'யுத்தவீரனுக்கர்வ.து சேனைகளை ஒன்‌ அபடுத்தவோ அல்லத பராக்ச 
மத்தை வெளிப்படுத்தவோ எண்ணம்‌உண்டாகவில்லை. கரையில்லா த ஆழ்க தகட 
லில்‌ககப்பலுடைபட்டவுடன்‌ தெப்பமின்லாத வியாபாரிகள்‌ எப்படி. கரையை 
அடைய விருப்பங்கொள்வார்களோ அப்படியே கர்ணன்‌ இரீடியால்‌ கொல்ஷப்‌ 
பட்டவுடன்‌,போர்கீரர்கள்‌ கரையைவிஞும்பினர்‌.ராஜரே! ஸூதபு.த்ரன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவுடனே, மிக்கபயமடைந்தவர்களும்‌ பாணங்களால்‌ காயப்படுத்‌ தப்பட்ட 
வர்களும்‌ காதன ற்‌ தவர்களுமான கெளரவர்கள்‌ காயகனைலிரும்புன்‌ றவர்களா 
கச்‌ சில்கத்தால்‌ அன்புறுத்தப்பட்ட மான்கள்போலத்‌ அன்பத்தைஅடைந்தார்‌ 
கள்‌.ஷவ்யஸாசியால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட காங்கள்‌ கொம்பொழுடர்‌ க காளைகள்போலவும்‌ 
பல்லுடைக்த ஸர்ப்பல்கள்போலவும்‌ சாயங்காலத்தில்‌ திரும்பிவந்தோம்‌, மன்‌ 
னசே ! ஸூிதபுத்திரன்‌ கொல்லப்படவே, சிதந்தலீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ மிகஅடி.பட்டவர்களும்‌ கூர்மையுள்ள சரங்களால்‌ அறுக்கப்பட்டவர்களு 


* கூறியதகூற்லால்‌ இரண்டுசொஜ்கள்‌ விடப்பட்டன. 








கட்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
சல்யவதபர்வ ம்‌, (தொடர்ச்சி) 
ese 
(கிருபர்‌ இருதிறத்தாரின்‌ பலாபலங்களையும்‌ துரியோதனனுக்குக்‌ கூறி 
ஸமாதானம்‌ சேய்துகோள்ள ஏவிய்து.) 
ஸூஞ்சயன்‌, “அரசரே ! கெளரவர்களுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்‌ 
கும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்‌ தப்‌ பெரிதான காசமானஅ ஏற்பட்ட 
விதத்தை ஊக்கத்துடன்கேளும்‌. பார தரே! மஹாத்மாவான பல்குன 
னால்‌ ஸூதபுத்‌இரன்‌ கொல்லப்பட்டும்‌ அடிக்கடி. அழைத்துவரப்‌ 
பட்டி ருக்கிற சைனிகர்கள்‌ ஓடியும்‌ துக்கத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்ட மன 
மூள்ள உமது குமாரன்‌ யுத்தத்தில்‌ நோக்கமற்றவனாகியும்‌ சைனியங்‌ 
கள்‌ பார்த்தனுடைய வல்லமையைக்கண்டு மிக்க மனவருத்தமுற்‌ 





மான உமஅபுத்திரர்கள்‌ அல்விடத்தினின்று ஓடினார்கள்‌, கவசங்களழிக்கப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ மனநிலையிழக்‌ தவர்களும்‌ கடுக்கமடைக்தவர்களுமான எல்லாகீரர்‌ 
களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்தடி.த்துக்கொண்டும்‌ பயத்தால்‌ தசைகளைப்‌ 
பார்த துக்கொண்டும்‌ ஓடினார்கள்‌. பாரதரே ! 'பீபத்ஸுவானவன்‌ நிச்சயமாக 
என்னையே கோக்வெருஇன்றான்‌. விருகோதரன்‌ என்னையே நோக்‌இவருஇன்றான்‌” 
என்று எண்ணிக்கொண்டு உமதலீரர்கள்‌ ழேவிழுக்தார்கள்‌; வாட்டமுமடைக்‌ 
தார்கள்‌, சிலமஹாரதர்கள்‌ கு இரைகளின்மீ.தும்‌ மற்றவர்கள்‌ யானைகளின்‌ 
மீதும்‌ மற்றவர்கள்‌ தேர்களின்மீதும்‌ ஏறிக்கொண்டு விரைவுடன்‌ கூடினவர்‌ 
களாகக்‌ காலாட்களை இழம்தார்கள்‌. ஓடுன்‌ தயானைகளால்‌ தேர்கள்‌ முறிக்கப்‌ 
பட்டன, மஹாரதர்களால்‌ குதிரைலீரர்களும்‌, குதிரைக்கூட்டங்களால்‌ காலாட்‌ 
களுடையகூட்ட ங்களும்‌ அதிகமாகநாசஞ்செய்யப்பட்டன , அப்பொழுது ஸூத 
புத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, உம்மைச்சேர்க்தவர்கள்‌ துஷ்டமிருகங்களா 
லும்‌ திருடர்சளாலும்‌ சூழட்பட்ட காட்டில்‌ கூட்டத்தினின்றுவிலனெ வியா 
பாரிகள்போல ஆனார்கள்‌. யானைகள்‌, வீரர்கள்‌ கொல்லப்பெத்றவையாயின. அவ்‌ 
விதமே மற்தச்சிலயானைகள்‌ துஇக்கைகளறுக்கப்பட்டவைகளாயின. பயத்தால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டவர்களான கெளரவர்கள்‌ உலகமனைத்தையும்‌ அர்ஜுனமயமாகக்‌ 
கண்டார்கள்‌, பீமஸேனனிடமுண்டான பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
ஓடுன்‌ தவர்களுமான  அவர்களனைவர்களையுங்கண்டு, பிறகு, துரியோதனன்‌ 
ஹாஹாகாரம்செய்‌.து தன்ஸாரதியை கோக்இப்‌ பின்வருமாறு உரைக்கலானால்‌ , 
“விற்பிழித அரன்‌ அ பின்ப்க்க 'த்திலிரும்‌ த! யுத்தம்செய்கன்‌ ற என்னைப்‌ பார்த்‌ 
இன்‌ மீறிச்செல்லமாட்டான்‌, விரைவாகக்‌ குதிரைகளை ஈடத்த. பெருங்கடலா 
னது கரையைக்‌ கடக்கமுழியாத போல அவ்வாறு போர்புரின்ற என்னைக்‌ 
குக்திபுத்திரனான தனஞ்சயன்‌ யுத்தத்தில்‌ மீறிச்செல்லுவதற்குச்‌ சக்தியுள்ள" 
வனாகான்‌. இப்பொழுது கோலிச்தனுடன்கூடிய அர்ஜுனனையும்‌ கர்வமுள்ள 


சல்யபர்வம்‌, ௧௩ 


அம்‌ யுத்தவீரர்கள்‌ துன்பமுற்றுக்‌ கவலையடைந்துமிருக்கும்போ௮, 
பீடிக்கப்படுகின்ற௦ சேனைகளுடைய உரத்த சத்தத்தைக்கேட்டும்‌, யுத்‌ 
தத்தில்‌ விகாரப்பட்டிருக்கின்ற அரசர்களுடைய அடையாளத்தை 
யும்‌ ீழேவிழுந்திருக்கின்ற அரசர்களையும்‌ மஹாத்மாக்களுடைய 
த்வஜங்களையும்‌ , யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கன்ற யானைகளையும்‌ 
காலாட்களையும்‌ மிச்ச கோரமான தும்‌ ருத்‌திரருடைய உத்யானத்திற்‌ 
கொப்பான துமான வசையை அடைக்திருக்கின்ற லக்ஷக்கணக்கான்‌ 
அரசர்களுடைய யுத்தத்தையும்‌ பார்த்தும்‌ தயையடைந்தவரும்‌ 
பிராயமுதிர்ச்சியையும்‌ சீலத்தையுமுடையவரும்‌ பேசுவதில்‌ திற 
மையுடையவரும்‌ தேஜல்வியுமான அந்தக்கிருபாசார்யர்‌ அரசனான 
அரியோதனனை நாடிவந்து தயையினால்‌ அச்சமயத்தில்‌ வசனிக்க 
லானார்‌, 





விருகோ தனையும்‌ மிகுதியுள்ள சத்துருக்களையும்‌ கொன்று கர்ணன்விஷயத்‌ 
இல்‌ கடனாளியாகாகிருத்‌ தலை" அடையப்போடிறேன்‌' என்றான்‌. சூரர்களுக்கும்‌ 
உத்தமர்களுக்கும்‌ தகுக்ததாலா குருராஜனுடைய அந்தவார்த்தையைக்கேட்டு 
ஸாரதியானவன்‌ பொத்கவசம்பூண்டி குதிரைகளை மெதுவாக கடத்தினான்‌. 
பெரியவரே ! யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ தேர்களாலும்‌ விடப்பட்டவர்‌ 
களான இருபத்தையாயிரம்‌ காலாட்கள்‌ மெதவாக ஓடினார்கள்‌, மிகுக்தகோபங்‌ 
கொண்ட பீமஸேனனும்‌ பார்ஷை தனன கருஷ்டத்யும்னனும்‌ ௪துரங்கசேனைக 
ளோடு அவர்களைச்குழ்க்‌ தகொண்டு அம்புகளால்‌ அடி ததார்கள்‌. அவர்களளை 
வர்களும்‌ பார்ஷதனுடன்கூடின பீமஸேனனை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. 
அந்தயுத்தத்தில்‌ மற்றவர்களும்‌ பார்த்தன்‌ பார்ஷதன்‌ இவர்களுடைய பெயர்‌ 
களைக்‌ கூறினார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ எீதிர்த துநிற்ின்ற அந்தலீரர்களோடு போ 
ராடுவதில்‌ பீமன்‌ அதிககோபங்கொண்டாண்‌, அந்தப்‌ பீமன்‌ தேரினின்று 
விரைவாகக்‌ ழே, இ ஐங்‌இக்‌ கதாயுதத்தைக்‌ கையிற்கொண்டு போர்புரியலானான்‌. 

திரூடித்தில்‌ கோக்கமுள்ள விருகோ தரன்‌ தேரின்‌:மீ இருக்‌ தகொண்டு பூமியிலிருக்‌ 
இன்ற அவ்லீரர்களை எதிர்த்து யுத்தம்‌ செய்யவில்லை. தனது புஜபலத்தையே 
அணையாகக்கொண்ட குக்தியின்புத்திரன்‌, பொன்னால்‌ மூடப்பட்டிருக்கனெ த ற்‌ 
பெரியகதையைக்‌ கையிலெடுத்‌ துக்கொண்டு காலசண்டத்தைக்‌ கையிற்பிழி தத 
யமன்போல்‌ உம்மைச்சேர்ந்த அனைவரையும்‌ கொன்றான்‌. கோபம்கொண்ட 
காலாட்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ உயிரையும்‌ உறவினர்களையும்‌ இழக்தவர்களாக விட்டில்‌ 
த்‌ கெருப்பைகே ரக்டு ஓவேதபோலப்‌ பீமனைஎதிர்த்து ஓடினார்கள்‌, கோப 
முள்ளீவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொடிய ம தங்கொண்ட_வர்களூமான அவ்லீரர்கள்‌ 
பீமஸேனனை எதிர்த்துப்‌ பினாணிவர்க்கங்கள்‌ ய மனைப்பார்த் து அலறுவதுபோல 
அவனைப்பார்த்து உடனே அலதினார்கள்‌. பீமன்‌ கத்தியோடும்‌ அப்படியே 
கீதாயு ,தத்தோடும்‌ கமுகுபோல ஸஞ்சரித்தான்‌ ; உம்மைச்சேர்ச்தலீரர்களில்‌ 
இருபத்தையாயிரம்பேர்களைக்‌ கொன்றான்‌. உண்மையான பராக்செம 


௧௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


“குருவம்சத்திலுதித்தவனே! துரியோதனா! கான்‌ உன்னைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சொல்லும்‌ வார்த்தையை அறிந்துகொள்‌, மஹா. ராஜனே! 
தோஷமற்றுவனே! கேட்டு, உனக்கும்‌ ருசித்திருக்குமாகில்‌, செய்வா 
யாக, அரசர்களுக்குத்‌ தலைவனே ! க்ஷத்ரியருள்‌ சிறந்தவனே! 
க்ஷத்ரியர்கள்‌ எதைநாடி. யுத்தம்‌ செய்கின்றார்களோ அப்படிப்பட்ட 
யுத்ததர்மத்தைவிடச்‌ சிறந்தவழியில்லை, க்ஷத்திரியத்தன்மையினால்‌ 
ஜீவிப்பவர்களான புத்திரனும்‌ உடன்பிறந்தவனும்‌ தந்தையும்‌ தங்கை 
தமக்கைமக்களும்‌ அவ்வாறே மாமனும்‌ ஸம்பந்திகளும்‌ பந்துக்‌ 
களும்‌ யுத்தம்செய்யத்‌ தக்கவர்களே. (போரில்‌) மரிப்பது சிறந்த 
தர்மம்‌, அவ்வாறே ஓவெதுஅதர்மம்‌, பிழைப்பைவிரும்புகின்‌ ற 
அவர்கள்‌ கோரமான பிழைப்பை அடைந்துவிட்டார்கள்‌. ஆதலால்‌, 
ஒரு ஈன்மையான வசனத்தை உனக்கு இப்பொழுது சிறிதுசொல்‌ 





முடையவனும்‌ மஹாபலிஷ்டனுமான பீமன்‌ அந்தக்‌ காலாட்படையைக்‌ 
கொன்றுவிட்டுத்‌ திருஷ்டத்யும்னனை முன்னிட்டுக்கொண்டு மீண்டும்‌ நின்றான்‌. 
சிதந்தவீரியமுடையவனான தனஞ்சயன்‌ தேர்ப்படையை எதிர்த்தான்‌. மாத்ரீ 
குமாரர்களான ஈகுலலஹதேவர்களும்‌ மஹாபலசாலியான ஸாத்ய௫இயும்‌ உத்‌ 
ஸாகமுடையவர்களாக த்‌ தஇரியோதனனுடைய படையை நாசஞ்செய்‌ தகொண்டு 
சகுனியை வேகத்துடன்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. அச்சமயத்தில்‌ அவர்கள்‌ அவனுடைய 
அனேகம்‌ குதிரைலீரர்களைக்‌ கூரிய அம்புகளாால்கொன்று வேகத்துடன்‌ அவனை 
எதிர்த்துச்சென்றார்கள்‌. பெரும்போர்‌ கடம்‌ தது. மன்னரே ! பிறகு, தனஞ்‌ 
சயன்‌ கூவுலகங்களிலும்‌ பிரஷித்திபெற்மிருக்கன்‌ ற காண்டீவமென்‌ இ தவில்லை 
அசைத்துக்கொண்டு தேர்ப்படையில்‌ நுழைக்தான்‌. இருஷ்ணனை ஸாரதியாகக்‌ 
கொண்டு வருனெ றம்‌ வெள்ளைக்குதிசைகளுடன்‌ கூடியதுமான ரதத்தையும்‌ 
யுத்தம்செய்னை்‌ ற அர்ஜுனனையுக்கண்டு உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ பயத்தால்‌ 
ஓடினார்கள்‌. ரதங்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ இழச்‌தவர்களும்‌ அம்புகளால்‌ கான்கு 
பக்கமும்‌ கூழப்பட்டவர்சளுமான இருபத்தையாயிரம்‌ காலாட்கள்‌ பார்த்தனை 
எதிர்த்தார்கள்‌. பாஞ்சாலர்களுள்‌ மஹாரதிகனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ அந்தக்‌ 
சாலாட்படையைக்கொன்று பீமஸேனனை முன்னிட்டுக்கொண்டு விரைவாக 
எதிரில்‌ காணப்பட்டான்‌.பெரியவில்லைக்‌ கையிற்பிடி ததவனும்‌ பகைவர்கூட்ட த்‌ 
தை நொறுக்குன்றவனும்‌ பாஞ்சாலராஜனுடைய புதல்வனுமான திருஷ்டத்‌ 
யும்னன்‌ மஹா$€ர்த்தியையுடையவனாகவும்‌ சிற்த கத்தியையுடையவனாகவும்‌ 
விளங்னொன்‌. புறாவின்‌ நிறத்துக்குநிகசான நிறமுள்ள குதிரைகளையுடை 
யவனும்‌ கோவிதாரமரத்தைக்‌ கொடியாகச்கொண்டவனுமான திருஷ்டதயும்‌ 
ன்னை யுத்தத்திற்கண்டு உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ பயத்தால்‌ஓடி.ஞர்கள்‌. கீர்த்தி 
யுடையவர்களான மாத்ரீகுமாசர்களிருவரும்‌ ஸாத்யஇயுடன்கூடி விரைவாக 
அஸ்திரக்களைப்‌ பிரயோடுக்கின்‌ றவனான காக்தாரராஜனைப்‌ பின்தொடர்க . 
கொண்டு சக்கரத்தில்‌ எதிரில்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. ஐயா 1 சேதொனனும்‌ 


சல்யபர்வம்‌ கடு 


லப்போகின்றேன்‌. தோஷமற்றவனே ! மீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ 
மஹா தனான கர்ணனும்‌ ஜயத்ரதனும்‌ உன்னுடையபிராதாக்களும்‌ 
உன்குமாரனான லக்ஷ்மணனும்‌ டுகால்லப்பட்டபிறகு, கிகுந்திருக்‌ 
கின்ற எதனை நாம்‌ பிடிப்பாகக்‌ கொள்வோம்‌ ? எவர்களிடத்தில்‌ 
சுமையைவைத்‌ அ ராஜ்யத்தில்‌ 'புத்தியைச்செலுத்தனோேமே௩ அந்தச்‌ 
சூரர்கள்‌ சரீரங்களையிழந்து பிரம்மவித்‌.துக்களுடையக தியை அடைந்‌ 
தார்கள்‌, நாமோ இப்பொழுது சிறந்தகுணமுள்ள மஹாரதர்களால்‌* 
விடப்பட்டவர்களாக அனேக அரசர்களை காசமடையும்படிசெய்த 
இனமாயிருக்கப்போகிறோம்‌. ஸ்ரீிருஷ்ணனைத்‌ தேர்ப்பாகனாகக்‌ 
கொண்டவனும்‌ மிக்கதோள்வலியமைந்தவனும்‌ தேவர்களாலும்‌ 
அணுகமுடியாதவனும்‌ ஜயிக்கப்படாதவனுமான பீபத்ஸுஃவானவன்‌, 
உயிரோடிருக்கின்ற எல்லாத்கெளரவர்களாலுழ்‌ தோல்வியடையும்‌ 





சிகண்டியும்‌ திரெளபதிபுத்‌ 3 இரர்களும்‌ உமது மிகுந்த பெரிய படையைக்‌ 
கொண்று பிதசூ சங்கங்களை, *முழக்னொோர்கள்‌, அவரனைவரும்‌ புறங்காட்டி. 
யோடுஇன்ற உம்மைச்சேர்ம்‌ த்வர்களைப்பார்த்து அடித்‌ அக்கொண்டு, காளைகள்‌ 
காளைகளை ஜயித்‌ தத்‌ தரத்துவதுபோலன திர்த்தோடினார்கள்‌. அரசரே 1 பாண்டு 
புத்திரனான ஸவ்யஸாசி, நிற்ன்ற உமது புத்திரனுடைய அக்தமிச்சமுள்ள 
சேனையைக்கண்டு அதிக கோபங்கொண்டான்‌. அரசரே | பிறகு, அவன்‌ அந்தச்‌ 
சேனையின்மீது அம்புகளை விரைவாக” உ இதைத்தான்‌. பிறகு, உயரக்களம்பி 
யிருக்கும்‌ புழுதியில்‌ ஒன்றுமே ப்பில்‌, மஹாராஜரே ! உலகம்‌ இரு 
ளடைக்ததாகச்‌, செய்யப்பட்டுப்‌ பூமியும்‌ அம்புமயமாகவே, உம்மைச்சேர்க்த 
வீரர்கள்‌ பயத்தினால்‌ எல்லாத்திசைகளிலும்‌ ஓடினார்கள்‌. வேந்தரே 1 குரு 
ராஜனான அரியோதனன்‌, எல்லாவீரர்களும்‌ முறியஅழி.க்கப்படவே, பிறர்களு 
டையதும்‌ தன்னுடையதுமான இரண்டுசேணைகளுக்குமருகில்‌ விரைவாகச்‌ 
சென்றான்‌. பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! பிறகு, அவன்‌ முற்காலத்தில்‌ பலி 
என்‌ தவன்‌ தேவர்களைப்‌ போருக்காக அழைத்த துபோல எல்லாப்பாண்டவர்களை 
யும்‌ போருக்கு அழைத்தான்‌. அவர்கள்‌ கோபங்கொண்டவர்களாகவும்‌ பத்பல, 
சஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோடுக்கன்‌ தவர்களாகவும்‌ அடிக்கடி அதட்டூஇன்‌ றவர்களாக 
வும்‌ ஒன்றுசேர்க்தவர்களாகவும்‌, எ. இர்த்துக்‌ கர்ஜிக்கன்ற துரியோதனனை 
கோக்‌ அருல்‌ விரைவாகச்‌ சென்றார்கள்‌. துரியோதனனும்‌ கலங்காமலே 
அரந்தச்சத்‌.துறாக்களை அம்புகளால்‌ காசஞ்செய்தான்‌. பாண்டவரனைவரும்‌ இர்தத்‌ 
அரியோதனனை மிஞ்சுவதற்குச்‌ சக்தியற்றவர்களான தாகிய உம குமாரன த 
ஆச்சரியமான ஆண்மையை அவ்விடத்‌ 5 இல்கண்டோமீ. அரியோ.தனன்‌, சமீபத்‌ 
தில்‌ யுத்தத்தைவிட்டுச்‌ செல்‌ லூன்‌ ததும்‌ ஒடுவ தில்நிச்சயக்கொண்ட அம்‌ அதிக 
மாகக்‌ காயப்படுத்தப்பட்ட தமான தனது சைன்யத்தைக்கண்டான்‌. ராஜேம்‌ 
க்ரே ! பிறகு, புத்திசாலியான அவன்‌ அர்தயுத்தலிரர்களை நிற்கும்படி.செய்.து 
உத்ஸாஹம்‌ அடையும்படி. செய்துகொண்டு, 'வீரர்களே ! எக்தவிடத்இல்‌ நீங்கள்‌ 


௧௬ ஸரீமஹாபார ரதம்‌. 


படி. செய்யப்படவில்லை, இந்திரனுடைய விற்போலவும்‌ வஜ்ராயுதம்‌ 
போலவும்‌ விளங்குகன்ற.தும்‌ இந்திரத்வஜம்போல உன்னதமாயிருப்‌ 
பதுமான ஃவான.ரத்துவஜத்தைப்பார்த்து ஈமதுபெரும்படை ஓடி 
விட்டது, பீமனுடையஹிம்மகாதத்தாலும்‌ பாஞ்சஜன்யத்தினுடைய 
ஒலியினாலும்‌ காண்டீவத்வனியாலும்‌ ஈம்முடையமனங்கள்‌ மிக்க 
மயக்கமடைகின்றன. கண்ணொளியைக்கவருகின்றதும்‌ பிரகாசிக்‌ 
இன்றதுமான பெருமின்னற்போன்ற காண்டீவமானது நான்குபுற 
மும்‌ சழற்றப்பட்ட கொள்ளிபோலச்‌ காணப்பட்டது. பொன்னா 
லிழைக்கப்பட்டதும்‌ அசைக்கப்படுகின்‌றஅமான பெரிய (காண்டிவ 
மென்றிவில்லான, மேகக்கூட்டங்களில்‌ மின்னல்போல எல்லாத்‌ 
இசைகளிலும்‌ காணப்படுகிறது, அரசனே! காற்றினால்‌ மேகம்‌ 








சென்றால்‌ உங்களைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ கொல்லமாட்டார்களோ அப்படிப்பட்ட 
இடத்தைப்‌ பூமிக்குள்‌ளாவ.து மலைகளிலாவ து கான்‌ காணவில்லை. நீங்கள்‌ ஓடு 
வதால்‌ யாதுபயன்‌? அவர்களுடையசேனையோ அல்பமாக இருக்கன்‌ றது, 
இருஷ்ணார்ஜுனர்கள்‌ அதிகமாகக்‌ காயப்படுத்தப்டட்டார்கள்‌, காமெல்லாரும்‌ 
இல்கு நிற்போமாலல்‌ நமக்கு நிச்சயமாக ஜயமுண்டாகும்‌. புதங்காட்டியோடு 
இன்றவர்களும்‌ பிளக்கப்பட்டவர்களும்பாவச்செய்கையைச்‌ செய்தவர்களுமான 
உங்களைப்‌ பின்தொடர்ந்து பாண்டவர்கள்‌ கொல்லுவார்கள்‌, யு த்தத்தில்‌ 
நமக்கு வதம்‌ (நேரிடுவது) கேேமகரமன்றே? கதத்திரியதர்மத்துடன்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்பவர்களுக்கு யுத்தத்தில்‌ உண்டாடத மரணமான அ ஈன்மைபயப்ப து.மரித்‌ 
தவன்‌ துக்கத்தை அறிவதில்லை; உயிரையிழம்‌ தும்‌ முழி.வற்ற ஸஃகத்தை அடை 
ஜொன்‌. இர்தயுத்தரங்கத்தில்‌ வந்திருக்க க்ஷத்திரியர்கள்‌ அனைவரும்‌ கேளுங்‌ 
கள. ஒடுகின்‌ றவர்களே! பகைவனான பீமஸேனனுடைய வசத்தை அடைகீர்‌ 
கள்‌, பாட்டன்மார்களால்‌ அனஷ்டிக்கப்படடுவக்த தர்மத்தை நீங்கள்‌ விடத்தக்‌ 
கவர்களல்லீர்‌, க்ஷத்திரியனுக்கு ஓடுவதைவிட மிக்ககொடியபாவமான செய்கை 
வேறில்லை, கெளரவர்களே! யுத்ததருமத்தைவிட ஸ்வர்க்கத இத்குப்போதத்குச்‌ 
இதக்‌ தவழி வேறில்லை, நெடுங்காலம்‌ முயன்று அடையப்படும்‌ உலகங்களை யுத்‌ 
'தத்தால்‌ உடனே அடையலாம்‌” என்னு கூறினான்‌. 

அவ்வரசனுடைய அந்தவசனத்தை மஹாரதர்களான க்ஷத்திரியர்கள்‌ 
புகழ்க்து அபஜயத்தைப்‌ பொறுக்காதவர்களாகவும்‌ பராக்ரமத்தை வெளியிடுவ 
தில்‌ உறுஇயுள்ளவர்களாகவும்‌ பாண்டவர்களைக்குதித்து மீண்டும்‌ எதிர்த்துச்‌ 
சென்றார்கள்‌. பிறகு, மறுபடியும்‌ உம்மைச்சேர்க்கவர்களுக்கும்‌ ச௪த்துருக்‌ 
களுக்கும்‌ அதிகபயங்கரமரன அம்‌ தேவாஸுர யுத்தத்தித்கொப்பான தமான 
யுத்தம்‌ தொடம்டற்று. ' மஹாராஜரே ! உமத குமாரனான துரியோதனன்‌, 
யுதிஷ்டிரசை த்‌ ,தலைவசாகக்கொண்ட பாண்டவர்களைக்‌ குறித்து எல்லாச்சேனை 
களுடலும்‌ சென்றான்‌. 


சல்யபர்வம்‌, 

(2 உல்‌ 
கடத்தப்பவெ.துபோலக்‌ இருஷ்ணனால்‌ ஈடத்தப்படுகின்றவனும்‌ அஸ்‌ 
இரசங்களில்‌ ஸமர்த்தனுமான அர்ஜுனன்‌ உன்னுடைய அந்தச்சேனை 
யைப்‌ பின்பனிக்காலத்இன்‌ முடிவாடுய வேனிற்காலதிதில்‌ பெரு 
நெருப்பான அ காட்டை எரிப்பதுபோல எரித்தான்‌. சேனைகளில்‌ 
பிரவேசிக்கன்றவஷம்‌ மஹேக்இரலுக்கு நிகரான ஒளியையுடைய 
வனும்‌ சேனையை அதிகமாகக்‌ கலக்குகின்‌ றவனும்‌ அரசர்களைப்‌ பயப்‌ 
படுத்‌ துகின்‌ றவனுமான தனஞ்சயனை த்‌ தாமரையோடையைக்‌ கலக்கு 
கின்ற யானையைப்போலக்‌ கண்டோம்‌. அவ்வாறே, வில்லின்‌ ஒலி 
யால்‌ யுத்தவீரர்களைப்‌ பயமுறுத்துகின்ற இப்பாண்டவனை, மான்‌ 
களுடைய கூட்டங்களைப்‌ பயமுறுத்‌. அகன்ற சிங்கத்தைப்போல மறு 
படியும்‌ கண்டோம்‌. எல்லா உலகங்களுள்ளும்‌ பெரியவில்லாளி 
களும்‌, விற்பிடித்த ஏல்லா, வீரர்களுள்ளும்‌ அறந்தவர்களும்‌ கவ௪ 
மணிந்தவர்களுமான கிருஷ்ணார்ஜுனரிருவர்களும்‌ ஜனங்களுடைய 
ஈடுவில்‌ விசேஷமாகப்‌ பிர்கா௫ித்தார்கள்‌. பாரத! போரில்‌ நான்கு 
புறதீதிலும்‌ போர்புரிகின்றவர்களுக்கு இன்றுடன்‌ பதினேழுகாள்‌ 
அ௮ழிகோ ரமான யுத்தம்‌ நடந்துவிட்டது, காற்றினால்‌ அலேக்கப்‌ 
பட்ட சரத்கால மேகமண்டலங்கள்போலச்‌ செல்லுகின்ற அர்ஜுன 
னால்‌ உன்னுடைய படைகள்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ சிதறஅடிக்கப்படு 
கின்றன. மஹாராஜனே ! பெரிய கடலில்‌ உடைபட்டு அமிழ்கின்ற 
அக்தக்கப்பலைப்போல உன்‌ சேனையை ஸவ்யஸாசி அதிகமாக நடுக்க 
(உடையும்பட்‌. செய்துவிட்டான்‌. உன்னுடைய ஸுூதபுத்திரன்‌ 
எங்கே சென்றான்‌ ? புத்தரணுடன்கூடின' துசோணர்‌ எங்கே? 
நானும்‌ எங்கே ? நீயும்‌ எங்கே? அவ்வாறே, ஹ்ருதிகனுடைய குமா. 
னான கிருதவர்மாவும்‌ எங்கே? ஸகோதரர்களுடன்கூடிய உனது 
பிராதாவான துச்சாஸனனும்‌ எங்கே! அரசனே! ஜயத்ரதன்‌ அர்‌ 
ஜுனனுடைய பாணங்களுக்கு இலக்கான இடத்தை அடைந்திருழ்‌ 
பதைக்கண்டு உன்னுடைய ஸம்பந்திகள்‌ பிராதாக்கள்‌ துணைவர்கள்‌ 
அவ்வாறே மாதுலர்கள்‌ அனைவர்களும்‌ பார்த்‌ தக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே விக்‌ ரமத்தை வெளியிட்டு உலகத்தைத்‌ தலையில்‌ மிதித்து 
அந்த ஜயத்‌ தனைக்‌ கொன்றான்‌. மிகுதியான எதை நாம்‌ பிடிப்‌ 
பாகச்கொள்வோம்‌? இவ்வுலகில்‌ பாண்டவனை ஜயிக்கக்கூடிய மனி 
தன்‌ எவன்‌ இருக்கிறான்‌) மஹாத்மாவான அந்த அர்ஜுனனுடைய 
திவ்யாஸ்திரங்கள்‌ அறியப்பட்டி ருக்கின்றன. காண்டீவத்தின்‌ ஒலி 
யானது ௩ம்முடைய, , தைரியங்களைக்‌ கவருகின்றதன்றோ ? நாய 
கனை இழந்த இந்தச்‌ சேனையானது, சந்திரனையிழக்த ராத்திரி 


௧௮ ஸ்ரீமஹ ாரபாரதம்‌, 


போலவும்‌, யானையினால்‌ மூறிக்கப்பட்ட ம.ரங்களயுடையதும்‌ 
நீர்‌ வற்றியிருக்கன்றதுமான ஈதி போலவும்‌ எனக்குத்‌ தோன்று 
கின்றது, "கலைவனழிக்கப்பட்ட “சேனையில்‌, வெள்ளைக்‌ குதிரை 
களையுடையவனும்‌ மஹாராஜனுமான அர்ஜுனன்‌ உலர்ந்த காடு 
களில்‌ கூரள்கின்ற நெருப்புப்போல இஷ்டப்படி. ஸஞ்சரிக்கப்போ 
கின்றான்‌. ஸாத்யசி பீமளேனன்‌ இவ்விருவர்களுடைய வேகமானது 
எல்லாமலைகளையும்‌ பிளச்கும்‌ ; கடல்களையும்‌ வற்றச்செய்யும்‌, ஜனங்‌ 
களுக்கு நாதனே ! மீமளேனன்‌, சபையின்நவில்‌ சொல்லிய வாக்‌ 
கியங்களையெல்லாம்‌ பயனுள்ளனலாகச்‌ செய்தான்‌; மதுபடி.யுமே 
செய்யவும்‌ போடின்றான்‌, அப்பொழு, கர்ணன்‌ நேரிலிருக்கும்‌ 
போது, பாண்டவர்களால்‌ காக்கப்பட்டதும்‌, (எவ்விதத்தாலும்‌) 
அணுகமுடியாததுமான சேனையானது, காண்டீவத்தை வில்லாகக்‌ 
கொண்ட அர்ஜுனனால்‌ .அணிவகுத்துக்‌ காக்கப்பட்டது. ஈல்லோர்க 
ளான பாண்டவர்கள்விலயக்இல்‌ அப்படிப்பட்ட எந்தக்‌ கெட்டசெய்‌ 
கைகள்‌ காரணமின்றி உங்களால்‌ செய்யப்பட்டனவோ, அவைக 
ளரூடைய பயன்‌ உங்களை வக்தஅடைந்துவிட்டது. பரதர்களுள்‌ 
சிறந்தவனே ! அப்பா! உன்னை உன்பொருட்டு முயற்சியினால்‌ 
எல்லா உலகமும்‌ அப்படிப்பட்ட வீரர்கூட்டங்களும்‌ உன்‌ஆன்மா 
வும்‌ ஸம்சயத்கை அடைந்கவிட்டன, துரியோகனா! நீ உன்‌ 
ஆத்மாவைப்‌ பாதுகாத்துக்கொள்‌. எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆத்மாவே 
ஆகாரம்‌, அப்பா! பாக்நிரமுடைந்‌ துபோனால்‌ அதிலுள்ள வஸ்அ 
வானது திசைகளிற்‌ செல்லுகின்றது. குறைவுபட்டவன்‌, தனக்‌ 
கூச்‌ சமானனோடும்‌ விருக்கு அடைகனெறவனோடும்‌ ஸந்தியைச்‌ 
செய்‌.துகொள்ளவேண்டும்‌. விருக்கியடைகின்றவண்‌ சூறைந்தவ 
னோடு சண்டை செய்யவேண்டும்‌, இந்கநீதி பிருகஸ்ப இயிஷடை 
ய்து, அப்படிப்பட்ட காம்‌ பாண்டுபக்‌இரர்களைக்காட்டிலும்‌ பலத்‌ 
னாலும்‌ சக்கியினலைம்‌ ஈம்ப்பட்டிருக்கன்றோம்‌. பிரபுவே! இப்‌ 
பொழுது பாண்டுபுக்கஇரர்களோடு உனக்குச்‌ சந்‌ தியே தகுந்ததென்று 
எண்ணுடிறேன்‌. எவன்‌ நன்மையை அ நியவில்லையோ க்ஷேமத்தை 
அவமதிக்கன்றானோ அவன்‌ ராஜ்யத்தினின்று விரைவாக ஈழுவு 
கிறான்‌; நன்மையையும்‌ அடைகிறதில்லை, அரசனே! அரசனைப்‌ 
பணிந்து நாம்‌ ராஜ்யத்தை அடைவோமாககில்‌ நன்மை உண்டா 
கும்‌. மூடத்தன்மையால்‌ அவமானத்தை அடைவது ஈன்று 
அன்ற, விசித்திரவீரியன்குமார. ரான இருதா£ஷ்டி.ரரதுவார்த்தை 
யாலும்‌, கோவிந்தரது வார்த்தையாலும்‌ இயற்கையில்‌ இரக்க 


சல்யபிர்வம்‌. ௧௯ 


முள்ளவனான யுதிஷ்டிரன்‌ உன்னை ராஜ்யத்தில்‌ ஸ்தாபிப்பான்‌, 
எவரையும்‌ தனக்குப்‌ பகைவராக நினையாத யுதிஷ்டிரன்‌ பெர்‌ 
யோர்கள.து பணிவிடையில்‌ பற்றுதலுள்ளவன்‌. தார்மிகனான அவன்‌ 
திருதராஷ்டிரரது வார்த்தையை அவமதிக்கமாட்டான்‌, பிராதாக்‌ 
களும்‌ இந்தயுஇஷ்டி. னுடைய வார்த்தையை நடத்துவார்கள்‌, 
இதில்‌ ஐயமில்லை. வாஸு௩தேவர்‌ எதைப்பற்றித்‌ தோல்வியடையாத 
அரசனான தருமநந்தனனைக்சூறித்துக்‌ கூறுவாரோ அதை அர்ஜு 
னனும்‌ மீமஸேனனும்‌ மற்ற எல்லோரும்‌ ஸழ்சயமில்லாமல்‌ செய்‌ 
வார்கள்‌. தீர்மபுத்ரனுடைய வார்த்தையை ஸரீவாஸுதேவரும்‌ 
மீறிநடக்கமாட்டார்‌; 'தர்டிபுத்ரனும்‌, திருதராஷ்டிரர்‌ வாஸுதேவர்‌ 
இவர்களுடையவார்த்தையை மீதிநடக்கமாட்டானென்று நான்‌ 
எண்ணுகிறேன்‌. பார்த்தர்களோடு சண்டைசெய்யாமலிருக்கிறதாகிற்‌ 
இது உனக்கு ஈலமென கான்‌ நினைக்கின்றேன்‌, தீனத்தன்மையாலா 
வலு உயிரைக்‌ தாப்பாற்றிக்கொள்ளவேண்மென்றாவ.து கான்‌ உனக்‌ 
குச்‌. சொல்லவில்லை, ராஜனே ! உன்னைக்குறித்‌து இதமானதைக்‌ 
கூறுகிறேன்‌. அதனை நீ பிராணனைவிடும்‌ நிலைமையை அடையும்‌ 
போது நினைப்டாய்‌ ? என்றார்‌. இவ்விதம்‌, முதியவரும்‌ சாசத்வதரு 
மான ஒருபாசாரியர்‌ இந்தவசனத்தைப்‌ புலம்பிச்‌ சூடாகப்‌ பெரு 
மூச்சுவிட்ட்க்கொண்டு துக்‌இத்தார்‌; மயக்கத்தையும்‌ அடைந்தார்‌. 
நான்காவது அத்யாயம்‌. 
சல்யவதபர்வம்‌,. (தொடர்ச்சி.) 
=D =9 
(துரியோதனன்‌ கீரபரைப்பார்த்துக்‌ காரணங்களைக்கூறிப்‌ 
பாண்டவர்களோடு சந்தியை மறுத்தது.) 

அரசரே ! பிறகு, தவமுடையவரான கிருபாசாரிய ரால்‌ இவ்‌ 
வானு சொல்லக்கேட்ட அசன்‌, தீர்க்கமாயும்‌ உஷ்ணமாயும்‌ பெரு 
மூச்சுவிட்க்கொண்டு பேசாமலிருக்தான்‌. பெரியமனமுடையவ 
னம்‌ பகைவர்களைவாட்பெவனுமான அந்த உமனுகுமாரன்‌, பிறகு, 
ஒருமுகூர்த்தம்‌ ஆலோசித்துச்‌ சமத்துவானின்‌ புத்திரரான கிருபா 
சாசியரைப்பார்த்‌ துப்‌ பின்வரும்‌ வாக்கியத்தை உரைக்கலானான்‌: 

'உயிமையிழக்கத்துணிந்து டோர்புரினெற ஆப்தரான உம்மால்‌ 
சொல்லத்தக்கவையனைத்தையும்‌ நான்‌ கேட்டேன்‌. எல்லாக்காரிய 
மும்‌ உம்மால்‌ செய்யப்பட்டன. படைகளில்‌ அழைகின்றவரும்‌, 


௨௦ ஸ்ரீமஹாப்சரதம்‌. 


மஹாசதர்களும்‌ அதிககாந்தியுள்ளவர்களூுமான பாண்டவர்களோடு 
போர்புரிகன்றவருமான உம்மை உலகம்‌ பார்த்திருந்தது. அன்‌ 
புடையவரான நீர்‌ சொல்லியதைக்‌ கேட்டேன்‌. சாகப்போகிறவ 
னுக்கு மருந்து எப்படி ௬ுசிக்காதோ அப்படியே அவை அனைத்தும்‌ 
எனக்குப்‌ பிரியத்தை உண்பெண்ணவில்லை, மிக்க புஜபலமுள்ள 
வரே ! பிராம்மணோத்தமசே ! ஹேதுக்களோடும்‌ காரணங்களோடும்‌ 
கூடினதும்‌ நன்மையான தும்‌ சிறந்ததும்‌ உம்மால்‌ சொல்லப்பட்டு 
மான இவ்வார்த்தையான.து எனக்கு ரசிக்கவில்லை, சாஜ்யத்தினின்‌று 
விலக்கப்பட்ட அந்தத்‌ தருமாந்தனன்‌ நம்மிடத்தில்‌ எவ்வாறு விசுலா 
ஸம்‌ வைப்பான்‌ ? மேலும்‌, பெருந்தனமுள்ளவனும்‌ அ.ரசனாயிருக்தவ 
னுமான தருமகந்தனன்‌ சூதாட்டத்தில்‌ ஈம்மால்‌ தோல்வியடைவிக்கப்‌ 
பட்டான்‌. அவன்‌ எவ்வாறு என்வாக்கியுங்களை மறுபடியுமே நம்பு 
வான்‌?பார்‌ 'த்தனுக்கு கன்மையைச்செய்வ தில்‌ ஆசையுள்ளவனும்‌ அவ்‌ 
வாறேதூதாகவந்தவனும்‌ ஹ்ருஷீகேசனுமான கிருஷ்ணன்‌ (என்னால்‌) 
வஞ்சிக்கப்பட்டான்‌. அந்தக்‌ காரியம்‌ ஆலோசிக்கப்படவீல்லை. ப்‌ராம்ம 
ணரே ! அந்தக்கிருஷ்ணனும்‌ என்வார்த்தையை எப்படி. அபிமானிப்‌ 
பான்‌? ஸபை௩டவில்‌ அழைக்கப்பட்ட துரெளபதி புலம்பினதையும்‌ 
அவ்வாறே நாம்‌ நாட்டைக்கவர்ந்ததயும்‌ கிருஷ்ணன்‌ பொறுக்க 
மாட்டான்‌. பிரபுவே ! 'கிருஷ்ணார்‌ஜுனர்களிருவரும்‌ ஒரே உயிரை 
உடையவர்கள்‌ ; ஒருவரையொருவர்‌ பற்றி நிற்பவர்கள்‌? என்று 
முன்பு கேட்டவார்த்தையை இப்பொழுது காண்கின்றேன்‌. கேச 
வன்‌, ஸகோதரியின்‌ புத்திரனான அபிமன்யு கொல்லப்பட்டதைக்‌ 
கண்டு நித்திசையிலும்‌ அுயரப்படுகிறான்‌. காம்‌ அவன்விஷயத்தில்‌ 
தீங்கைச்‌ செய்திருக்கின்றோம்‌. அவன்‌ எனக்கு கன்மையை 
எவ்வாறு செய்வான்‌ ? அர்ஜுனன்‌ அபிமன்யுவின்‌ காசத்தால்‌ 
வருத்தழுற்றிருக்கிறான்‌. வேண்டப்பட்டாலும்‌, அந்தஅர்ஜுனன்‌ 
எனக்குகன்மையைச்செய்வதல்‌ எவ்வாறு முயற்சியைச்‌ செய்வான்‌ ? 
மஹாபலசாலியும்‌ பாண்டவர்களுள்‌ இடைப்பட்டவனுமான பீமஸே 
னன்‌ கொடியவன்‌, அவனால்‌, கொடுமையாகச்‌ சபதம்‌ செய்யப்பட்‌ 
ஒ.ருக்கிறது, அவன்‌ யுத்தத்தில்‌ தோல்வியடைந்தாலும்‌ அடைவான்‌; 
வணங்கமாட்டான்‌. வீரர்களும்‌ இரட்டையர்களுமான அந்த கூல 
ஸஹதேவர்களிருவர்களும்‌ கத்தியைக்கட்டியவர்களும்‌ கவசத்தைப்‌ 
பூண்டவர்களுமாயிருந்து வைரத்தைப்‌ பாராட்டிக்கொண்டிருக்கின்ற 
னர்‌; யமன்போன்றவர்களாயுமீருக்கின்றனர்‌, ப்‌.ராம்மணோத்தமசே!' 
என்னோடு இருஷ்டத்யும்னஜும்‌ சிகண்டியும்‌ வை ங்கொண்டிருக்‌ 
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இன்றனர்‌. அவ்விருவரும்‌ சுவ்வானு எனக்கு கன்மையைச்செய்ய 
முயல்வார்‌! எல்லாஜனங்களும்‌ பார்த்‌துக்கொண்டிருந்தபொழுதே, 
ஒற்றைத்துணியை உடுத்தவளும்‌ வீட்கெகுவிலக்கானவளுமான 
திரெளபதி துச்சாஸனனால்‌ சடை௩டுவே மிகுந்த துன்பத்திற்கு உள்‌ 
படுத்தப்பட்டாள்‌. : அவ்வாறு. அந்தப்பாஞுசாலி துகிலையிழக்ததை 
யம்‌ எனிமையடைந்ததையும்‌ பாண்டவர்கள்‌ இன்னும்‌ நினைக்கின்‌ 
மூர்கள்‌, பகைவரை வாட்பெவர்களான அப்பாண்டவர்கள்‌ யுத்‌ 
தத்தினின்று தகெகப்பதெற்கு அஸாத்தியமடனவர்கள்‌. எப்பொ 
மூன்‌ திபெளபதி அன்பப்பசித்தப்பட்டாளோ அதுமுதல்‌ அவள்‌ 
துயரத்தால்‌ என்விநாஏத்‌இன்பொருட்டும்‌ தன்‌ கணவர்களின்‌ 
சாரியஷித்தியின்பொருட்டும்‌ உக்ரமான தவம்புரிகிறாள்‌. பகைமுடிக்‌ 
ஞூம்வமையில்‌ எப்பொழுதுமே அவள்‌ பூமியில்‌ படுக்கிறாள்‌, வாஸு 
தேவனுடையசகோதரியான ஸுபத்ரையும்‌, மானத்தையும்‌ கர்வத்‌ 
தையும்விட்டு இருஷ்ண்க்கு அடிமைபோலாகி எப்பொழுதும்‌ 
பணிவிடைசெய்லுவருகிறாள்‌. இவ்வாறாக, எல்லாம்‌ மேற்பட்டிருக்‌ 
என்தன; எவ்விதத்தாலும்‌ தணியா, அகிமன்யுவின்‌ நாசத்தினால்‌ 
அவன்‌ எவ்வாறு என்னால சந்துசெய்துகொள்ளத்‌ தக்கவன்‌? அரச 
னாகவிருந்தகான்‌ கடல்சூழ்க்கபூமியை அனுபவித்து (இப்பொழு.து) 
பாண்டவர்களுடைய அருளா ராஜ்யத்தை எவ்வாறு அனுபவிப்‌ 
பேன்‌ ? அரசர்கரூக்கு மேன்மேல்‌ சூரியன்போலப்‌ பிரகாசித்துக்‌ 
கொண்டிருந்த சான்‌ தாஸன்போல்‌ யுதுவ்டிரனுக்குப்பின்‌ எவ்‌ 
வானு பின்தொடர்ந்து செல்வேன்‌? கான்‌ தானாகப்‌ போகங்களை அனுப 
வித்துக்கொண்டம்‌ மிகுதியான தானங்களைக்‌ கொடுத்துக்கொண்டு 
மிருந்து இப்பொழுது கிருபணர்களூடன்‌ சேர்ந்து, எளிய ' ஜீவ 
னத்தை எவ்வாறு அடைவேன்‌! நேசத்துடன்‌ இதமாக உம்‌ 
மால்‌ உரைக்கப்பட்ட உம்முடைய வாக்யத்தில்‌ கான்‌ அஸூ 
யைப்‌ படவில்லை, பகைவர்களைத்‌ தவிக்கச்செய்கன்றகசே ! எவ்‌ 
விதத்தினாலும்‌ கான்‌ சந்துயை இச்சமீயத்திற்கு உசிதமென 
எண்ணவில்லை. கடும்போர்‌ புரிவதால்‌ பகைவர்களை வெல்வதே நல்ல 
நீதுயென்று எண்ணுகிறேன்‌, ஆண்மையற்றவன்போலிருப்பதற்கு 
இ௮ ஸமயமன்து. கடும்போர்புரிவதற்கே நமக்குச்‌ சமயம்நேர்ந்திருக்‌ 
கின்றது. நான்‌ அகேகம்‌ யஜ்ஞங்களால்‌ தேவர்களை” நன்றாகப்‌ பூஜித்‌ 
இருக்கின்றேன்‌; ப்ரால்மணர்களுக்குத்‌ த௲ஷிணைகளும்‌ கொடுத்‌ 
இருக்கிறேன்‌; காமபோகங்களும்‌ அனுபவித்திருக்கிறேன்‌; த்‌ 
! களைக்‌ கேட்டிருக்கிழறன்‌; பகைவர்களுடைய _ முடியில்‌ * வாஸ 


மூடியின்மேல்‌ கர்லை வைத்தேன்‌, என்ப, என்பதுகருத்‌ ௮, 


௨௨ ஸ்ரீமஹர்பர் ரதம்‌. 

மும்‌ . செய்தேன்‌; ஐயன்மீர்‌! என்னுடைய வேலைக்காரர்களை 
நன்றாகப்‌ போஷித்தேன்‌; தினஜனங்களைக்‌ கரையேற்றியும்‌ விட்‌ 
டேன்‌. ப்சாம்மணோத்தமரே! நான்‌ இப்பொழுது பாண்டவர்‌ 
களை நோக்கி எவ்வித வார்த்தையைக்‌ கூறுவதென்பதை அறி 
யேன்‌. சுத்துரு ராஜ்யங்கள்‌ என்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டன. சொந்த 
சாஜ்யம்‌ நன்றாகக்‌ காக்கப்பட்டது. பற்பல போகங்களும்‌ ௮னுபவிக்‌ 
கப்பட்டன. அறம்பொருளின்பங்களும்‌ என்னால்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்‌ 
டன, பிதிருக்கள்‌ க்ஷத்துரியதர்மம்‌ இவ்விரண்டின்‌ விஷயமான 
கடன்களைத்‌ தீர்த்துக்கொண்டுவிட்டேன்‌. இணி, இவ்வுலகத்தில்‌ நிச்‌ 
சயமாக ஸுகம்‌ கிடையாது. ராஜ்யம்‌ எது! ர்த்தி ஏது! இவ்‌ 
வுலகத்தில்‌ ீர்த்தியொன்றே 'தேடத்தக்கது, அதுவும்‌ யுத்தத்தால்‌ 
தேடத்தக்கதேயொழிய வேது விதத்தால்‌ இல்லை. க்ஷத்திரியனுக்கு 
(யுத்தம்‌ செய்யாமல்‌) வீணனமரணமென்ப அ இகழப்பட்டி ருக்கிறது, 
வீட்டில்‌ படுக்கையில்‌ மரணமென்பது மிக்க பெரிதான அதர்மம்‌, 
எந்த அசன்‌ அ௮.ரண்யத்திலாவது யுத்தத்திலாவ.லு சரீரத்தைமிழப்‌ 
பானோ அவன்‌ மஹாயஜ்ஞங்களைச்‌.செய்வதினால்‌ உண்டாகக்கூடிய 
பெருமையை அடைகிறான்‌. எவன்‌ வியாதியினாற்‌ பீடிக்கப்பட்டும்‌ 
ஜரையினால்‌ ஆக்‌.ரமிக்கப்பட்டும்‌ தனமாகப்‌ புலம்பிக்கொண்டு, புலம்பு 
கின்ற ஞாதிகளுடைய மத்தியில்‌ மாணமடைகிறானோ அவன்‌ ஆண்‌ 
பிள்ளையாகான்‌, பற்பலபோகங்களை இழந்து உத்தமகதியை அடைந்‌ 
இருப்பவர்களுடன்‌ ஸாலோக்யத்தை ஈல்லயுத்தத்தினால்‌ இப்பொழு. 
கான்‌ அடைவேன்‌. சூரர்களும்‌ ஈல்ல. ஒழுக்கமுடையவர்களும்‌ யுத்தங்‌ 
களில்‌ திரும்பாதவர்களும்‌ புத்திசாலிகளும்‌ ஸத்யஸந்தர்களும்‌ யாகங்க 
ளால்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜிக்கின்றவர்களும்‌ சஸ்‌இசங்களால்‌ ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்ட அவப்ருதத்தினால்‌ பரிசுத்தர்களுமான எல்லாவீ ரர்களுக்கும்‌ 
ஹ்வர்க்கத்தில்‌ வாஸமானது நிச்சயம்‌. யுத்தத்தில்‌ (போர்புரிகின்ற 
வீரர்களை) அப்ஸ.ஸ்‌ இரீகளுடைய கூட்டங்கள்‌ நிச்சயமாக ஸந்தோ 
த்துடன்‌ பார்க்கின்றன. தேவஸபையில்‌ பூஜிக்கப்பட்டவர்களும்‌, 
அப்ஸரஸுகளால்‌ நாற்புறத்திலும்‌ சூழப்பட்ட வர்களும்‌, ஸ்வர்க்கத்‌ 
இல்‌ சந்தோஷிக்கின்‌ றவர்களுமான மனீதர்களை நிச்சயமாகப்‌ பித்ருக்‌ 
கள்‌ பார்க்கிறார்கள்‌. தேவர்களாலும்‌ புறங்காட்டாதவர்களான சூரர்ஃ 
ளாலும்‌ செல்லப்பட்டனும்‌, வயதுசென்ற பிதாமஹராலும்‌ புத்தசா 
லியான துசோணாசார்யராலும்‌ ஜயத்‌ரதனாலும்‌ கர்ணனாலும்‌ அவ்வாறே 
துச்சாஸனனாலும்‌ செல்லப்பட்டிருப்ப தமான அந்தவழியில்‌ நாமும்‌: 
ஏறப்போடிறோம்‌. என்னிமித்தமாக இந்தயுத்தத்தில்‌ முயன்றவர்க 
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ளும்‌ சூரர்களுமான அரசர்கள்‌ பாணங்களால்‌ விசேஷமாகக்‌ காயப்‌ 
படுத்தப்பட்டு ரக்தத்‌ இனால்‌ மேனி ஈனைக்கப்பட்ட்‌ கொல்லப்பட்டும்‌ 
பூமியில்‌ படுத்திருக்கறொர்கள்‌. உ த்தமமான அஸ்திரங்களை அ றிந்தவர்க 
ளும்‌ சாஸ்திரங்களிற்‌ சொல்லப்பட்டபடி. யாகங்களால்‌ தேவதைகளை 
ஆராதித்தவர்களுமான சூரர்கள்‌ யுத்தமுறைப்படி. உயிரையிழக்து 
ஸ்வர்க்கத்தில்‌ வீற்றிருக்கின்றார்கள்‌. அவர்களால்‌ ஸ்வயமாக ஏற்‌ 
படுத்தப்பட்டிருக்கற வழியானது மீண்டும்‌ (௩டக்கப்படாமல்‌ 
போமாகில்‌) பிரவேசிக்க முடியாததாகிவிடம்‌. “விழுகின்றவர்களும்‌ 
மஹாவேகமுள்ளவர்களுமான சூரர்களோடு இவ்விடத்தினின்று 
ஈல்லகதியை அடையப்போகிறேன்‌. எந்தச்‌ சூரர்கள்‌ எனக்காகக்‌ 
கொல்லப்பட்டார்களோ அவர்களால்‌ செய்யப்பட்ட செய்கையை 
நினைக்ச்றவனும்‌ அந்தக்கடனைத்‌ இருப்பிக்கொட்பவனுமான நான்‌ 
ராஜ்யத்தில்‌ மனத்தைச்செலுத்தவில்லை. தோழர்களையும்‌ பிராதாக்க 
ளையும்‌ பிகாமஹர்களையும்‌ விழும்படிசெய்துவிட்டு கான்‌ உயிரைக்‌ 
காப்பாற்றிக்கொள்வேனாகில்‌ உலகம்‌ நிச்சயமாக என்னை இகழும்‌, உற 
வீனர்களாலும்‌ விசேஷித்துத்‌ தோழர்களாலும்‌ விடப்பட்டி.ருக்கின்ற 
எளக்குப்‌ பாண்ட வனைப்பணிர்‌.௮ அடையப்படும்‌ ராஜ்யமான அ எவ்‌ 
விதமாகஇருக்கும்‌? அப்படி.ப்படீ.டநான்‌, இந்தஉலகத்‌ திற்கு இவ்வித 
மான அவமானத்தை ஏற்படுத்தி நல்லயுத்தத்தினால்‌ கொல்லப்பட்டு 
ஸ்வர்க்கத்தை அடையப்போகிறேன்‌, இது வேறுவிதம்‌ ஆகாது ' 
என்று சொன்னான்‌. 
துரியோதனன்‌ இவ்வாறு கூற்வே, எல்லாக்ஷத்‌ இரியர்களும்‌ 
அவனுடையவார்த்தையைப்‌ புகழ்ந்து அரசனான அவனை நோக்கி, 
நல்லத, நல்லது? என்றுசொன்னார்கள்‌, எல்லோரும்‌ தோல்வியைப்‌ 
பற்றி விசனப்படாதவர்களும்‌ பராக்‌ ரமத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தி 
னவர்களும்‌ டோர்புரிவதில்‌உ ௮ இயுள்ளவர்களும்‌ மனத்‌ இல்‌ஊக்கமுள்‌ 
ளவர்களுமானார்கள்‌. பிறகு, யுத்தத்தினால்‌ ஸந்தோஷிக்கின்றஎல்லாகீ 
கெளரவர்களும்‌ குதிரைகளைத்‌ தேற்றிச்‌ சிறிது குறைய இரண்டு 
யோஜனை தூரத்திற்‌ சென்று எதிர்த்து நின்றார்கள்‌, அவர்கள்‌, திறந்த 
வெளியும்‌ மரங்களில்லாத.தும்‌ பரிசுத்தமான அம்‌ மங்களகரமுமான 
இமயமலையினுடைய தாழ்வரையில்‌ சிவந்தநிறமுள்ள ஸரஸ்வதி 
நதியையடைந்து அதன்ஜலத்தில்‌ குளிக்கவும்‌ அதனைப்‌ பருகவும்‌ 
செய்தார்கள்‌, பிறகு, அவர்கள்‌ உம்முடை.யபுத்திரனால்‌ உண்டுபண்‌ 
ணப்பட்ட உற்சாகத்துடன்‌ காற்புறங்களிலும்‌ இருந்தார்கள்‌.௮.ரசசே! 
எல்லா அரசர்களும்‌, காலனால்‌ தூண்டப்பட்டவர்களாக அப்பொழுது 
சஒருவர்‌ ஒருவருடைய மனத்தைத்‌ தேற்றிக்கொண்டு மீண்டும்‌ திரும்‌ 
விஞர்கள்‌. 


௨௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
ஐந்தாவது அத்யாயம்‌. 
-சல்யவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
[அ உடு] 

(துரியோதனன்‌ அங்வத்தாமாவைச்‌ சேனபதியாக வேண்டினதும்‌, 
அவர்‌ சல்யனைச்‌ சேனாபதியாக்கச்‌ சொல்லியதும்‌ 
துரியோதனன்‌ சல்யனைக்‌ சேறுபதியாக 
வேண்டினதும்‌.) 

பிறகு, யுத்தத்தினால்‌ களிப்பவர்களான சிறந்தயுத்தவீரர்களெல்‌ 
லாரும்‌ இமயமலையின்‌ தாழ்வரையில்‌ நின்றுகொண்டு ஆங்காங்கு 
ஒன்றுகூடினார்கள்‌, சல்யன்‌, சத்தரஸேனன்‌, மஹாரதனான சகுனி, 
அஸ்வத்தாமா, இருபர்‌, ஸாத்வதன।ன சருதவர்மா, ஸுலஷே 
ணன்‌, அரிஷ்டளேனன்‌, வீர்யவானை இருகஸேனன்‌, ஜயத்ஸேனன்‌ 
இந்த அசசர்களெல்லாரும்‌ அங்கு இரவில்‌ வாஸம்பண்ணினார்கள்‌, 
யுத்தத்தில்‌ வீரனானகர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, ஜயத்தால்‌ விளங்‌ 
கும்‌ பாண்டவர்களால்‌ பயப்படுக்கப்பட்ட உமதுகுமாரர்கள்‌ இம௰ 
மலையைத்தவிர வேறிடத்தில்‌ ஸுஃகம்பெறவில்லை. ராஜரே ! அவர்கள்‌ 
அவ்விடத்தில்‌ ஒன்றுகூடி யுக்கக்கில முபற்சியுள்ளவர்களாகச்‌ சல்‌ 
யனுடைய முன்னிலையில்‌ ராஜாவான அரியோதனனை அப்பொழுது 
விதிப்படி பூஜிக்‌.௮, 'எவனால்‌ நாம்‌ யுக்கத்டுல்‌ பா.துகாக்கப்பட்டுப்‌ 
பகைவரைஜயிப்போமே அப்படிப்பட்ட சேனபதியை ஏற்படுத்திக்‌ 
கொண்டு ரீ பகைவரோடு போர்புரியக்கடவாய்‌' என்று கூறினார்கள்‌, 
பிறகு, _மதுகுமாரனை அரியோ தனன்‌,தேரில்வீற்‌ நிரும்‌ தகொண்டு, 
சதிகசிரேஷ்டருள்‌ சிறந்கவரும்‌, எல்லாயுச்கதங்களுடைய தன்மை 
களையும்‌ அறிந்தவரும்‌, யுத்தக்இல்‌ யமனுக்கொப்பான வரும்‌, அழயெ 
அன்கங்களையுடையவரும்‌, தலையை மூடிக்கொண்டிருப்பவரும்‌, சங்‌ 
கம்போன்ற கழுத்தையுடையவரும்‌, பிரியமாக வசனிக்கின்‌ றவரும்‌, 
மலர்ந்த தாமரையிதழ்போன்ற கண்களையுடையவரும்‌, புலிபோன்‌ ற 
முகத்தையுடையவரும்‌, மேருவைப்போலக்‌ கெளரவம்‌ பெற்றவரும்‌, 
தோள்களாலும்‌, கண்களாலும்‌ ஈடையாலும்‌ குரலாலும்‌ ருத்திரரது 
விருஷபத்திற்கொப்பானவரும்‌, பருத்தும்‌ இசைந்தும்‌ சீண்டுமிருக்‌ 
கின்றகைகளையுடையவரும்‌, ௮ இகவிசாலமானசிறந்தமார்பையுடைய 
வரும்‌, பலத்தில்‌ அருணனுடைய இளையஸஹோதசனான கருடனுக்‌ 
கொப்பானவரும்‌, வேகத்தில்‌ காற்றிற்கு கிகொனவரும்‌, காக்தியால்‌ 
சூரியனுக்கு நேரானவரும்‌, புத்தியால்‌ சக்கிராசாரியருக்குச்‌ சமான 


சல்யபர்வம்‌.' 


ரும்‌, காந்தி உருவம்‌ முகளெளந்தரியம்‌ இம்மூன்றாலும்‌ சந்திரனை 
யொத்தவரும்‌, பொற்கட்டிக்‌ குவியல்போன்றவரும்‌, இசைக்‌ இருக்‌ 
இன்ற பொருத்துக்களையுடையவரும்‌, ஈன்கு உருண்ட தொடைகளை 
யும்‌ இடையையும்‌ முழக்தாள்களையுமுடையவரும்‌, அழகிய கால்களை 
யுடையவரும்‌, சுந்தசமான விரல்களையும்‌ 'நகங்களையுமுடையவகும்‌, 
பிரம்மதேவசால்‌ குணங்களை கினைத்‌த கினைத்‌து முயற்சியினாற்படைக்‌ 
கப்பட்டிருப்பவரும்‌, எல்லாலக்ஷஸங்களும்‌ பொருர்தியவகும்‌, 
ஸமர்த்தரும்‌, வேதங்களுக்குக்‌ கடல்‌ போன்றவரும்‌, பலத்தினால்‌ 
சத்துருக்களை ஜயிக்கின்‌ ஐவரும்‌, பகைவரால்‌ பலங்கொண்டு ஜயிக்க 
முடியாதவரும்‌, பிரயோதத்திலும்‌ பலத்திலும்‌ ஸம்ஹாரஞ்செய்‌ 
வதிலும்‌ ப்ராயச்‌சித்தத்திலும்‌ மனத்தை மிகச்செலுத்‌இனவரும்‌, 
சிறந்த மங்களமான வழ.வழுள்ளவரும்‌,மந்திரந்களுடையபிரமோகம்‌ 
வினியோகம்‌ நினைவுகளை (இயற்கைக்‌) குணங்களாக உடையவரும்‌, 
*பத்துஅங்கங்களூள்ள தும்‌ கான்குபாதங்களுள்ளதுமான பாணா 
ஸ்திரமந்திரத்தை உள்ளபடி அறிந்தவரும்‌, அங்கங்களுடன்கூடின 
வையும்‌ இதிஹாஸத்தை ஐந்தாவதாகக்கொண்டவையுமான நான்கு 
வேதங்களையும்‌ ஈன்குணர்ந்தவரும்‌, அயோனிஜரான அரோணாசாரி 
யரால்‌ உக்கிரமான விரதங்களால்‌ முயற்சிசெய்து ஈசுவ.ரரைப்பூஜித்து 
அயோனிஜையான இருபியினிடல்‌ உண்டெண்ணப்பட்ட.வரும்‌, மிக்க 
தவமுடையவரும்‌, ஒப்பற்ற செய்கையையுடையவரும்‌, பூலோகத்‌ 
தில்‌ உருவத்தால்‌ சமானமில்லாதவரும்‌, எல்லாவித்தைகளிலும்‌ 
கரைகண்டவரும்‌, குணங்களுக்குக்‌ கடலாயிருப்பவரும்‌, இகழப்படா 
தவருமான அந்த அங்வத்தாமாவை அடைந்து, (ஓ! ஆசாரியபுத்‌ 
திரரே ! இப்பொழுது எங்களனைவருக்கும்‌ நீர்‌ பரமகதியாயிருக்கின்‌ 
நீர்‌. , ஆதலால்‌, உம்முடைய கட்டளையால்‌ எவன்‌ எனக்குச்‌ சேனாத 
பதியாகலாம்‌ ? எவனை முன்னிட்டுக்கொண்டு ஒன்றுகூடி யுத்தஜ்‌ 
இல்‌ பாண்டவர்களை ஜயிப்போம்‌' என்று கேட்டனன்‌, 
அஸ்வத்தாமா, 'குலத்தாலும்‌ உருவத்தாலும்‌ தேஜவினாலும்‌ 
£ர்த்தியாலும்‌ ஐசுவரியத்தாலும்‌ நிறைந்தவனும்‌ எல்லாக்குணங்களும்‌ 
நிறைந்தவனுமான இந்தச்‌ சல்யன்‌ ௩மக்குச்‌ சேனாபதியாக இருக்கட்‌ 
டும்‌, என்றியறிவுள்ள இந்தச்சல்யன்‌ தன்மருமக்களை விட்டு 
விட்டு ஈம்மைவந்தடைந்தான்‌, இவன்‌ பெரியசேனையையுடைய 
வன்‌ ; நீண்டகைகளையுடையவன்‌ ; வேறொரு ஸ்கந்தருக்கொப்பா 
வன்‌, ராஜங்ரேஷ்டனே ! ஜயிக்கப்படாத ஸுப்ரம்மண்யமைச்‌ 





உ ஆதிபர்வம்‌ 878-ம்‌ பக்கம்‌ குதிப்பித்காண்க, 


௨௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


சேனாபதியாக ஏற்படுத்தக்கொண்டு தேவர்களால்‌ எவ்வாறு 
ஜயமடையப்பட்டதோ அவ்வாறு இந்த அரசனைச்‌ சேனாபதியாக 
ஏற்படுத்தக்கொண்டு ஈம்மால்‌ ஜயமடையப்படும்‌! என்று கூறி 
னார்‌, துரோணபுத்திரர்‌ அவ்வாறு சொல்லியவுடனே, எல்லா அரசர்‌ 
களும்‌ சல்யனை நான்குபக்கத்திலும்‌ சூழ்ந்து நின்றுகொண்டு ஜயசப்‌ 
தங்களைக்‌ கூறினார்கள்‌ ; யுத்தத்தின்பொருட்டும்‌ புத்தியைச்செலுத்‌ 
தினார்கள்‌ ; அதிக ஆவேசத்தையும்‌ அடைந்தார்கள்‌. பிறகு, துரி 
யோதனன்‌, பூமியில்‌ நின்றுகொண்டு, இரதத்திலிருப்பவனும்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ துரோணருக்கும்‌ பீஷ்மருக்கும்‌ சமானனுமான சல்யனை நோக்‌ 
இக்‌ கைகுவித்‌ துக்கொண்டு, 'மித்ரர்களிடம்‌ அன்புள்ளவனே ! கற்‌ 
றறிந்த ஜனங்கள்‌ எந்த ஸமயத்தில்‌ மித்திரன்‌ அமித்திரனென்று 
பரீகைதை செய்கிறார்களோ, அப்படிப்பட்டகாலம்‌ இதோ மித்த 
ர்களுக்கு வந்துவிட்டது. அப்படிப்பட்டவனும்‌ சூரனுமான நீ 
நமது படைமுகத்தில்‌ சேனாபதியாகவேண்டும்‌. நீ யுத்தத்தை நாடிய 
வுடனே, பாண்டவர்கள்‌ மந்திரிகளுடன்‌ அறிவு குறைந்தவர்களா 
வார்கள்‌, பாஞ்சாலர்களும்‌ முயற்சியற்றவர்களாவார்கள்‌' என்று கூறி 
னான்‌. அப்பொழுது வாக்கியங்களை அறிந்தவனும்‌ மத்ரகாதனுமான 
சல்யன்‌, துரியோதனனுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு அரசர்களின்‌ 
முன்னிலையில்‌ ௮ ரசனைப்பார்த்துப்‌ பீன்வரும்‌ வாக்கியத்தை உரைக்க 
லானான்‌. 'வேந்தனே ! குருசாஜனே ! நீ என்னை எந்தக்காரியத்தில்‌ 
(ஏற்படுத்த) எண்ணுகின்றாயோ, அதனைச்‌ செய்கிறேன்‌, என்னுயி 
ரும்‌ ராஜ்யமும்‌ செல்வமுமாகிய ' அனைத்தும்‌ உன்‌ பிரியத்தின்‌ 
பொருட்டே இருக்கின்றன! என்று கூறினான்‌. 

துரியோதனன்‌, “மாமா ! நிகரில்லாத உன்னை, கான்‌ சேனாபதி 
நிலையில்‌ வரிக்கறேன்‌, யுத்தஞ்செய்பவருள்சிறந்தவனே ! யுத்தத்தில்‌ 
£ஸுப்ரம்மண்யர்‌ தேவர்களைக்‌ காத்ததுபோல அப்படிப்பட்ட நீ ஏம்‌ 
களைக்‌ காப்பாயாக,ராஜேந்திர ! தேவர்களுள்‌ ஸுப்்‌ரம்மண்யரைப்‌ 
டோல்‌ (நம்முள்‌) நீ ஸேனாதிபதி ஸ்தானத்தில்‌ அபிஷேகம்‌ செய்து 
கொள்‌, வீரனே ! மஹேந்திரன்‌ ௮ஸுரர்களைக்‌ கொன்றதுபோல நீ 
யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களைக்‌ கொல்‌” என்று கூறினான்‌, 


சல்யபாவம்‌. உள்‌ 


ஆருவது அத்யாயம்‌. 
சல்யவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி), 
ுவிகும 
(துரியோதனன்‌ சல்ய்னைச்‌ சேனாதிபதி ஸ்தானத்தில்‌ அபிஷேகம்‌ 
செய்ததும்‌, கேசவர்‌ யுதிஷ்டிரரைச்‌ சல்யனுடைய 
வதத்தைச்செய்யச்‌ சோல்லியதும்‌.) 

அரசரே ! பிர தாபசாலியான மத்ரராஜன்‌ துரியோதன ராஜ 
னுடைய இந்தவார்த்தையைக்கேட்டு அவன்ப்பார்சக அப்பொழுது 
இந்த வசனத்தைக்‌ கூறலானான்‌. '! துரியோதனா ! மிக்க தோள்‌ 
வலியமைந்தவனே ! வாக்கியங்களையறிந்தவர்களுள்‌ உத்தமனே | 
கேள்‌. இதோ தேரில்‌ வீற்றிருப்பவரான எந்தக்‌ இருஷ்ணார்ஜுன 
சிருவர்களையும்‌ இிகர்களுள்‌ சிறந்தவர்களாக எண்ணுகிராயோ அந்த 
இஞவர்களும்‌ புஜபலத்தில்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ எனக்கு ஒப்பானவர்‌ 
களல்லர்‌, தேவர்களோடும்‌ ௮ஸுரர்களோடும்‌ மனிதர்களோமிம்‌ 
சேர்ந்‌, து மூயல்கன்றபூமண்டலமுழுமையையும்மிக்ககோபக்கொண்ட 
கான்‌ யுத்தமுனையில்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிவேன்‌, பாண்டவர்களை 
எதிர்த்துப்‌ போர்புரிவேனென்னும்‌ விஷயத்தில்‌ ஐயமென்ன ! 
நான்‌ யுத்தத்தில்‌ பார்த்தர்களைமம்‌ வந்திருக்கன்ற ஸோமகர்களையும்‌ 
'ஜயிப்பேன்‌, யான்‌ உனக்குச்‌ சேனாபதியாவேன்‌, ஸம்சயமில்லை, 
ஏந்த வியூகத்தைச்‌ சத்துருக்கள்‌ ஏற்படுத்த மாட்டார்களோ அந்த 
வ்யூகத்தை கான்‌ எற்படுத்தப்போகிறேன்‌, துமியோதனா ! இதனை 
உண்மையாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, ஸம்சயமில்லை. ராஜனே | கான்‌ 
இன்றைத்‌தினத்திலேயே யுத்தத்தில்‌ எல்லாப்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ 
பாண்டவர்களுட்ன்‌ சேர்த்துச்‌ சங்கரிக்கப்போகின்றேன்‌; இல்லா 
விடில்‌ கொல்லப்பட்டு ஸ்வர்க்கத்தையாவது அடைவேன்‌. பயமற்றவூ 
னாக ஸஞ்சரிக்கன்ற என்னை இன்று உலகங்கள்‌ பார்க்கட்டும்‌, இப்‌ 
பொழு.து எல்லாப்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸாத்யகியும்‌ வாஸுதேவனும்‌ 
பாஞ்சாலர்களும்‌ சைத்யர்களும்‌ திரெளபதிகுமார.ரனைவரும்‌ இருஷ்‌ 
டத்யும்னனும்‌ சிகண்டியும்‌ எல்லாப்‌ பிரபத்‌ரகர்களும்‌ என்னுடைய 
விக்செமத்தையும்‌ வில்லின்‌ மஹாபலத்தையும்‌ இலாகவத்தையும்‌ 
அஸ்திர வீரியத்தையும்‌ ,யுத்தத்தில்‌ இருகைகளின்‌ 'வன்மையையும்‌ 
பார்க்கட்டும்‌, என்னிருகைகளின்‌ வலிமையையும்‌ எனக்கு அஸ்திரம்‌ 
* களில்‌ எவ்விதமான ,நிறைவிருக்கின்‌ றதென்பதையும்‌ இன்று பார்த்‌ 
தச்களும்‌ சாரணர்களுடன்கூடிய வித்தர்களும்‌ பார்க்கட்ம்‌, பாண்‌ 


உல] ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌. 

டவர்களுடைய திகர்கள்‌ இன்று என்விக்கரமத்தைக்கண்டு பிரதி 
செய்வதில்‌ நோக்கமுற்றவர்களாகப்‌ பற்பல காரியங்களைச்‌ செய்‌ 
வார்கள்‌, இன்று பாண்டவர்களுடைய சைன்யங்களை நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ அரத்தப்போகின்றேன்‌, பிரபுவே ! கெளரவனே ! 
உனக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்யவேண்டி நான்‌ யுத்தத்தில்‌ அரோ 
ணசையும்‌ பிஷ்மரையும்‌ கர்ணனையும்விட மேலாகப்‌ பராக்கி 
மத்துடன்கூடி யுத்தமுனையில்‌ ஸஞ்சரிக்கப்போகின்றேன்‌ ' என்று 
கூறினன்‌. பரதருட்சிறந்தவரே ! ராஜசே ! மனம்‌ வருந்தியவனும்‌ 
இவ்வாறு கூறியதைக்கேட்டவனுமான துரியோதன ராஜன்‌, பிறகு, 
சாஸ்‌இரத்தனால்‌ கண்டறியப்பட்ட விதிப்படி மத்‌இிரநாதனைச்‌ சேனை 
யின்‌ நவில்‌ விரைவாக (ஸேனாபதியாக) அபிஷேகஞ்செய்தான்‌. 
பாரதரே | பிறகு, அந்தச்சல்யன்‌ அபிஷேகஞ்செய்யப்பட்டவுடன்‌, 
பெரிதான ஸிம்மநாதம்‌ உண்டாயிற்று, உமது படையில்‌, நான்கு 
வித வாத்தியங்களும்‌ முழக்கப்பட்டன. அவ்வாறே, யுத்தவீரர்களும்‌ 
மஹா. ரதர்களான மத்திரகர்களும்‌ ஸர்தோஷமுள்‌ளவர்களானாந்கள்‌, 
யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிக்கின்ற அரசனான சல்யனைப்பார்த்து, “ராஜனே ! 
(பகைவர்களை) ஜயிப்பாயாக, நெடுங்காலம்‌ வாழ்ந்திருப்பாயாக, வந்‌ 
இருக்கன்‌ற பகைவர்களைத்‌ தொலைப்பாயாக, உன்னுடைய தோள்‌ 
வலிமையைத்‌ துணையாகக்கொண்டெமஹாபலசாலியான துரியோத 
னன்‌ அகண்டபூமண்டலமனை த்தையும்‌ பகைவர்களழிக்கட்பெற்ற 
தாகப்‌ பரிபாலனஞ்‌ செய்யட்டும்‌, தேவர்களோடும்‌ அஸுரர்களோ 
டும்‌ மனிதர்களோடுங்கூடின (உலகங்களை) நீ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கச்‌ 
சக்இியுள்ளவனன்றே ? அவ்வாறிருக்க, மரணத்தை ஸ்வபாவமாகக்‌ 
கொண்ட ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ ஸோமகர்களையும்‌ இந்த யுத்தத்தில்‌ நீ 
ஜயிப்பாயென்பதில்‌ ஸம்சயமென்ன விருக்கின்றது !' என்று அதிக்‌ 
தார்கள்‌. இவ்வாறு, நன்குபுகழப்படுகின்‌ றவனும்‌ பலசாலியும்‌ வீரனு 
மான மத்திராதன்‌, மனோதிடமில்லாதவர்களால்‌ ௮டையமுடியாத 
தான ஸந்தோஷத்தை அப்பொழுது அடைந்தான்‌. பகைவர்‌ கர்வத்‌ 
தை அழிப்பவரே! பாரதரே ! அவ்வாறு சல்லியன்‌ அபிஷேகஞ்‌ 
செய்யப்பட்டவுடன்‌, அந்தஇடத்தில்‌ உமது சேனையிலுள்ள சைனி 
கர்கள்‌ கர்ணனுடைய (காசத்தாலுண்டான) விசனத்தைச்‌ றிகப்‌ 
எண்ணவில்லை, அச்சமயத்‌ இல்‌ போர்வீரர்கள்‌ சக்தோஷமடைந்தவர்‌ 
களும்‌ கல்ல மனநிலைமையடைந்தவர்களுமானார்கள்‌ ; பார்த்தர்களை 
மத்‌ இச ராஜனுக்கு வசப்பட்டவர்களென்றும்‌ கொல்லப்பட்டவர்க 
ளென்றும்‌ எண்ணினார்கள்‌. பரதர்களுள்‌ உத்தமரே ! உம்முடைய 


சல்யப்ர்வம்‌, ௨௯ 


துந்தச்சேனையரன து மிகுந்த ஸக்தோஷத்தையடைக்து அன்றிரவு 
ஸுகமாக உறங்கி ஸக்தோஷமுள்ள மனத்தையுடையதாயிற்‌ஆ 
யுதிஷ்டி.ர ராஜர்‌ உமதபடையில்‌.அந்தச்சப்தத்தைக்கேட்டு எல்லா 
க்ஷத்‌இரியர்களும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ பொழுதே, விருஷ்ணி 
குலத்திலுதித்‌ த்தவ.ரான பறீவாள- தேவரைப்‌ பார்த்து, 'மாதவசே ! 
ற்ற வில்லாளியும்‌ எவன ரகம்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனும்‌ 
மத்திர ராஜனுமான சல்யன்‌ துர்யோதனனால்‌ ஸேனாபதியாக ஏற்‌ 
படுத்தப்பட்டான்‌. மாதவசே ! இதனையறிந்த எது தகுந்ததோ 
அதனை நீர்‌ முன்பு நடந்தவண்ணம்‌ செய்யவேண்டும்‌. தீர்‌ நாயகராக 
வும்‌ ரக்ஷ்கராகவுமிருக்கிறீர்‌. அடுத்துச்‌ செய்யவேண்டியவிஷயத்தைச்‌ 
செய்வீராக” என்கிற வாக்கியத்தை உரைத்தார்‌. மஹாராஜரே ! 
வாஸைுஃதேவர்‌ அரசரான, அந்த யுஇஷ்டிஎரைப்பார்த்து, “பார 
கரே! நான்‌ கிருதவர்மாவை உள்ளபடி. அறிக்திருக்கிறேன்‌, 
அவன்‌ இறந்த வீரியமுள்ளவன்‌ ; அதிக தேஜஸையுடையவன்‌ 5 
விசேஷித்‌து அதிகமான பலமுள்ளவன்‌ ; ஸமர்த்தன்‌ ; விசித்திர 
மாகப்‌ போர்புரிபவன்‌ ; லாகவத்தையுடையவன்‌. யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மர்‌ 
எவ்விதமோ, அரோணர்‌ எவ்விதமோ, கர்ணன்‌ எவ்விதமோ, அவ்‌ 
விதமானவனென்றோ அவர்களைவிட அதிகமானவனென்றே மத்‌ 
இரராஜனை நான்‌ எண்ணுஇநேன்‌, பாரதரே ! ஜனகாதசே ! யான்‌ 
ஆலோசிக்குமிடத்துப்‌ போர்புரிகின்ற அந்த மத்ரராஜனுக்குத்‌ 
தகுந்த யுத்தவீரனை நான்‌ அறியவில்லை, பாரதரே! அந்த மத்ர 
காதன்‌ யுத்தத்தில்‌ பலத்தினால்‌ சிகண்டியையும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ 
மீமனையும்‌ ஸாத்யகியையும்‌ திருஷ்டீத்யும்னனையும்‌ மீறினவன்‌, 
சிங்கம்போலவும்‌ யானைபோலவும்‌ விக்கரமமுடையவனும்‌ மஹா 
ராஜனுமான மத்ர. ராஜன்‌ கோபங்கொண்ட காலனானவன்‌ பிரஜை 
களிடம்‌ பிரளயகாலத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பதுபோலப்‌ பயமற்றவனாக ஸஞ்‌ 
சரிப்பான்‌. புருஷஸ்ரேஷ்டசே ! புலிக்குச்சமமான வல்லமையுள்ள 
உம்மைத்தவிர யுத்தத்தில்‌ அவனை எதிர்த்‌ துப்‌ போர்புரிகின்றவனை 
கான்‌ இப்பொழு. : காணவில்லை, குருகந்தனசே ! யுத்தத்தில்‌ கோ 
பங்கொண்டிருக்கின்ற மத்த.ர.ராஜனைக்‌ கொல்லக்கூடிய மனிதர்‌ இவ்‌ 
வுலகில்‌ நீர்‌ ஒருவரே. உம்மைத்‌ தவிர வேறொருவன்‌ இல்லை. ஆத 
லால்‌, காடோறும்‌ போர்புரிகின்றவனும்‌ உமது” சைனியத்தைக்‌ 
கலக்குகின்றவனுமான சல்யனை இந்திரன்‌ சம்பரனைக்‌ கொன்றது 
போல யுத்தத்தில்‌ கொல்வீசாக. ஸுூதபுத்திரனான கர்ணனுக்குப்‌ 
பிறகு, இந்தவீரன்‌ £துசியோ தனனால்‌ கன்குமதிக்கப்பட்டிருக்கின்‌ 


கூட ஸரீமஹாபாசரதம்‌. 


ரன்‌,. மத்திரநாதன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டால்‌ “ஜயம்‌ உமக்கே 
ரிச்சயம்‌, அவன்‌ கொல்லப்பட்டால்‌, அரியோதனனுடைய பெரிய 
சேனை முழவதும்‌ ககால்லப்பட்டதே, மஹாராஜரே ! குந்தீஈந்த 
னரே! தக்கதான என௮ இந்த வார்த்தையைக்கேட்டு மஹாசதனான 
மத்ரராஜனை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்‌ தச்‌ செல்லுவீராக, மிக்க புஜபலமுள்‌ 
எவரே ! இந்திரன்‌ ஈமுசியைக்‌ கொன்ற. துபோல இந்தச்‌ சல்யனைக்‌ 
கொல்வீ.ராக, இவன்‌ எனக்கு அம்மான்‌? என்று இவன்‌ விஷயத்‌ 
இல்‌ நீர்‌ தயைபாராட்டாதீர்‌, க்ஷத்திரிய தருமத்தை மூன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு முத்‌ இரதேசத்து ஜனங்களுக்குத்‌ தலைவனை சஜ்யனை 
வதஞ்செய்யக்கடவீர்‌, துரோண மீஷ்மர்களாகிய ர அ 
யும்‌ கர்ணனாகிய ஆழ்ந்த மடுவையும்‌ கடக்து சல்யனாகய மாட்டுக்‌ 
குளப்படியை அடைந்து பரிவாரங்களுடன்‌ நீர்‌ மூழுகிவிடாதீர்‌, 
உமக்குள்ள தபோபலத்தையும்‌ உமக்குள்ள , க்ஷ்த்திரியயலத்தையும்‌ 
முழுதும்‌ யுத்தத்தில்‌ காண்பிப்பீராக, இந்த மஹாரதனை வதஞ்செய்‌ 
யும்‌' என்று கூறினார்‌, பகைவீரர்களைக்‌ கொல்பவரான ஸ்ரீ கேசவர்‌ 
இவ்வளவு வார்த்தையைச்‌ சொல்லிவிட்டுப்‌ பிறகு பாண்டவர்களால்‌ 
பூஜிக்கப்பட்செசாயங்காலத்தில்பாசறைக்குச்சென்றார்‌. அப்பொழுது, 
கேசவர்‌ சென்றவுடன்‌, தருமநந்தனமான யுதிஷ்டிரர்‌ எல்லாச்சகோ 
தரர்களையும்பாஞ்சாலர்களை யும்‌ ஸோலகர்களையும்‌ அனுப்பிவிட்டு அன்‌ 
திரவுமுழுவ அம்‌ துன்பமில்லாத யானைபோலரித்திரைசெய்தார்‌,மஹா 
வில்லாளிகளான அந்த எல்லாப்பாஞ்சாலர்களும்‌ அவ்வாறே பாண்ட 
வர்களும்‌ கர்ணனுடைய ம. ரணத்‌ தால்‌ மகிழ்ந்தவர்களாக அப்பொழுது 
அன்றிரவு உறங்கினார்கள்‌, ,பெரியவசே ! பாண்டவருடைய சேனை 
யான, ஸூதபுத்்‌இரனது மரணத்தால்‌ ஜயத்தையடைக்து மனக்கவ 
லையற்றதும்‌ பெரியவில்லையுடையதும்‌ கரையைக்கட்ந்ததும்‌ பெரிய 
ரீ தங்களுடன்கூடியதும்‌ இரவில்‌ மனக்களர்ச்சியுடைய துமாயிற்று. 





ஏழாவது அத்யாயம்‌. 
சல்யவதபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி.) 
கூ அசோ 
(௫ததிறத்துச்‌ சைனிகர்களும்‌ அணிவகுத்தலை முன்னிட்டு இருவர்‌ 
'இதவராகப்‌ போருக்குப்‌ புறப்பட்டது.) 
இரவு கழிந்தவுடன்‌, அப்பொழுது சாஜனான துரியோதனன்‌ 
உம்மைச்‌ சேர்ந்த எல்லோரையும்‌ பார்த்து, 'மஹாரதர்களே ! யுத்த 
ஸன்னாஹத்தைச்‌ செய்யுங்கள்‌? என்று கூறினான்‌. அரசனுடைய 


சல்யபர்‌ 


எண்ணத்தையறிந்து அச்சேனையானது ஸ்‌ சதய (முப க ப போதான 
சிலர்‌ விரைவாகத்‌ தேர்களைப்பூட்டினர்‌. அவ்வாறே, சிலர்‌ எல்லாப்பக்‌ 
கத்திலும்‌ ஓடினார்கள்‌. யானைகள்‌ ஹித்தஞ்செய்யப்பட்டனை, காலாட்‌ 
களும்‌ ஸன்னத்தம்‌ செய்விக்கப்பட்டனர்‌. மற்றவர்கள்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிர 
மாகக்‌ குதிரைகளை: மேல்விரிப்புடன்கூடியவைகளாகச்‌ செய்தார்கள்‌, 
ராஜரே ! நான்குவிதவாத்தியங்களின்‌ ஓசையும்‌ தோன்றியது. ஒரு 
வரையொருவர்‌ எதிர்த்‌ துக்கர்ஜிக்கன்றவர்களும்‌ சைனிகர்களுள்‌ 
டிரதானர்களுமான யுத்தவீரர்களுடைய ஓலஷியும்‌ தோன்றியது, 
பாரீர்‌ ! ! பிறகு, மாண்டதுபோக மிச்சமுள்ள எல்லாச்சேனைகளும்‌ 
மசணம்வரையில்‌ திரும்புகிற இல்லையென்று எண்ணி ஸன்னாகமுள்‌ 
ளவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன, மஹாரதர்கள்‌, மத்திரராஜனான 
சல்யனைச்‌ சேனாபதியாக ஏற்படுத்திக்கொண்டு எல்லாச்‌ சேனையை 
யும்‌ அணிவகுத்‌.அச்‌ சைனியங்களில்‌ ஆயத்தமாக நின்றார்கள்‌. பிறகு, 
எல்லாச்சைனிகர்களும்‌, கிருபரும்‌,கருதவர்மாவும்‌,அம்வத்தாமாவும்‌, 
சல்யனும்‌,சகுனியும்‌, இன்‌ னம்மிகுந்‌ இருந்த மற்றஅரசர்களும்‌ உமது 
புத்திரனோடு சேர்ந்து அன்புடன்‌ பிரதிஜ்ஞை செய்தனர்‌, “இப்‌ 
பொழுது ஆசாரியகுமாரரான அஸ்வத்தாமா தனிமையாயிருந்து 
பகைவர்களுடன்‌ போர்புரியக்கூடாது. எவ்விதத்தாலும்‌ பாண்டவர்‌ 
களோடு ஈமக்குள்‌ ஒருவனால்‌ யுத்தம்செய்யத்தக்கதன்று, எவன்‌ ஒரு 
வாகப்‌ பாண்டவரோடு போர்புரிவனோ, எவன்‌ யுத்தஞ்செய்பவனை 
விட்டுவிடுவீனே, அவன்‌ பஞ்சமகாபாதகங்களையும்‌ உபபாதகங்களையும்‌ 
செய்தவனாவான்‌, ஈம.துயுத்தவீரர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பாதுகாத்‌ 
துக்கொண்டும்‌ சேர்ந்தும்‌ யுத்தஞ்செய்யவேண்டும்‌' என்றார்கள்‌. இவ்‌ 
வாறு அந்த எல்லாமஹாரதர்களும்‌ அங்கு பிரதிஜ்ஞையைச்செய்து 
கொண்டு மத்திரகாதனைமூன்னிட்டு விரைவாகப்‌ பகைவர்களை எர்த்‌ 
அச்‌ சென்றார்கள்‌. ராஜே! அவ்வாறே, பாண்டவர்களும்‌, மஹாயுத்‌ 
தத்தில்‌ சேனையை அணிவகுத்‌ துக்கொண்டு யுத்தகளத்தில்‌ நான்கு 
புறத்திலும்‌ கெளரவர்களைக்குறித்து யுத்தம்செய்யப்போகிறவர்களாக 
எதிர்த்துச்சென்றார்கள்‌, பிறகு, பலத்தினால்‌ விருத்தியடைந்த 
சதங்களுடனலும்‌ யானைகளுடனுங்கூடின சேனையானது, பொங்கு 
ன்ற கடலுக்கொப்பான சத்தத்‌.துடன்கூடியதும்‌ கரைபுரண்டு 
வரும்‌ கடல்போன்ற வடிவமுள்ள துமாயிற்று ” என்றான்‌. 
திருதராஷ்டிரன்‌, “£ துரோணர்‌, பீஷ்மர்‌, ராதாபுத்திரனான கர்‌ 
ணன்‌ இவர்களின்‌ மரணத்தை கான்‌ கேட்டேன்‌. இதற்குமேல்‌ மனு 
படியும்‌ சல்யன்‌ என்புத்‌இரன்‌ இவர்களின்‌ மரணத்தை எனக்குக்‌ 


௩௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கூறுவாயாக, ஸஞ்சய ! தருமராஜனால்‌ சல்யன்‌ எவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ 
கொல்லப்பட்டான்‌ ? மிக்க புறபலமமைந்த என்புத்திரனான துரியோ 
தனனும்‌, பீமனால்‌ எவ்விதம்‌ கொல்லப்பட்டான்‌?! என்று வினவ, 
ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 
“வேந்தரே ! மனிதர்களுக்கும்‌ அவ்வாறே யானைகளுக்கும்‌ குதி 
சைகளுக்கும்‌ க்ஷயத்தை உண்டுபண்ணினதான யுத்தத்தைச்‌ சொல்‌ 
லுகிறேன்‌. என்னிடமிருக்‌து மனவுறுஇயுடன்‌ கேளும்‌, அரசரே ! 
பெரியவசே ! துசோணரும்‌ பீஷ்மரும்‌ கர்ணனும்‌ கொல்லப்பட்ட 
பிறகு, சல்யன்‌ எல்லாப்பார்த்தர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்போ 
கிறுானென்ற ஆசை உமது புத்திரர்களுக்கு அப்பொழுது அதிகமா 
யிருந்தது, உம்முடைய குமாரன்‌ அந்த ஆசையை மனத்தில்‌ வைத்‌ 
க்கொண்டு மனத்தேறுதலுற்று மஹாரகனான மத்ரராஜனை யுத்தத்‌ 
தில்‌ சக்ஷகணாகஅடைந்து அப்பொழுது தன்னை நாதனுள்ளவனாக 
எண்ணிக்கொண்டான்‌, அரசரே ! கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, 
பார்த்தர்கள்‌ ஹிம்மகாதம்‌ செய்தபொழுதே, கெளரவர்களைப்‌ பெரி 
தானபயம்‌ வந்தணுகிற்று, மஹாராஜரே ! பிரதாபசாலியும்‌ மஹாரத 
னுமான மத்‌ ராஜன்‌ அப்பொழு.அ அவர்களை த்தேற்றி,நிறைவுள்ள தும்‌ 
ஸர்வதோபத்திரமென்று பெயருடைய துமான வியூகத்தை ஏற்படுத்‌ 
இக்கொண்டு, விசித்திரமான தும்‌ (பகைவர்களின்‌) பெருக்கத்தை 
நாசஞ்செய்கின்‌ றதும்‌ அதிவேகமுள்ள அமான வில்லை உத திக்கொண்‌் 
டும்‌ ஸிந்துதேசத்திலுண்டான குதிரைகள்பூட்டிய எிறந்ததேரில்‌ 
ஏறிக்கொண்டும்‌ பார்த்தர்களைக்குறித்து யுத்தத்தில்‌ எ இர்த்துச்சென்‌ 
மூன்‌. மஹா.ராஜரே!அவனுடைய தேர்ப்பாகன்‌ தேரிலிருந்துகொண்டு 
தேரை விளங்கச்செய்தான்‌, மஹாராஜரே ! பகைவர்களைகாசஞ்செய்‌ 
இன்றவனும்‌ வீரனும்‌ சூ.ரனுமான அந்தச்சல்யன்‌ அவ்விதமான தேரு 
உன்‌ உம அபுத்திரர்களூுடையபயத்தைப்‌ போக்குபவனாக கின்றான்‌. 
கவசமணிந்த மத்திரராஜன்‌ வீரர்களான மத்திரர்களோடும்‌ ஜயிக்க 
முடியாதகர்ணபுத்இரர்களோடும்கூட யுத்தப்பிரயாணகாலத்தில்‌ வ்யூ 
கத்திற்கு முகமானான்‌, இரிகர்த்தவீரர்களால்‌ சூழப்பட்ட இருதவர்மா 
இடப்புறத்தில்‌ கின்றான்‌. சகர்களோடும்‌ யவனர்களோடும்கூடிய 
கிருபாசாரியர்‌ வீலப்பக்கத்‌ தில்‌ நின்றார்‌, அற்வத்தாமா காம்போஜர்‌ 
களால்‌ கான்குபுறமும்‌ சூழப்பட்டவராகப்‌ பின்புறம்‌ கின்றார்‌. சிறந்த 
கெளரவலீரர்களால்‌ சக்ஷிக்கப்பட்ட துரியோதனன்‌ ஈடுவிலிருக்தான்‌, 
மஹா சதனும்‌ சூதாடியுமான சகுனியும்‌, பெரிய குதிசைப்படையால்‌ 
சூழப்பட்டவனாக எல்லாச்சைனியத்துடனும்‌ சென்றான்‌. மஹா 


சல்யபர் வம்‌ கூக 


ராஜரே ! பகைவர்களை அழிப்பவர்களும்‌ மஹாவில்லாளிகளுமான 
பாண்டவர்களும்‌ மூன்றாகப்பிரி்தவர்களாகிச்‌ சைனியத்தை அணி 
வகுத்‌. துக்கொண்டு உமதசேனையினருகில்‌ வந்தார்கள்‌. இரகுஷ்டத்‌ 
யும்னனும்‌ சிகண்டியும்‌ மஹாரதனான ஸாத்யகியும்‌ சல்யனுடைய 
சேனையைக்‌ கெரல்வதற்காக யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துச்‌ சென்றனர்‌, 
பிறகு, பரதங்ரேஷ்டரும்‌ அரசருமான யுதிஷ்டிரர்‌ தமது படை 
யினால்‌ சூழப்பட்டுச்‌ சல்யனையே கொல்லவெண்ணங்கொண்டு அவனை 
எ திர்த்துச்சென்றார்‌. பகைவர்கூட்டங்களையழிப்பவனான அர்ஜுனன்‌, 
சிறந்தவில்லாளியான கிருதவர்மாவையும்‌ ஸம்சப்தகர்களின்‌ கூட்‌ 
ட.ங்களையும்‌ வேகத்துடன்‌ எதிர்த்துச்சென்றான்‌. ராஜேந்திரரே | 
மீமஸேனனும்‌ மஹா. தர்களான ஸோமகர்களும்‌ யுத்தத்‌இல்‌ பகைவர்‌ 
களைக்கொல்லஎண்ணிக்‌ கிருபரைஎ திர்த்தார்கஷ்‌. மாத்ரீகுமாரர்களான 
அந்த ஈகுலஸஹதேவர்கள்‌ சேனைகளுடன்சேர்ந்‌து சேனைகளுடன்‌ 
கூடின சகுனியையும்‌ மஹா தனான உலூகனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ கிட்டி 
னர்கள்‌, அவ்வாறே, மிகுந்தகோபங்கொண்டவர்களும்‌ பற்பல ஆயு 
தங்களைக்‌ கையிற்கொண்டவர்களும்‌ பதினாயிரக்‌ கணக்காயிருப்பவர்‌ 
களுமான உமதுயுத்தவீரர்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களை எதிர்த்‌ 
தார்கள்‌ ?? என்‌.றுகூ நினான்‌. 
திருதராஷ்டிரன்‌, ““ஸஞ்சய்‌ ! சிறந்தவில்லாளிகளான பீஷ்மரும்‌ 
துரசோணகும்‌ கர்ணனும்‌ ஜயத்ரகனும்‌ கொல்லப்பட்டு, யுத்தத்தில்‌ 
கெளரவர்கஞ்ம்‌ பாண்டவர்களும்‌ சிலர்களேமிகுந்து, பார்த்தர்கள்‌ 
கோபமுள்ளவர்களாகப்‌ பராக்‌இரீமத்தைக்‌ காண்பிக்கவே, ஈம்மவர்களி 
இம்‌ பிறர்களிலும்‌ எவ்வளவு சேனை மிகுந்திருந்தது” என்று வினவ, 
ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. ,௮.ரசசே!எவ்வா௮ நாங்களும்பிறர்களும்‌ 
யுத்தத்‌ இற்காக நெருங்கனோமென்பதையும்‌, யுத்‌ தத்தில்‌ சேனையான த 
எவ்வளவு மமிகுந்திருக்ததென்பதையும்‌ என்னிடமிருந்து அறிக்க 
கொள்ளும்‌, பரதர்களுள்‌ கிறந்கவரே ! பதினோசாயிரம்தேர்களும்‌ 
பதினோராயிர த்தெழு நூறு யானைகளும்‌ இருந்தன. பாரதரே ! அந்த 
யுத்தத்தில்‌ இரண்லெக்ஷம்குதிசைகள்‌ நிறைந்திருந்தன, மூன்று 
கோடிகாலாட்களும்‌ இருந்தார்கள்‌, உமதுசைனியம்‌ இவ்வளவிருர்‌ 
தத. பாரதரே ! பாண்டவர்களுடைய சேனையில்‌ ஆறாயிரம்‌ தேர்‌ 
களும்‌ ஆராயிரம்யானைகளும்‌ பதினாயிரம்குதிரைகளும்‌ இரண்டு 
கோடிகாலாட்படையும்‌ யுத்தத்தில்மிகுக்‌ இருந்தன.ப.ர.தர்களுள்சிறந்த 
சவரே ! ராஜேக்திரரே ! ! இவர்களே இவ்விதமாக அணிவகுத்துக்‌ 
கொண்டு மத்இர ராஜனுடைய கட்டளையில்‌ கட்டுப்பட்டவர்களாக 


கூ.௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


யுத்தத்திற்கு வந்துகூடினார்கள்‌, நாங்கள்‌ ஜயத்தில்‌ ஆசையுள்ளவர்க 
“னாக அதிககோபத்‌ துடன்‌ பாண்டவர்களை எதிர்த்துச்‌ சென்றோம்‌. 
அவ்வாறே, சூரர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தோடு விளங்குறவர்களு 
மான பாண்டவர்களும்‌ புருஷஸ்சேஷ்டர்களும்‌ புகழுள்ளவர்களு 
மான பாஞ்சாலர்களும்‌ ஈமதுபடையை எதிர்த்‌துவத்தனர்‌, பிரபுவே ! 
சேனையின்கூட்டத்‌ இனால்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ வதத்தை விரும்புகிற 
வர்களும்‌ புருவஸ்சேஷ்டர்களுமான இவ்வீரர்கள்‌ விடியற்காலத்‌ 
தில்‌ இவ்விதமாக அணுகினர்‌. பிறகு, ஒருவரையொருவர்‌ நாசஞ்‌ 
செய்கன்றவர்களான உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ பிறர்களுக்கும்‌ 
கோரரூபமுள்ள தும்‌ பயங்கரமுமான யுத்தம்‌ நட்ந்தது. 





்‌ எட்டாவது அத்யாயம்‌. 
சல்யவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
த எ) 
(பதினேட்டாநாள்‌ யுத்தத்தொடக்கழம்‌, ஸங்குலயுத்தமம்‌,) 

கெளரவர்களுக்கு ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்‌ கோரமும்‌ பயத்தை 
விருத்திபண்ணுகின்றதுமானயுத்தம்‌ தேவர்களுக்கும்‌ அஸுரர்‌ 
களுக்கும்‌ ஈடந்ததுபோல நடந்தது. வீரர்களும்‌ தேர்களும்‌ யானைக்‌ 
கூட்டங்களும்‌ ஆயிரமாயிரமாகக்‌ குதிசைவீரர்களும்‌ குதிரைகளும்‌ 
பகைவரால்‌ எ திர்க்கப்பட்டு ஒன்றையொன்.றுகட்டி. ௭ இர்த்தன. பயங்‌ 
க. ரமான வடிவங்களையுடையவைகளும்‌ ஒடுகின்றவைகளுமானயானை 
களுடைய பெரியசப்தமான.து மாரிக்காலத்தில்‌ ஆகாயத்திலுள்ள மே 
கங்களுடையசப்தம்போலக்‌ கேட்கப்பட்டது, யானைகளால்‌ எதிர்த்து 
அடிக்கப்பட்ட சிலதேராளிகள்‌ தேருடனே விழுக்தார்கள்‌. (சிலர்‌) 
மதத்தால்‌ கொழுப்பேறிய யானைகளால்‌ துரத்தப்பட்டு யுத்தத்‌ இல்‌ 
பயந்து ஓடினார்கள்‌, பாரதரே : அந்த யுத்தத்தில்‌ பழக்கப்பட்ட சதி 
கர்கள்‌, கு இரைக்கூட்டங்களையும்‌ காலாட்களையும்‌ அம்புகளால்‌ பர 
லோகத்திற்கு அனுப்பிவிட்டார்கள்‌, வேந்தரே! (யுத்தத்தில்‌ பழக்க 
முள்ள) குதிரைவீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்சஞ்சரிக்கின்றவர்களாக மஹாசதர்‌ 
களை எல்லாப்பம்கங்களிலும்‌ சூழ்க்துகொண்டு ப்ராஸங்களாலும்‌ சக்தி 
களாலும்ரிஷ்டிகளாலும்‌எ திர்த்தடி.த்தார்கள்‌, வில்லைப்பிடி த்தசிலவீரர்‌ 
கள்‌ மஹா ர தர்களைச்சூழ்க் த கொண்டு ஒருவனைப்பலராகஎ இர்த்து யம 
லோகத்‌ இற்கு அனுப்பினார்கள்‌. சிலமஹா தர்கள்‌ சிறந்தவர்களுடன்‌ 
கூடி யானைகளையும்‌ சிறந்தர இகர்களையும்‌ சூழ்க துகொண்டி யுத்தத்தில்‌ 
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ஒடுகின்‌ றமஹா ரதனை மிகப்‌ புடைத்தார்கள்‌, மஹா ராஜசே! யானைகள்‌, 
அவ்வாறே கோபங்கொண்டவனும்‌ பலபாணங்களை இறைச்கன்றவனு 
மான ஒருரஇகனை நாற்புறங்களிலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டு * அடித்தன, 
பாரதரே! அந்தயுத்தத்தில்‌ பல யானைகள்‌ சக்திகளாலும்‌ தோமரங்களா 
லும்‌ காராசங்களாலும்‌ ஒரு யானையை எஇர்த்தடி.த்தன. யுத்தத்தில்‌ 
ஒரு ரதிகனும்‌ மற்றொரு ரஇகனை அடித்தான்‌. ரதங்களும்‌ யானை 
களும்‌ குதிரைகளும்‌ காலாட்படைகளைத்‌ துகைத்துக்சொண்டும்‌ 
அதிகக்குழப்பத்தைச்‌ செய்துகொண்டும்‌ யுத்தழுத்‌ இயில்‌ காணப்பட்‌ 
டன, சாமரங்களோடு விளங்குகின்றவைகளும்‌ இமயமலையின்‌ தாழ்‌ 
வரையில்‌ அன்னப்பறவைகள்‌ போன்றவைகளுமான குதிரைகளும்‌ 
பூமியைப்‌ ட ௯்ஷிக்கின்‌ றவைபோல நாற்புறங்களிலும்‌ விரைவாக ஓடின, 
அரசரே! அக்குதிரைதளுடைய குளப்படிகளழல்‌ விசித்திரமான பூமி 
யானது, நகங்களால்‌ பலவிதமாகக்‌ காயப்படுத்தப்பட்ட ஒரு பெண்‌ 
போல்‌ விளங்கிற்று, த்‌ 
* பாரதரே ! குதிரைகளின்‌ குளம்பின்‌ சத்தத்தாலும்‌ தேருருளை 
களின்‌ நேமியொலியாலும்‌ காலாட்களுடைய முழக்கத்தினாலும்‌ 
யானைகளுடைய கர்ஜனத்தாலும்‌ நான்குவித வாத்தியங்களுடைய 
கோஷத்தாலும்‌ சங்கங்களுடைய ஓலியினாலும்‌ பூமியானது இடி 
முழக்கங்களால்போல்‌ ஒலியுளிளதாயிற்று, சப்திக்கின்றவிற்கள்‌, 
போடப்படுகிற ௪ஸ்.திரஸமூகங்கள்‌, கவசங்கள்‌ இவற்றின்‌ ஒளிகளால்‌ 
ஒன்றுமே அறியப்படவில்லை, கறந்தமானையின்‌ அதிக்கைபோன்ற 
வைகளும்‌ அறுக்கப்பட்டவைகளுமான அனேகம்‌ கைகள்‌ மேலே 
துள்ளின ; பலவிதமாகப்‌ புரண்டன ;. உக்கிரமான வேகத்தைக்‌ 
காட்டின, மஹா ராஜே ! பூமியில்‌ விழுகின்ற தலைகளுடைய ஓசை 
யாணது, பனைமரங்களினின்‌ அ விழும்‌ பழங்களின்‌ ஓசைபோலக்‌ 
கேட்கப்பட்டது, பாரதரே! குருதியால்‌ ஈனைந்து கழே விழுர்‌ 
இருக்கன்ற தலைகளால்‌ பூமியானது, (௪ரத்‌) காலத்தில்‌ பொன்‌ 
போன்ற தாமரைப்பூக்களால்‌ விளங்குவதுபோல்‌ விளக்கியது, 
வேந்தரே ! கண்கள்புரண்டவைகளும்‌, ஈன்கு காயப்படுத்தப்பட்ட 
வைகளும்‌, உயிரை இழந்தவைகளுமான அம்முகங்களால்‌ பூமி 
யானது தாமமைமலர்களால்‌ சூழப்பட்டதுபோல விளங்கியது, 
சாஜேந்திரரே ! சந்தனங்களால்‌ பூசப்பட்டவைகளும்‌, தோள்வளை 
களை ௮ணிந்தவைகளும்‌, பெருவீலையுள்ள அணிகலன்கள்‌ பூண்டவை 
களும்‌, தள்ளப்பட்ட. பெரியஇந்திர த்‌ துவம்‌ போன்றவைகளுமான 
கைகளால்‌ (சணபூமியாகது) பிரகாசித்தது. பெரியயுத்தத்தில்‌ விசே 
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ஷூமாக அறுக்கப்பட்டவைகளும்‌ யானைகளின்‌ துஇக்கைகளுக்கொப்‌ 
பானவைகளுமான அரசர்களுடைய தொடைகளாலும்‌ அந்த யுத்த 
பூமியானது” ஈன்கு மூடப்பட்டதாயிற்று, அனேகம்‌ தலையில்லா 
முண்டங்களால்‌ நன்கு. வியாபிக்கப்பட்டதும்‌, குடைகளாலும்‌ 
சாமரங்களாலும்‌ நெருங்கியதுமான அந்தச்சேனாஸமூகமான த, புஷ்‌ 
பங்களால்‌ காற்புறத்திலும்‌ நிறைக்கப்பட்டிருக்கின்ற காடுபோலப்‌ 
பிரகாசித்தது. மஹாராஜரே ! அந்தயுத்தத்தில்‌ பயமற்றவர்கள்போல 
ஸஞ்சரிப்பவர்களும்‌.இரத்தத்தால்‌ நனைக்கப்பட்ட அங்க ங்களுள்ளவர்‌ 
களுமான யுத்தவீரர்கள்‌ பூத்திருக்கும்‌ பலாஈமரங்கள்போலக்‌ காணப்‌ 
பட்டார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ அம்புகளாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டு ஆங்காங்கு 8ீழேவிழுக்இருக்கின்ற யானைகளும்‌, துண்டாக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிற மேகங்களுக்கொப்பாகக்‌ காணப்பட்டன. மஹா ராஜசே ! 
அதிகபலசாலிகளால்‌ கொல்லப்படும்‌ யானைப்படையானது காற்றி 
னால்தள்ளப்படும்‌ மேகங்கள்போல எல்லாத்‌இசைகளிலும்‌ சிதறஅ.ஒக்‌ 
கப்பட்டது, மேகங்களுக்கொப்பான அந்தயானைகள்‌ நாற்பக்கத்திலும்‌ 
பூமியில்‌ விழுந்தன, அவைகள்‌, முகாந்தகாலத்தில்‌ வஜ்ராயுதத்தால்‌ 
அடித்துத்தள்ளப்பட்ட மலைகள்போல விளங்கின. பூமியில்‌ வீரர்‌ 
களுடன்‌ விழுந்திருக்கன்ற குதிசைசளின்‌ குவியல்கள்‌ ஆங்காங்கு 
மலையளவாகக்‌ காணப்பட்டன, ரத்தமாகிய ஜலமுள்ளனதும்‌, தங்‌ 
களாகிய சுழல்களுடன்கூடிய அம்‌, அவஜங்களாகிய மரங்களும்‌ எலும்‌ 
புகளாகிய சுக்கான்கற்களுமுள்ள தும்‌, கைகளாகிய முகலைகளுள்ள 
தும்‌, விற்களாயெ வெள்ளப்பெருக்கையுடைய தும்‌, யானைகளாகிய 
மலைகளுள்ள அம்‌, குதிரைகளாகிய கற்களூள்ள அம்‌, மாம்ஸங்களும்‌ 
மஜ்ஜைகளுமாகிய சேறுள்ளதும்‌, குடைகளாகிய அன்னங்களுள்ள 
அம்‌, கதைகளாகிய தெப்பங்களுள்ள அம்‌, கவசங்களும்‌ தலைப்பாகை 
குளுமாகிய மறைவுள்ளஅம்‌, கொடிமரங்களாகிய அழகியமசங்களை 
யுடையதும்‌, சக்கராயுதங்களாகிய சக்கரவாகப்‌ புட்களுடைய வரிசை 
யால்‌ அடையப்பட்டலும்‌, இரிவேணுக்களாகிய ஸர்ப்பங்களால்‌ 
சூழப்பட்டதும்‌, பரலோகத்தைக்குறித்துப்‌ பெருயோடுகின்றது 
மான ஒரு௩தி யுத்தபூமியில்‌ தோன்றியது. 
கெளரவர்களுக்கும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுக்கும்‌ நேர்ந்தசண்டையில்‌! 
சூசர்களுக்குச்‌ சந்தோஷத்தை உண்டுபண்‌ ஐ. தும்‌, பயப்படுகிறவர்‌ 
களுக்குப்பயத்தைப்பெருக்குகின்‌ ற தமான பயங்கரமான ஈதியான ௮ 
பெருகவாரம்பித்தது, பரலோகத்தைக்குறித்துச்‌ செல்லுகின்ற தும்‌. 
அதிபயங்கரமாயிருப்பதுமான அந்தகதியைப்‌ பரிகம்போன்‌ ற கைகளை 
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யுடைய அந்தச்சூரர்கள்‌ வாகனங்களாகிற ஓடங்களால்‌ தாண்டினார்‌ 
கள்‌, ஓ! அரசரே! பகைவரைவாட்புபவரே! ௪ துரங்கசேனைகளுக்கும்‌ 
அழிவையுண்பெண்‌ ணுகின்றதும்‌ கோரமான தும்‌ தேவாஸ்‌ யுத்தம்‌ 
போன்றதுமான யுத்தமானது அப்பொழுது * வாம்புகடக்து நடக்‌ 
கையில்‌, ஆங்காற்கு சிலர்‌ பந்துக்களை அழைத்தார்கள்‌. பயத்தால்‌ 
மீடிக்கப்பட்டிருக்கறசிலர்‌ அலறுகின்‌ றபக்.துக்களோடு திரும்ப 
வில்லை. வரம்புகடந்ததம்‌ பயங்கரமாயிருக்கின்றதுமான யுத்தமா 
னது நடந்துவரும்பொழுது அர்ஜுனனும்‌ ($மஸேனஷம்‌ பகைவர்‌ 
களை மயங்கச்செய்தார்கள்‌, மன்னரே ! சொல்லப்படுகின்ற பெரி 
தான உம்முடைய 'அந்தச்சேனையான அ மதத்தினால்‌ மயங்குகின்ற 
ஸ்திரீபோல்‌ ஆங்காங்கு மயக்கமுற்ற து. அக்க யுத்தரங்கத்தில்‌ பீம 
ணேனனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ அந்கச்சேனையை முயங்கச்செய்து சங்கங்‌ 
களை ஊதினார்கள்‌ ; சிங்ககாதங்களையும்‌ செய்தார்கள்‌. தஇருஷ்டத்‌ 
யும்னனும்‌ சிகண்டியும்‌ ே பசொலியைக்‌ கேட்டவுடன்‌, சரும.ராஜரை 
முண்ணிட்டுக்கொண்டு மத்‌ ரராஜனை எர்த்‌ துச்‌ சென்றார்கள்‌. ௪ல்‌ 
யனோடு எ தர்த்த சூரர்கள்‌ துண்டு துண்டாகப்‌ போர்புரிந்ததும்‌ கோர 
ரூபமுள்ளதும்‌ மகாபயங்கரமானதும்‌ ஆச்சரியகரமாயுள்ள துமான 
யுத்தத்தை அங்குக்‌ கண்டோம்‌. வேகமுள்ளவர்களும்‌ அஸ்திரங்‌ 
களில்‌ தேர்ச்சியுள்ளவர்களும சத்தத்தில்‌ கொடியமதங்கொண்டவர்‌ 
களுமான .மாத்ரிபுத்திரர்கள்‌, உம்முடைய படையை ஜயிக்கவெண்‌ 
ணங்கொண்டு வேகமாக எதிர்த்தார்கள்‌. பாதருட்சிறந்தவசே ! 
பிறகு, உம்முடைய படையாணது, ஜயத்தால்விளங்குகன்ற பாண்ட 
வர்களால்‌ அம்புகளால்‌ பலவாறாக அடிக்கப்பட்மெ ௪ திர்த்துகின்‌ 
றது, வேந்தரே ! அம்புமழைகளால்‌ ஈன்கு அடிக்கப்பட்டதும்‌ 
வதம்செய்யப்பகேன்‌ ற தமான அந்தட்படையானது உமனுபுத்திரர்‌ 
கள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே,  பத்துத்திசைகளையுழ்‌ 
அடைந்தது, பாரதமே! அந்தயுத்தகளத்தில்‌ யு.த்தவீரர்களுடைய 
பெரிதான “ஆ! ஆ!' என்னும்‌ ஒலி தோன்றியது, துரத்தப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ ' மஹாத்மாக்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஜயிக்க 
விரும்புகிறவர்களுமான க்ஷத்திரியகளுடைய நில்‌, நில்‌? என்‌ 
னும்‌ ஒலியும்‌ தோன்றிற்று, உம்முடையசைணிகர்கள்‌ பாண்ட 
வர்களால்‌ மிக௮டிக்கப்பட்டு ஓடிவிட்டார்கள்‌, பாரதமே ! பரத 
ரிற்சிறந்தவசே ! உம்மைச்சேர்ந்த யுத்தவீரர்கள்‌ தம்மைக்‌ காத்‌ 
துக்கொள்வதில்‌, ஊக்கத்துடன்‌ காற்புறத்திலும்‌ குதிரைகளையும்‌ 








ஒருசொல்‌ விடப்பட்டு. 


௧௮ ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌, 


யானைகளையும்‌ விரைவாக ௩ட.த்‌இக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ அன்புள்ள 
வர்களான புத்‌ இரர்களையும்‌ உடன்பிறந்தோர்களையும்‌ பாட்டன்மா 
சையும்‌ ௮ம்மான்களையும்‌ மருமான்களையும்‌ தோழர்களையும்‌ விட்டு 
விட்டுச்‌ சென்றவிட்டார்கள்‌. 
ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
சல்யவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 
்‌ a] 
(நகுலன்‌ கர்ணனதுபுத்திரர்‌ ழவரைக்‌ கொன்றது.) 

மூ றிய அடிக்கப்பட்ட அந்தச்சேனையைக்கண்‌டு, பிர தாபசாலி 
யான மத்திர.ராஜன்‌ வாரஇயைப்பார்த்து, (மகாவேசமுள்ளகுதிபை 
களை விரைவாகநடத்து, தூக்கிப்பிடிக்கப்படுகின்றதும்‌ வெண்மை 
யானதும்‌ பிரகாசிக்கின்றதுமான குடையுடனே இதோ பாண்டு 
புத்திரனும்‌ ௮ரசனுமான யுதிஷ்டிரன்‌ நிற்கிறான்‌. ஸாரதியே! 
அந்ததிடத்தை என்னை விரைவாக * அடையும்படிசெய்‌, என்பலத்‌ 
தைப்‌ பார்‌, இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ என்முன்னிலையில்‌ நிற்ப தற்குப்‌ 
பார்த்தர்கள்‌ திறமையுடையவர்களாகார்களன்றோ!' என்று கூறினான்‌. 
பிறகு, இவ்வாறு கூறப்படவே, மத்திரராஜன து ஸார தஇியானவன்‌ 
அரசரும்‌ ஸத்தியஸந்தரும்‌ தருமநந்தனருமான யுதிஷ்டிரர்‌ இருக்கு 
மிடம்‌ சென்றான்‌. யுத்தத்தில்‌ வீசைவாக எதர்த்துவருகன்ற 
பாண்டவரது பெரும்படையைப்‌ “பொங்கிவருகின்ற சமுத்திரத்‌ 
தைக்‌ கரைதாங்குவதுபோலச்‌ சல்யன்‌ ஒருவனாகவே தாங்கினான்‌. 
பெரியவரே ! பாண்டவருடைய சேனைக்கூட்டமோ, அப்பொழுது 
யுத்தத்தில்‌ சல்யனே எதிர்த்து, ஈதியின்வேகமானது மலையை 
அடைந்து நிற்பதுபோலத்‌ தட்டிறின்றது, போர்க்களத்தில்‌ போருக்‌ 
காககிற்கின்ற மத்திர ராஜனைக்‌ கண்டு, கெளரவர்கள்‌, மரணம்வரை 
யில்‌ இரும்புவதில்லையென்றெண்ணி(ப்போருக்குத்‌) திரும்பினார்கள்‌. 
அசசரே!கான்‌ குபக்கத்‌இலும்‌ வகுக்கப்பட்ட சேனைகள்‌, தரும்பினவுட 
னே, மிக்கபயங்கரமாயுள்ளலும்‌ இரத்தத்தால்‌ ஈனைக்கப்படுல தமான 
யுத்தம்‌ நடக்க ஆரம்பித்தது. யுத்தத்தில்‌ அடங்காத மதங்கொண்ட 
ஈகுலன்‌, சித்‌தொஸேனனை எதிர்த்தான்‌. ஷீதித்திரமான விற்களைத்‌ 
தரித்த அவ்விருவர்களூம்‌ ஒருவரையொருவர்கிட்டி அதுக ஆடம்பரத்‌ 
அடன்‌ தென்இசையிலும்‌ வட இசையிலும்‌ மழைகளைப்‌போழிகின்ற 
இரண்டு மேகங்களைப்போலப்‌ பாணங்களாகிற ஜலங்களால்‌ ஒருவரை 


சல்யபாரவம்‌. ௩௯ 


யொருவர்‌ யுத்தத்தில்‌ ஈனைத்தார்கள்‌, அந்த யுத்தத்தில்‌ ஈகுலனுக்கும்‌ 
சித்திரஸேனனுக்கும்‌ வேற்றுமையைக்‌ கண்டிலோம்‌. இருவரும்‌ 
அஸ்திரத்தில்‌ ஈல்லதேர்ச்சியுள்ளவர்கள்‌ ; வன்மைய்ள்ளவர்கள்‌ ; 
தேரை நடத்‌.துவஇல்‌ ஸமர்த்தர்கள்‌; ஒருவரையொருவர்‌ சொல்வதில்‌ 
முயற்சியுள்ளவூர்கள்‌ ; அனரீத்தத்தை விளைவிக்கக்கூடிய ஸமயத்‌ 
தைத்‌ தேவெதில்‌ நோக்கமுள்ளவர்கள்‌, மஹாராஜரே ! சித்திரஸே 
னனோ அுவைந்ததும்‌ கூர்மையுள்ள அமான ஒரு பல்லத்தால்‌ ஈகுல 
இடைய வில்லைக்‌ கைப்பிடியில்‌ வெட்டினான்‌. பிறகு, சித்தசஸே 
னன்‌ பரபரப்பில்லாதவனாகவே வில்வெட்டப்பெற்ற அந்த ஈகுல 
னைப்‌ பொற்புங்கமுள்ளவைகளும்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்ட.வைகளு 
மான மூன்றம்புகளால்‌ நெற்றியில்‌ அடித்தான்‌. அவனுடையகுதஇ 
ரைகளையும்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ யழினிடம்‌ அனுப்பினான்‌. 
அவ்வாறே கொடியையும்‌ ஸாரதியையும்‌ மும்மூன்றுபாணங்களால்‌ 
கழேதள்ளினான்‌, வேந்தரே ! சத்துருவின்கையினால்‌ பிரயோஃக்கப்‌ 
பப்டவைகளும்‌ நெற்றியில்‌ தைத்‌ இருப்பவைகளுமான மூன்றம்பு 
களால்‌ அந்த ஈகுலன்‌ மூன்அ சிகரங்களுடன்கூடிய மலைபோல்‌ 
விளங்கினான்‌. வில்‌ அதுக்கப்பட்டவனும்‌ ரதத்தையிழந்தவனுமான 
அரந்தவீரன்‌, கத்தியையும்‌ ,கேடகத்தையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு 
மலையினுச்சியினின்று ஒரு சிங்கம்‌ இறங்குவதுபோல்‌ ரத.த்‌இனின்று 
இறங்கிஞன்‌. கால்களால்‌ நடந்துவருகின்ற அந்த ஈகுலன்மீது 
சித்திரஸேனைன்‌ அம்புமழையைப்‌ பொழிக்தான்‌. லாகவத்துடன்‌ 
கூடிய பராக்கிரமமுள்ள ஈகுலனும்‌ அந்த அம்புமழையைக்‌ கேடகத்‌ 
இனால்‌ தடுத்தான்‌. விசித்திரமாகப்‌'பரர்புரின்‌ றவனும்‌ சிரமத்தை 
ஜயித்தவனும்‌ மிக்ககைவன்மையுள்ளவனமான ஈகுலன்‌ எல்லாச்‌ 
சைனியங்களும்‌ பார்த்‌.துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, சித்திரஸேன 
னுடைய ரதத்தைஅணுகி (அதன்மீது) ஏறினான்‌. பாண்டவன்‌, 
குண்டலங்களுடன்கூடியதும்‌ கிரீடத்தைத்‌ தரித்ததும்‌ ஈல்ல மூக்‌ 
குள்ளதும்‌ மிககீண்ட கண்களையுடைய. துமான சித்தூஸேன 
னுடைய தலையைச்‌ சரீரத்தினின்று கொய்தான்‌. சூரியன்போன்ற 
காந்தியையுடைய அந்தச்சித்திரஸேனன்‌ ௮ந்தரதத்தினின்று விழுக்‌ 
"தாண்‌ மஹாரதர்கள்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ சித்திரஸேனனுடைய தலை 
யைக்கண்டு (கல்லது, ஈல்லது என்கிற சப்தங்களையும்‌ அதிகமான 
ஷிம்மகாதங்களையும்‌ வெளியிட்டார்கள்‌. மன்னரே ! ஸகோதான்‌ 
கொல்லப்பட்ட தைக்கண்டு, மஹாரதர்களான ஸுசர்மா ஸத்தியஸே 
னன்‌என்கிற கர்ணபுதீதிரரிருவரும்‌, பற்பல அம்புகளை எய்‌ தகொண்டு 


௪ ஸ்ரீமஹாப ர ரதம்‌. 


பெருக்காட்டில்‌ ஒருபானையை இரண்டுபுலிகள்‌ எ இர்ப்பதுபோல்‌ ரதி 
கருள்‌சிறந்தவனான பாண்டவனைக்‌ கொல்லவேண்டமென்கிற எண்‌ 
ணங்கொண்டு விரைவாக எதிர்த்துச்சென்றார்கள்‌. மிக்கபுஜபல 
முள்ளவர்களும்‌ சிறந்த மஹாரதர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌ 
எதிர்த்‌. து; இசண்டுமேகங்கள்‌ ஜலத்தைப்பொழிவ.அபோலப்‌ பாண 
ஸமூகங்களை நன்றாகப்‌ பொழிந்தார்கள்‌, அம்புகளால்‌ நான்குபக்கத்‌ 
திலும்‌ அடிக்கப்பட்டவனும்‌ சிறந்த வேகமுள்ளவனும்‌ வீரனுமான 
அந்தநகுலன்‌ மிகுந்த மனக்களிப்புற்றவனாடித்‌ தேரின்மீதேறி 
வேறுவில்லையெடுத்து அதிககோபங்கொண்ட யமன்போல யுத்தத்‌ 
தில்‌ கின்றான்‌. அரசரே ! ஜனநாதரே ! சகோதரர்களான அவ்விரு 
வர்களும்‌ படிந்தகணுக்களுள்ள அம்புகளால்‌ அந்தககுலனுடைய 
தேரைத்‌ துண்டுதுண்டாகச்‌ செய்வதற்கு முயன்றார்கள்‌. பிறகு, 
ககுலன்‌ அட்டஹாஸம்செய்துகொண்டு கூர்மையுள்ள கான்குபா 
ணங்களால்‌ ஸத்தியஸேனனுடைய கான்குகுஇரைகளையும்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ கொன்றான்‌, ராஜேந்திரரே ! பிறகு, பாண்டவன்‌ பொற்புங்க 
மூள்ள.தும்‌ சாணையில்தீட்டியதுமான ஒரு நாராசத்தைப்‌ பூட்டி 
ஸத்தியஸேனனுடைய வில்லைக்‌ தறித்துவிட்டான்‌, பிறகு, ஸத்திய 
ஸேனனும்‌ ஸு-சர்மாவும்‌ வேறுதேதின்மீ து ஏறிக்கொண்டு வேறு 
வில்லையெடுத்துப்பாண்டவனை எதிர்த்‌ துச்சென்ருர்கள்‌. மஹா. ராஜே! 
பிரதாபசாலியான மாத்திரீபுத்திரன்‌, ப.ரப.ரப்பில்லாதவர்களான அவ்‌ 
மிருவர்களையும்‌ இரண்டி ரண்டம்புகளால்‌ யுத்தமுனையில்‌ அடித்தான்‌, 
பிறகு, கோபங்கொண்டவனும்‌ மகாரதனுமான ஸுசர்மா உரக்கச்‌ 
சரித்‌ துக்கொண்டு போரில்‌ ஓருக்ஷுரப்ரத்கால்‌ பாண்டவனுடைய 
பெரியவில்லை வெட்டினான்‌. பிறகு, கோபமூண்ட ஈகுலன்‌ வேறு 
வில்லைஎடுத்து ஸுசர்மாவை ஜந்து பாணங்களால்‌ அடித்துக்‌ 
கொடியை ஒருபாணத்தால்‌ தறித்தான்‌, பெரியவரே! அந்த ஈகுலன்‌ 
ஸத்தியஸேனனுடைய வில்லையும்‌ கையுறையையும்‌ விரைவாகத்‌ 
அண்டாக்கினான்‌. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ ஜனங்கள்‌ உரக்கக்‌ கூச்ச 
லிட்டார்கள்‌, பிறகு, ஸத்தியஸேனன்‌, (பகைவர்களுடைய) வேகத்‌ 
தை நாசம்செய்கின்றதும்‌ காரியபாங்களுக்குச்‌ சாதனமாயிருப்‌ 
பதுமான வேறெரருவில்லை எடுத்து, பாண்நெந்தனனை அம்புகளால்‌ 
நான்குபக்கத்திலும்‌ மூடினான்‌. பகைவீரர்களைக்‌ கொல்பவனான 
ககுலன்‌ அந்‌ தப்பாணங்களை த்‌ தடுத்து இரண்டு இரண்டுடாணங்களால்‌ 
ஸத்தியஸேனனையும்‌ ஸுசர்மாவையும்‌ அடித்தான்‌, ராஜேர்‌இரரே !, 
அவ்விருவரும்‌ ௮க்த ஈகுலனைத்‌ தனித்தனியே பாணங்களால்‌ இருப்பி 
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அடித்தார்கள்‌, இவனுடைய ஸாரதியையும்‌ கூர்மையான அம்பு 
களால்‌ துன்பமடையச்செய்தார்கள்‌. கைப்பழக்கமுள்ளவலும்‌ 
பிரதாபசாலியுமான ஸத்தியஸேனன்‌ நகுலனுடைய தேரின்‌ எர்க்‌ 
காலையும்‌ அவ்வாறே வில்லையும்‌ இரண்டுபாணங்களால்‌ தனித்தனி 
யாகத்‌ துண்டித்தான்‌, பிரபுவே! தேரில்வீற்றிருக்கன்ற ௮இரத 
ட்‌ அந்த நகுலன்‌ பொன்மயமான காம்புள்ள தும்‌,மழுங்காத முனை 
யுள்ளதும்‌, எண்ணெயிட்டுத்‌ தீட்டப்பட்ட தும்‌, அதிகபளபளப்‌ 
புள்ள.தும்‌, நாவினால்‌ அடிக்கடி ஈக்கிக்கொள்கின்ற மஹாவிஷமுள்ள 
பெண்ணாகம்‌ போன்றதும்‌, தாழை மடல்போன்றதுமான ஒரு 
சக்தியாயுதத்தை எடுக்‌ ஒத்‌ தூக்கி யுத்தத்தில்‌ ஸத்தியஸேனன்‌ 
மீது எறிந்தான்‌, வேந்தரே ! .அந்தச்சக்தியான.து அவன்மார்பை 
அண்டந்து நாருகப்பிளந்த.து. அந்க ஸத்தியயஸன னும்‌ அறிவற்ற 
உயிசையிழக்து தேரினின்ற பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. பிராதா கொல்‌ 
லம்பட்டதைக்‌ கண்டு கேர்பம்முண்டவனான ஸுசர்மா, காலாளாக 
நிற்கின்ற பாண்டுநந்தனன்மீ.து விரைவாக அம்புகளைப்‌ பொழிர்‌ 
தான்‌. கர்ணபுத்திரன்‌ கான்குபாணங்களால்‌ (ஈகுலனுடைய) 
நான்குகுதிரைகளையும்‌ ஐந்‌.தபாணங்களால்‌ த்வஜத்தையும்‌ அறுத்து, 
மூன்றுபாணங்களால்‌ ஸரரதியையும்‌ கொன்று, ஹிம்மநாதஞ்செய்‌ 
தான்‌. மஹாரதனான ௩ஈகுலன்‌£ ரதத்தை இழக்திருப்பதைக்கண்டு, 
திரெளபதிபுத்திரனான ஸுதஸோமன்‌ யுத்தத்தில்‌ பிதாவைப்‌ பாது 
காக்கவெண்ணி அவனை நோக்கி ஓடினான்‌, பிறகு, பமதருள்‌ சிறந்தவ 
னன௩குலன்‌ ஸுதஸோமனுடைய அந்தத்தேரின்மீ து ஏறிக்கொண்டு 
மலையின்மீ.துள்ள சிங்கம்போல்‌ விளங்கினான்‌; வேறு வில்லையெடுத்து 
ஸுசர்மாவை எதிர்த்துப்‌ போரும்‌ புரிந்தான்‌. சிறந்த மஹாசதர்க 
ளான அவ்விருவர்களும்‌ அந்த யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
நெருங்கி அம்புமழைகளால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கொல்வதில்‌ முயற்‌ 
செய்தார்கள்‌. பிறகு, கோபங்கொண்ட ஸுசர்மாவோ பாண்டவனை 
மூன்று பாணங்களாலும்‌ ஸுதஸோமனை இருபது பாணங்களாலும்‌ 
(முறையே) இருகைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்தான்‌. மஹாராஜரே! 
பிறகு, சத்‌.துருவீரர்களை அழிப்பவனும்‌ வீரியமுள்ளவனுமான ஈகு 
ல்ன்‌ கோபங்கொண்டு அம்புமழைகளால்‌ அந்த ஸுசீர்மாவினுடைய 
எல்லாப்‌ பக்கங்களையும்‌ சூடினான்‌, பிறகு, ஈகுலன்‌ கூரிய அனியுள்ள 
தும்‌ ஈன்றாகத்‌ தீட்டப்பட்டதுமான அர்த்தசந்திர பாணத்தைக்‌ 
கையிலெடுத்து (காணிற்பூட்டிக்‌) காதுவரையிலிழுத்து யுத்தத்தில்‌ 
கர்ணபுத்‌ரன்மீது எய்தான்‌. அரசருள்‌ சிறந்தவரே ! எல்லாச்‌ 
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சைணீகர்களும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே அந்த ஸுசர்‌ 
மாவினுடைய தலையை அந்த அர்த்தசந்திரபாணத்தால்‌ (அவனு 
டைய) சரீரத்தினின்று அறுத்‌ துவிட்டான்‌. அன ஆச்சரியம்போல 
இருக்கது, ராஜரே ! மஹாபலசாலியான ஈகூலனால்‌ கொல்லப்பட்ட 
அந்த ஸுசர்மா, கமையில்முளை த்த ஐம்‌ ஈதியின்வேகத்‌ இனால்‌ பறித்‌ 
அத்‌ தள்ளப்பட்டதுமான பெரியமரம்போல்‌ விழுந்தான்‌, பரதருட்‌ 
சிறந்தவரே ! கர்ணபுத்‌திரவதத்தையும்‌ ஈகுலனுடைய பராக்ரமத்‌ 
தையும்‌ கண்டு உம்முடைய சேனையானது பயத்தினால்‌ விரைவாக 
ஓடியது, மஹாராஜரே ! சூரனும்‌ பிரதாபசாலியும்‌ சேனாபதியும்‌ 
சத்துருக்களை அடக்குகிறவனுமான மத்திரராஜன்‌ யுத்தத்தில்‌ அச்‌ 
சேனையைப்‌ பாதுகாத்தான்‌, மஹாராஜசே ! மத்திரநாதன்‌ சேனை 
யை நிலைரிறுத்தி அதிகமாகச்‌ சங்கநாதத்தையும்‌ பயங்கரமான வில்‌ 
லோசையையும்‌ வெளியிட்டுக்கொண்டு பயமற்றவனாக நின்றான்‌. 
சாஜரே ! திடமான வில்லையுடையவனான மத்‌இரநாதனால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ பாதுகாக்கப்பட்டார்கள்‌. அந்த யுத்த வீரர்‌ 
கள்‌ மனவருத்தத்தைவிட்டு நாற்புக்கத்திலும்‌ அவர்களை எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌. வேந்தரே ! பெரிய வில்லாளியான மத்திரராஜனை நாற்புறங்‌ 
களிலும்‌ சூழ்க்துகொண்டு பெரும்படையானது கான்குபக்கங்களி 
லும்‌ யுத்தம்செய்ய விருப்பங்கொண்டு கின்றது. வீரர்களான ஸாத்‌ 
யகியும்‌ மீமஸேனனும்‌ மாத்ரீபுத்‌ இரர்களான ஈகுலஸஹதேவர்களும்‌, 
அகார்யத்தில்வெட்கமுள்ளவரும்‌ பகைவர்களையடக்குகன்றவருமான 
யுதிஷ்டிரரை முன்னிட்டுக்கொண்டும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ கான்குபுறமும்‌ 
சூழ்க துகொண்டும்‌ சிங்ககாதஞ்செய்தார்கள்‌; தீவ்‌ரமான அம்பொலி 
களையும்‌ சங்கராதங்களையும்‌ பற்பல ஹிம்மநாதங்களையும்‌ வெளியிட்‌ 
டார்கள்‌. அவ்வாறே, உம்மைச்‌ சேர்ந்த எல்லோரும்‌ மத்திரநாதனை 
விரைவாகச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு மிகுக்தகோபங்கொண்டவர்களாக 
மீண்டும்‌ யுத்தம்செய்வதற்கு விருப்பமுற்றார்கள்‌, பிறகு, மரணம்‌ 
என்றைக்கும்‌இருப்பதாகவெண்ணிப்‌ போர்புரின்‌ ற உம்மைச்சேர்ந்த 
வர்களுக்கும்‌ பிறர்களுக்கும்‌ யுத்தமானது பயப்படுகிறவர்களுக்குப்‌ 
பயத்தை விருத்திபண்ணிக்கொண்டு நடக்க ஆரம்பித்தது, ௮7௪ 
ரே! முற்காலத்தில்‌ தேவாஸுரயுத்தம்‌ கடந்த துடோலப்‌ பயமற்றவர்க 
ளான வீரர்களுக்கு யமராஜ்யத்தை விருத்திசெய்கன்றதான அப்‌ 
படிப்பட்டயுத்தம்‌ நடந்தது. ௮சசே! பிறகு, பாண்டெக்தனனான அர்‌ 
ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸம்சப்தகர்களைக்‌ கொன்னு, அந்தக்கெளரவ 
சேனையை எதிர்த்தான்‌, அவ்வாறே இருஷ்டத்யும்னனைத்‌ தலைவ 
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னாகக்கொண்ட எல்லாப்பாண்டவர்களும்‌ கூர்மையான அம்புகளை 
எய்துகொண்டு அச்சேனையை எதிர்த்தோடினார்கள்‌. பாண்டவர்க 
ளால்‌ வியாபிக்கப்பட்ட கெளரவர்களுக்கு மதிமயக்கமுண்டாயிற்று, 
படைகளையாவது திசைகளையாவது மூலைத்தசைகளையாவ.து அவர்‌ 
கள்‌ அறியவில்லை: பாண்டவர்களால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட கூர்மை 
யுள்ள பாணங்களால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ நிர்ப்பப்பகின்ற கெள 
ரவசேனையான து, கான்குபக்கத்திலும்‌ தடுக்கப்பட்ட தும்‌ சிறந்தவீசர்‌ 
கள்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌ மிகவும்‌ காசஞ்செய்யப்பட்டதம்‌ மஹாரதர்‌ 
களான பாண்பேபுத்திரர்களால்‌ கொல்லப்பட்டதுமாயிற்று, மன்ன 
ரே ! அவ்வாறே, பாண்டவ்சேனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ உமது புத்திரர்‌ 
களால்‌ நூறு நாருகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ 
அம்புகளால்‌ காசஞ்செய்யப்டட்டது. அதிக ஸக்தாபத்தை அடைந்த 
வையும்‌ பரஸ்பரம்‌ கொஞ்லப்படுகின்‌ றவையுமான அவ்விருசேனை 
கஞீம்‌ கு குழப்பமுற்று வர்ஷாகாலத்து இரண்டு ஈதிகள்போலக்‌ கலக்க 
மூற்றினவாயின, ராஜேந்திரரே! பிறகு, அப்படிப்பட்ட மஹா 
யுத்தத்தில்‌ உம்மைச்சேர்க்தவர்களையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ மிகப்‌ 
பெரிய பயம்‌ வந்தடைந்தது, 


பத்‌ தாவது அத்யாயம்‌, 
சல்யவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி,) 
க்தி 
(ஸங்குல யுத்தம்‌!) 
மஹாராஜா ! அப்பொழுது கூச்சலிடுகின்‌ றவர்களும்‌ பேசு 
கின்றவர்களுமான காலாட்களுடைய மஹாயுத்‌ தத்தில்‌ குழப்ப 
முற்றிருக்கற அந்தப்‌ படையான து ஒன்‌ நினால்‌ மற்றொன்று கொல்‌ 
லப்பட்டு யுத்தவீரர்களும்‌ யானைகளும்‌ ஓட, குதிரைகளும்‌ பலவாறு 
கொல்லப்பட, பற்பல ஆயுதங்களுடைய வீழ்ச்சியுடன்கூடிய 
தும்‌ பரஸ்பரம்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிகின்ற ர திகர்களுடனும்‌ 
யரளைகளுடனுங்கூடியதும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களுக்கு ஸந்‌ 
தோஷத்தை உண்பெண்ணுகின்றதும்‌ பீயப்படுஹ்வர்களுக்குப்‌ 
பயத்தை விருத்திபண்ணீகின்றதும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ ஸம்‌ 
அிமரிக்கன்ற தும்‌ பயங்கரமாயும்‌ கோரமாயுமிருக்கின்றதும்‌ அதிக 
மாக நாசத்தை உண்பெண்ணுகன்றதுமான யுத்தத்தில்‌, யுத்தவீரர்கள்‌ 
பரஸ்பரம்‌ வதம்செய்வதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களாகப்‌ பிரவேசித்து 


௪௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


உ௰ிைவாங்குகின்றதும்‌ மஹாகோரமானதும்‌ யமனுடைய ராஜ்‌ 
யத்தை விருத்திபண்ணுகின்றதுமான யுத்தமென்றெ மிக்ககோர 
மான சூதாட்டமானது நடக்கையில்‌, பாண்டவர்கள்‌ உமது சேனை 
யைக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ நாசஞ்செய்தார்கள்‌, அவ்வாறே, 
உம்மைச்சேர்ந்த யுத்தவீரர்களும்‌ பாண்டவவீரர்களைக்‌ கொன்றார்கள்‌. 
அரசரே ! ஸூர்யோதயமாகி முற்பகலும்‌ வந்து பயப்படுகிறவர்களுக்‌ 
குப்‌ பயத்தை உண்பெண்ணுகின்ற அந்த யுத்தமானது அவ்வாறு 
ஈடந்துவருகையில்‌, மஹாத்மாவான யு.இஷடி.ர.ரால்‌ பாதுகாக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறவர்களும்‌ சஸ்திரங்களில்‌ தேர்ச்சிபெற்றவர்களுமான பகை 
வீரர்கள்‌, இறக்தால்தான்‌ ஓய்வதென்‌ று நிச்சயித்‌ ஐ உமது சேனையை 
எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. பலசாலிகளும்‌ கர்வமுள்ளவர்களும்‌ 
ஆயுதங்களில்‌ நல்லதேர்ச்சியுள்ளவர்களும்‌ (பகைவர்களை) அடிப்பவர்‌ 
களுமான பாண்டவர்களால்‌ கெள! வசேனையான து, அக்னிபயத்தி 
னால்‌ மனக்கலக்கமடைந்த பெண்மான்போல வாடியது, சேற்றில்‌ 
அமிழ்ந்த துர்ப்பலமான பசுவைப்போல வாடுகின்ற அச்சேனை யைக்‌ 
கண்னெப்பொழுது சல்யன்‌ அதனைமீட்க எண்ணங்கொண்டவஞகப்‌ 
பாண்டுபுத்திரர்களைக்குறித்‌.து எதிர்த்துச்சென்றான்‌. மத்‌ இரகாதன்‌ 
மிக்க கோபங்கொண்டு ௨த்தமமாண வில்லை எடுத்துக்கொண்டு யுத்‌ 
தத்தில்‌ கொல்லவிருப்பமுள்ளவர்களான பாண்டவர்களை எதிர்த்துச்‌ 
சென்றான்‌, பூபாலசே! யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தினால்‌ பிரகாசிக்கின்ற 
பாண்டவர்களும்‌ மத்‌. ரசாஜனை௫ இர்த்துக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ 
பிளந்தார்கள்‌. பிறகு, மஹாரதனன மத்‌. ரராஜன்‌ கூர்மையுள்ள 
அனேக அம்புகளால்‌, தர்மசாஜர்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழு 
தே, அந்தச்சேனையைப்‌ பீடித்தான்‌. பற்பல உருவங்களுள்ள கிமித்‌ 
தங்கள்‌ பலவாறு தோன்றின. பர்வதங்களுடன்கூடின பூமியும்‌ சத்‌ 
தத்தைவெளியிட்டுக்கொண்டு௮சைந்தது. தண்டசூலத்துடன்‌ கூடி 
யவைகளும்‌ ஜ்வலிக்கன்ற அுனியுள்ளவைகளும்‌ காற்பக்கத்துலும்‌ 
பிளவுபகென்‌ றவைகளுமான உற்கைகள்‌ ஸுூர்யமண்டலத்தைத்‌ 
தாக்கிக்கொண்டி ஆகாயத்தினின்று பூமியில்‌ விழுந்தன, ஜனநாதரே! 
மிருகங்களும்‌ எருமைக்கடாக்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ அப்பொழுது. உம்‌ 
மூடையஸேனையைப்‌ * ப்லதடவை இடமாகச்சுற்றிவந்தன., “சுக்ரன்‌ 





பூமிமுழுதும்‌ அஹ பகிக்கப்போடின்‌ தய்ர்களளை பாண்டவர்களுக்கு 
முதல்வரான தர்மகந்தனரை கோக்டிச்‌ சுக்ரன்‌ அங்காரகன்‌ புதன்‌ இக்தமூன்று 
ரெஹங்களும்‌ ஏழாவது ஸ்தானத்தில்‌ இருக்‌. தகொண்டு பலத்தை உண்ம 
, பண்ணுடன்‌ தவைகளாயிருக்தன' என்பது பழையஉசையின்‌ கருத்து. 
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சல்யபாவம, ௪௫ 


அங்காரகன்‌ புதன்‌ இந்தமூன்று இரகங்களும்‌ பாண்டுபுத்‌இரச்களுக்‌ 
கூப்‌ பின்புறச்‌ திலும்‌ கெள ரவர்களுக்கு எதிரிலுமீருக்தன. சஸ்திரங்‌ 
களுடைய நுனிகளில்‌ ஜ்வாலை தோன்றியது, அது கண்களைக்‌ கூசும்‌ 
படிசெய்அகொண்டு பூமியில்‌ விழுந்தது. காக்கைகளும்‌ கோட்டான்‌ 
களும்‌ தலைகளிலும்‌ த்வஜங்களிலும்‌ அதிகமாக உட்கார்க்கன. பிறகு, 
சேர்ந்து ஸஞ்சரிக்கின்ற வீரர்களுக்கு மிகஉக்ரமான அந்த யுத்தம்‌ 
உண்டாயிற்று, அரசரே ! அவ்வாறே, எல்லாச்சேனைகளும்‌ நன்றாக 
எதிர்த்துச்‌ சண்டையிட்டன, கெளரவராஜன்‌ பாண்டவர்களுடைய 
சேனையை எதிர்த்து அடித்தான்‌, கர்மாத்மாவான சல்யனே, இக்‌ 
திரன்‌ மழையைப்பொழிவ.துபோலக்‌ குக்தபுத்நிரரான யுதிஷ்டிரர்‌ 
மீது அம்புமழையைப்‌ பொழிந்து, பீமஸேனன்மிதும்‌ ஸ்வர்ணக்‌ 
கட்டுக்களுள்ளவைகளும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ இட்‌, _ப்பட்டவைகளுமான 
அம்புகளைப்பொழிந்தான்‌. மஹாபலசாலியான அந்தச்சல்யன்‌ அவ்‌ 
ஹறே த்ரெளபதபுத்திரர்களனைவரையும்‌ பாண்டுநந்தனர்களான 
ஈகுலஸஹைதேவர்களையும்‌ இருஷ்ட.த்யும்னனையும்‌ ஸாத்யகியையும்‌ 
சிகண்டி. யையும்‌ ஒல்வொருவசையும்‌ பப்பத்‌.தப்பாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பிறகு, மாரிக்காலத்தில்‌ இர்திரன்‌ மழையைப்பொழிவனு 
போலப்‌ பாணமழையைப்‌ பெரழிந்தான்‌. அரசரே ! பிறகு, ப்ரபத்ர 
கர்களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ சல்யனுடையஅம்புகளால்‌ ஆயிரமாயிர 
மாக விழுந்தவர்களும்‌ வீழ்த்தப்பட்டவர்களுமாகக்‌ காணப்பட்‌ 
டார்கள்‌, *சல்யனுடைய பாணங்கள்‌, வண்டினங்கள்‌ போலவும்‌ 
விட்டி ற்பூச்சிகளின்‌ கூட்டங்கள்‌ போலவும்‌” மேகங்களிலிருக்து இடி 
கள்‌ போலவும்‌ விழுந்தன, அவனுடைய பாணங்களால்‌ யானைகளும்‌ 
குதிரைகளும்‌ காலாட்களும்‌ அவ்வாறே ரதிகர்களூம்‌ துன்பத்தை 
அடைவிக்கப்பட்டுச்‌ சாய்ந்தனர்‌ ; சுழன்றனர்‌ ; அலறினர்‌. மத்ர 
காதன்‌ பூதாவேசமுள்ளவன்போலக்‌ கோபத்தினாலும்‌ வல்லமைழி 
னாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ காலத்தினலுண்டெண்ணப்பட்ட அந்தகன்‌ 
போலப்‌ பகைவர்களை (ச.ரமாரியினால்‌) மூடினான்‌, மஹா பல 
சாலியான மத்ரகாதன்‌ மேகமுழக்கம்போன்ற முழக்கத்துடன்‌ 
அட்டஹாஸம்‌ செய்தான்‌. அவனால்‌ வதம்செய்யப்படுகின்ற அந்தப்‌ 
“பாண்டவர்களுடைய ேனையான ன்‌ அஜாதசத்ருவுல்‌ குந்தகந்தனரு 
மான யுதிஷ்டிரரை நோக்கி ஓடியது. கைத்தேர்சீசியுள்ள சல்யன்‌ 
கூர்மையுள்ள நூற்றுக்கணக்கான பாணங்களால்‌ அந்தச்சேனையை 
அடித்துப்‌ பெரிய அம்புமழையினால்‌ யுதிஷ்டிரரை அடித்தான்‌. 
உத்தமஜாஇக்‌ குதிரைகளோடு வருகின்ற அந்தச்சல்யனை அரசரான 


௪௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


யுதிஷ்டிரர்‌, கோபங்கொண்டு, பெரிய யானையை அங்குசங்களால்‌ 
தடுப்பதுபோலக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ தடுத்தார்‌, அந்து 
யுதிஷ்டிரர்மீது சல்யன்‌ கோரமான அம்‌ ஸர்ப்பத்‌ துக்கொப்பானது 
மான ஓர்‌ அம்பைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. அ.து மஹாத்மாவான யுதிஷ்‌ 
டிரசை எதிர்த்து அடித்து வேகத்துடன்‌ பூரியிலும்‌ பாய்ந்தது. 
மஹாராஜரே ! பின்பு, பகைவர்களைக்‌ கொல்பவனும்‌ சூரனுமான 
சல்யன்மீது கோபங்கொண்ட விருகோதரன்‌ ஏழுபாணங்களையும்‌ 
ஸஹதேவன்‌ ஐந்க பாணங்களையும்‌ திசெளபதீபுத்‌இரர்கள்‌ அனேக 
பாணங்களையும்‌ மேகங்கள்‌ மலையின்மீது மழையைப்‌ பொழிவது 
போலப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. பி றக, பார்த்தர்களால்‌ நான்கு பக்கத்து 
லும்‌ தடுக்கப்படுகின்ற ஏல்யனைக்கண்‌டு க்ருகவர்மாவும்‌ க்ருபரும்‌ 
அஇக கோபங்கொண்டு எதிர்த்‌ அச்‌ சென்றனர்‌. பிறகு, மஹாலீர்ய 
முள்ளவனான உலூகனும்‌ ஸ பலனடைய: குமாரனான சகுனியும்‌ 
மஹாபலசாலியான அஸ்வத்தாமாவும்‌ உம்முடைய புத்திரர்களை 
வரும்‌ மெள்ள ஒன்றுகூடி யுக்கத்தில்‌ சல்யனைப்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌, 
கிருதவர்மா, அதிககோபங்கொண்ட' மீமலேனனை மூன்று பாணங்க 
ளால்‌ அடித்துப்‌ பெரியச ரமாரியினால்‌ தடுத்தான்‌ ; பிறகு, கோபங்‌ 
கொண்டு, த்ருஷ்டத்யும்னனை அம்புமழைகளால்‌ பிடித்தான்‌, 
சகுனி த்ரெளபதிபுத்திரர்களையும்‌, * துரோனைபுத்திரர்‌ ககுலஸஹ 
தேவர்களையும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌, யுத்தஞ்செய்பவர்களுள்‌ சிறந்த 
வனும்‌ உக்கிரமான , தேஜஸு-ள்ளவனும்‌ பலசாலியுமான அர்‌ 
யோதனன்‌ யுத்தத்தில்‌ கேசவபையும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ எதிர்த்‌ 
அப்‌, பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. பிரஜைகளுக்கு நாதரே ! இவ்‌ 
வண்ணமாக, உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்குப்‌ பகைவர்களோடு ஆங்‌ 
காக்கு ௮திகோபமும்‌ ஆச்சர்யக. முமான அகேகம்‌ அவக்துவயுத்தங்‌ 
கள்‌ நடந்தன. கிருதவர்மா யுத்தத்தில்‌ பீமனுடைய கரடிகிறமுள்ள 
குதிரைகளைக்‌ கொன்றுன்‌,அந்தப்பாண்டுகக்தனன்‌ குதிரைகள்‌ கொல்‌ 
லப்பட்ட சதத்தினுடையமத்தியினின்று இறங்கிக்‌ காலதண்டத்தைக்‌ 
கையில்‌ஏக்தி யமன்‌ போர்புரிவதுபோலக்‌ க தாயுதத்தைக்கையில்‌ எடுத்‌ 
க்கொண்டு போர்புசிந்தான்‌. அந்தமத்திரகாதன்‌ ஸஹதேவனாடைய 
குதிரைகளை அவனுக்கெதிரில்‌ கொன்றான்‌, பின்பு, ஸஹதேவன்‌; 
சல்யனுடைய புத்திரனேக்‌ கத்தியினால்‌ கொன்றான்‌, ஆசார்யசான 
கிருபரோ, மயங்காதவராகவும்‌ முயற்சியுள்ளவ ராகவும்‌ இருக்கது 
கொண்டு மயங்காதவலும்‌ சிறந்தமுயற்கியுள்ளவனுமான த்குஷ்டத்‌ 
யும்னனைஎ இர்த்துப்போர்புரிந்தார்‌,ஆசார்யபுத்இிர சான அஸ்வத்தாமா 


சலயபரவம்‌. ௪௭ 


சிறிதுகோபங்கொண்டு சிரிக்கிறவர்போல வீரர்களான த்ரெளபதி 
புத்திரர்கள்‌ ஒவ்வொருவரையும்‌ பப்பத்துப்பாணங்களால்‌ அடித்தார்‌, 
அவ்வாறாகவே, யுத்தத்தில்‌ *மறபடி.யும்‌ மீமஸேனனுடைய குதிரை 
களையும்‌ கொன்றார்‌. குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்டவனும்‌ மகாபல 
சாலியுமான அந்தப்பாண்டெக்தனன்‌, கோபத்துடன்‌ ரதத்தினின்று 
விரைவாகக்‌ ழே இறங்கிக்‌ காலன்‌ தண்டத்தைத்‌ தூக்கணாற்‌ 
போலக்‌ கதையைக்‌ கையில்‌ தூக்கிக்கொண்டு க்ருதவர்மாவினுடைய 
குதிரைகளையும்‌ ச தத்தையும்‌ கொறுக்கனான்‌. க்ருதவர்மாவோ அந்‌ 
தத்தேரினின்று துள்ளிக்குஇத்‌ து வில௫ச்சென்றுவிட்டான்‌. வேந்‌ 
தரே ! சல்யனும்‌ கோபமூண்டவனாக ஸோமகர்களையும்‌ பாண்டவர்‌ 
களையும்‌ மிகத்‌.துன்புறுத்தி மறுபடியுமே யுதில்டிரரைக்‌ கூர்மை 
யுள்ள பாணங்களால்‌ பிடித்தான்‌, சிறந்த வீர்யமுள்ளவனான பீமன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்ட வனாக உதட்டை ஈன்றாகக்கழித்துக்‌ 
கொண்டு அவனுடையகாசத்இன்பொருட்டு மனத்தில்‌ டிச்சயஞ்‌ 
செய்து, யமதண்டம்போன்‌ ற.தும்‌ முயல்கின்ற காலராத்திரிபோன்ற 
தும்‌ யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, மணிதர்கள்‌ இவர்களுடைய தேகங்களு 
க்குகாசத்தைஉண்டுபண்ணுகிறதும்‌ பொற்பட்டங்களால்‌ நாற்புறங்களி 
னும்‌ மூடப்பட்ட தும்‌ எரிகின்ற முறைக்கொள்ளிபோன்றதும்‌ முள்‌ 
மபமாயிருக்கின்‌ றதும்‌ பெண்ணாசம்போல்‌ அஇிகஉக்கிரமான தும்‌ வஜ்‌ 
சாயுதத்துக்கு ஒப்பான தும்‌ உருக்‌ குமயமாயிருப்ப அம்‌ விரும்பப்பட்‌ 
டிருக்கிற யுவதிபோலச்‌ சந்தனக்குழம்பினாலும்‌ காரகில்சாந்தினாலும்‌ 
பூசப்பட்ட அம்‌ யமனுடைய நாத்குப்போல்‌ ஜீளனீ ராலும்‌ மாம்ஸத்தி 
னாலும்‌ பூசப்பட்டிருக்கிற மேணியையுடையதும்‌ இந்திரனுடைய 
வஜ்ராயுதம்போல ஈன்குசப்தக்ன்ற அனேகம்‌ மணிகளையுடைய 
யும்‌ சட்டையுரித்த ஸர்ப்பத்தின்‌ ௪.ருவம்போன்ற உருவமுள்ள தம்‌ 
யானையின்‌ மதஜலங்களால்‌ பூசப்பட்ட தும்‌ எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ 
பயமடையச்செய்கன்றதும்‌ தன்னுடையபடை வீரர்களைக்‌ களிக்கச்‌ 
செய்கன்றதும்‌ மனுஷ்யலோகத்தில்‌ பிரஹித்திபெற்றலும்‌ மலைகளின்‌ 
சிகரங்களையும்‌ பீளக்கின்‌ ற.துமானகதையைக்‌ கையில்‌எடுத்தான்‌. பல 
சாலியான குந்தீபுத்தான்‌, கைலாஸத்தில்‌ மஜஹேசுவரருக்குத்‌ தோழ 
னும்‌ மிக்க கோபங்கொண்டவனும்‌ அளகா தீபதியுமாள குபேரனைளர்‌ 
தீக்‌ கதையினால்‌ சண்டைக்கு அழைத்தானோ,மஹாபலசாலியும்‌ மிக்க 





* இவன்‌ இரும்ப ல அசத்ததல்‌ ஏறிக்கொண்டானென்று கொள்ள 
வேண்டும்‌. அதத்காகவே (பமக வ? என்ந பதம்‌ உபயோடுக்கப்பட்டி ரக்‌ 


தது. அல்னைம்‌ கொள்ளாவிடில்‌ கூறியது கூறலாகும்‌. 


௪௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


தோளன்வலியமைந்தவனும்‌ கோபங்கொண்டவனுமான அந்தப்பீமன்‌ 
த்செளபதிக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்வதில்‌ நிலைபெற்றவனாக அநேகர்க 
ளால்‌ தகெகப்பட்டும்‌ எந்தக்கதாயுதத்‌ இனால்‌ மந்தாரபுஷ்பங்களுக்காகக்‌ 
குபேரனுடைய வாஸஸ்தானமான அளகாபுரியில்‌ மாயாமயர்களும்‌ 
கொழுப்புள்ளவர்களுமான அனேகயக்ஷர்களைக்‌ கொன்றானோ, வஜ்‌ 
ரங்களாலும்‌ ' மணிகளாலும்‌ ரத்னங்களுடைய ஸஷூகங்களாலும்‌ 
பலவர்ணமுள்ளதும்‌ வஜ்ராயுதம்போல்‌ உறுதியுள்ள .துமான அந்தக்‌ 
கதையை எடுத்‌ துக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ சல்யனை எதிர்த்‌.துச்சென்‌ 
ரன்‌, யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தனன பீமன்‌ பயங்கரமான சப்தத்தை 
யுடைய அந்தக்கதையினால்‌ மஹாவேசமுள்ள சல்யனுடைய நான்கு 
குதிரைகளையும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, வீரனான சல்யன்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ கோபங்கொண்டவனாகக்‌ கர்திக்துக்கொண்டு (பீமனுடைய) 
வலியமார்பில்‌ தோமரத்தை நாட்டினான்‌. அது கவசத்தையுடைத்‌ 
க்கொண்டு சென்றது, விருகோதரனோ, கலங்காதவனாக அந்தத்‌ 
தோமரத்தையே மேலேபிடுக்கி அப்பொழுது மத்ரராஜனுடைய 
ஸா.ரஇயினுடையமார்பைப்‌ பிளந்தான்‌. கவசம்‌ உடைக்கப்பட்ட 
அந்தஸார இ மனம்‌ மிக௩டுங்‌கி ரக்கத்தைக்‌ கக்கிக்கொண்டு பீமனுக்கு 
எதிரில்‌ விழுந்தான்‌. மத்‌ர.ராஜூனோ விலகிச்சென்றான்‌. செய்ததற்‌ 
குப்‌ பிர தசெய்ததைக்கண்டு, சல்யன்‌ மனத்தில்‌ ஆச்சர்யமுடையவனா 
னான்‌, தர்மாத்மாவான பீமன்‌ கதையைக்‌ கையிற்கொண்டு சத்துரு 
வை எதிரில்‌ நோக்கினன்‌, பிறகு, சிரமபின்றிக்‌ கார்யத்தைச்‌ செய்‌ 
கின்ற அந்தப்பீமனுடைய கோரமானசெய்கையை அந்தப்பார்த்தர்‌ 
கள்‌ யுத்தத்இல்‌ கண்டு மனக்களிப்புற்று அவனைப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. 





பதினோராவது அத்யாயம்‌. 
சல்யவதபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
சு௩கி$ச-வு 
(சல்யவுக்கும்‌ பிமனுக்கும்‌ கதாயுத்தம்‌.) 
அரசரே ! சல்யன்‌, வீழுந்தருக்கிற ஸார இயைக்கண்டு முட்‌ 
களால்‌ நிறைந்ததும்‌ உருக்குமயமாயிருப்பதுமான கதையை விசை 
வாகக்‌ கையிலெடுத்து மலைபோல அசைவற்றுநின்றான்‌. ஜ்வலிக்‌ 
இன்ற காலாக்னிபோன்றவனும்‌, பாசத்தைக்‌ கையிற்கொண்ட யமன்‌ 
போன்றவனும்‌, சிகரத்துடன்கூடிய கைலாஸம்‌ போன்றவனும்‌, வஜ்‌ 
ராயுதத்தையுடைய இக்திரன்போன்றவலும்‌, சூலாயுதத்தையுடைய 


சல்யப்ர்வம்‌. ௪௯ 


நக்ரர்போன்றவனும்‌ சக்காத்தையுடைய இருமால்போன்றவனும்‌, 
சக்தியையுடைய ஸுப்ரம்மண்யர்‌ போன்றவனும்‌, , கானகத்டு 
லுள்ள மதயானை போன்றவனுமான அந்கச்‌ சல்யனைப்‌ பீமன்‌ 
பெரியகதாயுகத்தைக்‌ கையிலெடுச்‌ த்‌.து வேகமாக எதிர்த்துச்‌ சென்‌ 
ஈன்‌. பிறகு, சங்கங்களுடைய ஒலியும்‌ ஆயிரமாமிரமாகத்‌ தூர்‌ 
யங்களுடைய கோஷமும்‌ ஊக்கக்கைவளரச்செய்கன்ற வீரர்க 
ளுடைய ஸிம்மநாதமும்‌ கோன்‌ நின. மதங்கொண்ட, இரண்யொனை 
கள்போன்ற அவ்விருவீ ரர்களையும்‌ யுக்கவீ ரர்கள்‌ காற்புறத்திலும்‌ 
(இருக்‌ து)பார்த்தார்கள்‌.௨. ம்மைசேர்க்கவர்க்ளும்‌ பிறர்களூம்‌,'கல்லஅ!, 

நல்லஅ !* என்அகொண்டாாடி னர்கள்‌. யுத்தக்டுல்‌ பீமஸேனனுடைய 
வேகத்தை, மத்‌ ரதேசாஇபஇயான சல்யனையும்‌ யதுகுலத்திலு இத்தவ 
ரான பல.சாமரையும்தவிர* வேறொருவனும்‌ *காங்கச்‌ சக்தியுடைய 
வனாகான்‌. அவ்வாறே, மஹாத்மாவான மத்‌ ரசாகனுடைய கதையின்‌ 
வேகத்தை யுத்தத்தில்‌ வ்ருகோதானைக்‌ தவிர, வேறுமனிதன்‌ ஸஹிக்‌ 
கச்‌ சீக்தியுள்ளவனாகான்‌. ககையைக்‌ கையிலெடுத்‌.ஐச்‌ சுழற்றுகன்ற 
அந்கமத்ரகாதனும்‌ வ்ருகோதரணம்‌ இரண்செருஅகள்போலக்‌ கர்ஜித்‌ 
அக்கொண்டு மண்டலகஇகளோடு ஸஞ்சரிக்கார்கள்‌.புருஷஸ்சேஷ்டர்‌ 
களான அவ்விருவருக்கும்‌ சுழல்‌ ஈன்ற மண்டலாகாரமான மார்க்‌ 
கங்களிலும்‌ கதையைச்‌ ஈழ ந்துதீல்களிலும்‌ யுத்தமானது ஏற்றத்தாழ்‌ 
வில்லாமல்‌"ஈடக்த.ஐ. புடம்போடப்பட்ட பொன்மயமானவையும்‌ பள 
பளப்புள்ளவையும்‌ அக்ணிஜ்வாலைகள்போன்‌ ஈுவையுமான பூண்களா 
லே சுற்றிலும்‌ கட்டப்பா " ஒ.ருக்கன்ற சல்யனுடைய அந்தக்கதை 
யானது பயத்தைப்‌ பெருக்குவகாயிற்‌,று. அவ்வண்ணமே, மண்டலகதி 
களில்‌ ஸஞ்சரிக்இின்‌ ற மஹாக்மாவான பீமனுடையகதையும்‌ சின்ன 
லுடன்கூடின மேகத்திற்குச்‌ சமமாக விளங்கிற்று, மன்னரே! மத்ர 
சாஜனால்‌ கதையால்‌ அடிக்கப்பட்ட பீமனுடைய அந்தக்‌ கதையான து” 
எரிக்கப்பகிறதுபோல ஆகாயத்தில்‌ .அக்னிஜ்வாலைகளை உண்பெண்‌ 
ணியது. அவ்வாறே, பீமனால்‌ கதையாலடிக்கப்பட்ட சல்யனுடைய 
கதையும்‌ தணல்மழையைப்‌ பொழிந்தது. அது ஆசர்யுமா 
யிருந்தது, ஒருவ. ரால்‌ஒருவர்‌ கதையின்‌. நுனிகளால்‌ ஈன்றாகக்‌ காயப்‌ 
படுத்தீப்பட்ட அவ்விருவரும்‌ தந்தங்களால்‌(சண்டைமிகிற) இரண்டு 
யானைகள்‌ போலவும்‌ கொம்புகளால்‌ (சண்டையிடுகற) இரண்டு 
மஹாவ்ருஷபங்கள்போலவும்‌ விளங்கினார்கள்‌. கதையாலடிக்கப்பட்‌ 
'டி.ருக்கிற அவயவங்களினால்‌ ஒரு நொடிக்குள்‌ ரக்தத்தால்‌ ஈனைக்கப்‌ 
பட்ட அவ்விருவரும்‌ பூத்திருக்கற இரண்டு பலாசமரற்கள்போலப்‌ 


இர ஸ்ரீமஹாப் சதம்‌, 


பர்க்க மிகவும்‌ இனிமையான காட்சியுள்ளவர்களானார்கள்‌. மத்ர 
ராஜனுடைய கதையினாலே இடமாகவும்‌ வலமாகவும்‌ அடிக்கப்பட்ட 
மிக்க கைவன்மையுள்ள பீமஸேனன்‌ மலைபோல அசைவற்று நின்‌ 
றன்‌, அரசரே ! அவ்வாறே, பீமனுடைய கதாவேகங்களால்‌ அடிக்‌ 
கழ. அடி.க்கப்படுகின்ற சல்யன்‌, யானையால்‌ யெரியமலை அன்ப 
மடையாததுபோலச்‌ அன்பமடையவில்லை, புருஷஸ்சேஷ்டர்களான 
அந்த இ.ரண்டுவீரர்கருடைய கதைகளின்‌ வீழ்ச்சியாலுண்டாகும்‌ 
சப்தமான ன இரண்டுவஜ்சாயுதங்களின்‌ சப்தம்போல எல்லாத்திக்குக்‌ 
களிலும்‌ கேட்கப்பட்டது, மஹாவீர்யமுள்ளவர்களான அவ்விரு 
வரும்‌ மேலே ஆரக்கப்பட்டிருக்ன்‌ற பெரிய கதையையுடையவர்‌ 
களாகத்‌ இரும்பி, மீண்டும்‌ மத்யமார்க்கத்‌இல்‌ நின்றுகொண்டு, வட்ட 
மாக ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. பிறகு, மனிதர்களால்‌ செய்வதற்கரிய காரி 
யத்தைச்‌ செய்கின்ற அவ்விருவர்களுக்கும்‌ எட்டடி எதிர்த்துவந்து 
இசண்டுருப்புத்தடிகளாலே மிகுந்தமுயற்சியுடன்‌ யுத்தம்நேர்க்தது. 
அப்பொழுது, அவ்விருவர்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்துக்‌ 
கொண்டு மண்டலகதிகளோடு ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. ஸமர்த்தர்களான 
அவ்விருவர்களும்‌ அப்பொழு,து யுத்தச்செய்கையிலுள்ள விசேஷங்‌ 
களை வெளிப்படுத்தினார்கள்‌. சகெசங்களுட ன்கூடிய இரண்மெலைகள்‌ 
போல்‌ மேலே தாக்கப்பட்ட கதாயுதத்தையுடைய அவ்விஞுவீரர்‌ 
களும்‌ பரஸ்பரம்‌ அழ.த்துக்கொண்டு மண்டலகஇகளில்‌ ஸஞ்சரித்‌ 
தார்கள்‌, அருமையான யுத்தச்செய்கையில்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ யுத்த 
பூமியில்‌ ௮சைவற்றுகிற்பவர்களுமான அவ்வீருவர்களும்‌ பரஸ்பரம்‌ 
கோபத்தோடு கதாயுதங்களால்‌ மிகஅடிக்கப்பட்டார்கள்‌, வீரர்களான 
இருவரும்‌ இந்திரனும்‌ பலியும்போல ஒரேஸமயத்‌தில்‌ க&ழேவிழுக்‌ 
தார்கள்‌, இரண்டு சேனைகளிலுமுள்ள யுத்தவீரர்கள்‌ அப்பொழுது 
ஆ ஆ? என்று அலறினார்கள்‌, மர்மஸ்தானங்களில்‌ நன்றாக அடிக்கப்‌ 
பட்டவர்களரன அவ்விருவர்களும்‌ மிகச்சோர்வடைந்தார்கள்‌, பிறகு, 
க்ருபர்‌ யுத்தத்தில்‌ மத்சர்களுள்சிறந்த சல்யனை த்‌ தமது தேரின்மேல்‌ 
ஏற்றிவைத்‌.துக்கொண்டு யுத்தகளத்தினின்று விரைவாக வேறிடத்‌ 
இற்குச்‌ சென்றார்‌. பீமன்‌ மதங்கொண்டவன்போல்‌ மெய்ம்மறர் தவ 
னுகவிருக்அ, ஒருகிமிஷத்இில்‌ மறுபடியும்‌ எழுக்இருக்‌.து கதையைக்‌ 
கையிற்கொண்டு மத்ரகாதனைச்‌ சண்டைக்கு அழைத்தான்‌. பிறகு, 
பற்பல சஸ்த்சங்களையுடைய உம்மைச்சேர்க்த சூரர்கள்‌ கானாவித 
மான வாத்யல்களுடைய சப்தத்தோடு பாண்டவஸேனையை எதிர்த்‌ 
.அப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. மஹா.ராஜரே! பிற்கு, தர்யோதனனை முதன்‌ 


ச்ல்யபாவம்‌. இக்‌ 


மையாகக்கொண்ட கெளரவ ஸேனாவீரர்கள்‌ இ.ரண்டுகைகளிலும்‌ 
சஸ்‌இரங்களைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு பேரொலியுடனே ௪ திர்த் து விரை 
வாகச்‌ சென்றார்கள்‌. பிறகு, அந்தப்‌ பாண்டுபுத்‌.ரர்கள்‌ அந்தச்‌ சேனை 
யைப்‌ பார்த்துத்‌ துர்யோதனனைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்ற விருப்பத்‌ 
தோடு ிம்மகாதஞ்‌ செய்துகொண்டு சென்றார்கள்‌. பரதர்களுட்‌ 
சிறந்தவரே ! உம்முடைய புத்ரன்‌ விரைவாக வருகின்ற அந்த வீரர்‌ 
களுள்‌, சேகதொனனை ஈட்டியினால்‌ மார்பில்‌ மிகவும்‌ அடித்தான்‌. 
அந்தச்‌ சேதொனன்‌ உம்முடைய புத்ரனால்‌ தள்ள்ப்பட்டும்‌ இரத்த 
வெள்ளத்தால்‌ நாற்புறமும்‌ ஈனைக்கப்பட்டும்‌ , அதிகமாக மூர்ச்சை 
யடைந்து தேர்ஈவில்‌ விழுந்தான்‌, மஹாரதர்களான பாண்டவவீரர்‌ 
கள்‌, சேகிதானன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு, தனித்தனியாகச்‌ ௪ர 
மாரிகளைத்‌ தடையில்லாமற்‌ பொழிந்தார்கள்‌, மஹா.ராஜரே! ஜயத்தால்‌ 
ப்ரகாசிக்கன்ற பாண்டவர்கள்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ பார்க்கத்‌ தக்கவர்‌ 
கண்க உம்மைச்சேர்ந்த வீரர்களுடைய படைகளில்‌ சஞ்சரித்தார்கள்‌. 
க்ருபகும்‌ க்ருதவர்மாவும்‌ மஹா. தனான சகுனியும்‌ மத்ர.ராஜனைமுன்‌ 
னிட்டுக்கொண்டு தர்மராஜரை எதிர்த்‌அப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. மஹா 
ராஜரே ! துர்யோதனன்‌, பா.ரத்வாஜரைக்‌ கொன்றவனும்‌௮ இகமான 
வீர்யத்தையும்‌ பராக்ரமத்தையுமுடையவ அமான த்ருஷ்டத்யும்னனை 
எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தான்‌. அரசரே ! அவ்வாறே, உம்முடைய 
புத்ரனால்‌ ஏவப்பட்ட மஹாரதர்களான மூவாயிரம்‌ இரிசர்த்தலீசர்‌ 
கள்‌ விஜயனை எ இர்த்‌.துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. பன்னசே ! வெற்றியில்‌ 
உறுதியான எண்ணமுள்ளவர்களும்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ உயிரை இழக்கத்‌ 
அணிந்தவர்களுமான உம்மைச்சேர்ந்த “வீரர்கள்‌, அன்னப்பறவை 
கள்‌ பெரியதடாகத்தில்‌ பிரவேடப்பதுபோல்‌ (போர்க்களத்தில்‌) ப்ரவே 
சித்துவிட்டார்கள்‌. பிறகு, ஒருவரையொருவர்‌ கொல்ல விரும்புகிற 
வர்களுக்கு ஒருவரையொருவர்‌ கொல்லக்கூடியதும்‌ ஒருவருக்கொரு £ 
வர்‌ பிரீதியைவிருத்திசெய்கின்றதுமான கோரமான யுத்தம்‌ டந்து, 
வேந்தரே ! சிறந்தவீரர்களுக்கு அழிவை உண்புபண்ணுகின்ற அர்த 
யுத்தம்‌ ஈடக்கவே, காற்றால்‌ தூற்றப்பட்ட பூமியினுடைய புழுதி 
யான கோரமாக மேலேஎழும்பியது. அரசர்களுடைய பெயர்களைக்‌ 
கேட்பதாலும்‌ சொல்லுவதாலும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ அறிக்துகொண் 
டோம்‌. அப்பொழு, வீரர்கள்‌ டயமற்றவர்கள்போலப்‌ டோர்புரிந்‌ 
தார்கள்‌. புருஷங்ரேஷ்டரே ! அந்தப்‌ புழுதியான ௮ ரச்தத்இனால்‌ 
கன்றுக்‌ தணிக்கப்பட்டனு, அந்தப்‌ புழுதியான அ அடக்கப்பட்ட 
பொழு, இசைகளும்‌ நிர்ம்லமாயின, உம்மைச்‌ சேர்ர்தவர்களுக்கும்‌ 


௫௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


பசைவர்களுக்கும்‌ அதிக கோசமும்‌ பயங்கசமுமான யுத்தமான.து 
அவ்வாறு ஈடந்துவருக்‌ தருணத்தில்‌ ஒருவனும்‌ புறங்காட்டவில்லை, 
ஸ்வர்க்கத்தை அடைவதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களான மனிதர்கள்‌, 
யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தைவேண்டினவர்களும்‌ பிரம்மலோகப்‌ பிராப்தி 
யைப்‌ பிரதானமாக உடையவர்களுமாகி ஈல்லயுத்தத்தினால்‌ பராக்‌ 
இரமத்தை வெளியிட்டார்கள்‌. எஜமானனுடைய அன்னத்தைப்‌ 
புஜித்ததினால்‌ அவன்விஷயத்தில்‌ தாங்கள்‌ பட்டிருக்கிற கடனி 
னின்று விபெலெதின்பொருட்‌ அவன்கார்யத்தைச்‌ செய்வதில்‌ 
நிச்சயமுள்ளவர்களான யுத்தவீரர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ பற்றுதலுள்ள 
மனத்தையுடையவர்களாக அப்பொழுது புத்தஞ்செய்தார்கள்‌. மஹா 
தர்கள்‌ பற்பலவடிவமான சஸ்திரங்களைப்பிரயோகித்‌ துக்கொண்டும்‌ 
அன்யோன்யம்‌ கர்ஜித்‌.துக்கொண்டும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்தார்‌ 
கள்‌, உம்முடைய சேனையிலும்‌, அந்தப்‌ பாண்டவர்களுடைய சேனை 
யிலும்‌ “கொல்லுங்கள்‌ ; அடியுங்கள்‌ ; பிடியுங்கள்‌ ; அறையுங்கள்‌ ; 
வெட்டுக்கள்‌' என்றெ சொற்கள்‌ கேட்கப்பட்டன. மஹா.ராஜரே ! 
பிறகு, சல்யன்‌ மஹாரதரும்‌ தர்மகக்தனருமான யுதிஷ்டிரரைக்‌ 
கொல்லக்கருதிக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, மஹா 
ராஜரே ! உயிர்நிலைகளை அறிந்தவரான யுதிஷ்டிரர்‌ சிரிக்கிறவர்போல்‌ 
அவனுடைய  மர்மஸ்தானங்களைக்குறித்‌ துப்‌ பதினான்குகாராசங்‌ 
களைப்‌ பிரயோகித்தார்‌, மஹாபலசாலியான மத்‌ரநாதனும்‌ பாணங்‌ 
களால்‌ பாண்டவரை நரற்புறத்திலும்‌ தடுத்துக்‌ கொல்லக்கருதி யுத்தத்‌ 
இல்‌ கோபங்கொண்டு கழுகிறகுகள்‌ பூண்ட அநேக அம்புகளால்‌ 
அடித்தான்‌. மஹாராஜரே!- பிறகு, மத்‌ரகாதன்‌ எல்லாச்சேனைகளும்‌ 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே படிந்த கணுக்களூள்ள ஓர்‌ 
அம்பினால்‌ யுதிஷ்டிரரை ஈன்றாக அடித்தான்‌, மிக்ககோபங்கெரண்ட.. 
வரும்‌ மஹாபலசாலியுமான தர்ம. ஜரும்‌ மத்‌. ராஜனைக்‌ கூர்மையான 
வைகளும்‌ கழுகிறகுகளால்‌ வேகமுள்ளவைகளாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
வைகளுமான பாணங்களால்‌ அடித்தார்‌, மஹாரதரான தர்மராஜர்‌ 
சந்திரஸேனனை எழுபதுபாணங்களாலும்‌ ஸா. இயை ஒன்பதுபாணங்‌ 
களாலும்‌ த்ருமஸேனனை அஅபத்துகான்குபாணங்களாலும்‌ கொன்‌ 
றார்‌. அமசரே! பிறகு, சல்யன்‌ மஹாத்மாவான பாண்ட வரால்‌ 
சக்‌ரசக்ஷ்கன்கொல்லப்பட்டவுடன்‌ இருயத்தைந்து சைத்யர்களைக்‌ 
கொன்றான்‌; ஸாத்யகியை இருபத்தைந்து பாணங்களாலும்‌ பீம 
ஸேனனை ஐந்துபாணங்களாலும்‌ மாத்ரீபுத்ரர்கைக்‌ கூர்மையுள்ள 
அல பாணங்களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ அடித்தான்‌, சாஜஸ்சேஷ்டசே ! 


சலயபர்வம்‌. டக்‌ 


யுத்தத்தில்‌ இவ்வண்ணம்‌ ஸஞ்சரிக்கன்ற அந்த மத்ரநாதன்மீது 
யுதிஷ்டிரர்‌ ஸர்ப்பங்கள்போன்ற கூர்மையுள்ள அம்புகளைப்‌ பிர 
யோகம்‌ செய்தார்‌. குக்தீபுத்சசான யுதிஷ்டிரர்‌, யுத்தத்தில்‌ நேரில்‌ 
கிற்கின்ற அந்த மத்சகாகனுடைய சதத்தினின்னு கொடியின்‌ நுனி 
யை ஒரு பல்லத்தினாலே அன்த்தார்‌. மஹாத்மாவான பாண்டு புத்ர 
ரால்‌ அறுக்கப்பட்டு விழுகின்ற அவனுடையகொடியை அடித்துத்‌ 
தள்ஏப்பட்டிருக்கின்‌ ற ஒருமலையின்‌ சகர த்தைப்போலக்‌ கண்டோம்‌, 
வீழ்க்இருக்கும்‌ கொடியையும்‌ ஸக்கத்தராக நித்கன்ற பாண்டவரை 
யும்‌ கண்மெத்‌ரராஜன்‌ மிக்கசினமுள்ளவனாடிச்‌ ச.ரமாரியைப்பொழிக்‌ 
தான்‌, அளவிடமுடியாத வன்மையுள்ளவ.னும்‌ க்ஷத்திரியர்களுள்‌ 
சிறந்தவனுமான சல்யன்‌, வர்ஷதாரைகளைப்‌ பொழிகின்ற மேகம்‌ 
போலப்‌ பாணவர்ஷத்கை க்ஷ£த்திரியர்களின்மீது பொழிந்தான்‌. 
அவன்‌ ஸாத்யகியையும்‌ . பீமஸேனனையும்‌ பாண்நெந்தனர்களான 
பத்ரீபுத்ரர்களையும்‌ ஒவ்வொருவரையும்‌ ஐந்துஜந்து பாணங்களால்‌ 
அடித்து யுஇஷ்டிரரையும்‌ ஹிம்ஷித்தான்‌, மஹாராஜரே ! பிறகு, 
பாண்டவனுடைய மார்பில்‌ ப.ரகரியிருக்கன்றபபாணமயமான வலையை 
மேலேஎளம்புகின்ற மேகஸமூகத்தைப்போலக்‌ கண்டோம்‌. மஹா 
சதை சல்யன்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்த யுதில்டிரரின்மீது கோபங்‌ 
கொண்டு நன்றாகப்‌ படி.ந்தகணிக்களுள்ள அம்புகளால்‌ திசைகளையும்‌ 
மூலைத்திசைகளையும்‌ ஈன்றாகமூடினான்‌, பிறகு, பாணஸமூகத்தால்‌ 
பீடிக்கப்பட்ட யுதிஷ்டிர.ராஜர்‌ இந்திரனால்‌ பீடிக்கப்பட்ட ஜம்பன்‌ 
போலச்‌ சல்யனால்‌ வலிமைகுறைந்தவ ரானார்‌, 





பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌, 
சல்யவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
1] 
(சல்யனுடைய பசாகீகீரமவர்ணனை.) 
பெரியவரே ! தர்மராஜர்‌ மத்திரராஜனால்‌ அன்பப்படுத்தப்‌ 
பட்ட தருணத்தில்‌, ஸாத்யகியும்‌ பீமஸேனனும்‌ பாண்டெந்தனர்‌ 
"களான மாத்ரீபுத்ரர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ரதவ்களால்‌* காற்புறத்திலும்‌ 
சூழ்க்துகொண்டு சல்யனேத்‌ அன்புறுத்தினார்கள்‌, 'அகேகமதஹாரதர்‌ 
களால்‌ ுன்பப்படுத்தப்படுகன்ற அஸஹாயனான அந்தச்சல்யனைக்‌ 
கண்டு, (நல்லது, கல்லது” என்ற பெரிதானசப்தம்‌ தோன்றிற்று, 
ஷித்தர்களும்‌ அதிகஸக்தோஷத்தை உடையவர்களாயினர்‌, சேர்ந்‌ 


௪ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌. 


திருக்ணனெற மஹரிஷிகளும்‌ “ஆச்சரியம்‌' என்றுகூறினார்கள்‌. பீம 
னேனன்‌, பராக்கிரமவிஷயத்தில்‌, சல்லியமென்ற ஆயுதம்போலிருக்‌ 
கின்ற சல்யனை யுத்தத்தில்‌ ஒருபாணத்தாலடித்து மீண்டும்‌ எழு 
பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. ஸாத்யகியும்‌ தருமபுத்‌இரரைக்காக்கவேண்டு 
மென்கிறஎண்ண த்தால்‌ இந்தமத்திரர்தன்மீது நாறுபாணங்களை 
இறைத்துப்‌ பிறகு சிங்கநா தஞ்செய்தான்‌. ஈகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ 
அந்தச்சல்யனை ஐவைந்து பாணங்களாலடி த்து மறுபடியும்‌ ௮வனை 
எவ்வேழுபாணங்களசல்‌ விரைக்துஅடித்தார்கள்‌. பெரியவரே ! சூர 
னும்‌ யுத்தத்தில்‌ முயற்சியுள்ளவனுமான அந்தச்சல்யன்‌, அந்தமஹா 
ர தர்களால்‌ லுன்பத்தையடைவிக்கப்பட்டவனாகக்‌ கோரமானதும்‌ 
(பகைவரின்‌) சேனையின்‌ மிகுதியை அலிக்கின்றதும்‌ சிறந்தவேக 
முள்ளதுமான வில்லைஇழுத்து ஸாத்யகியை இருபத்தைந்‌.து பாண்ங்‌ 
களாலும்‌, பீமஸேனனை எழுபலுபாணங்களாலும்‌, அவ்வாறே ஈகு 
லனை ஏழமுபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌, பிறகு, அந்தச்சல்யன்‌ விழ்‌ 
பிடித்த ஸஹ்தேவனுடைய ௮ம்பையும்‌ வில்லையும்‌ ஒருபல்லத்தால்‌ 
அறுத்து யுத்தத்தில்‌ அந்தஸஹதேவனை இருபத்தொருபாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. ஸஹதேவனோயுத்தத்தில்‌ வேறுவில்லை காணேற்றி௮ள 
வில்லாத தேஜஸுள்ள மாதுலனை ஸர்ப்பம்போன்ற வடிவமுள்ள 
வையும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற அக்னிபோன்‌ றவையுமான ஐக்‌. துபாணங்களால்‌ 
நன்றாகஅடித்தான்‌. படிக்தகணுக்களுள்ள ஒருபாணத்தால்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ அவனுடைய ஸார தியை அடித்து மிக்ககோடமூண்டவனாக 
அவனை மறுபடியும்‌ மூன்றுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, பீமஸேன 
னே எழுபதுபாணங்களையும்‌ அவ்வாறே ஸாத்யகியும்‌ தருமராஜரும்‌ 
ஒன்பதுபாணங்களையும்‌ ௮றுபலுபாணங்களையும்‌ சல்யனுடைய சரீ 
சத்தில்‌ பிரயோகித்தார்கள்‌. மஹா.ராஜசே ! பிறகு, அந்தமஹா தர்‌ 
களால்‌ ஈன்கு௮டிக்கப்பட்ட சல்யன்‌, மலையானது தாது சஸத்தைப்‌ 
பெருக்குவதுபோல்‌ அங்கங்களால்‌ இரத்தத்தைப்‌ பெருக்கினான்‌. 
அரசரே | சல்யன்‌ மஹாவில்லாளிகளான அவ்வனைவரையும்‌ ஐந்து 
ஐக்துபாணங்களால்‌ விரைவாக அடித்தான்‌. அன ஆச்சரியமாயிருந்‌ 
தது, பெரியவரே ! சிறந்த மஹாரதனான அந்தச்சல்யன்‌, பிறகு, 
மற்றொருபல்லத்தினால்‌ தருமபுத்திசருடைய நாணேற்றப்பட்டிருக்‌ 
கிறவில்லை யுத்தத்தில்‌ துண்டித்தான்‌. பிறகு, தருமகந்தனரான 
யுஇஷ்டி.ரர்‌ வேறொருவில்லைக்‌ கையில்‌எடுத்துச்‌ சல்யனையும்‌ குதிரை 
களையும்‌ ஸாரதியையும்‌ அவசத்தையும்‌ ரதத்தையும்‌ அம்புகளால்‌ 
நன்கு மறைத்துவிட்டார்‌, யுத்தத்தில்‌ தருமபுத்சகுடைய பாணம்‌ 
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களால்‌ மறைக்கப்பட்ட அந்தச்சல்யன்‌, பிறகு, கூர்மையுள்ள பத்துப்‌ 
பாணங்களால்‌ யுதிஷ்டி.ரரை அடித்தான்‌. பிறகு, ஸாத்யசியோ தரும 
புத்திரர்‌ பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்படவே, கோபமூண்டவனாக, சூர 
னை மத்ரதேசாதிபதியை ஐந்‌. பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. அந்கச்‌ 
சல்யன்‌ ஒருக்ஷ்‌௩ரப்‌ரத்திலை ஸாத்யகியினுடைய பெரியவில்லை 
வெட்டினான்‌. பீமஸேனனைத்‌ கலைவனாகக்கொண்ட அந்தப்பாண்டவ 
வீரர்களையும்‌ மும்ஷன்றுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. மஹாராஜரே ! 
ஸத்யவிக்‌ரமனான ஸாத்யகி அவன்மீது கோபங்கொண்டு, மதஹாயுச்‌ 
தத்தில்‌ பொன்மயமான தண்டத்துடன்கூடி.ன தோமரத்தைப்‌ பிர 
யோடித்தான்‌. சல்யனை யுத்தத்தில்‌ கொல்லக்கருதிய பீமஸேனனும்‌ 
நகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ தருமராஜரும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜ்வலிக்கன்ற 
ஸர்ப்பம்போன்ற காராசத்ஷ்தயும்‌ சக்தியையும்‌ மங்களகரமான கதை 
யையும்‌ சதக்னியையும்‌ , பிரயோகித்தார்கள்‌. அந்த மத்‌இர.ராஜன்‌ 
ஐந்துலீரர்களுடைய கைகளினின்றும்‌ விபெட்டு வேகத்துடன்‌ வந்து 
கொண்டேயிருக்கின்ற அவ்வாயுதங்களை யுத்தத்தில்‌ சஸ்‌இிரஸமூகங்‌ 
களால்‌ தடுத்தான்‌, யுத்தத்தில்‌ கைப்பழக்கமுள்ளவனும்‌ பிரதாப 
சாலியுமான சல்யன்‌, ஸாத்யகியினால்‌ பிரயோடக்கப்பட்ட தோமரத்‌ 
தைப்‌ பல்லக்கலால்வெ்டு னன்‌: பீமஸேனனால்‌ பிரயோடிக்கப்பட்‌ 
டும்‌ பொற்கலன்பூண்டதுமான ஒர்‌அம்பை இரண்டாக வெட்டி 
னான்‌; ஈகுலனாற்‌ பிரயோகிக்கப்பட்டதும்‌ பொற்காம்புள்ள அம்‌ 
பயங்கரமாயிருட்ப.துமான சக்தியை இரண்டாகத்‌ தண்டாக்கினான்‌, 
ஸஹதேவனால்‌ விடப்பட்ட கதாயுதத்தையும்‌ பாணஸமூகங்களால்‌ 
தடுத்தான்‌ ; பாரதரே! பாண்டுபுத்திசர்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே தர்ழராஜருடைய அந்தச்சதக்னியை இரண்டுபாணங்‌ 
களால்‌ அண்டித்‌.அச்‌ சிங்ககாதமும்‌ செய்தான்‌. சினியின்பெளத்திர 
னனைஸாத்யகி அந்தயுத்தத்தில்‌ சத்‌ தருவின்‌ வெற்றியைப்‌ பொறுக்க 
வில்லை. பிறகு, கோபமூண்டவனான அவன்‌ வேறுவில்லையெடுத்து 
இசண்டொணங்களால்‌ மத்திரநாதனை அடி.த்‌.து ஸாரதியையும்‌ மூன்று 
பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. வேந்தரே ! பிறகு, சல்யன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
மிகுந்தகோபங்கொண்ட.வனாகப்‌ பெரியயானைகளை மாவெட்டிகளால்‌ 
அடிப்பதுபோல அவர்களனைவரையும்‌ பத்‌.துப்பாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌, பகைவர்களை அதிப்பவர்களான அந்தமஹாசதர்கள்‌, யுத்தத்‌ 
தில்‌ மத்திரராஜனால்‌ தடுக்கப்பட்டவர்களாகி, அவனுக்கு முன்கிற்கச்‌ 
- சக்இியற்றவர்களானார்கள்‌, பிறகு, அரியோதன ராஜன்‌, சல்யனுடைய 
வல்லமையைக்கண்டு, டர்ண்டவர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ ஸ்குஞ்‌ 
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சயர்களையும்‌, மாண்டவர்களாவே எண்ணினான்‌. மஹாராஜரே! புருஷ 
ங்ரேஷ்டரே! அவ்விதமான மத்ரராஜனுடைய அந்த வல்லமை 
யானது, யுத்தத்தில்‌ மனிதர்களால்‌ ஸகிக்கமுடியாததாயிற்று, அர 
சரே! பிறகு, நீண்டகைகளூள்ளவனும்‌ சிறந்கபிரதாபமுள்ளவண 
மானபீமளேனன்‌,மனத்இல்‌உயிரைவிடத்‌. அணிக்கு டத்நிரகா கி 
எதிர்த்துப்‌ போராடினான்‌. ஈகுலனும்ஸதேவனும்‌ மஹாரதனன 
ஸாத்யகியும்‌ அப்பொழு அசல்யனை நான்குபுறத்நிலும்சூழ்க்‌ தகொண்டு 
நாற்புறங்களிலும்‌ பாணங்களை இறைக்களனர்‌. மஹாரகனும்‌ பிரதாப 
சாலியுமான அந்த மத்திரராஜன்‌, சிறந்தவில்லாளிகளான நான்கு 
பாண்டவர்களால்‌ சூழப்பட்டு அவர்களை எ௫ர்த்‌ துப்‌ போர்புரிந்தான்‌, 
மன்னரே ! .வ.ரசரானதருமநந்தனர்‌ மஹாயுக்தத்தில்‌ க்ஷூுரப்த்‌ 
இனால்‌ மத்திரராஜனிடைய சக்ரரக்ஷகனை விரைவாகக்‌ கொன்‌ 
றார்‌. சூரனும்‌ மஹாரதனுமான அந்தச்‌ சக்ரரக்ஷகன்‌ கொல்லப்‌ 
படவே, பலசாலியான மத்திரராஜமை ணைனிகர்களை அம்புளர்ல்‌ 
மறைத்தான்‌. அரசரே ! பிறகு, தமது அந்கப்போர்வீரர்கள்‌ சூழப்‌ 
பட்டிருக்கின்‌ றதைக்கண்டு கருமாக்கனரான யுஇஷ்டிரர்‌, (யுத்தத்‌ 
இல்‌, மஹிமைதக்கியகான .அந்க மாகவருடைய வாக்கியமான ௮ 
ஏன்‌ உண்மையாகா ௮ ? யுக்கக்இில்‌” கோபங்கொண்டவனை ௪௫ல்‌ 
யன்‌ என்‌ சேனையை நாசஞ்செய்வானா ? கானும்‌ என்ஸஹோசரர்‌ 
களும்‌ மஹாரகனன ஸாக்யகியும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்க 
ளும்‌ மத்துரகாதனை எதிர்க்கச்‌ சக்தியற்றவர்களாயிமைன்றே ? 
மஹாபலசாலியான மா.அலன்‌ நம்மை இப்போதே கொல்வான்‌. 
கோவிந்தருடைய வாக்கியம்‌ உண்மையாவஅ எப்படி? இதென்ன ?' 
என்று அலோரிச்தார்‌. பாண்டுவுக்கு மூத்கவரே ! பிறகு, ரகங்‌ 
ளோடும்‌ யானைகளோடும்‌ குதிரைகளோபடுங்கூ டினடாண்ட வர்கள்‌ நாற்‌ 
புறத்திலும்‌ மத்திரராஜனைத்‌ துன்புறு.த்இக்கொண்டு நெருங்கினர்‌ 
கள்‌, பற்பலவிதமான சஸ்‌ இிரங்களுடைய ' கூட்டங்களால்‌ நிறைந்த 
தும்‌ ஈன்றாகப்‌ பிரயோடுக்கப்பட்‌்டதுமான ஆயுதவருஷத்தை மத்ர 
சாஜன்‌, காற்றானது பெரியமேகங்களை நாசஞ்செய்வ அபோல யுத்தத்‌ 
இல்‌ காசஞ்செழ்தான்‌. பிறகு, பொற்கட்‌. டுக்களுள்ள.தும்‌ எலயனால்‌ யிர 
யோகிக்கப்பட்ட_தும்‌ அகாயத்தையடைக்‌ இருப்ப, அமான அந்தச்சர 
மாரியை விட்டிற்பூச்சிகளின்‌ கூட்டத்தைப்போலக்‌ கண்டோம்‌. மத்‌ 
இிரராஜலால்‌ யுத்தமுனையில்‌ பிரயோகிப்பட்டவையும்‌ தொடர்க்துவரு 
கின்றவையுமான அவ்வம்புகள்‌ விட்டில்களுடையகூட்டங்கள்போலக்‌" 
காணப்பட்டன ஜனாதிடரே! மத்திர. ராஜனுடையவில்லின்‌ அவிபெட்ட 
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வையும்‌ பொற்பணிகளுடன்‌ கூடியவையுமான அம்புகளால்‌ ஆகாய 
மான. இடைவெளியற்றதுபோல்‌ ஆயிற்று, அந்த மஹாயுத்தத்தில்‌ 
பெரியபாணாந்தகாரம்‌ உண்பெண்ணப்பட்டபோது, அங்கே பாண்டவ 
ருக்குள்ளாவது ஈம்மவருக்குள்ளாவது ஒன்றும்‌ காணப்படவில்லை, 
பலசாலியான மத்‌இர.ராஜனால்‌ லாகவத்தாற்‌ பிரயோடிக்கப்பட்ட ௪7 
மாரிகளால்‌ நிலைதவறும்படி செய்யப்படுகின்ற பாண்டவர்களுடைய 
அந்தச்‌. சேனைக்கடலைக்கண்டு தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அஸாரர்‌ 
களும்‌ £அஇகுவியப்பை அடைந்தனர்‌. பெரியவரே! அந்தச்சல்யனே, 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ முயற்சியுள்ளவர்களாயிருக்கின்ற அவ்வீரர்‌ 
களைப்‌ பாணங்களால்‌ மறைத்து, தருமராஜரையும்‌ மூடிச்‌ சிங்கம்‌ 
போல அடிக்க: கர்ஜித்தான்‌, யுத்தத்தில்‌ அந்தச்சல்யனால்‌ மூடப்‌ 
பட்டி அந்தப்பாண்டவர்களைச்‌ சேர்ந்த மஹாரதர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
மஹா ரதனான சல்யனை எதிர்த்துச்‌ செல்வதற்கு அப்பொழுது சக்தி 
யற்றவர்களானார்கள்‌, தருமீராஜரை முந்தியவ.சாகக்கொண்டவர்களும்‌ 
பீமஸேனனை த்‌ தலைவனாகக்கொண்டவர்களுமான இகர்கள்‌, சூரனும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிக்கின்றவனுமான சல்யனை யுத்தத்தில்‌ அடித்‌ 
தார்கள்‌, 


பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
'சல்யவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
விறு; * 


(ஸ்ங்குல யுத்தம்‌.) 

அர்ஜுனன்‌, யுத்தத்தில்‌ அரோணபுத்திரராலும்‌ அவருடன்‌ 
வருகின்‌ றவர்களு£ம்‌ கூரர்களும்‌ மஹா ரதர்களூமான திரிகர்த்தவீரர்‌ 
களாலும்‌ அனேக அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டான்‌, மஹாராஜரே ! 
அவன்‌ அரோணபுத்திரரை மூன்று பாணங்களாலும்‌ மற்றச்‌ 
இறந்த வில்லாளிகளை இரண்டிரண்டு பாணங்களாலும்‌ அடித்து 
மறுபடியும்‌ யுத்தத்தில்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தான்‌, ப. தர்களுட்‌ 
சிறந்தவரே ! பாணங்களால்‌ முள்ளைப்போலத்‌ தைக்கப்பட்சி.ருக்‌ 
இன்ற, அந்த உம்மைச்சேர்ந்த வீரர்களோ பார்த்தனைஅணுகிக்‌ 
கூர்மையுள்ள பாணங்களாலடிக்கப்பட்டிருக்கும்‌, (அவனை) விட்டு 
விலகவில்லை, துரோணபுத்தாரபைத்‌ தலைவராகக்கொண்ட கெளரவ 
வீரர்கள்‌ அர்ஜுனனைத்‌ தேர்க்கூட்டத்தால்‌ சூழ்ச்துகொண்டும்‌ 
களிப்புடன்‌ போராழி:ஃகொண்டும்‌ விளங்கனார்கள்‌, அரசரே | 


இவ ஸரீமஹாபா சதம்‌. 

அவர்களால்‌ எய்யப்பட்டதும்‌ பொன்னினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்‌ 
டதுமான பாணங்கள்‌ அர்ஜுனனுடைய தேரின்‌ நடுவிடத்தை 
விரைவாக நிரப்பின, அவ்வாறே, மஹாவில்லாளிகளும்‌ எல்லா 
வில்லாளிகளுள்ளும்‌ சறந்தவர்களுமான கிருலஷ்ணார்‌ஜுஃனர்களை யுத்‌ 
தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்டவர்களான கெளவுவீசர்கள்‌, மிகுந்த 
உற்சாகமுடையவர்களாகிக்‌ கோரமான பாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. 
பிரபுவே ! அப்பொழுது, கூபரமும்‌ தேருருளைகளும்‌ மூக்கணை 
யும்‌ பூட்வொர்களும்‌ நுகத்தடியும்‌ அறுகர்ஷமும்‌ பாணமயமாகிவிட்‌ 
டன. அரசரே ! அந்தயுத்தத்தில்‌ உம்மைச்‌ சேர்ந்தவீரர்கள்‌ பார்த்‌ 
தன்விஷயத்தில்‌ செய்ததான  இப்பதப்பட்ட காரியமானது 
முன்‌ நம்மால்‌ பார்க்கப்பட்ட துமில்லை ; கேட்கப்பட்ட துமில்லை, 
விசித்திரமான கழ்க்களுடன்கூடின கூர்மையுள்ள அம்புக 
ளால்‌ காற்புறத்திலும்‌ அந்தத்தேரான அ, புவியில்‌ அனேகம்தீப்பந்தங்‌ 
களால்‌ நன்றாகவிளங்குகின்ற விமானம்போல விளங்கிற்று, மஹா 
ராஜரே ! பிறகு, அர்ஜுனன்‌ படிந்தகணுக்களுள்ள அம்புகளை. மேக 
மானது மழையை மலையின்மீ.த இறைப்பதுபோல அச்சேனையின்‌ 
மீது இறைத்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனுடையபெயரால்‌ அடை 
யாளமிடப்பட்ட அம்புகளால்‌ வதம்செய்யப்படுகின்‌ற அவர்கள்‌ அப்‌ 
படி.ப்பட்ட அர்ஜுனனைப்‌ பார்ப்பலர்சளாக (அனைத்தையும்‌) பார்த்த 
மயமாக எண்ணினார்கள்‌, கோபத்தினால்‌ இழுத்துவிடப்பட்ட அம்பு 
களாகிற ஜ்வாலைகளையுடையதும்‌, வில்லினொலிகளாகிந காற்றுடன்‌ 
கூடியதுமான பார்த்தனாற பெருந்தீயான து உம்முடையஸைனிய 
மாற விறகை விரைவாக எரித்தது, பாரதரே! பாக்கியமுள்ளவரே ! 
யூமியில்விழுகின்‌ றசக்ரங்கள்‌, அகத்தடிகள்‌, அம்புத்தூணிகள்‌, கொடி 
கள்‌, தங்கள்‌, துவஜங்கள்‌, மூக்கணைகள்‌, அனுகர்ஷங்கள்‌, , திரி 
 வேணுக்கள்‌, அச்சுக்கள்‌, பூட்வொர்கள்‌, கொறடாக்கள்‌, குண்ட 
லங்களையும்‌ தலைப்பாகைகளையும்‌ தரித்தவைகளாக விழமுகின்றதலை 
கள்‌, கைகள்‌, தோள்கள்‌, விசிறிகளூடன்கூடின குடைகள்‌, மகு 
டங்கள்‌ ஆகிய இவைகளின்‌ குவியல்கள்‌, பார்த்தனுடைய தேர்‌ செல்‌ 
லும்வழிகளில்‌ எங்கும்‌ காணப்பட்டன. பசதர்களுட்சிறந்தவசே ! 
பூமியான ௮ 'மாமிசங்களாலும்‌ இரத்தங்களாலும்‌ சேறுள்ளதாக 
வும்‌ செல்லமுடியாத தோற்றமுள்ள தாகவும்‌, பயப்படுகிறவர்களுக்‌ 
குப்‌ பயத்தைப்பெருக்குகிறெதாகவும்‌, சூரர்களுக்கு ஸந்தோஷத்‌ 
தை விருத்திபண்ணுகன்றதாகவும்‌ ருத்திருடைய உத்யானம்‌ 
போன்றதாகவும்‌ இருந்தது, பகைவரைவிட்பெவனான பார்த்தன்‌ 


ச்ல்யபர் வம்‌, ௫௯ 


சதகுப்தகளுடன்கூடின இரண்டாயிரம்‌ ரதங்களை யுத்தத்தில்‌ 
காசஞ்செய்து புகைதணிந்த நெருப்புட்போல ஜ்வலித்தான்‌. ௮௪ 
சரே ! பகவானான அக்கி ஜங்கமஸ்தாவரங்களான நீலகத்தைக்‌ 
கொளுத்திப்‌ புகைதணிந்ததாகஎவ்விதம்‌ காணப்படுமோ, அவ்விதமே 
குந்திபுத்திரனான தனஞ்சயனும்‌ காணப்பட்டான்‌, துசோணபுத்‌ 
திரரோ, யுத்தத்தில்‌ பாண்டவனுடைய பராக்கிரமத்தைக்கண்டு, 
உயர்ந்தகொடிமரத்துடன்கூடி.ய ரதத்தோடு பாண்டவனை எதிர்த்துத்‌ 
தடுத்தார்‌. வெண்ணிறமுள்ள குதிரையையுடையவர்களும்‌ வில்‌ 
லாளிகளுட்‌. சிறந்தவர்களும்‌ புருஷங்ரேஷ்டர்களுமான அவ்விரு 
வர்களும்‌ அப்பொழுது பரஸ்பரவதத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களாக 
ஒருவசை ஒருவர்‌ எதிர்த்தார்கள்‌, மஹாராஜரே ! பமதர்களுட்‌ 
சிறக்தவரே ! மாரிக்காலத்தில்‌ மேகல்களினின்று எவ்வாறு மழை 
உண்டாகுமோ, அவ்வாறே அவ்விருவர்களிடமிருக்தும்‌ மிகுந்தபயங்‌ 
கமான அம்புமழையான து உண்டாயிற்று, பரஸ்பரம்‌ ஸ்பர்த்தை 
யுள்ளவர்களாக அவ்விருவரும்‌ கொம்புகளால்‌ இரண்டுவிருஷபங்கள்‌ 
இறிக்கொள்வதுபோலப்‌ படிந்த, கணுக்களுடன்கூடின பாணங்க 
ளால்‌ அப்பொழுது ஒருவரையொருவர்‌ கறிக்கொண்டார்கள்‌, மஹா 
ராஜசே ! அவ்விருவர்களுக்கும்‌ நெடுநேரம்‌ யுத்தமானது ஸமமாக 
இருந்தது. அந்த யுத்தத்தில்‌ கோரமான சஸ்திரங்களுடைய மோது 
தல்‌ மறுபடியும்‌ உண்டாயிற்று, பாரதரே! பிறகு, அஸ்வத்‌ 
தாமா பொற்கட்டுக்களுடன்‌ கூடியவையும்‌ ஈன்றாகத்‌ தீட்டப்பட்ட 
வையுமான பன்னிரண்டு பாணங்களால்‌ அர்ஜுனனையும்‌ பத்துப்‌ 
பாணங்களால்‌ வாஸுதேவரையும்‌ அடித்தார்‌. பிறகு, பீபத்ஸு 
வானவன்‌ அட்டஹாஸஞ்செய் ௮, காண்ட. வமென்கிற வில்லை 
நாணொலியிடச்செய்தான்‌. பகைவர்களை த்‌ தவிக்கச்செய்பவனான 
ஸவ்யஸாசி மஹாயுத்தத்தில்‌ குருபுத்ரரான அங்வத்தாமாலை 
ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ கெளரவித்து, பிறகு, அவரைக்‌ குதிரைகளை 
யும்‌ ஸாசதியையும்‌இழந்த ரதத்தையுடையவராகச்‌ செய்தான்‌ ; பிற 
கும்‌, அவரை மெதுவாகவே அடிக்கடி. அடித்தான்‌. குதிரைகள்‌ 
கொல்லப்பட்ட தேரில்வீற்றிருக்கன்ற அரோணபுத்திரர்‌, உருக்கி 
னலாடியதும்‌ பரிகம்டோன்றதுமான உலத்கையைக்‌ பாண்டுபூத்தி 
சன்மீது பிர யோகித்தார்‌.. பகைவர்களை அழிப்பவனும்‌ வீரனுமான 
பார்த்தன்‌ விரைவாக வருன்ற அம்‌ பொற்கட்டுக்களால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டதுமான அவ்வுலக்கையை ஏழாகத்‌ அுண்டி.த்தான்‌. மிக்க 
கோபமுள்ளவ. ரான அந்த அஸ்வத்தாமா முஸலம்‌ அறுக்கப்பட்ட 


ன்௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
தைக்கண்டு சிறந்தமலையினுடைய சிகரம்டோன்ற கோரமான பரிகா 
யுதத்தைக்‌ கையிலெடுத்தார்‌, யுத்தத்தில்‌ ஸாமர்த்‌தியமூடைய அபஸ 
வத்தாமா 'பார்த்தனைக்குறித்‌ து அந்தப்பரிகாயுதத்தை ப்ரயோகிக்‌ 
கவும்‌ செய்தார்‌. கோபங்கொண்ட அந்தகன்போன்ற அந்தப்பரிகா 
யூதத்தைக்கண்‌ட பாண்டுநந்தனனான்‌ அர்ஜுனன்‌ விரைவுடன்‌ 
சிறந்த ஐந்துபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, பாரதரே ! பெரும்போரில்‌ 
பார்த்தனுடைய பாணங்களால்‌ அறுக்கப்பட்ட பரிகாயுதமானது 
ஒலியால்‌ சாஜஸ்பேஷ்டர்களுடையமனத்தைப்‌ பிளந்துகொண்டு 
பூமியில்‌ விழுந்தது. பிறகு, பாண்டவன்‌ வேறு மூன்றுபல்லங்க 
ளால்‌ அங்வத்தாமாவைப்‌ பிளந்தான்‌, பலசாலியும்‌ மிக்கதைர்ய 
முள்ளவனுமான பார்த்தனால்‌ மிக அடிக்கப்பட்ட அந்த அஸ்வத்‌ 
காமா ஆண்மையில்‌ நிலைபெற்றவராகி அப்பொழுது அசையவில்லை. 
அரசரே! பிறகு, அஸ்வத்தாமா மஹாரதனான ஸுரதன்மீது 
எல்லா க்ஷத்‌இரியர்களும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பாண 
ஸமூகங்களை இறைத்தார்‌, பிறகு, பாஞ்சாலர்களுள்‌ மஹா. தனன 
ஸு ரதனோ யுத்தத்தில்‌ மேகத்‌ இன்‌-இடிமுழக்கம்போன்ற ஒலியுடன்‌ 
கூடின ரதத்துடன்‌ துசோணபுத்திரரையே எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌. 
அவன்‌ ஸர்வபாரங்களையும்‌ பொறுத்கக்கூடிய உறுதியான சிறந்த 
வில்லை இழுத்து நெருப்புக்கும்‌ பாம்புக்குமொப்பான அம்புகளால்‌ 
அமரோணபுத்திரசை அடித்தான்‌. பிறகு, கோபமுள்ளவனும்‌ 
எதிர்த்‌ துவருகின்‌றவனும்‌ மஹாரதனுமான அந்த ஸுயரதனைப்பார்‌ 
தீது யுத்தத்தில்‌ தஅரோணபுத்திரர்‌ . தடியாலடிக்கப்பட்ட ஸர்ப்பம்‌ 
போலக்‌ கோபித்தார்‌. துரோணகுமாரர்‌, புருவங்களை முக்கோண 
மாக நெறித்‌.துக்கொண்டும்‌ இரண்டுகடைவாய்களையும்‌ ஈக்கக்கொண்‌ 
டும்‌ ஸு ரதனை ஏறஇறங்கப்பார்த்‌. ஐ ரோஷத்‌ இனால்‌ வில்லிலுள்ள 
நாணை உருவிக்கொண்டும்‌ யமதண்டம்போன்்‌. ந பிரகாசமுடையதும்‌ 
கூர்மையுள்ள தமான ஒரு நாராசத்தைப்‌ பிரயோடுத்தார்‌. ௮அதிகவேக 
மேள்ள அந்த நாராசமான னு இந்திரனால்‌ விடப்பட்ட இடியானது 
பூதலத்தைப்‌ பிளந்துசெல்வதுபோல அவன்‌இருதயத்தைப்பிளந்து 
பூமியில்‌ பிரவேசித்துவிட்ட து, வஜ்ரத்தால்‌ பிளக்கப்படுகற மலை 
யின்‌ கொடுமுடியானது 8ீழேவிழுவதுபோல காசாசத்தால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்ட ௮ந்தஸ-* ரதன்‌ பூமியில்‌ * விழுந்தான்‌, அந்தவீ ரன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவுடன்‌, சிறந்த பிரதாபமுள்ளவரும்‌ ர இகர்களுள்‌ உத்தமருமான 
அரோணபர்வம்‌ 608-ம்பக்கம்‌ 30-வ.ு வரியில்‌, ல்‌, 'கொன்றார்‌' என்பதை 
அடித்தார்‌! என்று மாத்தறிக்கொள்க, 


ச்ல்யப்ர் வம்‌. ௬௧ 


துரோணபுத்இரர்‌ அந்த ரதத்தின்மீது விரைவாகளஏறினார்‌. மஹா 
சாஜரே ! பிறகு, யுத்தத்தில்‌ ஸம்சப்தகர்களால்‌ சூழப்பட்டவரும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்டவருமான அஸ்வத்தாமா ஸீந்கத்த.ராயி 
ருந்துகொண்டு அர்ஜுனனோடு போர்புரிந்தார்‌, அந்த ரணகளத்தில்‌ 
ஸூர்யன்‌ ஈடுப்பலலை அடைந்திருக்கும்பொழுது அர்ஜுனனுக்குப்‌ 
பகைவர்களோடு, யமனுடை.யராஜ்யத்தை விருத்திபண்ணுகின்றதான 
பெரும்போர்‌ நடந்தது. அந்தயுத்தத்தில்‌, அர்ஜுனன்‌ ஒருவனாகவே 
இருந்துகொண்டு ஒசேஸமயத்தில்‌ பலவீரர்களோடு அவர்களின்‌ 
ப.சாக்‌ரமத்தைக்கண்டு போர்புரிந்தகதை ஆச்சர்யமாகக்கண்டோம்‌. 
இந்திரனுக்கு முற்காலத்தில்‌ பெரிதான ௮ஸ- சேனையோடு பெரும்‌ 
போர்‌ நேர்ந்ததுபோல அர்ஜுனனுக்குப்‌ பசைவர்களோடு பெரும்‌ 
போர்‌ உண்டாயிற்று, 





பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 
சல்யவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
== 
(ஸங்குலயுத்தம்‌.) 

முஹாராஜரே ! துரியோதனனும்‌ பார்ஷதனான இருஷ்டத்யும்‌ 
னனும்‌ அம்புகளாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ நிறைந்‌ இருக்கின்ற மிக்கபெரி 
தர்ன யுத்தத்தை கடத்தினார்கள்‌ ; வேந்தரே ! பிறகு, கார்காலத்தில்‌ 
மேகங்களினின்றும்‌ நாற்புறத்திலும்‌ நீர்த்காரைகள்‌ விழுவது போல 
ஆயிரமாமிரமாகச்‌ சரதாரைகளைப்‌ பொழிந்தனர்‌. துர்யோதனலும்‌, 
துரோணரைக்கொன்றவனும்‌ உக்கிரமான பாணங்களையுடையவனு 
மான திருஷ்டத்யும்னனை விரைவாகச்செல்லும்‌ ஐந்லுபாணங்க 
ளால்‌" அடித்து மறுபடியும்‌ ஏழுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, பல, 
சாலியும்‌ மிக்கவலிமையுள்ளவனுமான திருஷ்டத்யும்னனோ, யுத்‌ 
தத்தில்‌ எழுபதுபாணங்களால்‌ அரசனைத்‌ அன்பப்படுத்தினான்‌, 
பரதருட்றெந்தவரே ! அரசன்‌ அன்புனுத்தப்பட்டதைக்கண்டு, 
ஸகோதரர்கள்‌ பெரியசேனையுடன்‌ பார்ஷதனைச்‌ சூழ்க துகொண் 
டார்கள்‌, அஇரதர்களான அந்தச்சூரர்களால்‌ ரான்குபுறமும்‌ 
ஈன்குசூழப்பட்ட அக்தத்‌ இருஆடத்யும்னன்‌ யுத்தத்தில்‌ அஸ்‌ 
இிசலாகவத்தை வெளிப்படுத்திக்கொண்டு ஸஞ்சாரஞ்செய்தான்‌. 
,இகண்டியானவன்‌ ப்‌ரபத்தரகர்களுடன்‌ கூடின வனாக வில்லாளி 
யான கருதவர்மாவைம்‌ம்‌, மஹாரதரான க்ருபரையும்‌ எதிர்த்துச்‌ 


ண்ட ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


சண்டைசெய்தான்‌. அரசரே ! பிராணனைப்‌ பந்தயமாகவைத்து 
ஆடுகின்ற சூதாகியபோரில்‌ பிராணனை இழக்கின்றவர்களான வீரர்‌ 
களுக்கு மிக்ககோரமாயும்‌ அதிகப்பெரிதாயுமுள்ள சண்டையான த 
அவ்விடத்திலும்‌ நேர்ந்தது. சல்யன்‌ அம்புமாரிகளைஎல்லாத்திசை 
களிலும்‌ பொழிந்‌,குகொண்டு, ஸாத்ய௰யும்‌ பீமஸேன னும்‌ உள்ளிட்ட 
பாண்டவர்களைத்‌ அன்புறுத்தினான்‌, ராஜேந்திரரே ! அவ்வாறே, 
சல்யன்‌, யுத்தத்தில்‌ யமன்போன்ற பாக்ர மத்‌ துடன்கூடினவர்களும்‌ 
இரட்டையருமான. அந்த ௩குலலஹதேவர்களை வீர்யத்தாலும்‌ அஸ்‌ 
திர பலத்தாலும்‌ எதிர்த்துப்‌ போராடினான்‌, அரந்தப்பெரும்போரில்‌ 
சல்யனுடைய பாணங்களால்‌ தமத்தப்பட்ட' பாண்டவவீ.ரர்களுள்‌ 
சல மஹாமதர்கள்‌ சக்ஷ£னை அடையவில்லை. பிறகு, தருமராஜர்‌ 
மிக உபத்‌ரவிக்கப்பட்டபொழுது, சூரனும்‌ மாத்ரீகுமாரனுமான: ஈகு 
லன்‌ வேகத்துடன்‌ மாதுலனான சல்யனை எதிர்த்து விரைவாகச்‌ 
சென்றான்‌, பகைவீரர்களைக்கொல்லும்‌ ஈகுலன்‌ சிரித்துக்கொண்டு 
யுத்தத்தில்‌ வீரனான அந்தச்‌ சல்யனை (ப்பாணங்களால்‌) மூடி, முழு 
தும்‌ உருக்குமயமானவையும்‌ சிற்பியால்‌ சாணையிடப்பட்டவையும்‌ 
தங்கமயமான கட்டுக்களுடன்கூடியவையும்‌ வில்லாகும்‌ யந்திரத்தி 
னின்று விடப்பட்டவையுமான பத்‌ வப்பாணங்களால்‌ மார்பில்‌ அடித்‌ 
தான்‌, மாதுலனை சல்யனோ, மருமகனான அந்த ஈகுலனால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டுப்‌ படிந்தகணுக்களுள்ள பாணங்களால்‌ அவனைக்‌ துன்பஞ்‌ 
செய்தான்‌. பிறகு, யுதிஞ்டிர.ராஜரும்‌ பீமளேனனும்‌ ஸாத்யகியும்‌ 
மாத்ரீபுத்திரனான ஸஹதேவனும்‌ மத்‌. சாஜனுக்கருகல்‌ விரைவாகச்‌ 
சென்றார்கள்‌. பகைவர்களை, வெல்பவனும்‌ சேனாபதியுமான சல்யன்‌ 
வேகத்துடன்‌ வருகின்‌ றவர்களும்‌ திசைகளையும்‌ திக்கோணங்களையும்‌ 
தேரொலிகளால்‌ நிரப்புகின்‌ றவர்களும்‌ பூமியை ஈிங்கச்செய்ன்‌ ஐ 
வர்களுமான அவ்வீரர்களைச்‌ சண்டையில்‌ ௭ திர்த்தான்‌. பெரியவசே! 
மத்திரகாதன்‌ யுத்தத்தில்‌ யுதிஷ்டிரரை மூன்றம்புகளாலும்‌ பீமஸே 
னனை ஜந்து சரங்களாலும்‌ ஸாத்யகியை நாறு பாணங்களா 
லும்‌ ஸஹதேவனை மூன்று கணைகளாலும்‌ அடித்துப்‌ பின்பு 
மஹாத்மாவான ஈகுலனுடைய பாணங்களுடன்‌ கூடிய வில்லை ஓர்‌ 
க்ஷ பப்‌ ரத்தால்‌ ஈடுவில்‌ வெட்டினான்‌, பிறகு, மஹா.தனான 
மாத்ரியின்புத்திரன்‌ சல்லியனுடைய பாணங்களால்‌ வெட்டப்‌ 
பட்ட ௮ந்தவில்லை எறிந்துவிட்டு வேறுவில்லை எடுத்துப்‌ பாணவ்‌ 
களால்‌ மத்ரசாஜனுடைய தேரை வேகமாக கிரப்பினான்‌, யுதி 
ஸ்டாரும்‌ ஸஹதேவனும்‌ அந்த மத்‌ ரங்‌ தனைப்‌ பத்துப்பத்துப்‌ 


சல்யபர்வம்‌, ௭௬௩ 


பாணங்களால்‌ மார்பிலேயே அடித்தார்கள்‌. ஸாத்யகயும்‌ பீமஸேன 
னும்‌ அந்தமத்ரராஜனை எதிர்த்துஓடிக்‌ கழுறெகுகள்‌ பூண்ட அஅபனு 
பாணங்களாலும்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌ அடித்தார்கள்‌. பிறகு, 
மத்சராஜன்‌ கோபங்கொண்டு ஸாத்யகியை ஒன்பது பாணங்களால்‌ 
அடித்துப்‌ படிந்தகணுக்களுள்ள எழுபதுபாணங்களால்‌ மறுபடியும்‌ 
அடித்தான்‌, பெரியவரே ! பிறகு, ௪ல்யன்‌ இந்த ஸாத்யகிமினுடைய 
அம்புடன்கூடியவில்லைக்‌ கைப்பிடியில்‌ வெட்டி, கான்குகுதிரைகளை 
யும்‌ யுத்தத்தில்‌ யமனிடம்‌ அனுப்‌ னொன்‌. மஹா தனனை மத்ர.ராஜன்‌ 
ஸாத்யகியைத்‌ தேரையிழந்தவனாகச்செய்து .நாறுபாணங்களால்‌ 
அவனை நாற்புறங்களிலும்‌ அடித்தான்‌. குருகுலத்திலுதித்தவரே ! 
மத்இிரநாதன்‌ கோபங்கொண்டு மாத்ரீபுத்திரனையும்‌ பாண்டவனான 
மீமணேனனையும்‌ யுஇஷ்டி.ரரையும்‌ பத்துப்புத்துப்‌ பாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. பார்த்தர்கள்‌ ஒன்‌ அசேர்ந்தும்‌ அந்தச்சல்யனை யுத்தத்தில்‌ 
மிஞ்சவில்லையென்னும்‌ ஆச்சரியகரமான மத்த ராஜனுடைய ஆண்‌ 
மையை அக்தஇடத்தில்‌ கண்டோம்‌, பிறகு, உறுதியான வல்லமை 
யுள்ள ஸாத்யச வேறு இர தத்தின்மீதேறிக்கொண்டு, பீடிக்கப்பட்ட 
வர்களும்‌ மத்‌. ராஜனுக்கு வசப்பட்ட வர்களுமான பாண்டவர்களைக்‌ 
கண்டு மத்‌ரசேசாஇிடனைக்குறிஜ்‌.துப்‌ பலாத்காரமாக வேகத்துடன்‌ 
எதிர்த்‌ துச்சென்றான்‌. சண்டையில்‌ ஸமர்த்தனன சல்யன்‌, வரு 
கின்ற அவனுடைய தேரைக்கண்டு மதம்பிடித்த ஒருயானையானது 
மதம்பிடி.த்தபானையை எதிர்ப்பதுபோல இரதத்தினா”லேயே எதிர்த்‌ 
துச்சென்றான்‌. சூரனான. அந்தஸாத்யகிக்கும்‌ மத்திரதேசா திபதிக்‌ 
கும்‌ நெருக்கமாக நடந்த அந்தச்சண்டையான து ஆச்சர்யகரமான 
காட்சியுள்ளதாக இருந்தது. இது பூர்வகாலத்தில்‌ சம்பராஸுரணுக்‌ 
கும்‌ தேவ.ராஜனுக்கும்ஈடந்த யுத்தம்போலிருக்தது. ஸாத்யகி, யுத்தத்‌ 
தில்நிற்கன்ற மத்திர ராஜனைச்‌ஈண்டு பத்‌ அப்பாணங்களால்‌ அடித்து, 
நில்‌,ில்‌' என்றுங்‌ கூறினான்‌, மத்திர ராஜ 20ா,மஹாத்மாவான அந்த 
ஸாத்யகியால்‌ மிக அடிக்கப்பட்டு விசித்திர மானகட்டுக்களுள்ள கூரிய 
அம்புகளால்‌ அவனைத்‌ இருப்பியடித்தான்‌. பிறகு, மஹாவில்‌ 
லாளிகளான பார்த்தர்கள்‌, ஸாத்யகியை எதர்த்துப்போர்புரிகின்‌ றவ 
னும்‌ மாதுலனுமான மத்ர.ராஜனைக்‌ கொல்லவேண்டுமேன்ற விருப்‌ 
பத்தினால்‌ தேர்களுடன்‌ (விரைவாக எதர்த்தார்கள்‌, "பிறகு, சிங்கம்‌ 
போலக்‌ கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு போர்புரிகின்ற சூரர்களுடைய கைகலந்‌ 
ததும்‌ இரத்தவெள்ளத்துடன்கூடினதுமான சிறந்தயுத்தமான அ 
நடந்தது, மஹாராஜரே | இறைச்சியில்‌ _விருப்பங்கொண்ட சிங்‌ 


௬௪ ஸ்ரீமஹாபா சரதம்‌. 
கங்கள்போல யுத்தத்தில்‌ கர்ஜிக்கன்ற அந்தச்சூரர்களுக்கு ஒருவ 


ரைஒருவர்‌ வையும்‌ வார்த்தைகள்‌ உண்டாயின. அவர்களுடைய 
ஆயிரக்கணக்கான பாணஸமூகங்களால்‌ பூமியானது எல்லாப்பக்கத்‌ 
இலும்‌ நிரம்பியதாமிற்று. அப்பொழுது, ஆகாயமும்‌ உடனே பாண 
மயமாமிற்று, அந்தச்சல்யனால்‌ நாந்புறத்திலும்‌ , வேகமாகப்‌ பா 
ணாக்தகாரமானது உண்பெண்ணப்பட்ட து. மஹாத்மாக்களால்‌ விடப்‌ 
பட்ட பாணங்களால்‌ மேகத்தின்‌ கிழல்போன்ற நிழல்‌ உண்டாயிற்று, 
வேந்தரே ! அந்தச்சமயத்தில்‌ சட்டையுரித்த பாம்புகள்போலப்‌ பள 
பளப்பானவையும்‌ ௭ நியப்பட்டவையும்‌ பொன்கட்டுக்களுடன்கூடி.ய 
வையுமான பாணங்களால்‌ திசைகள்‌ பிரகாசித்தன, பகைவர்களை 
நாசஞ்செய்பவனும்‌ சூரனுமான சல்யன்‌ ஒருவனாயிருக்‌.துகொண்டு 
யுத்தத்தில்‌ அனேகர்களோடு போர்புரிந்தான்‌ ; அந்தச்சமயத்‌ தில்‌ 
மிக்கஆச்சர்யத்தைச்‌ செய்தான்‌. மத்திரராஜனது கைகளினின்று 
விடப்பட்டவைகளும்‌ கழுகினிறகுகளால்‌ வேகம்‌ உண்டெண்ணப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ வந்து விழுக்‌. துகொண்டிருப்பவைகளுமான கோர 
முள்ள அம்புகளால்‌ பூமியானது நாற்பக்கமும்‌ பரப்பப்பட்டது, அம 
சசே ! முற்காலத்தில்‌ அஸு*ரர்களுக்கு காசத்தையுண்பெண்ணிய 
மஹாயுத்தத்தில்‌ இந்திரனுடைய தேர்‌ எவ்வாறு ஸஞ்சரித்ததோ, 
அவ்வாறே இம்மஹாயுத்தத்திலும்‌* சல்யனுடையதேர்‌ ஸஞ்சரித்த 
தைக்‌ கண்டோம்‌. த்‌ 





பதினைக்‌ தாவது அத்யாயம்‌. 
சல்யவத பர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
சுகரை 
(சல்யனுக்கும்‌ யுதிஷ்டிரருக்கம்‌ யுத்தம்‌.) 
பிரபுவே ! பிறகு, மத்‌ர ராஜனை மூன்னிட்டுக்கொண்டி.ருக்கிற 
உமதுசேனையானது யுத்தத்தில்‌ பார்த்தர்களை மீண்டும்‌ அஇகவேகத்‌ 
துடன்‌ எதிர்த்துவந்தது. பீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ வேகமாக ஓடு 
இன்றவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கடுமையான வல்லமையுள்ளவர்களுமான 
உம்மைச்சேர்ந்தவசனைவரும்‌ மிகுதியாயிருப்பதால்‌ க்ஷணத்இ ற்குள்‌ 
பார்த்தர்களைக்‌' குழப்பிவிட்டார்கள்‌. மஹாராஜரே 1 சண்டையில்‌ 
அடிக்கப்பம்‌ அந்தப்பாண்டவர்கள்‌, கிருஷ்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ 
பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே ஒருகிமிஷமும்‌ நிலைபெறவில்லை., 
பிறகு, தனஞ்சயன்‌ கோபங்கொண்டு காலாட்களுடன்கூடிய இருபர்‌ 


ந. 
ல்‌ சல்யபர்வம்‌. ௬௫ 


மீதும்‌ கிருதவர்மாவின்மீ தும்‌ பாணஸமூகத்தை வாரியிறைத்தான்‌, 
ஸஹுதேவனோ சேனையுடன்கூடின சகுனியின்மீத அம்புகளை நிரப்‌ 
பினான்‌. நகுலன்‌ பக்கத்தில்‌ நின்றுகொண்டு மத்திர. ராஜனை எதிர்த்‌ 
துப்‌ போராடினான்‌, திசெளபதீபுத்‌இரர்களும்‌ மற்ற அரசர்களும்‌ 
அனேக வீரர்களைத்‌ தடுத்தனர்‌. பாஞ்சாலராஜகுமாரனான கெண்டி 
யும்‌ அற்வத்தாமாவைக்‌ தடுத்தான்‌. பீமணேனனோ, கதாயுதத்தைக்‌ 
கையிலேந்தி அரசனான துரியோதனனைத்‌ தடுத்தான்‌. குந்தீபுத்திர 

ரான யுதில்டிரர்‌ சைன்யத்‌ துடன்கூடின சல்யனை எ இர்த்தார்‌.பிறகு, 

யுத்தங்களினின்‌ ஐ இரும்பாதவர்களான உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்‌ 
கும்‌ பிறர்களுக்கும்‌ ஆங்காங்கு தொடர்ச்சியான யுத்தம்‌ ஏற்பட்டது. 
சல்யன்‌ ஒருவனாகவே பாண்டவர்களைச்‌ சேர்ந்த எல்லா வீரர்களையும்‌ 
எதிர்த்துப்‌ போர்புரி்தானென்னும்‌ மிகப்‌ பெரியதான சல்யனுடைய 
செய்கையை அந்த யுத்தத்தில்‌ பார்த்தோம்‌. அப்பொழுது, சல்யன்‌ 
யுதி%ூடிரருடையசமீபத்தில்‌ குரூரமான சனியென்ற ரகமான து 
சந்திரன்பக்கத்தில்‌ காணப்படுவதுபோலக்‌ காணப்பட்டான்‌, சல்யன்‌ 
யுதிஷ்டிரராஜரை ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பான அம்புகளால்‌ பீடித்து 
மீண்டும்‌ பீமனைரோக்கி எதிர்த்துவந்து சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தான்‌. 

அவனுடைய அந்த லாகவத்தைபும்‌ அஸ்திரங்களில்‌ தேர்ச்சியையும்‌ 
கண்டு, பகைவர்களுடைய படைகளும்‌ உம்முடைய படைகளும்‌ 
புகழ்ந்தன. "சல்யனால்‌ பீடிக்கப்படுகின்ற பாண்டவர்கள்‌ மிகக்‌ காயப்‌ 
படுத்தப்பட்டவர்களாக யுதிஷ்டிரர்‌ அழைத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே யுத்தத்தை விட்டு “ஓடிவிட்டார்கள்‌, மத்திரராஜனால்‌ 
பாண்டவசேனைகள்‌ வதம்‌ செய்யப்பலெகயில்‌, பாண்பெத்திரரும்‌ 
தருமராஜருமான, யுஇஷ்டி.ரர்‌ கோபத்திற்கு வசப்பட்டார்‌. பிறகு, 
மஹாநதரான அவர்‌ ஆண்மையைமேற்கொண்டு, 'ஜயமாவ.து உண்டா 
கட்டும்‌; அல்லது, வதமாவது கேரட்டும்‌ ? என்று மனத்தில்‌ உறுதி 

செய்‌. தகொண்டு மத்திரராஜனை அடித்தார்‌, அவர்‌, எல்லாப்‌ பிராதாக்‌ 
களையும்‌ வாஸ-ுஈதேவசையும்‌ அழைத்த, 'கெளரவர்நிமித்தமாக யுத்‌ 
தத்தில்‌ பீஷ்மர்‌, அரோணர்‌, கர்ணன்‌ இவர்களும்‌ மற்றஅ.ரசர்களும்‌ 
பராத்ரமத்தை வெளியிட்டு காசமடைந்தார்கள்‌. நீங்கள்‌ பங்குக்குத்‌ 
தக்கபடியும்‌ உற்சாகத்திற்குத்‌ தக்கபடி.யும்‌ அண்மைய வெளியிட்‌ 

கூர்கள்‌, மஹாசதனான இந்தச்‌ சல்யனொருவன்‌ என்னுடைய பங்‌ 
காக மிகுத்தப்பட்டிருக்கிறான்‌, அப்படிப்பட்ட யான்‌ இப்பொழுது 
அபுத்தத்‌இனால்‌ மத்திரராஜனை வெல்ல விரும்புகிறேன்‌. அந்த விஷ 
யத்தில்‌ என்‌ மனத்திலுள்ளவை முழுமையும்‌ உங்களுக்குச்‌ சொல்லது, 
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தறேன்‌, என்‌ சக்ர. க்ஷகர்களும்‌ வீரர்களும்‌ இந்திரனாலும்‌ வெல்ல 
முடியாதவர்களும்‌ யுத்தத்‌ இல்‌ சூரர்களால்‌ ஸம்மதிக்கப்பட்ட வர்களும்‌ 
ஈன்மதிப்புக்குத்‌ தகுந்தவர்களும்‌ ஸத்‌ தியஸந்தர்களுமான மாத்ரீபுத்தி 
சர்களிருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ க்ூஷத்ரியதருமத்தை முன்னிட்டவர்களாக 
மா.துலனை எனக்காக ஈன்றாக எதிர்த்துப்‌ போர்புரியவேண்டும்‌. 
சன்னையாவ.து சல்யன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்வான்‌ ; அல்லது நானாவது 
அவனைக்கொல்வேன்‌, உங்களுக்கு மங்களமுண்டாகுக, உலகத்து 
லுள்ள வீரர்களே ! இவ்விதமான இந்த உறுதிமொழியை அறிந்‌ 

இருங்கள்‌. அரசர்களே ! (இந்தச்சல்யனை) என்னுடைய பங்கென்று 
நிச்சயித்து ஜயத்தின்பொருட்டோ அபஜயத்தின்பொருட்டோ 
இப்பொழுது க்ஷத்திரிய தருமத்தை முன்னிட்டு மாதலனன அவ 
னோடு நான்‌ போர்புரியப்போதிறேன்‌. என்னுடைய தத்தில்‌, 'சாஸ்‌ 
இசமுறைப்படி. ரதத்தை ஷித்தம்‌ செய்கின்றவர்களால்‌ அதிகமான 
சஸ்திரமும்‌ எல்லா உபகரணங்களும்‌ சீக்ரெமாகக்‌ கூட்டிவைக்கப்‌ 
படட்டும்‌, ஸாத்யகியானவன்‌ தென்பக்கத்‌.துச்‌ சேனையையும்‌, அவ்‌ 
வாறே இருஷ்டத்யும்னன்‌ வடபுறமுள்ள சேனையையும்‌ பாதுகாக்‌ 
கட்டும்‌. இப்பொழுது, பிருதாபுத்திரனன தனஞ்சயன்‌ எனக்குப்‌ 
பின்புறத்தை 1௯ஷிக்கிறவனாகட்மிம்‌,* சஸ்திர தாரிகளுட்‌ சிறந்தவனான 
பமீமஸேனன்‌ இப்பொழுது எனக்கு முந்திச்‌ செல்லுகிறவனாகட்டும்‌, 
இப்படி.ச்செய்தால்‌, மஹாயுத்தத்தில்‌ கான்‌ சல்யனைவிட மேற்பட்ட 
வனாவேன்‌? என்றுகூறினார்‌. இவ்வாறு கூறியதைக்‌ கேட்டவர்களும்‌ 
அரசனுக்குப்‌ பிரியத்தை விரும்புகிறவர்களுமான பாண்டவர்கள்‌ 
அப்பொழுது அவ்வாறே செய்தார்கள்‌. பிறகு, மறுபடியும்‌ பாஞ்‌ 
சாலர்களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ விசேஷமாக மாத்ஸ்யர்களுமான போர்‌ 
வீரர்களுக்கு ௮ப்பொழு.து யுத்தத்தில்‌ அதிக ஊக்கம்‌ ஏற்பட்டுவிட்‌ 
டது. யுத்தத்தில்‌ அந்தத்‌ தருமராஜருடைய பிரதிஜ்ஞையையும்‌ 
புகழ்ந்தார்கள்‌. பிறகு, சங்கங்களையும்‌ பேரிகளையும்‌ மிருதங்கங்களை 
யும்‌ நாறு தாறாக ஒலித்தார்கள்‌. பாஞ்சாலர்கள்‌ சிங்ககாதங்களையும்‌ 
வெளியிட்டனர்‌, அந்தக்‌ குருபுங்கவர்களான (பாண்டவ வீரர்கள்‌) 
பமசப.ரப்புள்ளவர்களாக ஸந்தோஷத்தனாலுண்டான பெரிய அட்ட 
ஹாஸத்தோடு வேகத்துடன்‌ கூடிய மத்ரராஜனை எ திர்த்துச்சென்றார்‌ 
கள்‌. யானையின்‌ மணிகளின்‌ ஒசையாலும்‌ சங்கங்களுடைய நாதத்‌ 
தாலும்‌ பெரிய தூர்யவாத்‌இயத்தின்‌ ஒலியாலும்‌ பூமியை எதிரொலி 
விடும்படி. செய்தார்கள்‌, அவர்களனைவர்களையும்‌ உமஅபுத்திரனான 
துரியோதனனும்‌ வீரியசாலியான மத்‌ இர.ராஜனும்‌ அனேகம்‌ பெரிய 
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மேகங்களை உதயாஸ்தகரிகளிரண்டும்‌ தாங்குவதுபோலத்‌ . தால்‌ 
கினார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ புகழ்பெற்றவனான சல்யனோ, பகைவர்களை 
அடக்குபவ.ரான தர்மராஜர்மீது இந்திரன்‌ சம்பரன்மீது சரமாரி 
யைப்‌ பொழிந்த துபோலப்‌ பொழிந்தான்‌, அவ்வாறே, உதாரமான 
மனத்தையுடையு குருராஜரும்‌ அழகியவில்லைக்‌ கையிற்பிடித்துப்‌ 
பற்பலவிதமான துசோணாது உபதேசங்களைக்‌ காண்பித்துக்கொ 
ண்டு , விசித்திரமாயும்‌ சுறசுறுப்பாயும்‌ அழகாயும்‌ அம்புமழை 
களைப்‌ "பொழிந்தார்‌. யுத்தத்திற்‌ சஞ்சரிக்கன்ற இந்தத்துரியோதன 
அக்குத்‌ தீமையை விளைவிக்கக்‌ கூடிய ஸமயத்தை ஒருவனும்‌ 
காணவில்லை, புஜிக்கத்தக்க மாம்ஸத்தில்‌ விருப்பமுள்ள இரண்டு 
புலிகள்போல யுத்தத்தில்‌ பராக்கிரமத்தை வெளியிடுகின்ற அவ்‌ 
விரண்டு வீரர்களும்‌ பற்பலபாணங்களால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ காயப்‌ 
படும்படி அடித்‌ அக்கொண்டார்கள்‌, பீமனோ, யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்த 
னான உமதபுத்திரனோடு எதிர்த்தான்‌. பாஞ்சாலராஜகுமா னும்‌ ஸாத்‌ 
யதயும்‌ பாண்டுநந்தனர்களான மாத்ரீகுமாரர்களும்‌ நாற்புறத்திலும்‌ 
(சூழ்க தகொண்டு) சகுனியை முதன்மையாகக்கொண்ட வீரர்களை 
எதிர்த்தார்கள்‌. அரசரே ! உமதுதுராலோசனையால்‌ உண்டான (இக்‌ 
கலகத்தில்‌) ஜயத்தில்‌ எ்பமுனவாகளான்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்‌ 
களுக்கும்‌ பகைவர்களுக்கும்‌ அக்பொழுது மறுபடியுமே கைகலந்த 
யுத்தம்‌ நேக்கதது. துரியோதனனோ யுத்தத்தில்‌ கட்டளையிட்டு, வணங்‌ 
கின கணுக்களூள்ள பாணத்தால்‌ சுவர்ணத்தாலலங்கரிக்கப்பட்ட பீம 
னுடைய அுவஜத்தைக்‌ குறிவைத்‌ அ அடித்து அதனைத்‌ துண்டாக்கி 
னான்‌, அழகியகாட்சியுள்ள தும்‌ மனத்தைக்கவர்கின்றதுமான அந்தச்‌ 
சிங்கக்கொடியான து பீமளேனன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழு 
தே பெரிதான மணிகளுடைய ஸமூகத்தோடு விழுந்தது. அரசனான 
சல்யன்‌, சிறந்த யானைமினது துதிக்கை போன்றதும்‌ வீசித்திரமா 1 
யுள்ள துமான இவனுடையவில்லைக்‌ கூர்மையுள்ள ஒரு க்ஷ-ஃர த்தினால்‌ 
மறுபடியும்‌ அறுத்தான்‌, வில்லலுக்கப்பட்டவலும்‌ காந்தியுள்ளவனு 
மான அந்தப்‌ பீமளேனன்‌ தன்வல்லமையை வெளிப்படுத்தி உம்‌ 
முடையகுமாரனை சதசக்தியினால்‌ மார்பில்‌ அடித்தான்‌, உமது குமா 
சன்‌ இசதத்தின்‌ மத்தியில்‌ உட்கார்ந்தான்‌. அவன்‌ மூர்ச்சையடைய 
வே, மறுபடியும்‌ விருகோதமன்‌ தேர்ப்பாகன்தலையை அப்பொழுது 
ஒரு அதார்ப்ரத்தினால்‌ சரீரத்தினின்று தள்ளினான்‌. பாரதரே! 
ஹார தி கொல்லப்பட்ட குதிரைகள்‌ அவனுடைய தேரை இழுத்துக்‌ 
கொண்டு இசைகளில்‌ தடின, அரசரே ! அப்பொழுது, ‘ஆ! ஆ 1. 
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என்னும்‌ ஒலி உண்டாயிற்று, மஹாரதரான தரோணபுத்திரரும்‌ 
கிருபரும்‌ கிருதவர்மாவும்‌ ரக்ஷிப்பதற்காக உமது குமாரனை நெருங்கக்‌ 
கருஇ அவனுக்கு எதிர்முகமாக ஓடினார்கள்‌ .அந்தச்சேனையான அ நிலை 
குலைந்திருக்குக்‌ தருணத்தில்‌ பயர்தவர்களான அவனுடைய அந்தக்‌ 
காலாட்களை அர்ஜுனன்‌ வில்லில்‌: நாணொலியெழுப்பி அம்புக 
ளால்‌ கொன்றான்‌. யுதிஷ்டிரரோ, கோபங்கொண்டு தந்தவர்ணமுள்ள 
வைகளும்‌ மனோவேகமுள்ளவைகளூமான குதிரைகளைத்‌ தாமே 
நடத்திக்கொண்டு மத்திரநாதனை எதிர்த்தார்‌, மனஅடக்கமுள்ள 
யுதிஷ்டிரர்‌ முதலில்‌ மெதுவாகவிருக்து பிறகு அப்பொழுது உக்கிர 
ரானார்‌. அந்த ஆச்சரியத்தை அப்போது குந்தீபுத்திர. ரான அவரிடத்‌ 
இல்‌ கண்டோம்‌. புரட்டி விழிக்கப்பட்ட கண்களை யுடையவரும்‌ 
கோபத்தால்‌ கம்பழுள்ளவருமான குந்தீபுத்திரர்‌ யுத்தவீரர்களைக்‌ 
கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ லக்ஷம்‌ லக்ஷ்மாகத்‌ துண்டித்தார்‌, 
ராஜரே ! தலைவரான அந்தப்பாண்டவர்‌ எந்தஎந்தச்சேனையை எதிர்த்‌ 
தாரோ அந்தஅந்தச்சேனையை, உத்தமமான வஜ்ரங்களால்‌ மலைகளைத்‌ 
தள்ளூவ துபோலப்‌ பாணங்களால்‌ தள்ளினார்‌, பலசாலியான குந்தி 
நந்தனர்‌ ஒருவராகவே இருந்துகொண்டு காற்று மேகங்களைத்‌ தள்ளு 
வதுபோலக்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஸரரதிகளோடும்‌ த்வஜங்களோடும்‌ 
சதங்களோடுங்கூடின அனேக ரதிகர்களைக்‌ கீழேதள்ளி விளையாடினார்‌; 
(யுகாந்தகாலத்தில்‌) கோபங்கொண்ட ருத்திரர்‌ பிராணிகளை நொறுக்கு 
வதுபோல மேலேஏ 'தியிருக்கிற வீ.ரர்களுடன்கூடின குதிரைகளையும்‌ 
காலாட்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஆயிரம்விதமாக கொறுக்கினார்‌, அவர்‌ 
ச.ரமாரிகளால்‌ யுத்த.ரங்கத்தை நாற்பக்கத்திலும்‌ சூன்யமாகச்செய்து 
மத்‌ ரகாதனை எதிர்த்‌ ஓடி, *நில்‌,கில்‌? என்றும்‌ சொன்னார்‌, யுத்தத்தில்‌ 
பயங்கரமான செய்கையுள்ள அந்தயு இல்டி.ரருடைய்‌ அந்தச்செய்கை 
யைக்கண்டு உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களனைவரும்‌ பயந்தார்கள்‌." சல்ய 
னோ இந்த யுதிஷ்டிரரை எதிர்த்துச்சென்றான்‌. பிறகு, அவ்விரு 
வரும்‌ மிக்க கோபங்கொண்டவர்களாகச்‌ சங்கங்களை ஊதி அப்பொ 
மூது ஒருவரையொருவர்‌ சண்டைக்கழைத்து வெருட்டிக்கொண்டு 
எதிர்த்தார்கள்‌, சல்யனோ ச ரமாரியினால்‌ பாண்டவடைப்‌ பிடித்தான்‌. 
குக்தீகந்தனரும்‌ மத்‌.ர.ராஜனைச்‌ சரமாரிகளால்‌ நிரப்பினார்‌, அரசரே ! 
அப்பொழு, அவ்விருவரும்‌ கழுகறகுசளடர்ந்த பாணங்களால்‌ நாற்‌ 
புறத்திலும்‌ நிறைக்கப்பட்டவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌, இரத்தம்‌ 
பெருகுகின்ற சூரர்களான மத்ரநாதனும்‌ யுதிஷ்டி.ரரும்‌ கானகத்தில்‌, 
யூத்திருக்றே இலவும்‌ பலாசும்போல விளங்கினார்கள்‌, மஹாபலசாலி 


சல்யபர்வம்‌. ௯ 


களும்‌ பிராணனைப்‌ பந்தயம்வைத்து விளையாடுகிறவர்களும்‌ பிரகா 
சிப்பவர்களும்‌ கெட்டமதங்கொண்டவர்களுமான அவ்விருவர்களை 
யும்‌ எல்லாச்சேனைகளுங்கண்டு அவ்விருவருள்‌ ஜயத்தை: நிச்சயிக்க 
வில்லை. பாரதரே ! அந்த யுத்தரங்கத்திலுள்ள யுத்தவீரர்களுக்கு 
£யுதிஷ்டிரர்‌ மத்ரராஜனைக்‌ கொன்று இப்பொழுது பூமியை அனு 
பவிப்பார்‌' என்றாவது அல்லது “சல்யன்‌ பாண்டவரைக்கொன்று 
அர்யோதனனுக்குப்‌ பூமியைக்‌ கொடுப்பான்‌? என்றாவது இவ்வித 
மான "நிச்சயம்‌ உண்டாகவில்லை. போர்புரிகின்ற யுதிஷ்டாருக்கு 
எல்லாம்‌ பிரதக்ஷணமாகியது, பிறகு, சல்யன்‌ யுதிஷ்டிரர்மீது 
அனேகடாணங்களை விரைவாகப்‌ பிரயோகித்தான்‌; கூரியமுனையுள்ள 
ஒருபாணத்தினால்‌ அவருடைய வில்லையும்‌ அறுத்தான்‌, அவர்‌ 
வேலுவில்லை எடுத்துச்‌ சல்யனை முந்நாதுபாணங்களால்‌ அடித்து 
அவனுடைய வில்லையும்‌ ஒரு கூஷ-ரத்இனால்‌ அனுத்தார்‌. பிறகு, 
கணுக்கள்‌ படிவாயுள்ள பாணங்களால்‌ அவனுடைய நான்கு குதி 
ரைகளையும்‌, மிகத்தீட்டப்பட்ட நுனியுடன்கூடின இரண்டு 
அம்புகளால்‌ அவனுடைய இருபக்கத்திலுமுள்ள இரண்டு ஸாரதி 
களையும்‌ கொன்று, பிறகு, பிரகாசிக்கன்றதும்‌ துவைந்ததும்‌ 
கூர்மையுள்ள தமான ஒருபல்லத்தினால்‌ எதிரிலிருக்கின்ற அந்தச்‌ 
சல்யனுடைய த்வஜத்தையும்‌ அறுத்தார்‌. பகைவர்களை அடக்குகிற 
வரே! பிறகு, துர்யோதனனுடைய அந்தப்படையானது ஈன்றாக 
முறிய அடிக்கப்பட்டது, பின்பு, அரோண்புத்திசர்‌, அவ்வாறுசெய்‌ 
யப்பட்டிருக்கற சல்யனைரோக்ி, ஒடி அவனைத்‌ தமதுரதத்தின்மீது 
ஏற்றிவைத்‌ துக்கொண்டு விரைவுடன்‌ ஓடினார்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ 
ஒருமுகூர்த்தகாலத்தில்‌ *அவர்களைஅடித்துக்‌ கர்ஜிக்குமளவில்‌ பல 
சாலியான மத்சகாதன்சென்று, சாஸ்‌இரமுறைப்படி. ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்டிருப்பதும்‌ நிர்மலமான தும்‌ பெரியமேகம்போலக்‌ கர்ஜிக்கின்‌ 
றதும்‌, ஸன்னத்தமான யந்திரங்களுடனும்‌ உபகரணக்களுடனுக்‌ 
கூடியதும்‌ சத்துருக்களுக்கு மயிர்க்கூச்சத்தை உண்பெண்ணு 
இற.துமான வேறு ஒருதேரின்மீது ஏறிக்கொண்டு சிறந்தவேகமுள்ள 
வேறு ஒருவில்லைக்‌ கையிலெடுத்து யுதிஷ்டிரரைப்‌ பிளந்து ஸிம்‌ 
ம்ம்போலக்‌ கர்ஜித்தான்‌, பிறகு, நினைக்கமுடியரதபலத்துடன்‌ 
கூடியவனும்‌ க்ஷத்இரியர்களுள்‌ சிறந்தவனுமான அந்தச்‌ சல்யன்‌ 
மேகம்‌ மழைபொழிவதுபோலச்‌ சரமாரியை க்ஷத்திரியர்களின்மீ து 
பொழிந்தான்‌, அவன்‌ ஸாத்யகியைப்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌ பீம 


* வேதபாடம்‌. 


௭௦ ்ரீம்ஹாபாரதம்‌. 

ஸேனனை மூன்றுபாணங்களாலும்‌ ஸஹதேவனை மூன்று பாணங்‌ 
களாலும்‌ அடித்து யுதிஷ்டிரரையும்‌ பீடித்தான்‌, அவன்‌, குதிரை 
களுடனும்‌: ரதங்களுடனும்‌ எர்க்கால்களுடனுங்கூடின அந்தஅந்த 
மற்ற மகாவில்லாளிகளைக்‌ கொள்ளிக்கட்டைகளால்‌ யானைகளைத்‌ 
துன்புலுத்துவதுபோலப்‌ பாணங்களால்‌ அுன்புறுத்தனான்‌. ரதிகர்க 
ளூள்‌ சிறந்தவனான அவன்‌, யானைகளையும்‌ யானைகளின்மீ அ ஏறியிருப்‌ 
பவர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ குதிரையின்மீது ஏறிச்செல்லுகன்ற 
வர்களையும்‌ ரஇகர்களையும்‌ ர தங்களை யும்‌ நாசஞ்செய்தான்‌. ஆயுதங்க 
சநடன்கூடின கைகளையும்‌ கொடிகளையும்‌ விரைவாகத்‌ துண்டாட 
னான்‌. தர்ட்பங்களால்‌ யாகவேதியைப்‌ ப.ரப்புவ்‌துபோல யுத்தவீரர்க 
ளால்‌ பூமியைப்‌ ப.ரப்பப்பட்டதாகச்‌ செய்தான்‌. அவ்வாறு, பகைவர்‌ 
படைகளை நாசஞ்செய்கிறவனும்‌ உயிமைவாங்குகின்ற மிருத்யுவைப்‌ 
போன்றவனுமான அந்தச்சல்யனைப்‌ பாண்டவர்களும்‌ பாஞ்சாலர்‌ 
களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ மிக்ககோபக்கொண்டு சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. 





பதினாறாவது அத்யாயம்‌, 
சல்யவதபர்வம்‌, (தொடர்ச்சீ.) 
குஹ 

(யுதிஷ்டிரர்‌ சல்யனையும்‌ அவன்‌ தம்பியையும்‌ கொன்றது.) 

பயங்கரமான வலிமையமைந்த ௮ ரசரோடு எதிர்த்தருக்கிற 
அந்தச்சல்யனைப்‌ மீமஸேனனும்‌ ினியினுடைய பேரனான ஸாத்‌ 
யஇயும்‌ புருஷங்ரேஷ்டர்களான மாத்ரீபுத்ரர்களும்‌ நாற்புறங்களி 
லும்‌ சூழ்க்துகொண்ட பிறகு, ஒருவரையொருவர்‌ யுத்தத்திற்‌ 
காக அழைத்தார்கள்‌. மன்னரே ! பிறகு, ஆண்மையிற்‌ அதக்‌ 
தவர்களான சூரர்கள்‌, யுத்தம்செய்பவர்களுள்‌ சிறந்த அரசனான சல்‌ 
யனை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்து அவனை காற்புறங்களிலும்‌ சூழ்க்துகொ 
ண்டு யுத்தத்தில்‌ உக்ரமானவேகமுள்ள கூரியபாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தார்கள்‌. பீமஸேனனாலும்‌ மாத்ரீபுத்ரர்களான ஈகுலஸஹதேவர்களா 
லும்‌ ஸாத்யகியினாலும்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டிருக்கன்ற ௮.ரசரான தர்ம 
நந்தனர்‌ மத்‌. ரகாதனைக்‌, கடியவேகமுள்ள பாணங்களால்‌ மார்பில்‌ 
அடித்தார்‌, பிறகு, யுத்தத்தில்‌ உம்மைச்சேர்ந்த சஇகர்களின்‌ கூட்ட.ங்‌ 
களும்‌ மிக்கசிறப்புற்றவர்களான எல்லாயுத்தவீரர்களும்‌ தங்களுக்‌ 
கெதிரில்‌ மத்ர ராஜன்‌ ,பாணங்களால்பீடிக்கப்பட்டிருக்கறதைக்கண்டு 
அரியோதனனுடைய அனுமதியிலால்‌ சூழ்க திகொண்டார்கள்‌, பிறகு, 


சல்யப்ர்வம்‌, எக 


மத்திரர்தலைவனான சல்யன்‌ யுத்தத்தில்‌ யுதிஷ்டிரரை ஏழுபாணங்‌ 
களால்‌ விரைவாக எதிர்த்தடித்தான்‌, ராஜரே ! மஹாத்மாவான யுதிஷ்‌ 
ஒரரும்‌ கைகலந்தயுத்தத்தில்‌ ஒன்பஅபாணங்களால்‌ அகீதச்சல்யனை 
அடித்தார்‌, மஹாரதர்களான மத்‌. ரகாதனும்‌ யுதில்டிாரும்‌ அப்‌ 
பொழுது யுத்தத்தில்‌ காதுவரையில்‌ இழுத்‌.துப்‌ பிரயோகிக்கப்பட்‌ 
டவைகளும்‌ எண்ணெயிட்டுத்‌ தீட்டப்பட்டவைகளுமான அம்பு 
களால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ மூடினார்கள்‌, பிறகு, மஹாரதர்களும்‌ 
மஹாபலசாலிகளும்‌ பகைவர்களால்‌ஜயிக்கமுடியா தவர்களும்‌ அரசர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ அன்பம்‌ 
விளைவிக்கக்கூடிய ஸமயத்தை நோக்கிக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ விரை 
வாக அம்புகளால்‌ மிகவும்‌ அடித்தார்கள்‌, ஒருவர்மீது ஒருவர்‌ 
அம்புத்திரள்களைப்‌ பொழிதிறவர்களும்‌ மஹாத்மாக்களுமான அந்த 
மத்ரகாதன்‌ யுதிஷ்டிரர்‌, இவ்விருவர்களூுடைய காணொலியும்‌ தல 
தீனனியும்‌, மறேந்திரனுடைய வஜ்ராயுதம்‌ இடி இவற்றினுடைய 
சப்தத்திற்கு நிகரானசப்தத்தை உடையனவாயிருந்தன. அவ்‌ 
விருவரும்‌ பெருங்காகெளில்‌ * மாம்ஸத்தில்‌ பேசாவல்கொண்ட 
இரண்பேுலிக்குட்டிகள் போல விளங்கிக்கொண்டு ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. 
யுத்தத்தில்‌, கொழுப்புடையவந்களான அவ்விருவரும்‌ யானைகளுள்‌ 
சிறந்தவையும்‌ கொம்புள்ளவையுமான இரண்டு யானைகள்போல 
அடித்துப்‌. பிளந்துகொண்டார்கள்‌. பிறகு, பலவானான மத்‌.ரகாதன்‌ 
பயங்கரமான பலத்தையுடைய வீரரான யுதிஷ்டிரரைப்‌ பலாத்கார 
மாகச்‌ சூரியனுக்கும்‌ அ௮க்னிக்கும்‌ ஸமமான ஒளிபொருந்திய ஓர்‌ 
அம்பினால்‌ மார்பில்‌ அதிகவேகமாக அடித்தான்‌. அரசரே ! பிறகு, 
மஹாத்மாவும்‌, கெள ரவர்களுள்‌ சி றந்தவருமான யுதிஷ்டிரரும்‌ ௮ இக 
மாக , ௮ிக்கப்பட்டு நன்றாகப்‌ பிரயோடுக்கப்பட்ட பாணத்தினால்‌ 
மத்ரநாதனை அடித்தார்‌ ; ஸந்தோஷத்தையும்‌ அடைந்தார்‌, பிறகு, 
ஆயிரம்‌ கண்களையுடைய இந்திரனுடைய பிரபாவம்போன்ற பிரபாவ 
முள்ளவனும்‌ அரசர்களுளெல்லாம்‌ உத்தமனுமான சல்யன்‌, பின்பு 
ஒரு முகூர்த்த காலத்திற்குள்‌ பிரஜ்ஞையை அடைந்து, கோபத்தி 
னால்‌ கண்கள்‌ சிவந்து, விரைவாக ஒருபாணத்தால்‌ யுதிஷ்டிரரை 
அடித்தான்‌. பிறகு, மஹாத்மாவான தர்டிகந்தனர்‌ * கோபத்தினால்‌ 
வேகமுள்ளவராக ஒன்ப.துபாணங்களால்‌ சல்யனுடைய மார்பையும்‌ 
ஸ்வர்ணமயமான கவசத்தையும்‌ பிளந்து வேறு ஆறுபாணங்களாலும்‌ 
அடித்தார்‌. பிறகு, மத்‌ ரநாதன்‌ மேன்மைபெற்றவில்லை இழுத்துப்‌ 
பாணல்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌, அவ்வாறே, இரண்டொணங்களால்‌ 


௪௨ ஸ்ரீம்ஹாபார ரதம்‌, 


குருபுங்கவரும்‌ வேந்தருமான யுதிஷ்டிரருடைய வில்லை வெட்டி 
னான்‌, மஹாத்மாவான தர்மராஜர்‌, பிறகு, யுத்தத்தில்‌ மிக்ககோரமா 
யும்‌ புதிதாயுமிருக்கற வேறு ஒருவில்லைஎடுத்து மஹேந்திரன்‌ 
நமுசியை அடித்ததுபோல முனைகூர்மையாயுள்ள பாணங்களால்‌ 
காற்பக்கங்களிலும்‌ சல்யனை அடித்தார்‌. பிறகு, -மிக்கதைர்யசாலி 
யான சல்யனும்‌ ஒன்ப. தபாணங்களால்‌ யுதிஷ்டி.ர.ராஜர்‌ பீமன்‌ இவர்க 
ளுடைய பொன்மயமான ஈல்லகவசங்களைவெட்டிப்‌ புஜங்களையும்‌ 
பிளந்தான்‌ ; பின்பு, அக்னிக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ நிகரான காந்தியுள்ள 
வேறுக்ஷ ரத்தினால்‌ ௮ரசருடையவில்லை முறித்தான்‌, அந்தக்‌ இருப 
ரும்‌ ஆறுபாணங்களால்‌ யுதிஷ்டிரருடைய ஸாரதியையே கொன்று 
எதிரில்‌ சென்றார்‌. மஹாத்மாவான சல்யனும்‌ நான்கு பாணங்களால்‌ 
அவருடைய குதிரைகளைக்‌ கொன்றான்‌. குதிரைகளைக்கொன்று, 
அரசரான தர்மகந்தனருடைய போர்வீரர்களுக்கு காசத்தையும்‌ 
உண்டெண்ணினான்‌, ஆச்சர்யகரமான தும்‌ மற்றவர்களால்‌ செய்ய 
முடியாததும்‌ மிகவும்‌ சகிக்கமுடியாத துமான நிகரற்ற கார்யத்தைச்‌ 
செய்த ௮.ரசனான அந்தச்சல்யனைப்பார்த்து முரசத்தைக்கொடியாகக்‌ 
கொண்ட அந்தத்தர்மாந்தனர்‌, £ இதென்ன ! உபேந்திரரான ஸ்ரீ 
வாஸுதேவருடையசொல்லான து ஊழின்வலியினால்‌ இப்பொழுது 
வீணாகிறது, “யுத்தத்தில்‌ சல்யனைக்கோல்‌! என்‌ றன்றே அப்பொழுது 
அவர்‌ கூறினார்‌, லோகநாதருடைய வசனமான அ வேறுவிதமாகாதே ' 
என்று அயரத்தினால்‌ சிந்தித்தார்‌, ௮சசனானசல்யன்‌ ௮வ்வாறுசெய்த 
வுடன்‌, மிக்கவலிமையமைகந்த பீமஸேனன்‌, வேகமுள்ள ஒருபாணத்தி 
னால்‌ அந்த மத்‌ரகாதனுடையவில்லை அறுத்து இரண்டு பாணங்களால்‌ 
அவனை அதிகமாக அடித்தான்‌. அவ்வாறே, அதிக கோபங்கொண்ட 
பீமஸேனன்‌ வேறு ஒருபாணத்தினால்‌ அவனுடைய ஸாரதியின்‌ தலை 
கயைத்‌ இடமான ஸந்திகளுள்ள இடையுடன்கூடின சரீரத்தினின்று 
கவர்ந்தான்‌; அவன்‌ குதிரைகளையும்‌ மிக்கவிரைவாகக்கொன்றான்‌, யுத்‌ 
தத்தில்‌ ௮இகவேகமுள்ளவனாகவும்‌ கிகரற்றவனாகவும்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற 
அந்தமத்‌ரநாதன்மீது எல்லாவில்லாளிகளுக்கும்‌ தலைவனான பீமனும்‌ 
அவ்வாறே மாத்ரீபுத்‌ரனான ஸ்ஹதேவனும்‌ நூலுபாணங்களை இறைத்‌ 
தார்கள்‌, அந்தப்பாணங்களால்‌ மயங்கச்செய்யப்பட்ட சல்யனைக்கண்டு 
மீமன்‌ அம்புகளால்‌ அவனுடைய கவசத்தைப்‌ பிளந்தான்‌, பீமஸேன 
னால்‌ கவசம்‌ அலுக்கப்பட்டவனும்‌ மஹாபலசாலியுமான அந்தமத்ர 
காதன்‌ ஆயிரம்‌ஈக்ஷ£த் தரப்‌ திமைகளுள்ளகேடகத்தையும்‌ கத்தியை 
யும்‌எடுத்‌ துக்கொண்டெ தத்‌இனின்‌ து அள்ளிக்கு இத்துக்குர்தீபுத்சமை 


சல்யப்‌ 


எதிர்த்து ஓடினான்‌. பயங்கரமான பலத்துடன்கூடின அந்தச்சல்யன்‌ 
ஈகுலனுடைய தேரின்‌ ஏர்க்காலை வெட்டிப்‌ பிறகு யுதிஷ்டிரரை 

எதிர்த்தோடினான்‌. பிறகு, பாய்கின்றவனும்‌ கோபமுள்ளவனும்‌ 
யமன்போல்‌ வருகன்றவனுமான அந்தச்சல்யராஜனைத்‌ திருஷ்டத்‌ 
யும்னனும்‌ இரெளபதீபுத்திரர்களும்‌ சிகண்டியும்‌ ஸாத்யகியும்‌ விரை 
வாகச்‌ சூழ்க கொண்டார்கள்‌ . பின்பு, மஹாத்மாவான பீமன்‌, உமது 
சேஜையின்மத்‌இயில்‌ அதிக ஸக்தோஷத்துடன்‌ கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு 
அந்தச்சல்யனுடைய நிகரற்ற கேடகத்தை ஒன்பது பாணங்களால்‌ 
அறுத்துப்‌ பல்லங்களால்‌ கத்தியையும்‌ கைப்பிடியில்‌ வெட்டினான்‌. 
பீமனுடைய அந்தச்செய்கையைக்கண்டு ஸந்தோஷமுள்ளவர்களும்‌ 
பாண்டவ சேனாவீரர்களுள்‌ சிறந்தவர்களுமான கூட்டமான ரதிகர்‌ 
கள்‌' மிக்க கர்வங்கொண்டு ஸிம்மநாதம்‌ செய்தார்கள்‌. சந்திரனுக்கு 
தப்பான சங்கங்களையும்‌ ஊதினார்கள்‌. ௮ திபயங்கசமான அந்தச்‌ சப்‌ 
தத்‌ தனாலே அவமதிக்க முடியாத அந்தச்‌ சேனையான அ அப்பொழுது 
அவ்வாறு தாபத்தை அடைவிக்கப்பட்ட.அம்‌ வேர்வையுற்றதும்‌ ரக்‌ 
தத்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட அங்கங்களையுடையதும்‌ பிரஜ்ஞையற்றதும்‌ 
அயரமுற்றதும்‌ ஆயிற்று. பாண்டவசேனையிலுள்ள போர்வீரர்களுள்‌ 
தலைவர்களான மீமன்முதலானஃவீ ரர்களாலே விரைவாக முறியஅடிக்‌ 
கப்பட்ட அந்தமத்ர ராஜன்‌, ஒரு! மானுக்காகச்செல்லுகின்ற ஹிம்மம்‌ 
போல வேகத்துடன்‌ யுஇஷ்டி.ரருக்கு எதிராகச்சென்றான்‌. குதிரை 
களும்‌ ஸார்திகளும்‌ கொல்லப்பெற்றவரும்‌ சினத்தோடு விளங்கு 
கின்றவரும்‌ அக்னிபோலப்‌ பிரகாசிக்கின்றவருமான அந்தத்தர்ம 
ராஜர்‌, மத்‌ரதேசாஇபஇயைக்கண்டு விரைவாகப்‌ படையுடன்‌ அந்‌ 
தச்‌ சத்துருவை ஈன்றாக எதிர்த்தார்‌. குதிசைகளும்‌ பாகனும்‌ 
கொல்லப்பெற்ற அந்தத்தர்மராஜர்‌ ரதத்திலே இருந்துகொண்டு 
கோவிந்தருடைய வாக்கியத்தை விரைவாகச்‌ சிந்தித்துச்‌ ௪க்‌இ 
யைக்‌ கையிலெடுத்துச்‌ சல்யனுடைய காசத்தின்பொருட்டுப்‌ 
புத்தியைச்‌ செலுத்தினார்‌, மஹாத்மாவான யுதிஷ்டிரர்‌, அப்படிப்‌ 
பட்ட சல்யனுடைய செய்கையையுங்கண்டு தம்முடைய பாகமாக 
மிகுந்திருப்பவனான அவனுடையவதத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தி, 
உபேந்திர ரான கண்ணபிரான்‌ உரைத்தபடிவே செய்யலானார்‌, அந்தத்‌ 
தர்மராஜர்‌ இரத்தினங்கள்‌ இழைத்த டொற்காம்புள்ள.அம்‌ பொன்னால்‌ 
பிரகாசிக்கின்றதுமான ஒரு சக்தியைக்‌ கையிலெடுத்தார்‌ ; ஜ்வலிக்‌ 
இன்ற இரண்டு கண்களையும்‌ விளைவாகப்‌ புரட்டிவிழித்து மனத்தில்‌ 
மிக்ககோபங்கொண்டு 'மத்ரராஜனை ஈன்கு பார்த்தார்‌. அசசசே ! 

1௧௦ 


௮௪௪ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


பரிசத்தமான சித்தமுள்ளவரும்‌ பாபமற்றவரும்‌ அரசருமான தர்ம 
ஈந்தனரால்‌ உற்றுப்‌ பார்க்கப்பட்ட மத்‌ச.ராஜன்‌ சாம்பலாகாமலிருந்‌ 
தானென்பது எனக்கு ஆச்சரியமாகக்‌ கோற்றுகிறது, பிறகு, மஹா 
பலசாலியும்‌ கெள. வர்களுள்‌ சிறக்கவருமான தர்மராஜர்‌, அழகிய 
உக்ரமான தண்டத்துடன்கூடியதும்‌' உத்தமமாண ரத்னங்களால்‌ 
ஜ்வலிக்கின்ற தும்‌ ஈல்லஓளிபொருந்தின அமான சக்தியை அஇவேசக்‌ 
டன்‌ மத்‌ரநாதன்மீது பிரயோகித்தார்‌. பிறகு, அவரால்‌ பலத்து 
டன்‌ பிரயோடக்கப்பட்ட தும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ ற.தும்‌ நெருப்புப்‌ பொறிகளு 
டன்கூடிய தும்‌ வேகமாக வருகின்ற. துமான அந்தச்சக்தியை யுகாந்த 
காலத்தில்‌ ஆகாயத்தினின்று (கழே) விழுகின்ற பெரிய குறைக்‌ 
கொள்ளியைப்போல எல்லாக்கெளரவர்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து கண்‌ 
டார்கள்‌. முயற்சியுள்ள தர்மராஜர்‌ யுத்தத்தில்‌ . காலராத்‌ இிரிபோன்ற 
அம்‌ பாசத்தைக்‌ கையிற்கொண்ட யமனைவளர்த்த தாய்போன்ற உக்ர 
ரூபமுள்ள அம்‌ பிரம்மதண்டத்‌ இற்கொப்பான தும்‌ வீணாகாத துமானை 
அந்தச்சக்தியை ப்ரமோகித்தார்‌, அவர்‌ சக்கனங்களாலும்‌ பூமாலைகளா 
லும்‌ சிறந்தஆசனங்களாலும்‌ பான்ங்களாலும்‌ போஜனங்களாலும்‌ 
பாண்டுபுத்திரர்களால்‌ பிரயத்தனத்‌.அடன்‌ பூஜிக்கப்பட்ட தும்‌, பிரளய 
காலரெருப்புக்கு நிகரான தும்‌, ஜ்வலிக்கின்ற அம்‌, அதர்வாங்கிரஸர்‌ 
களால்‌ உண்பெண்ணப்பட்ட உக்ரஸ்வரூபமான பிசாசுபோன்றஅும்‌, 
ஈ்வரர்நிமித்தமாக விங்வகர்மாவினால்‌ உண்பெண்ணப்டட்ட அம்‌, 
பகைவர்களுடைய உயிரையும்‌ தேகத்தையும்‌ உணவாக்க்கொண்ட 
அம்‌, பூமியையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ ஜலத்தையும்‌ 
ஆதாரமாகக்கொண்டபிராணிகளைப்‌ பலாத்காரமாகக்‌ கொல்வதற்குத்‌ 
திறமையுள்ள தும்‌,மணிகளுடனும்‌ கொடிகளுடனும்கூடியதும்‌, ரத்ன 
மயமாயும்‌ வஜ்ரமயமாயுமுள்ள பூஷணங்களையுடையதும்‌, வைரேயக்‌ 
கற்களால்‌ த்திரிக்கப்பட்ட தும்‌,பொற்காம்புள்ள தும்‌, விங்வகர்மாவி 
னால்‌ நியமத்தோட முயற்சியினால்‌ சிருஷ்டிக்கப்பட்டதும்‌, ப்ரம்ம 
திவேஷிகளுக்கு நாசத்தையுண்பெண்ணுகின்றனும்‌, வீணாகாததும்‌, 
பலத்தாலும்‌ பிரயத்தனத்தாலும்‌ தடையற்ற வேகத்துடன்‌ கூடியது 
மான. அந்தச்சக்தியைக்‌ கோசமான மந்திரங்களாலும்‌ நிரப்பி அப்‌ 
யொழுது மத்திரநாதனைக்‌ கொல்வதன்பொருட்டுப்‌ பக்திகளுடைய 
வழியினால்‌ யிரயோகத்தார்‌, இந்தமத்‌இர.ராஜன்‌ மாண்டான்‌? என்று 
கர்ஜித்துக்கொண்டும்‌ குரோதத்தினால்‌ ஈர்த்தனம்‌ செய்கின்றவர்‌ 
போலிருக்துகொண்டும்‌, ருத்திரர்‌ ௮ந்தகாஸுன்மீது உயிரை 
வாங்குகிற பாணத்தைப்‌ பிரயோடித்ததுபோல, மிக்கதிடமான 


சல்யப்ாவம்‌. எட 


அம்‌ அழகிய. அகங்கையையுடையதுமான கையை நீட்டிப்‌ பிர 
யோகித்தார்‌. மத்‌. ரனை காசஞ்செய்யுங்காலத்தில்‌, சரணஸமூகங்களால்‌ 
பிரகாசிக்கின்ற காந்தஇமண்டலத்துடன்கூடின தர்மாந்தனருக்கு, 
முற்காலத்தில்‌ முப்புரத்தை நாசஞ்செய்யுக்‌ தருணத்தில்‌ ருத்திர 
ருக்கிருந்ததுபோன்ற ரூபம்‌, அப்பொழுது உண்டாயிற்று, அர்‌ 
ஜுனனுக்கு மூத்தவரான யுதிஷ்டிரர்‌, மடக்கி வளைக்கப்பட்டிருக்‌ 
கின்ற கைகளையுடையவகும்‌ ஸக்‌இயாகாலத்தில்விளையாட்டையுடைய 
வரும்‌ மெல்லியதாயும்‌ வட்டமாயுமுள்ள இடையையுடையவரும்‌ 
அக்ன்ற மார்பையுடையவரும்‌ பகவானுமான ஹரர்போல எவ்‌ 
விதத்தனாலும்‌ (பிறரால்‌) பார்க்கவும்‌ முழியாதவரானார்‌, யுதிஷ்‌ 
டி.ர.ரால்‌ முழுவல்லமையுடன்‌ பிரயோடுக்கப்பட்டதும்‌ தடுக்க 
முடியாத வீர்யத்துடன்‌ கூடியதுமான அந்தச்‌ சிறந்த சக்தியை 
கன்றாக ஹோமஞ்செய்யப்பட்ட கெய்த்தாரையை அக்ணி ஏற்றுக்‌ 
சொள்வதுபோலச்‌ சல்ய்ன்‌ ஏற்றுக்கொள்வதில்‌ மனக்களிப்புற்‌ 
மூன்‌. அந்தச்சக்தியான ௮, அந்தச்‌ சல்யனுடைய நிர்மலமான கவ 
சத்தைப்‌ பிளந்து அவ்வாறே : விசாலமான மார்பையும்‌ பிளந்து 
தடையற்றதாக அரசனுடைய விசாலமான சர்த்தியையும்‌ கவர்ந்து 
கொண்டு ஜலம்‌ பூமியில்பிரவேசிப்பதுபோல்‌ பிரவேசித்தது, அந்‌ 
தச்‌ சல்யன்‌, மூக்கின்‌ ௮ம்‌ கண்களினின்றும்‌ காதுகளினின்றும்‌ 
வாயினிஸ்றும்‌ வெளியில்வருகின்றதும்‌ அதிகமாகப்‌ பெருகுகின்ற 
அம்‌ காயங்களினின்னு உண்டானதுமான ஈக்தத்தினால்‌ சரீரம்‌ 
நன்றாக ஈனைக்கப்பட்டவனாகி* ஸுப்‌.ரம்மண்யரால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
க்ரெளஞ்சமென்கிற பெருமலைபோலானான்‌. குருகந்தனரால்‌ ஈன்‌ 
முகப்‌ பிளக்கப்பட்டி.ருக்கிற கவசத்தையுடையவலும்‌ மஹேந்திர 
னுடைய வாகனத்துக்குஒப்பானவனும்‌ மஹாபலசாலியுமான சல்யன்‌ 
வஜ்ரத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்ட மலையினுடைய சிகமம்போல இருகை 
களையும்‌ விரித்‌. துக்கொண்டு * பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. பிறகு, அந்த 
மத்ரராஜன்‌ உயரஎடுத்து நிறுத்தப்பட்டிருக்து கீழே தள்ளப்பட்ட 
இந்திரத்வஜம்போலத்‌ தர்மராஜருக்கு எதிரில்‌ இருகைகளையும்‌ 
விரித்‌ துக்கொண்டு 8ழேவிழுந்தான்‌. அவ்வாலு, எல்லா அங்கங்‌ 
களும்‌ பிளக்கப்பட்டவனும்‌ ரக்தத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவனும்‌ 

புருஷஸ்சேஷ்டனுமான, அந்தச்சல்யன்‌, தன்மேல்‌” விமுகன்றகாய 
கன்‌ அன்புள்ளவளான நாயகிமினால்‌ மார்பில்‌ தாங்கப்பவெ.துபோலப்‌ 
பூமிதேவியினால்‌ அன்புடன்‌ எ தர்கொண்டு கப்ப வலிக்க வை 


* ஒரு சொல்‌ விடட்டட்ட த. 





ள்௭்‌ ஸ்ரீமீஹாபாசதம்‌. 


வன்போலானான்‌. பிரபுவான அவன்‌ பிரியையான மனைவியைப்போ 
லப்‌ பூமியை நெடுகோமனுபவித்‌து எல்லா அங்கங்களாலும்‌ நன்றாகக்‌ 
கட்டிக்கொண்டுகன்றாகத்‌ தூங்குகிறவன்போலானான்‌. தர்மாத்மாவான 
தர்மந்தனால்‌ தர்மயுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட சல்யன்‌, யாகத்தில்‌ 
கன்றாகவிருத்தியடைந்து * உத்ஸர்‌ஜனஞ்செய்யப்பட்டுத்தணிக்திருக்‌ 
இற ௮க்னிபோலானான்‌, சக்தியினால்‌ மார்பு பிளக்கப்பட்டவனும்‌ புரட்‌ 
டி.த்தள்ளப்பட்டிருக்கிற ஆயுதங்களுடனும்‌ தீவஜத்‌ துடனுங்கூடிய 
வனுமான மத்‌.ரகாதன்‌ உயிரை இழந்தவனாயிருக்தபோ தம்‌,ல௯ மியா 
னது அவனை விடவேஜில்லை.பிறகு,யுதில்டி.ரர்‌இந்திரவிற்போலப்ரகா 
சிக்கன்‌ ற வில்லை எடுத்‌ துக்கொண்டு கருடன்‌ ஸர்ப்பங்களைக்‌ கொல்லு 
வதுபோல யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களைக்‌ கொன்றார்‌, மிக்க கூர்மையுள்ள 
பல்லங்களால்‌ சத்துருக்களுடைய தேகங்களை ஒருக்ஷணத்திற்குள்‌ 
நாசஞ்செய்தார்‌, பிறகு, அவருடைய பாணஸமூகங்களால்‌ நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ சூழப்பட்ட உம்முடைய போர்வீரர்கள்‌, கண்கள்‌ மூடிப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ அன்யோன்யம்‌ அதிகமாகப்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌, 
தேகங்களால்‌ ரத்தத்தைப்‌ பெருக்குகின்றவர்களும்‌ சஸ்‌இரங்‌ 
களையும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ உயிரையும்‌ இழந்தவர்களுமாக நாசத்தை 
அடைந்தார்கள்‌. ல்‌ 

பிறகு, சல்யன்‌ மாண்டவுடன்‌, ன்‌ எல்லாக்குணங்களாலும்‌ 
தமையனுக்கு ஒப்பானவனும்‌ யெளவனமாள்ளவனுமான மத்ர 
சாஜனுடைய இளையசகோதரன்‌ ரதத்‌.துடன்‌ பாண்நெந்தனரை 
எதிர்த்தான்‌, கொல்லப்பட்டிருக்கிற பிராதாவின்விஷயத்தில்‌ மரி 
யாதையைச்செய்ய எண்ணங்கொண்டவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்ட 
மதங்கொண்டவனும்‌ ஆண்மையிற்சிறந்தவனுமான அவன்‌ விரை 
வுடன்‌ அகேககாசாசங்களால்‌ (தர்மராஜரைப்‌) பிளந்தான்‌, தர்ம 
சாஜர்‌ விரைந்து ஆலுபாணங்களால்‌ அவனை அடித்து அவனு 
டையவில்லையும்‌ கொடியையும்‌ இரண்கெஷ-ரங்களால்‌ வெட்டி 
னார்‌, பிறகு, ஜ்வலிக்கின்றதும்‌ மிக்கஇடமானலும்‌ கூர்மையுள்ள 
அமான ஒருபல்லத்தினால்‌ ௭ திரில்‌ நிற்கின்ற அவனுடையதலையைக்‌ 
கொய்தார்‌. குண்டலகங்களுடன்கூடிய அவனுடையதலையான து மதத்‌ 
இனின்று விழுவனு, (ஓருவன்‌) புண்ணியம்‌ குறைந்து ஸ்வர்க்கத்‌ 
இனின்‌ ௮ாழுவிவிழமுவலுபோலக்‌ காணப்பட்டது. திலே அனுக்கப்பட்ட 
அம்‌ ரக்தத்தால்‌ அங்கங்கள்‌ ஈனைக்கப்பட்டதும்‌ ரதத்இனின்று 
கீழேவிழுந்ததுமான அவனுடைய சரீரத்தைக்கண்டு தேனையான து 

காரியம்‌ நிதைவேதியபின்‌ தன இடம்செல்லும்படி ௮ஓப்புவ த. 








சல்யபர்வம்‌. ௭௪ 


கலைந்துஓடிய அ, விசித்திரமான கவசத்துடன்கூடின அந்த மத்ச 
ராஜனுடைய இளையஸகோதரன்‌ கொல்லப்படவே, கெளரவர்கள்‌, 
ஆ! ஆ! என்று கூவிக்கொண்டு எதிர்த்துச்சென்றார்‌கள்‌, ௪ல்ய 
னுடைய இளையஸகோதான்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்டு உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்கள்‌, பாண்டவரிடத்இினின்று உண்டான பயத்தினால்‌, 
அப்பொழுது உயிரில்‌ ஆசையற்றவர்களும்‌ கலைந்து ஓடினவர்களு 
மாகி மிக நடுங்கினார்கள்‌, பர தர்களுள்‌றெந்தவரே ! அவ்வாறு, சிதறி 
ஓடினவர்களான அந்தக்‌ கெளரவர்களைச்‌ சினியினுடைய பேரனான 
ஸாத்யகி பாணங்களை இறைத்‌ துக்கொண்டு எதிர்த்தான்‌, அரசரே ! 
எதிர்த்து வருகின்றவனும்‌ மஹாவில்லாளியும்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ 
பொறுக்கமுடியாதவனும்‌ நெருங்கமுடியாதவனுமான அந்தஸாத்யகி 
யைக்‌ கிருதவர்மா விரைவுடன்‌ பயமற்றவனாக,எ திர்த்தான்‌. மஹா 
பலசாலிகளும்‌ விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ தோன்றியவர்களும்‌ சிறந்த குதி 
ரைகளையுடையவர்களுமான்க்ு தவர்மாவும்‌ஸாத்யகியுமாகிய அவ்விரு 
வர்களும்‌ பலத்தினால்‌ அதிகரித்‌ இருக்கின்ற இரண்டெிங்கங்கள்போல 
எதிர்த்தார்கள்‌. ஸூர்யனுக்குச்‌ ௫மமான ஒளிபொருந்திய அவ்விரு 
வரும்‌ சூரியகிரணங்கள்போல நிர்மலமான காந்தியுள்ள பாணங்களால்‌ 
ஒருவரை ஒருவர்‌ மூடினார்கள்‌. விற்களின்மார்க்கங்களில்‌ பலத்‌ துடன்‌ 
பிரமோகிக்கப்பட்ட விருஷ்ணிவீரர்களுடைய ஆகாயத்தில்செல்லு 
கின்ற பாணங்களைச்‌ சீக்கிரமாகச்‌ செல்லுகின்ற விட்டிற்பூச்சிகளைப்‌ 
போலக்‌ கண்டோம்‌. க்ருதவர்மா ஸாத்யகியைப்‌ பத்துப்பாணங்களால்‌ 
அடித்து அவனுடைய குதிரைகளையும்‌ மூன்றுபாணங்களால்‌ அடித்‌ 
அப்‌ படிந்தகணுக்களுள்ள ஒருபாணத்தினால்‌ அவனுடைய வில்லை 
யும்‌ துண்டாக்கனான்‌. சைனேயன்‌ அலுக்கப்பட்ட சிறந்த அந்த 
வில்லை எறிந்துவிட்டு மேகம்போலச்‌ சப்துக்கின்‌ற வேறு ஒருவில்லை 
வேகத்தோடு எடுத்தான்‌. எல்லா வில்லாளிகளுள்ளும்‌ உத்தமனான 
ஸாத்ய அந்தச்‌ சிறந்த வில்லையெடுத்து க்ருதவர்மாவைப்‌ பத்துப்‌ 
பாணங்களால்‌ மார்பில்‌ அடித்தான்‌ ; பிறகு, அவனுடைய தேரி 
னுடைய எரர்க்காலையும்‌ வெட்டி ஈன்கு பிரயோகிக்கப்பட்ட. பல்லங்‌ 
களால்‌ குதிரைகளையும்‌ இருபக்கத்திலுமுள்ள இரண்டு ஸாரதி 
களையும்‌ விரைவாகக்‌ கொன்றான்‌, பிரபுவே! மிக்க 'வீர்யமுடைய 
வரும்‌ சரத்வானுடைய குமாரருமான கிருபர்‌, கிருதவர்மா ர தத்‌ 
தை இழந்திருப்பதைக்‌ கண்டு விரைவாகத்‌ தமது ரதத்தில்‌ ஏற்றி 
வைத்துக்கொண்டு யுத்தபூமியை விட்டு விலகிச்சென்றார்‌. அரசரே! 
மத்‌ரராஜன்‌ கொல்லப்பட்டுக்‌ இருதவர்மாவும்‌ ர தத்தைஇழக்கவே, தர்‌ 


எல] ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌. 


யோதனனுடைய சேனைமுழுதும்‌ யுத்தத்தைவிட்டுத்‌ இரும்பியது, 
சேனையிலுண்டான புழுதியினால்‌ மூடப்பட்டிருக்குக்‌ தருணத்தில்‌, 
தன்னைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ பிறர்களும்‌ அறியப்படவில்லை, பெரும்‌ 
பான்மையாக வீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்ட சேனையானது பயந்து புறங்‌ 
காட்டியது, புருஷஸ்சேஷ்டசே ! பிறகு, அவர்கள்‌ பூமியிலிருந்து 
உண்டான புழுதியை ஒருமுகூர்த்தகாலத்திற்குள்‌ பற்பல ரக்தவெள்‌ 
ளத்தால்‌ தணிந்ததாகக்‌ கண்டார்கள்‌, பிறகு, துர்யோதனன்‌ 
தன்சேனை பக்கத்தில்‌ முறிய அடி.க்கப்பட்டி.ருப்பதைக்‌ கண்டு, வேகத்‌ 
தோவெருகின்ற எல்லாப்பார்த்தர்களையும்‌ ஒருவனாகவே தடுத்தான்‌. 
துர்யோதனன்‌ பாண்டவர்களையும்‌ பார்‌ஷ தனான்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனை 
யும்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ தோல்வியடைவிக்க முடியா தவனான ஆரர்த்த 
தசா திபதியையும்‌ ரதத்துடன்கூடியவர்களாகக்கண்கெடர்மையுள்ள 
பாணங்களால்‌ தடுத்தான்‌, பகைவர்கள்‌ ,வருகின்றயமனைப்போல்‌ அக்‌ தத்‌ 
துர்யோதனனை எ திர்க்கவில்லை.பின்பு,க்ரு தவர்மாவும்‌ வேறு தத்தின்‌ 
மீதேறிக்கொண்டு இரும்பினான்‌. பிறகு, 'மஹாரத. ரான யுதிஷ்டிர 
ராஜர்‌ நான்கு பாணங்களால்‌ இருதவர்மாவினுடைய குதிரைகளை 
விரைவாகக்‌ கொன்றார்‌, ஈன்றாகத்தீட்டப்பட்ட இரண்டு பல்லங்‌ 
களால்‌ க்ருபசையும்‌ அடித்தார்‌, பிறகு, அரசரானயுதிஷ்டி ரரால்‌ 

குதிரைகள்கொல்லப்பட்டவலும்‌ தேரினை' இழந்தவனுமாகச்செய்யப்‌ 
பட்ட அந்தக்கருதவர்மாவை அஸ்வத்தாமா தம்முடையதேரில்‌ 
ஏற்றிக்கொண்டு யு திஷ்டி.ரசைவிட்டு விலகச்செய்தார்‌. பிறகு, 
சா.ரத்வதரானகிருபர்‌ 'ஆறுபாணங்களால்‌ யுதிஷ்டிரரைத்‌ திருப்பி 
யடித்தார்‌; அவருடைய கு யும்‌ கூர்மையான எட்டுப்பாணங்‌ 

களால்‌ அடித்தார்‌, மகாராஜரே! பாரதரே! புத்திரர்களுடன்‌ 
கூடின உம்முடைய துராலோசனையால்‌ இவ்வா[ரக இந்த. யுத்த 
சேஷம்‌ நடந்தது, பெரிதான வில்லைத்தாங்கிய அந்தச்‌ ௪ல்யன்‌ 
யுத்தமத்தியில்‌ குருபுங்கவசான யுதிஷ்டிரரால்‌ கொல்லப்படவே, 
அவன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்டு பார்த்தர்கள்‌ கன்றிசேர்க்து 
மிக்க மஇழ்ச்சியுற்றுச்‌ சங்கங்களை மூழக்கினார்கள்‌, முற்காலத்தில்‌, 
விருத்திரனைக்கொன்‌ தபோது-தேவர்கள்‌ இந்திரனைத்‌ அதஇித்ததுபோல 
அந்தப்டார்த்தர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ யுதிஷ்டி.மைப்புகழ்ந்தார்கள்‌, பூமியை 
நாற்பக்கத்திலும்‌ ஒலியிடும்படி. செய்துகொண்டு பற்பல வாத்திய 
கோஷங்களை வெளியிட்டார்கள்‌. 


சல்யப்ர்வம்‌, . ௭௯ 
பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 
சல்யவதபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
FTO 5 
(ஸங்குல யுத்தம்‌.) 

பிறகு, சல்யன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, மத்ரராஜனுடன்‌ வம்‌ 
திருந்த எழுகாறு தேர்வீரர்களும்‌ பெரியசேனையினின்று ஓடிவிட்‌ 
டார்கள்‌, அர்யோதனனோ மலைபோன்ற யானையின்மீதேறிக்‌ 
கொண்டும்‌ குடைபிடிக்கப்படுகன்றவனும்‌ சாமரங்களால்‌ வீசப்படு 
இன்றவனுமாயிருக்துகொண்டும்‌ (போகவேண்டாம்‌ ; போகவேண்‌ 
டாம்‌' என்று மத்ரர்களைத்‌ கடுத்தான்‌, அர்யோதனனால்‌ அடிக்‌ 
கடி. தீடுக்கப்படுகின்ற அந்த வீரர்கள்‌ யுதில்டிசரைக்‌ கொல்லஎண்‌ 
ணங்கொண்டவர்களாகப்பாண்டவர்களுடையசேனையில்புகுக்தார்கள்‌. 
மஹு ராஜே ! அந்தச்சூரர்களோ யுத்தஞ்செய்வதில்‌ மனத்தைச்செ 
லுத்திய்‌ பெரிதான வில்லொலியை உண்பெண்ணிக்கொண்டு பாண்ட 
வர்களோடு போர்புரிந்தார்கள்‌. பிறகு, மகாரதனான பார்த்தன்‌, சல்யன்‌ 
கொல்லப்பட்ட.ானென்பதையும்‌  மத்ரராஜனுக்குப்‌ பிரீதியைச்‌ 
செய்வதில்‌ முயற்சியுள்ளவர்களான மத்ரகர்களைச்‌ சார்ந்த மகா 
ரதர்களால்‌ தர்மபுத்திரர்‌ தன்பப்படுத்தப்படுகிராசென்பதையும்‌ 
கேட்டு, காண்டிவமென்கிற வில்லை காணொலியிடும்படி. செய்து 
கொண்டும்‌ தேரினொலியினால்‌ எல்லாத்‌ இசைகளையும்‌ நிரப்பிக்‌ 
கொண்டும்‌ வந்தான்‌. பிறகு, அர்ஜுனனும்‌ பீமனும்‌ பாண்நெந்க 
னர்களான ஈகுலஸஹதேவர்களும்‌ ஆண்மையிற்சிறந்த ஸாத்யகியும்‌ 
த்ரெளபதீபுத்திரந்களனைவரும்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனும்‌ சிகண்டியும்‌ 
பாஞ்சசலர்களும்‌ ஸோமகர்களோடுகூடி. யுதிஷ்டிரரைப்‌ பாதுகாக்க 
எண்ணங்கொண்டவர்களாக காற்புறத்திலும்‌ (கெளரவணேனையைச்‌) 
சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌, புருஷஸ்சேஷ்டர்களான பாண்டவர்களால்‌ 
நான்குபக்கத்திலும்‌ சூழப்பட்ட அந்தக்‌ கெளரவளேனாவீரர்கள்‌ 
மகரங்கள்‌ கடலைக்கலக்குவதுபோல அந்தச்‌ சேனையைக்‌ கலக்கினார்‌ 
கள்‌, பெருங்காற்றுக்கள்‌ மரங்களை நடுங்கச்செய்வ அபோல உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தனர்கள்‌ (பாண்டவ சேனையை) நடுங்கும்‌ செய்தார்கள்‌. அர 
சசே! கழ்காற்றினால்கலக்கட்படுகிற மகாநதியான கங்கைபோலக்‌ கெள 
சவசேனையினால்‌ பாண்டவசேனையான னு அப்பொழுது கலக்கப்பட்ட 
அதும்‌, மிக்கபலசாலிகளான அனேக மகாரதர்கள்‌ பெரிய சேனையைத்‌ 
தடுத்துக்கொண்டு, ‘அரசனான யுதிஷ்டிரன்‌ எங்கே இருக்கிறான்‌], 


Ajo ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


சூரர்களான அவனுடைய பிராதாக்களுள்‌ ஒருவரேனும்‌இங்குகாணப்‌ 
படவில்லை? என்று அச்சமயத்தில்‌ கூச்சலிட்டார்கள்‌. பிறகு, இவ்‌ 
வாறு சொல்லுகின்ற சூரர்களான அந்த மத்ரராஜனுடைய படை 
வீரர்களை த்ருஷ்டத்யும்னனும்‌ ஸாத்யகியும்‌ மஹா. தர்களான த்ரெள 
பதிபுத்திரர்களனைவரும்‌ சிறந்த வீரர்களான பாஞ்சாலர்களும்‌ மஹா 
ரதனான சிகண்டியும்‌ ஸாத்யகியும்‌ எதிர்த்து காசஞ்செய்தார்கள்‌, 
யுத்தத்தில்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்களில்‌ சிலர்‌ பகைவர்களால்‌ துண்டாக்‌ 
கப்பட்ட சக்கரங்களால்‌ கொல்லப்பட்டவர்களும்‌ சிலர்‌ வெட்டப்‌ 
பட்ட பெரிய த்வஜங்களால்‌ கெர்ல்லப்பட்டவர்களுமாகக்‌ காணப்பட்‌ 
டார்கள்‌. மன்னரே ! பாரதரே ! நாற்பக்கத்தலும்‌ உம்முடைய 
புத்திரனால்‌ தடுக்கப்பட்ட யுத்தவீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களைக்‌ 
கண்டு வேகத்துடன்‌ (யுத்தத்தைவிட்டு, விலகிச்‌) சென்றார்கள்‌; தர்‌ 
யோதனனும்‌ அந்த வீரர்களை ஸமாதானஞ்செய்துகொண்டு தடுத்‌ 
தான்‌. அச்சமயத்தில்‌ தர்யோதனனுடைய ஆணையை மதநாரதர்‌ 
கள்‌ ஒருவரும்‌ பின்பற்றவில்லை. மஹா சாஜசே! பிறகு, காந்தா. சாஜனு 
டைய குமாரனான சகுனி, சொல்லத்தக்கவனான துர்யோ தனனைப்பார்‌ 
த்து, (பாரத ! நாம்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே மத்ரவீரர்க 
ளூடைய படையான து ஏன்கொல்லப்படுதிற அ! யுத்தத்தில்‌ நீ ரிற்கும்‌ 
பொழுது இச்செய்கையான து தகாதது, எல்லோராலும்‌ ஒன்றுசேர்‌ 
ந்து யுத்தஞ்செய்யப்படவேண்டு மென்றன்றோ ஸங்கேதம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டன, அரசே ! (ஸங்கேதத்தை) நினைத்‌ தக்கொண்டேயிருக்கிற நீ 
யாதுகாரணத்தினால்கொல்லுகின்றவர்களைப்பொறுத்துக்கொண்டிருக்‌ 
கிறாய்‌' என்கற வசனத்தை உரைத்தான்‌. அர்யோதனன்‌, “என்னால்‌ 
முன்புதடுக்கப்பட்ட இந்தவீரர்கள்‌ என்சொற்படி நடக்கவில்லை, பாண்‌ 
டவசேனையை எதிர்த்தவர்களான இவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ காசஞ்செய்‌ 
யப்பட்டார்கள்‌' என்றுமறுமொழிஉரைத்தான்‌.சகுணி, “வீரர்கள்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ ரோஷமுள்ளவர்களாக எஜமான னஅுடையகட்டளையைஅனுஷ்‌ 
ஓக்கவில்லை, இவர்கள்விஷயத்தில்‌ கோபத்தை நன்கு பாராட்ட 
வேண்டும்‌. உபேக்ஷை பண்ணுவதற்கு இது ஸமயமன்று, இந்த 
ஸமயத்தில்‌ நாமெல்லாரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து குதிரைகளோடும்‌ தங்‌ 
களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ மத்‌. ராஜனே அனுசரித்துச்‌ சென்றவர்‌ 
களான பெரிய வில்லாளிகளை ரக்ஷிப்பதற்காகச்‌ செல்வோம்‌, அம 
சனே! அதிகமுயற்சியினால்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ ர க்ூஷித்துக்கொள்வோம்‌! 
என்றுகூ நினான்‌, இவ்வண்ணம்‌எல்லோரும்‌ஆலோசித்துப்‌ போர்வீரர்‌ 
கள்‌ இருக்குமிடம்‌ சென்றார்கள்‌, இவ்வாறுசொல்லக்கேட்ட. அர்யோ 


சல்யபர்வம்‌, வரக 
தன.ராஜன்‌, அப்பொழு அபெரும்படையினால்குழப்பட்டவனாகிஸிம்ம 
நாதத்‌ இனால்பூமியை௩ெகச்செய்பவன்போலச்‌ சென்றான்‌. பாரதரே! 
“கொல்லுங்கள்‌, குத்‌.அங்கள்‌, பிடியுங்கள்‌, அடியுங்கள்‌, வெட்டுங்கள்‌? 
என்கிறசப்தமானது இடைவிடாமல்‌ உம்முடைய படையில்தோன்றி 
யத, பாண்டவர்களோ, யுத்‌ தத்தில்‌ ஒன்அசேர்ந்திருக்கிற மத்‌. ராஜனு 
டைய தணைவீரர்களைக்கண்டு அவர்களுடைய படைவரிசையின்‌ ஈடு 
விடத்தை௮டைந்து அவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌, அாசரே! மத்ரராஜனு 
டைய துணைவீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒரு முகூர்த்தக்இற்குள்‌ கைச்சண்‌ 
டைசெய்து மாண்டவர்களாகக்காணப்பட்டார்கள்‌. பிறகு, புறப்பட்டுச்‌ 
சென்றவர்களான ஈம்மகர்களுள்‌ வேகமூடை.யவர்களான மத்ரர்‌ 
கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, பகைவர்கள்‌ ஒன்றுகூடி. மகிழ்ச்சியுற்றுக்‌ 
கலகல வென்னும்‌ சப்தத்தைச்செய்கார்கள்‌. பிறகு, (யுத்தரங்கத்இில்‌) 
நான்முபக்கங்களிலும்‌ தலையில்லா முண்டங்கள்‌ எழுந்‌கு அள்ளுகின்ற 
வைகளாகக்‌ காணப்பட்டன, சூர்யமண்டலத்தினுடைய மத்தியி 
லிருந்து பெரிதான உற்கையும்‌ வீழ்ந்தது. யுத்தபூமியான.து, நொறுக்‌ 
கப்பட்ட அகத்தடிகளையும்‌ அச்சுக்களையுமுடைய சதங்களாலும்‌ 
கொல்லப்பட்ட மகார தர்களாலும்‌ வீழ்த்தப்பட்ட குஇரைகளாலும்‌ 
மூடப்பட்டதாகியது, மதறாராஜபே! அந்த யுத்தரங்கத்தில்‌ காற்றுப்‌ 
போன்றவைகளும்‌ தகங்களிற்‌ 'பூட்டப்பட்டவைகளுமான குதிரை 
களால்‌ யுத்‌ தவீ ரர்கள்‌ .ஆங்காங்கு இழுக்கப்பட்டார்கள்‌. யுத்தபூமியில்‌ 
சில குதிரைகள்‌ நொறுங்கின சக்‌.ரங்களுடன்கூடிய தங்களை 
இழுத்துச்‌ சென்றன. சில குதிரைகள்‌ ரதத்தினத பாதியை இழுத்‌ 
துக்கொண்டு பத்துத்திசைகளிலும்‌ சுற்றின்‌. சிலகுதிரைகள்பூட்டாம்‌ 
வார்களுடன்‌ ஆங்காங்கு காணப்பட்டன. கீழே விழுக்‌இருக்கின்ற 
புருஷஸ்ரேஷ்டர்களான தஇகர்கள்‌ புண்யங்கள்‌ இர்க்தகாலத்தில்‌ 
ஆகாயத்தினின்‌ று ஈழுவிவிழுந்த ஹித்தர்கள்போலக்‌ காணப்பட்டார்‌ 
கள்‌, மத்சநாதனைப்‌ பின்தொடர்ந்து வந்திருந்த வீரர்கள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டபின்னும்‌ வெற்றியில்‌ பேராவலுள்ளவர்களும்‌ அடிக்குந்திறமை 
யுள்ள வர்களுமான மஹாரதர்களான பார்த்தர்கள்‌ எ இர்‌ தீி.துவருகின்ற 
நம்மவர்களைப்‌ பார்த்து, சங்ககாதங்களுடன்‌ கலந்திருக்கன்ற பாணங்‌ 
களின்‌ சப்தங்களையும்‌ ஹிம்மகாதங்களையும்‌' வெளியிட்டுக்கொண்டு 
வேகத்தோடு எதிர்த்தார்கள்‌, அஸ்திரவித்தையில்‌ ஈல்ல தேர்ச்சி 
பெற்றவர்களும்‌ ஈன்கு அடிக்குந்தன்மையுடையவர்களுமான பார்த்‌ 
தர்கள்‌ மீண்டும்‌ ஈம்மை எதிர்த்து விற்களை அசைத்துக்கொண்டு 
ஷிம்மகாதங்களை வெளியிட்டார்கள்‌, பிறகு, பெரிதான மத்ரர்ரஜ 


1கக 


௮/௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


னுடைய படையானது கொல்லப்பட்டதையும்‌ யுத்தத்தில்‌ சூரனான 
மத்ரராஜன்‌ தள்ளப்பட்டதையுங்கண்டு துர்யோதனனுடைய சேனை 
முழுவதும்‌ மறுபடியும்‌ புறங்கொடுப்பதாயிற்று, மகாராஜரே ! ஜயத்‌ 
தினால்‌ பிரகாசிப்பவர்களும்‌ உறுதியான விற்களையுடை.யவர்களூ 
மான பாண்டவர்களால்‌ கொல்லப்படகின்ற கெளசவசேனையானது 
பரபரப்புள்ளதாகவும்‌ பயமுறுத்தப்பட்டதாகவும்‌ இசைகளில்‌ 
ஓடியது, 


பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
சல்யவதபர்வம்‌. தொடர்ச்ச.) 
[1 ட] 
.. (ஸங்குல யுத்தம்‌.) 

வெல்லமுடியாதமஹாசதனான மத்‌ ராஜன்‌ யுத்தத்‌இல்கொல்லப்‌ 
படவே, உம்மைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ உம்முடை.யபுத்திரர்களும்‌ பெரும்‌ 
பான்மையாகப்‌ புறங்காட்டினவர்களானார்கள்‌, மஹாராஜரே ! ஆழ்க்‌ 
ததும்‌ ௮க்கரைஇல்லாததுமான பெருங்கடலில்‌ கப்பல்‌ உடைந்த 
வுடன்‌ வியாபாரிகள்‌ கரையை அடைவதற்கு விரும்புவதுபோல, மகா 
ல்வியும்‌ சூரனுமானமத்‌.ர ராஜன்‌ 'கொல்லப்படவே நாதனற்றவர்‌ 
களும்‌ பாணங்களால்‌ மிகக்காயப்படுத்தப்பட்டவர்களுமான கெளரவர்‌ 
கள்‌ காதனைவிரும்பினவர்களாயிருக்துகொண்டு. ஸிம்மத் தினால்‌ ஹிம்‌ 
ஷிக்கப்பட்டமிருகங்கள்போலப்‌ பயந்தார்கள்‌. அஜாதச௪ த்‌. அருவினால்‌ 
நடுப்பகலில்‌ ஜயிக்கப்பட்டநாங்கள்‌ கொம்பொடிந்த காளைகள்போல 
வும்‌ தந்தம்முறிந்த யானைகள்‌ போலவும்‌ யுத்தத்தினின்‌ அதிரும்பி ஓடி. 
னோம்‌. அரசரே ! சல்யன்கொல்லப்படவே, உமனயுத்தவீரர்களில்‌ 
ஒருவனுக்காவ து சேனைகளைநிறுத்துவதற்கும்‌ பராக்கிரமத்தைவெளி 
'யிவெதற்கும்‌ புத்தியுண்டாகவில்லை, மன்னரே ! பீஷ்மரும்‌ த்ரோ 
ணரும்‌ கொல்லப்பட்டு ஸூதபுத்ரனான கர்ணனும்‌ வீழ்த்தப்படவே, 
நம்முடைய டோர்வீரருக்கு எப்படிப்பட்ட துக்கமும்‌ பயமும்‌ உண்டா 
மினவோ அப்படிப்பட்ட துக்கமும்‌ பயமும்‌ ஈம்மைச்சேர்க்தவர்களு 
க்கு மறுபடியுமே உண்டாயின. வேந்தரே ! மஹாரதனான சல்பன்‌ 
கொல்லப்படவே, உம்மூடையயுத்தவீரர்கள்‌ ஜயத்தில்‌ ஆசையை 
இழந்தார்கள்‌, அரசரே ! சிறந்தவீரர்கள்‌ : கொல்லப்பெற்றவர்களும்‌ 
அதிகமாக காசம்‌ செய்யப்பட்டவர்களும்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ 
அறுக்கப்பட்டவர்களுமான அந்தயுத்தவீ.ரர்கள்‌ மத்‌.ர.ராஜன்கொல்‌ 
ஓப்படவே , பயத்தால்‌ ஓடினார்கள்‌, சிலமஹாரதர்கள்‌ குதிரைகளின்‌ 


சல்யபர்வம்‌. அக 

மீதும்‌ சிலர்‌ யானைகளின்மீ தும்‌ சிலர்‌ 7 தங்களின்மீ ஐம்‌ ஏறிக்கொண்டு 
வேகத்துடன்‌ ஓடினார்கள்‌, அவ்வாறே, காலாட்களும்‌ ஓடினார்கள்‌, 
சல்யன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, மலைபோன்ற சரீரமுடையவை 
களும்‌ அடிக்கும்‌ இறமையுடையவைகளுமான இரண்டாயிரம்‌ யானை 
கள்‌ மாவெட்டிகளாலும்‌ கட்டைவிரல்களாலும்‌ தூண்டப்பட்டவை 
களாக ஓடின. ப.ரதஸ்சேஷ்டசே ! உம்மைச்சேர்ந்த அந்தவீரர்கள்‌ 
யுத்தகளத்தினின்‌ன இசைகளில்‌ ஓடினார்கள்‌, ஓென்ற அவர்களைப்‌ 
பெருமூச்சுவிபெவர்களும்‌ பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டவர்களுமா 
யிருப்பதைக்‌ கண்டோம்‌. அதிகமாக முறிய அடிக்கப்பட்‌.டவர்களும்‌ 
கொல்லப்பட்டவர்களும்‌ “ஊக்கத்தை இழந்தவர்களும்‌ தோல்வி 
அடைவிக்கப்பட்டவர்களுமான அவர்களைக்கண்டு, பாஞ்சாலர்களூம்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ ஜயத்தில்‌ *விருப்பமுள்ளவர்சளாக எதிர்த்தார்கள்‌. 
பாணங்களுடைய சப்தங்களும்‌ மிகுதியான ஸிம்மகாதங்களும்‌ 
சூ.ரரீகளால்‌ ஊதப்படுகின்‌.ற பயங்கரமான சங்கங்களுடைய ஒலியும்‌ 
தோன்றின. பயத்தினால்‌ ஓடுகின்ற கெள. ரவசேனையைக்கண்டு பாஞ்‌ 
சாலர்கள்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ சேர்ந்து ஒருவசோடு ஒருவர்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. 'ஸத்தியத்தில்‌ உத்ஸாகமுள்ளவரும்‌ சத்துருக்கள்‌ 
கொல்லப்பெற்றவருமான . யுதிஷ்டிரர்‌ இன்று அரசராகிவிட்டார்‌, 
இன்று துர்யோதனன்‌ விளங்குகின்ற அரசச்செல்வத்தினால்‌ விடு 
பட்டான்‌, * ஜனநாதரான இருதராஷ்டிரர்‌ இன்று புத்திரன்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டானென்பதைக்கேட்டுப்‌ பிரஜ்ஞையை இழந்து பூமியில்‌ 
விழுந்து துன்பத்தை அடையப்போகிருர்‌, இன்று, மீபத்ஸு 
எல்லாவில்லாளிகளுள்ளும்‌ ஸமர்த்தனென்பதை அறிவார்‌. பாவத்‌ 
தைச்‌ செய்தவரும்‌ கெட்டபுத்தியுடையவருமான அந்தத்‌ இருதராஷ்‌ 
டிரர்‌ இப்பொழுது தம்மைகிந்தித்துக்‌ கொள்வார்‌, ஹிதத்தைஉமரைக்‌ 
கின்றவரான விதுரருடைய வசனத்தை இப்பொழுது ஸத்யமாக 
நினைக்கட்டும்‌, அரசர்‌ இன்றுமுதல்‌ பார்த்தனுக்கு வேலைக்காரன்போ 
லிருந்துகொண்டு,பாண்டலர்களால்‌ எந்தத்‌. துக்கம்‌ அடையப்பட்டதோ 
அந்தத்துக்கத்தை அறியட்டும்‌, அரசர்‌ இன்று கிருஷ்ணனுடைய 
மாஹாத்ம்யத்தை அறியட்ம்‌ ; இன்று யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுன னுடைய 
வில்லின்‌ ஒலியைக்‌ ே கோரமானதென்றறியட்ம்‌. அரசர்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அர்ஜுனனுடைய அளஸீதிரபலமனைத்தையும்‌ இருகைகளுடைய 
பலத்தையும்‌ பீமனால்‌ புத்‌இரர்களுடைய கோரமான வதத்தையும்‌ 
*கேட்கப்போஒரூர்‌, இந்திரனால்‌ சம்பரன்‌ கொல்லப்பட்டதுபோல 
(பீமனால்‌) அர்யோதனன்‌ ய்த்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டிருக்குர்‌ தருணத்‌ 


அல்‌ ஸ்ரீமஹரபா ரதம்‌, 


இல்‌. மதமாத்மாவான மீமனுடைய கோரமான பலத்தை இன்று 
அதியப்‌ போகறொர்‌, பீமஸேனனால்‌ துச்சாஸனனைக்‌ கொல்லும்‌ விஷ 
யத்தில்‌ அப்பொழுது எந்தச்செய்கை செய்யப்பட்டதோ அதனை 
உலகத்தில்‌ மகாபலசாலியான மீமனைத்தவிர வேறு எவன்‌ செய்‌ 
வான்‌ ? தேவர்களால்கூடச்‌ சிறிதும்‌ ஸஹிக்கமுடியாத மத்ர 
சாஜன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கேட்டுப்‌ பாண்டவர்களுள்‌ மூத்தவரான 
யுதிஷ்டிரருடைய பராக்கிரமத்தை இப்பொழுது அறியட்டும்‌, 
காந்தாரர்களுள்‌ எல்லாவிதத்தினாலும்‌ வீரனான சகுனி கொல்லப்‌ 
பட்ட பிறகு, மாத்ரீபுத்திரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்விதத்‌இனாலும்‌ பொது 
க்கமுடியாதவர்களென்று இன்று அறியப்போகிறார்‌, எவர்களுக்கு த்‌ 
தனஞ்சயனும்‌ ஸாத்யகியும்‌ பீமஸேனனும்‌ பார்‌ஷதனானத்ருஷ்டத்‌ 
யும்னனும்‌ த்ரெளமதீபுத்திரர்கள்‌ ஐவரும்‌. மாத்ரீபுத்திரர்களான 
ஈகுல ஸஹதேவர்களும்‌ சிகண்டியும்‌ சிறந்த வில்லாளியும்‌ ௮.௪ரு 
மான யுதிஷ்டிரரும்‌ போர்வீரர்களோ அவர்களுக்கு ஏன்‌ ஜயம்‌ உண்‌ 
டாகானு ? ஜகந்காதனும்‌ ஜகார்த்தனனுமான கிருஷ்ணன்‌ எவர்களுக்கு 
நாதனோ எவர்களுக்குத்‌ தர்மம்‌ ஆதாரமோ அவர்களுக்கு எப்படி 
ஜயமுண்டாகாமலிருக்கும்‌ ? ஸர்வலோகநாதனும்‌ இந்திரியங்களுக்கு 
நியந்தாவுமான ஹரி எவர்களுக்கு ஈகாதனோ அவர்களுக்கே லாபம்‌ ; 
அவர்களுக்கே ஜயம்‌. அவர்களுக்கு"அவமானம்‌ எங்கிரும்‌து உண்டா 
கும்‌? ஸத்யத்துக்கும்‌ ீர்த்திக்கும்‌ ிதியாயிருக்கிற ஹ்ருஷீகேசன்‌ 
எவருக்கு எப்பொழுதும்‌ காதனோ அந்தக்‌ குந்தீபுத்திர ரான யுதிஷ்‌ 
டிரரைத்தவிர வேறு எவன்‌ யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரையும்‌ துரோணரை 
யும்‌ கர்ணனையும்‌ மத்ரராஜனையும்‌ அவ்வாறே நாறு,நாமுகவும்‌ ஆயிர 
மாமிரமாகவும்‌ வீரர்களான மற்றஅரசர்களையும்‌ ஜயிப்பதற்குச்‌ சக்தி 
யுள்ளவன்‌! என்று அவர்கள்‌ இவ்வானுசொல்லிக்கொண்டிம்‌ அதிக 
ஸர்தோலத்தோடும்‌ அதிகஉத்ஸாகத்தோடுக்கூடியும்‌ ஈன்றாகமுறிய 
அடிக்கப்பட்ட உம்மைச்சேர்ந்தயுத்தவீரர்களைப்‌ பின்தொடர்ந்து 
சென்றார்கள்‌. வீர்யசாலியான தனஞ்சயன்‌ (தேர்ப்படையை எதிர்த்‌ 
தான்‌. மாத்ரீபுத்ரர்கள்‌ இருவரும்‌ மஹாரதனான ஸாத்யகியும்‌ சகுணீ 
யை எதிர்த்தார்கள்‌. பீமஸேனனிடத்தனின்‌ அ உண்டான பயத்தி 
னால்‌ பிடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ஓடுகின்‌ றவர்களுமான ௮வர்களனைவரை 
யும்‌ பார்த்துவப்பொழுது தர்யோதனன்‌ ஆச்சர்யமடைந்தவன்போல 
இரூர்அகொண்டு பாகனைப்டார்த்‌ து, “வில்லைக்‌ கையில்‌ பிடித்திருக்கிற 
என்னைப்‌ பார்த்தன்‌ தாண்டிச்செல்லுகிறான்‌, எல்லாச்சேனைகளுக்கும்‌ : 
(ன்புறத்தில்‌ மெள்ளக்‌ குதிரைகளை ஓட்‌. குந்தீபுத்‌இரன்‌, பின்புறத்‌ 


சல்யப்ர்வம்‌, அடு 
துல்‌ போர்புரிகன்றஎன்னை, பெருங்கடலானது கரையைமீரூ 
நதுபோல மீறுவதற்கு ஸமர்த்தனாகான்‌. ஸம்சயமில்லை, ஸூத ! 
பாண்டவர்களால்‌ எதிர்த்துத்‌ து.ரத்தப்படுகிற பெரும்படையைப்‌ 
பார்‌, காற்புறத்திலும்‌ மேலே எழுக்தஇருக்கிற இந்த ஸைன்யத்தின்‌ 
புழூதியையும்‌ பார்‌, கோரமும்‌ பயங்கரமுமாகப்‌ பலவாறுஉண்டா 
நின்ற ஷிம்மகாதங்களையும்‌ கேள்‌, ஸுூத! ஆதலால்‌, மெள்ளச்‌ 
செல்லாயாக, பின்பக்கத்தைப்‌ பாதுகாப்பாயாக, நானும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ நின்று பாண்டவர்களும்‌ தகெகப்பட்டார்களேயாகில்‌ என்னு 
டைய சேனையானது பரசாக்கிரமத்தோடு மறுபடியும்‌ விரைவாகத்‌ 
திரும்பும்‌” என்று சொன்னான்‌. சூரனான உமது புத்திரனுக்கேற்ற 
தான அந்த வசனத்‌ை தக்கேட்டு ஸாச 'தியானவன்‌ பொன்னலங்காரங்‌ 
களர்ல்‌ ஈன்கு மூடப்பட்ட குதிமைகளை மெள்ள ஈடத்தினான்‌, 
யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ ரதிகர்களாலும்‌ விபெட்டவர்களும்‌ 
சரீரத்தை (யுத்தத்தில்‌) விடத்‌ துணிந்தவர்களுமான காலாட்கள்‌ இரு 
பத்தோராயிரம்‌ பேர்கள்‌ யுத்தத்‌துக்காக நின்றார்கள்‌, பற்பல தேசங்‌ 
களிலுண்டானவர்களும்‌ பற்பலவிதமான வர்ணங்களமைந்த ஆடை 
களையுடையவர்களுமான போர்வீரர்கள்‌ அப்பொழுது பெரிதான சீர்த்‌ 
இயை விரும்பினவர்களாக ஆயத்தமாக நின்றார்கள்‌, அச்சமயத்தில்‌ 
வருகின்றவர்களும்‌ மகிழ்ச்சியுள்ள்‌ வர்களுமான அவர்களுக்குக்‌ கோர 
மான காட்சியுள்ளதும்‌ பயங்கரமாயிருப்ப தும்‌ மிக்கபெரிதுமான 
யுத்தமான ௮ பரஸ்பரம்‌ உண்டாயிற்று, அரசரே! அப்பொழுது (அரி 
யோதனன்‌) பீமஸேனனையும்‌ பார்‌ஷதனான இருஆடத்யும்னனையும்‌ 
பல தேசத்துவீரர்களையும்‌ சதுரங்கஸேனையினால்‌ தடுத்தான்‌. யுத்தத்‌ 
தில்‌ ம ற்றக்காலாட்களோ மகிழ்ச்சியுள்ளவர்களும்‌ வீரலோகத்தை 
அடைய எண்ணங்கொண்டவர்களுமாகி ஹிம்மகாதம்செய்து கை 
களைத்‌ தட்டிக்கொண்டு மீமனையே எதிர்த்தார்கள்‌. கோபங்கொண்டவர்‌ 
களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்டவர்களுமான கெள.வர்கள்‌ 
மீமஸேனனை எதிர்த்துக்‌ கர்ஜித்தார்கள்‌; வேறு பேச்சுப்‌ பேசவில்லை, 
அவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ நாற்புறங்களலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டு பீமனை 
அடித்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்படுகின்‌ றவனும்‌ காலாட்களுடைய 
கூட்டங்களால்‌ சூழப்பட்டவனுமான அந்தப்பீமன்‌ மைனாகபர்வதம்‌ 
போல அவ்வீடத்திலிரும்து ௮சையவில்லை, மஹாராஜரே ! பாண்ட 
வனுடைய மஹாரதத்தைத்‌ தடுப்பதற்கு மூயல்கின்றவர்களும்‌ 
குசோதமுள்ளவர்களுமான அந்தவீரர்கள்‌ மற்ற யுத்தவீ.ரர்களையும்‌ 
தடுத்தார்கள்‌. பீமன்‌ காற்புறக்களிலும்‌ யுத்தஸன்னத்தர்களாக நிற்‌ 


அஸ்‌ ஸ்ரீமஹாப்ரரதம. 

இன்ந கெளரவவீரர்களால்‌ அப்பொழுது கோபமூட்டப்பட்டான்‌. 
அந்தப்‌ பீமன்‌ ரதத்தினின்று விளைவாக இறங்கிக்‌ காலாளாக நின்‌ 
மூன்‌, அவன்‌ பொன்னால்‌ மூடப்பட்டிருக்கிற பெரிதான கதையைக்‌ 
கையில்‌எடுத்‌ துக்கொண்டு காலதண்டத்தைக்‌ கையில்கொண்ட அந்த 
கன்போல உம்மைச்சேர்ந்த யுத்தவீரர்களைக்‌ கொன்றான்‌, பலசாலி 
யானஅவன்‌, சதங்களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ விபெட்டிருக்கற அந்த 
இருபத்தோ.ராயிரம்‌ காலாட்களையும்‌ கதாயுதத்தினால்‌ அடித்தான்‌. 
ஸத்யபராக்கிரமனான பீமன்‌ அந்தப்‌ புருஷர்களுடைய படையைக்‌ 
கொன்று த்ருஷ்டத்யும்னனை முன்னிட்டுக்கொண்டு காலவிளம்ப 
மின்றிக்‌ காணப்பட்டான்‌. கொல்லப்பட்டு ரக்தத்‌ இனால்‌ ஈனைக்கப்பட்‌ 
டி.ருக்கிற காலாட்கள்‌, ஈன்றாகப்‌ பூத்தவையும்‌ காற்றினால்‌ முறிக்கப்‌ 
பட்டவையுமான கர்ணீரிகாரமரங்கள்போல்ப்‌ பூமியில்‌ சாய்ந்தார்கள்‌, 
பற்பல சஸ்‌திரங்களை யுடையவர்களும்‌ பற்பலகுண்டலங்களை அணிக்‌ 
தவர்களும்‌ பற்பல தேசங்களிலிருக்து வர்திருப்பவர்களுமான பற்‌ 
பலஜாதியைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ அந்த யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்‌ 
கள்‌. அனுக்கப்பட்டதும்‌ சொடித்துணிகளாலும்‌ கொடிகளாலும்‌ 
கன்றாக மூடப்பட்ட தமான காலாட்களுடைய பெரும்படை. 
யானது ரெளத்ரமாகவும்‌ கோரரூபமுள்ளதாகவும்‌ பயங்கரமாகவும்‌ 
விளங்கிற்று, யுதிஷ்டிரரைத்‌ தலைவராகக்‌ கொண்ட மஹா 
தர்கள்‌ ஸைன்யத்துடன்‌ கூடியவர்களாக மிக்க தைரியமுள்ள 
வனும்‌ உமது புத்திரனுமான துரியோதனனை எதிர்த்தோடினார்‌ 
கள்‌, அவர்களனைவரும்‌ பெரிய விற்களையுடையவர்களான உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவீ ரர்களைப்‌ புறங்காட்டினவர்களாகக்கண்டுபேரலைகள்களையை 
எ இர்க்காததுபோல உ.ம்முடை.யபுத்திரனை எதிர்க்கவில்லை, பார்த்தர்‌ 
கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து துர்யோதனன்‌ ஒருவனை மிஞ்சுவதற்குச்‌ “சக்தி 
யற்‌ றவர்களானார்களென்னும்‌ ஆச்சர்யகரமான உமதுபுத்‌ திரனுடைய 
ஆண்மையைக்‌ கண்டோம்‌. (பாணங்களால்‌) மிகக்காயப்படுத்தப்‌ 
பட்டதும்‌ ஓட எண்ணங்கொண்டு சிறிதுதாரம்‌ சென்றதுமான 
தன்படையைப்பார்த்‌. ஐ, துரியோதனன்‌ உரைக்கலானான்‌. ((ஸைனி 
கர்களே !) எவ்விடத்தை அடைந்திருந்தால்‌ உங்களைப்‌ பாண்டவர்‌ 
கள்‌ கொல்லமாட்டார்களோ அப்படிப்பட்ட இடத்தைப்‌ பூமியிலாவ.து 
மலைகளிலாவனு நான்‌ காணவில்லை, நீங்கள்‌ ஓவெதினால்‌ யாதுபயன்‌ ? 
இவர்களுடையசேனையோசிநிதேஇருக்கற லு. கருஷ்ணார்‌ஜ-னர்களும்‌ 
அதிகமாகக்காயப்படுத்‌ தப்பட்டி ருக்கிறார்கள்‌. .இந்தச்சமயத்‌ இல்‌ ஓடா 
மல்‌ எல்லோரும்‌ நிற்போமேயானால்‌ ஜயம்‌ நிச்சயமாக ஈமக்கு௨ண்டா 


சல்யபர்வம்‌, ௮௭ 


கும்‌. அடிக்கப்பட்டவர்களாகவும்‌ ஓன்‌ றவர்களாகவுமிருக்கின்ற 
உங்களை, இன்னாதவற்றைச்செய்யப்பெற்ற பாண்டவர்கள்‌ பின்தொடர்‌ 
ந்துகொல்வார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ ஈமக்கு வதமே சிறந்தது, "இவ்விடத்‌ 
தில்‌ வந்திருக்கிற க்ஷத்திரியர்களனைவரும்‌ என்வசனத்தைக்‌ கேட்‌ 

பார்களாக, யமன்‌ சூரனையும்‌ பயந்தவனையும்‌ எப்பொழுதும்கொல்லுகி 
ருனாதலால்‌ மூடனானாலும்‌ க்ஷத்திரியனான எந்தமனிதன்தான்‌ போர்‌ 
புரியமரட்டான்‌ ! கோபங்கொண்டவனான பீமஸேனனுக்கு எதிரில்‌ 
நிற்பது நமக்குப்‌ புகழ்த.ரத்தக்கது. யுத்தத்தில்‌ நேரும்‌ மரணமான அ 
ஸுககரம்‌. வியாதி மூப்பு முதலானவைகளால்‌ கேரிடும்மரணமான.து 
துக்ககரமான, மனிதன்‌ வீட்டிலேயேமிருந்தாலும்‌ ஒருஸமயத்தஇல்‌ 

அவசியம்‌ சாகவேவேண்டும்‌. க்ஷத்திரியதர்மத்தோட போர்புரிகறவ 

னுக்கு இக்தமாணமான.து பழமையாயுள்ள.அு. கொல்லுகிறவன்‌ இவ்‌ 

வுலகில்‌ ஸுாகத்தை அடைகிறான்‌. கொல்லப்பட்டவன்‌ பாலோ 
கஞ்சென்று பெரும்பயனைப்‌ பெறுகிறான்‌, கெளசவர்களே ! 

ஸ்வர்க்கத்தை அடைவதற்கு யுத்ததர்மத்தைவிடச்‌ சிறந்ததான 

வழி இல்லை, யுத்தத்தில்‌ கொல்ல்ப்பட்டவன்‌ .அதிசிக்கிரமாக அப்‌ 

படிப்பட்ட உலகங்களை அடைகிறான்‌” என்றான்‌. அரசர்கள்‌ அவனு 

டைய அந்த வசனத்தைக்‌, கேட்டுப்‌ புகழ்ந்து மீண்டும்‌ *அததாயி 

களான பாண்டவர்களை எதிர்த்து வந்தார்கள்‌. அப்பொழுது ஜயத்‌ 

இல்‌ பேராவலுள்ளவர்களும்‌ அதிக கோபமுள்ளவர்களும்‌ பகைவர்‌ 

களை ஈன்றாக அடிக்குக்திறமையுள்ளவர்களுழான பார்த்தர்கள்‌, வியூ 

கம்‌ வகுக்கப்பட்ட சேனையுடன்கூடியவர்களாக அவர்களனைவரும்‌ 

எதிர்த்து வரும்பொழுதே விரைவாக எதிர்த்தார்கள்‌, வீர்யமுள்ளவ 

னன தனஞ்சயன்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ பிரஹித்திபெற்ற காண்டீவ 

மென்திற வில்லை ஒலியுடன்‌ அசைத்துக்கொண்டு ரதத்தோடு யுத்தத்‌ 

இல்‌ (கெளரவர்களை) எதிர்த்தான்‌. முயற்சியுள்ளவர்களான மாத்ரீ ! 
புத்திரர்களும்‌ மகாபலசாலியான ஸாத்யகியும்‌ மகிழ்ச்சியுற்றுச்‌ சகுனி 

யையும்‌ உம்முடைய படையையும்‌ வேகத்‌ துடன்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. 


* கொடியவர்கள்‌ ; கொல்லுக்தன்மையுள்ளவர்கள்‌. 


வ ஸ்ரீமஹாப் ரதம்‌. 
(பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
, சல்யவ தப்‌ ரவர்‌, (தோடர்ச்சி,) 
ச ஒக 


(ஸாத்யக ஸால்வனைக்‌ கோன்றது.) 


சேனைகள்‌ (யுத்தத்‌இிற்காகத்‌) இரும்பினவுடன்‌, மிலேச்சர்களு 
டைய கூட்டத்துக்குக்‌ தலைவனை ஸால்வன்‌, அதிககோபங்கொண்டு : 
மதப்பெருக்குள்ளலும்‌ பர்வகம்போன்ற தம்‌ கொழுப்புள்ள தும்‌ ஐரா 
வதம்போல்விளங்குவதும்‌ பகைவர்களுடைய கூட்டத்தை நாசஞ்‌ 
செய்கன்றதுமான மிக்க பெரிய யானையின்மீதேறிக்கொண்டு பாண்ட 
வர்களுடைய பெரும்படையை எதிர்த்துச்சென்றான்‌. அரசரே! 
பெரியஉருவமுடையனும்‌ *பத்ர குலத்தில்‌ பிறந்ததும்‌ இருதராஷ்டிா 
புத்தினால்‌ எப்பொழும்‌ ஈன்றாகப்‌ பூஜிக்கப்பட்டதும்‌ சாஸ்‌ திரங்க 
ளின்நிச்சயத்தை .அறிந்தவர்களால்‌ யுத்தங்களில்‌ எப்பொழுதும்‌ ௮7௪ 
இுக்குரிய வாகனமாக ஏற்படுத்தப்பட்டதுமான அந்தயானையின்மீது 
ஏறி ராஜஸ்ரேஷ்டனான ஸால்வன்‌ ஐராவதத்தின்மீ து ஏறிப்‌ பயத்தை 
உண்பெண்ணிக்கொண்டு அஸு௩ரர்களுடைய ஸமூகத்தை அதிகமாக 
கொறுக்குகின்ற இந்திரன்போலவும்‌ காலையில்‌ ௨. தயபர்வதத்திலிருக்‌ 
இறஸூர்யன்போலவும்‌ பிரகாசித்தரன்‌. மன்னரே ! அவன்‌ அப்படிப்‌ 
பட்ட சிறந்த யானையினால்‌ ஒன்று சேர்ந்‌ இருக்கற .பாண்டவர்‌ 
களை எதிர்த்துக்‌ கூர்மையுள்ளவையும்‌ வேகத்தால்‌” மஹேந்திர 
இடைய வஜ்ரத்துக்கு ஒப்பானவையும்‌ மிக்க கோ ரமாயுள்ளவையு 
மான பாணங்களால்‌ பிளந்தான்‌, ராஜரே ! முற்காலத்தில்‌ தைத்யர்‌ 
கள்‌, வஜ்ரதரனான இந்திரனுடைய அவகாசத்தைக்‌ காணாததுபோல 
மஹா யுத்தத்தில்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோடிக்கின்றவனும்‌ ரணவீரர்‌ 
களை யமனுடைய ஆலயத்துக்கு அனுப்புகன்றவனுமான ஸால்வ 
னுடையஅவகாசத்தைத்‌ தன்னைச்சேர்க்தவர்களாவ.து பிறர்களாவ.து 
காணவில்லை, ஒன்றாக இருந்தும்‌ ஆயிரமாக ஸமீபத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்‌ 
கின்றதும்‌ மஹேந்திரனுடைய யானைபோன்றதுமான அந்த நிகரில்‌ 
லாத யானையை காற்பக்கத்‌ இலும்‌ அந்தப்பாண்டவர்களும்‌ ஸோமகர்‌ 
களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ கண்டார்கள்‌. மிகத்துசத்தப்படுகின்‌ ஐ பகை 
வர்களுடைய படையான, நாற்புறங்களிலும்‌ பிணங்களுக்கு ஒப்‌ 
பாக விளங்கியது. அப்பொழுது, யுத்தத்தில்‌ பயத்தினால்‌ ஒன்றா 
லொன்று அதிகமாகத்‌ துகைக்கப்படுகின்ற ௮ச்சேனையானது நிலை, 








A பிடியை வையவைவைகு வண்ைககைவை, வவரையவையை ய மைய கயவை ளானை 
யானையின்‌ ஓர்‌ வகுப்பு; தரோணபர்வம்‌ $31-ம்பக்கம்‌ குதிப்பித்காண்க. 


சல்யப்ர் வம்‌, ௮௯ 


பெறவேயில்லை. பிறகு, அந்த அரசனால்‌ வேகமாக முறியஅடித்கப்‌ 
பட்ட பாண்டவர்களைச்சேர்ந்த அந்தப்பெரும்படையானது அந்தச்‌ 
சிறந்த கஜத்‌இனுடைய வேகத்தைத்தாங்கச்‌ சக்‌ இயற்ற தாக கான்குதிக்‌ 
குக்களிலும்‌ விரைவாக ஓடிய. .௮இகவேகமுள்ள ராஜாவான ஸால்வ 
னால்‌ முறிய அடிக்கப்பட்ட அநீதச்சேனையை யுத்தத்திலுள்ள உம்‌ 
மைச்சேர்ந்த சிறந்த அந்த எல்லாயுத்தவீரர்களும்பார்த்‌ ஐ, அந்த ௮.7௪ 
னைக்‌ கெளாவித்கார்கள்‌; சந்திரனுக்கொப்பான சங்கங்களையும்‌ ஊதி 
னார்கள்‌. பிறகு, ஸக்தோஷத்தினால்‌ வெளியிடப்படும்‌ சங்கழுழக்‌ 
கத்துடன்‌ கூடின கெளரவர்களூடைய ஹிம்மநாதத்தைக்‌ கேட்டுப்‌ 
பாண்டவர்களுக்கும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுக்கும்‌ ஸேனாதிபதியான பாஞ்‌ 
சாலராஜபுத்திரன்‌ கோபத்தினால்‌ பொறுக்கவில்லை, பிறகு, இந்திர 
னோடு யுத்தஞ்செய்யும்போது இந்திரனுடைய வாகனமான ஐ.ராவண 
மென்கிற சிறந்த யானையை  ஜம்பன்‌ எதிர்த்த.துபோல வலிமைமிக்கவ 
னை க்ருஷ்டத்யும்னன்‌ . 'ஜயமடைவ தின்பொருட்‌ட விரைவுடன்‌ 
அந்தமானையை ௭ இர்த்‌.துச்சென்றான்‌, அரசரே ! .ராஜஸிம்மனான 
ஸால்வன்‌ யுத்தத்இல்‌ விரைவாக எ'ர்த்துவருகின்ற அந்தப்பாஞ்சால 
புத்திரனைக்கண்டு அவனைக்கொல்வதின்பொருட்டு அந்தயானையை 
விரைவாகத்‌ தூண்டினான்‌. அந்தத்திருஷ்டத்யும்னன்‌, விரைவாக 
எதிர்த்‌. துவருகின்‌ ற அந்தச்சிறந்தமானையை அக்னிபோன்ற பாணம்‌ 
களாலும்‌ கருமானால்‌ சாணைபிடிக்கப்பட்டவையும்‌ கூர்மையுள்ளவை 
யும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ றவையும்‌ உக்கிரமான வேகமுள்ளவையுமான சிறந்த 
மூன்‌அநாராசங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, மஹாத்மாவான பாஞ்‌ 
சாலராஜகுமாரனான அவன்‌ வேறு ஜக்தூறு உத்தமகாசாசங்களைக்‌ 
கும்பஸ்தலத்தில்‌ பிசயோடித்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ அவைகளால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்ட அந்தச்சிறந்கயானையான து அப்பொழுது இரும்பி அதிவேகத்‌ 
இடன்‌ ஓடியது. ஸால்வன்‌, விளைவாகஅடி.த்து ஒட்டப்படுகின்ற 
அந்தச்சிறக்கயானையை ஈட்டி.களாலும்‌ மாவெட்டிகளாலும்திருப்பிப்‌ 
பாஞ்சாலராஜனுடைய புத்‌இரனைக்‌ குறித்துக்காட்டி வேகமாகத்‌ 
தூண்டினான்‌. விரைவாகவருகின்‌ ற அந்தயானையைக்கண்டு வீரனான 
த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ பயத்தினால்‌ அங்கங்கள்‌ சேர்ர்ந்தவனாகித்‌ தன்‌ 
சதத்இணின்று சீக்ரெமொகவே ஒரு கதையைக்‌ கையில்‌எடுத்துக்‌ 
கொண்டு பூமியில்‌ குதித்தான்‌. அந்தப்‌ பெரிய யானையானது 
பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ௮ங்கங்களுடன்‌ கூடிய அந்த தத்‌ 
,தைக்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஸாமதிமோமிம்‌ உடனே நொலுக்கித்‌ துதிக்‌ 
கையினால்‌ தூக்கிக்‌ கர்திதீதுக்கொண்டு ரணபூமியின்‌ தரையில்‌ அடித்‌. 


[க செலல்‌ க்கப்ப லகம்‌ 


௯௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அப்பொடிசெய்தது, அப்பொழுது, அந்தச்‌ சிறந்தயானையினால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்ட அந்த த்ருஷ்டத்யும்னனைக்கண்டு வேகத்துடன்‌ பீமனும்‌ 
சிகண்டியும்‌ சினியினுடைய போனான ஸாத்யகியும்‌ விரைவாக அந்த 
யானையை எதிர்த்தோடி, நாற்புறத்திலும்‌ தாக்குகின்ற அந்த யானை 
யினது வேகத்தைப்‌ பாணங்களால்‌ விரைவாகத்‌ தடுத்தார்கள்‌. 
ரதிகர்களால்‌ அந்த யானையானது தடுக்கப்பட்டது, அவர்களால்‌ 
தூக்கப்பட்ட அந்த யானையானது யுத்தத்தில்‌ சிலைதவறியது, 
பிறகு, அரசனான ஸால்வன்‌, ஸூர்யன்‌ நாற்பக்கங்களிலும்‌ இரண 
ஸமூகத்தைப்‌ பாப்புவதுபோலப்‌ பாணங்களை  வர்ஷித்தான்‌: 
அந்தப்‌ பாணங்களால்‌ அடி.க்கப்படுகின்ற தேர்க்கூட்டங்கள்‌ ஒன்று 
சேர்ந்து ஆங்காங்கு ஓடின. அரசரே ! ஸால்வனுடைய அச்செய்‌ 
கையைப்‌ பாஞ்சாலபுத்திரர்களனைவரும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்கண்டு, 
ஆ! ஆ! என்னும்‌ சப்தங்களால்‌ யுத்தகளத்தை ஒலியிடும்படி 
செய்தார்கள்‌, புருஷஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ யானையை கான்குபக்கத்‌இலும்‌ 
தடுத்தார்கள்‌, பாரகசே ! சூரனும்‌ பகைவர்களை நாசஞ்செய்ப 
வனும்‌ வீரனுமான பாஞ்சால புத்திரனே சுவசுறுப்புள்ளவனாக 
மலையின்சிகரம்போன்‌ ற கதையை எடுத்துப்‌ பரபரப்புடன்‌ யானையை 
வேகத்தோடு பின்தொடர்ந்தான்‌, பிறகு, சிறந்தவேகமுள்ளவனான 
பாஞ்சாலராஜகுமாரன்‌ கதையை ஏன்றாகச்‌ சழற்றிக்கொண்டு மலை 
போல விளங்குகன்றதும்‌ மதத்தைப்‌ பெருக்குன்றதும்‌ மேகம்‌ 
போலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற தமான அதனை அதிகமாக அடித்தான்‌. மலை 
போல்‌ விளங்குகின்ற அந்த யானையானது மத்தகம்‌ பிளக்கப்பட்ட : 
தாடு, உடனே வீரிட்டு இரத்தத்தை வாயினின்று மிகுஇயாகக்கக்கிக்‌ 
கொண்டு பூகம்பத்இினால்‌ அசையும்‌ மலைபோல விழுந்தது, அப்பொ 
முது அந்த ட யானையானது, தள்ளப்பட்டு உமது புத்திரனு 
டைய சேனை ஆ! ஆ! என்று ௮லறவே, சினிகளுள்‌றெந்தவனும்‌ உத்‌ 
தம வீரனுமான ஸாத்யட கூர்மையுள்ள ஒரு பல்லத்தினால்‌ ஸால்வ 
ராஜனுடைய தலையை அறுத்தான்‌, ஸாத்வதனான ஸாத்யகியினால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ தலையறுக்கப்பட்ட அந்த ஸால்வன்‌, சிறந்த யானையோடு 
கூடவே இந்திரனால்‌ பிரமோகிக்கப்பட்ட வஜ்ராயுதத்‌ இனால்‌ பிளந்து 
தள்ளப்பட்ட: மிகப்பெரிய மலையின்சிகரம்போலப்‌ பூமியில்‌ விழுக்‌ 
தான்‌. 


சலயபாவம்‌. ட்‌ 2] 


இருபதாவது அத்யாயம்‌. 
சல்யவ தப்‌ ர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
= 
(ஸாத்யகீ கிருதவரீமாவை வென்றது.) 

யுத்தத்தில்‌ தேர்ச்சியுள்ளவனும்‌ சூரனுமான அந்தஸால்வன்‌ 
கொல்லஓப்படவே, காற்றின்வேகத்தினால்‌ பெருமரம்காசஞ்செய்யப்படு 
வதுபோல உம்முடையசேனையான அ காசஞ்செய்யப்பட்டது. மகா 
ரதனும்‌ சூரனும்‌ மகாபலசாலியுமான க்ருதவர்மா முறியஅடிக்கப்பட்‌. 
டிருக்கிற அந்தஸேனையைக்கண்டு யுத்தத்தில்‌ சத்துருஸேனையைத்‌ 
தாக்கினான்‌, மன்னரே! யுத்தத்தில்‌ மலைபோல்‌ ஸ்‌திரமாகநிற்பவனும்‌ 
பாணங்களை இறைப்பவனுமான கருதவர்மாவையுத்தத்‌தில்கண்டு அந்‌ 
தச்சூ.ரர்கள்‌ திரும்பினார்கள்‌. மகா ராஜரே ! பிறகு, மரணம்வரையில்‌ 
திறாம்புவதில்லைஎன்‌ அநிச்சயித்‌துத்‌ திரும்பிவந்தவர்களானகெள ரவர்‌ 
களுக்குப்பாண்டவர்களோடு யுத்தம்‌ ஈடக்கஆரம்பித்தது, ௮ச்சமயத்‌ 
தில்‌, ஒருவனாகஇருக்துகொண்டு அணுகமுடியாததானபாண்டவஸே 
னையைத்தடுத்ததாகிய ஆச்சர்யகரமானயுத்தமான து இருதவர்மாவுக்‌ 
குப்பகைவர்களோடுநேர்ந்த த,செய்யமுடியா தகரர்யம்செய்யப்படவே, 
மிக்கஸக்தோஷமுள்ளவர்களும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ ஈண்பர்களுமான 
வீரர்களுடைய மிக்கபெரிதானவிம்மநா தமான து ஆகாயத்தைஅளா 
வியதாகியது, பாதர்களுள்சிறந்தவசே ! ஒனியின்பெளத்திரனும்‌ 
மிக்கதோள்வலியமைந்தவனுமான்‌ ஸாத்யக்யொனவன்‌ அந்தச்சப்தத்‌ 
இனால்‌ பயந்தவர்களான பாஞ்சாலர்களைப்‌- பாதுகாத்தான்‌. அந்தஸாத்‌ 
யக மகாபலமுள்ளக்ஷேம தூர்த்திஎன்‌கிற அரசனை ௭ இர்த்‌.துக்‌ கூர்மை 
யுள்ள. ஏழுபாணங்களால்‌ அவனை யமனுடையவீட்டிற்கு அனுப்பி 
னான்‌. வருகின்றவனும்‌ நீண்டகைகளையுடையவனும்‌ கூர்மையான 2 
பாணங்களை அதிகமாக இறைக்கின்றவனுமான அந்தச்சினிபுங்கவ 
னைப்‌ புத்திமானான கிருதவர்மா வேகத்தோசெதிர்த்தான்‌, விற்பிடி த்த 
வர்களும்‌ .7 இகர்களுள்‌ சிறந்தவர்களும்‌ உத்தமமான சஸ்திரங்களைத்‌ 
தரித்தவர்களுமான அவ்விருவீசர்களும்‌ இரண்டுஹிம்மங்கள்போலக்‌ 
கர்ஜித்‌தக்கொண்டுஒருவரையொருவர்‌ எ இர்திதார்கள்‌. பாஞ்சலர்களு 
டன்கூடின பாண்டவர்களும்‌ யுத்தவீசர்களும்‌ மற்றச்சிறந்த ௮.ரசர்க 
ளும்‌ புருஷங்ரேஷ்டர்களான அவ்விருவர்களுடைய சண்டையையும்‌ 
பார்ப்பவர்களாக ஏற்பட்டார்கள்‌, விருஷ்ணிகளுள்ளும்‌ அந்தகர்களுள்‌ 
சூம்மஹாரதர்களான அவ்விடு வர்களும்‌ ௮இக ஸந்தோஷமுள்ள இச 


௬௨ ஸ்ரீமஹாப்ாாசதம்‌, 


ண்யொனைகள்போலருவரையொருகவர்‌ கா. ராசங்களாலும்வத்ஸதந்தங்‌ 
களாலும்‌௮டி.த்தார்கள்‌. க்ருதவர்மாவும்சினிகளுள்சிறந்தவனானஸாத்ய 
கியுமாகிய 'இவ்விருவரும்‌ பற்பலமார்க்கங்களில்ஸஞ்சரித்‌.துக்கொண்டு 
அம்புமழைகளால்‌ஒருவரையொருவர்‌ அடிக்கடி மூடினார்கள்‌, விற்க 
ளுடையவேகத்தினாலும்‌ பலத்‌ இனாலும்‌ அதிகமாகப்பிரயோகிக்கபட்ட. 
இரண்டு விருஷ்ணிவீரர்களுடைய பாணங்களையும்‌ ஆகாயத்தில்‌ விரை 
ந்துசெல்லுனெற விட்டிற்பூச்ககளைப்போலக்‌ கண்டோம்‌. ஹ்ருதிக 
அடையகுமாரனான க்ருதவர்மாவானவன்‌ ஸத்யமான செய்கையுடன்‌ 
கூடினவனும்‌ நிகரில்லாதவனுமான ஸாத்யகியை எதிர்த்துக்‌ கூர்மை 
யுள்ள நான்கு பாணங்களால்‌ அவனுடைய நான்கு குதிரைகளையும்‌ 
அடித்தான்‌. நீண்டகைகளையுடையவனான அந்தஸாத்யகி ஈட்டியினால்‌ 
குத்தப்பட்ட யானைபோல மிக்ககோபம்‌கொண்டவனாகச்‌ சிறந்த எட்‌ 
டுப்‌ பாணங்களாலே கிருதவர்மாவை அடித்தான்‌. பிறகு, கிருதவர்மா 
நன்றாக இழுத்‌துவிடப்பட்டவைகளும்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டீவை 
களுமான மூன்றுபாணங்களால்‌ ஸாத்யகியை அடித்து ஒருயாணத்‌ 
இனால்‌ ௮வனுடையவில்லை வெட்டினான்‌. சினிகளுள்‌ சிறந்தவனான 
ஸாத்ய௫, ௮.றுக்கப்பட்ட அந்தச்‌ சிறந்தவில்லை எ றிந்துவிட்டுப்பாணங்‌ 
களுடன்கூடின வேளுவில்லை வேகமாக எடுத்தான்‌. எல்லாவில்லாளி 
களுள்ளுஞ்‌ சிறந்தவனும்‌ மஹாவீர்யமுள்ளவனும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ 
அதிமதனுமான ஸாத்யகி கோபங்கொண்டு கிருதவர்மாவினால்‌ தன்‌ 
னுடையவில்‌ வெட்டப்பட்டதைப்‌ பொருமல்‌ விற்களுள்‌ சிறந்த 
அந்தவில்லை எடுத்துச்‌ சீக்கிரமாக காணேற்றிக்‌ இருதவர்மாவை 
விசைவாக எதிர்த்தான்‌, ,பின்பு, சினிபுங்கவன்‌ மிக்ககூர்மையுள்ள 
பத்துப்பாணங்களால்‌ கிரு தவர்மாவினுடைய ஸாம இயையும்‌ குதிசை 
களையும்‌ கொடியையும்‌ அடித்தான்‌. அரசரே! பெரியுவசே ! 
பிறகு,பெரிதான வில்லையுடையவனும்‌ மஹார தனுமான கிருதவர்மா, 
குதிரைகளும்‌ ஸாரதியும்‌ கொல்லப்பெற்றதும்‌ பொன்னாலலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டதுமான .தத்தைப்பார்த்து ௮திகரோஷத்தினால்‌ கவரப்‌ 
பட்டவனாகச்‌ சினிபுங்கவனை க்கொல்ல எண்ணங்கொண்டு சூலத்தைப்‌ 
புஜவேகத்தினால்‌ எறிந்தான்‌, ஸாத்ய& யுத்தத்தில்‌ அந்தச்சூலத்தைக்‌ 
கூர்மையுள்ள்‌ பாணங்களால்‌ பிளந்து பொடிசெய்து இருதவர்மாவை 
மயக்குபவன்போலத்‌ தள்ளினான்‌. பிறகு. வேறு ஒரு பல்லத்தினால்‌ 
இருதவர்மாவை மார்பிலடி.த்தான்‌. ௮ஸ்‌இரங்களில்‌ கல்ல பயிற்சி 
யுள்ளவனான யுயுதானனால்‌ ஈல்ல யுத்தத்தில்‌ குதிரைகளும்‌ ஸாரதி 
யும்‌ கொல்லப்பட்டவனான கருதவர்மா பூமியை அடைந்தான்‌. 


சல்யப்ர்வம்‌. ௯௧ 


ஜும்‌ மீ இகர்களுக்கும்‌ நேர்ந்தசண்டையில்‌ வீரனான அந்தக்‌ திருத 
வர்மா ஸாத்யகியினால்‌ ரதத்தைஇழந்தவனாகச்‌ செய்யப்பட்டவுடன்‌, 
எல்லாலீரர்களுக்கும்‌ மிக ௮ இகமான பயம்‌உண்டாயிற்று, ௪த்‌ 
துருக்களை அடக்குபவசே ! ராஜரே | இருதவர்மா ஸாரதியும்‌ குதி 
ரைகளும்‌ கொல்லப்பட்டவலும்‌ ரதத்தைஇழந்கவனுமாகச்‌ செய்‌ 
யப்படவே, உம்முடைய புத்திரர்களுக்கும்‌ அதிகமான வியஸன 
முண்டாயிற்று, கிருதவர்மாவினுடைய குதிரைகளும்‌ ஸார தியும்‌ 
கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு கிருபர்‌ சினிபுங்கவனான ஸாத்யகியைக்‌ 
கொல்ல எண்ணங்கொண்டு அவனை ௭ இர்த்து ஓடினார்‌. அவர்‌ 
எல்லா வில்லாளிகளும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே தோள்‌ 
வலிமிக்க அந்தக்கருதவர்மாவை ரதத்தின்மத்தியில்‌ ஏற்றிவைத்துக்‌ 
கொண்டு யுத்தரங்கத்தினின்று விரைவாக வேறிடத்திற்குக்‌ கொண்டு 
சென்றார்‌. அரசரே! ஸாத்யயும்‌ உற தியாகநின்‌ அ இருதவர்மா 
ரதத்தை இழந்கவனாகச்‌ செய்யப்படவே, துர்யோதன னுடைய சேனை 
முழுவதும்‌ மீண்டும்‌ ' இரும்பிச்சென்றது. சேனையிலுண்டான 
புழுதியினால்‌ மூடப்பட்டவர்களான பகைவர்கள்‌ அதை அறிந்தார்‌ 
களில்லை. அரசரே ! இுர்யோதன ராஜனை த்தவிர உ.ம்மைச்சேர்ந்த 
வர்கள்‌ விரைவாக ஓடிவிட்டார்கள்‌. துர்யோதனனோ முறியஅடிக்‌ 
கப்பட்ட தன்னுடைய படையைச்‌ சமீபத்தில்‌ கண்டு வேகத்‌ 
துடன்‌ அவர்களுக்கு எதிரில்‌ சென்றான்‌ ; ஒருவனாகவேயிருக்து 
கொண்டு அனைவர்களையும்‌ விரைவாகத்‌ தடுத்தான்‌. பெரியவசே ! 
கோபமுள்ளவனும்‌ அவமதிக்க: முடியாதவனுமான துர்யோதனன்‌ 
எல்லாப்பாண்டவர்களின்மீதும்‌ பார்ஷதனான ச்ருஷ்டத்யும்னன்‌ 
மீதும்‌ சிகண்டி.யின்மீ தும்‌ த்செளபதீபுத்திரர்கள்மீ தும்‌ பாஞ்சாலர்‌ 
களுடைய கூட்டங்களின்மீதும்‌ கேகயர்களின்மீதும்‌ ஸோமகர்களின்‌ 
மீதும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களின்மீ தும்‌ பரபரப்பின்‌ றிக்‌ கூர்மையுள்ள அம்டூ 
களால்‌ இறைத்தான்‌.மஹாபலசாலியானஉம்முடையபுத்திரன்‌முயத்சி 
யுள்ளவனாக யுத்தத்தில்கின்றான்‌, யாகத்தில்‌ மந்திரங்களால்‌ பரிசத்த 
மான பெருரெருப்பான து பிரகாசிப்பதுபோலத்‌ துர்யோதன ராஜன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ எல்லாஇடத்திலும்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டிருந்தான்‌, மணி 
தர்கள்‌, ம்ருத்யுவை எதர்க்காததுபோல யுத்தத்தில்‌ அந்தத்துர்‌ 
யோதனனைப்‌ பகைவர்கள்‌ எ திர்க்கவில்லை, பிறகு, இருதவர்மா வேலு 
ரதத்‌இன்மீ.து ஏறிக்கொண்டு வந்தான்‌. 


௯௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
இருபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
சல்யவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 
சுவி 
(ஸ்ங்குல யுத்தம்‌.) 

மஹாராஜரே ! ரதத்திலிருப்பவனும்‌ ரதிகர்களுள்‌ சிறந்தவனு 
மான உம்முடைய புத்திரனோ, எவ்விதத்‌இனாலும்‌ ஸஹிக்கமுடியாத 
பிரதாபசாலியான . ருத்திரர்போல்‌ யுத்தத்தில்‌ விளங்கினான்‌." அவ 
னுடைய ஆயிரக்கணக்கானபாணங்களால்‌ பூமியானது நன்றாகமூடப்‌ 
பட்டதாக து; வர்ஷதாரைகளால்‌ பர்வதங்களை ஈனைப்பதுபோலப்‌ 
பாணங்களால்பகைவர்களை ஈனை த்தான்‌. பாண்டவர்களின்‌ ஸேனாஸமுத்‌ 
இரத்தில்‌ பாணங்களால்‌ காயப்படுத்தப்படாத மனிதனும்‌ யானையும்‌ 
குதிரையும்‌ ர தமும்‌இல்லை. அரசரே! பார்தரே! யுத்தத்தில்‌ எந்தஎந்த 
யுத்தவீரனைப்பார்க்கறேனோ அவனவன்உம்முடையபுத்திரனால்‌ பாண 
ங்களால்‌ நிறைக்கப்பட்டவனானான்‌. சேனையானது அதனால்‌ மேலே 
எழுப்பிவிடப்பட்ட தூளியினால்‌ எவ்வாறு மூடப்பட்டதோ “அவ்‌ 
வாறே மகாத்மாவான அவனுடைய பாணங்களாலும்‌ ஈன்றாக மூடப்‌ 
பட்டதாகக்‌ காணப்பட்ட ௮, அரசரே! யுத்தபூமியான அ, ஹஸ்தலாகவ 
முள்ளவனும்‌ வில்லாளியுமான அர்யோதனனால்‌, பாணமயமாக்கப்பட்‌ 
டதைக்கண்டோம்‌. ஆயிரக்கணக்கான உம்மைச்சேர்ந்த அந்து யுத்த 
வீரர்களிலும்‌ ௪த்‌.அருவீ ரர்களிலும்‌ அர்யோதனனுக்கு ஸமமான மனி 
தன்‌ இல்லையென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. பாரதரே"! “பார்த்தர்‌ 
கள்‌ஒன்றுசேர்க்தும்‌ ஒருவனாகஇருந்த துர்யோதனனைஎ௪ இர்க்கவில்லை' 
என்னும்‌ உமது புத்திரனுடைய ஆச்சர்யகரமான வல்லமையை 
அந்த யுத்தரங்கத்தில்‌ கண்டோம்‌. பரதர்களூள்‌ சிறந்தவரே! துர்யோ 
,தனன்‌ யுத்தத்தில்‌ யுதிஷ்டிரசை நாறுபாணங்களாலும்‌ பீமஸேனனை 
ஏழுபதுபாணங்களாலும்ஸஹதேவனை ஐக்‌.துபாணங்களாலும்ககுூலனை 
அ௮றுபத்துகான்கு பாணங்களாலும்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனை ஐந்துபாணங்‌ 
களாலும்‌ த்ரெளபதீபுத்திரர்களை ஜந்துஐந்‌ து பாணங்களாலும்‌ ஸாத்‌ 
பயை மூன்றுபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. பெரியவரே ! ஸஹதே 
வனுடைய வில்லை ஒருபல்லத்தினால்‌ துண்டாக்‌இனான்‌. பிரதாபசாலி 
யான மாத்ரீபுத்திமன்‌, அலுக்கப்பட்ட அந்தவில்லை ௪ றிந்துவிட்பெ 
பெரிதான வேறுவில்லை எடுத்துக்கொண்டு அரசனை எதிர்த்துச்‌ 
சென்றான்‌ ; பிறகு, துர்யோதனனை யுத்தத்தில்‌ பத்துப்பாணம்‌ 
களால்‌ அடித்தான்‌, பிறகு, வீரனும்‌ பெரிதான வில்லையுடையவனு 
மான ஈகுலனோ கோரரூபமுள்ள ஒன்ட'துபாணங்களால்‌ அரசனை 


சல்யப்ர்வம்‌, ௯௫ 


அடித்து ஹிம்மநாதத்தையுஞ்‌ செய்தான்‌. ஸாத்யக கணுக்கள்படி.வா 
யுள்ள ஓர்‌ அம்பினால்‌ அரசனை அடித்தான்‌. த்ரெளபதிபுத்திரர்கள்‌ 
எழுபத்துமூன்று பாணங்களாலும்‌ தர்மராஜர்‌ ஐக்துபாண்ங்களாலும்‌ 
மீமஸேனன்‌ எண்பஅபாணங்களாலும்‌ அரசனான அுர்யோதனனை 
அடித்தார்கள்‌, மஹாராஜரே! மஹாத்மாக்களால்‌ பிரயோ௫க்கப்பட்ட 
பாணக்கூட்டங்களால்‌ நாற்பக்கத்திலும்‌ சூழப்பட்ட அர்யோதனன்‌ 
எல்லா ஸைன்யங்களும்‌ பார்த்‌ தக்கொண்டிருக்கும்‌ தருணத்தில்‌, சிறி 
அும்‌அசையவேயில்லை,ை தர்யசாலியான தர்யோதன னுடைய லாகவத்‌ 
தினாலும்‌ மிக்கதிறமையினாலும்‌ வீர்யத்தினாலும்‌ (வியப்புற்ற) எல்லா 
அரசர்களும்‌ (அவனை) எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ மீறினவனாகக்‌ கண்‌ 
டார்கள்‌. ராஜேந்திரரே! கவசமணிந்கவர்களான கெளரவளஸேனாவீரர்க 
லீளா,சிறிதும்‌ அவகாசத்தைக்‌ காணாதவர்களாத வேந்தனை காற்புறங்க 
ளிலும்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. எதிர்த்து வருகின்ற அந்த வீரர்களு 
மையகோரமாயும்‌ நெருங்கியதாயுமுள்ளசப்‌ தமான து மாரிக்காலத்தில்‌ 
டொறங்குகின்‌ற ஸழுத்திர்த்தினுடைய சப்தம்போலத்‌ தோன்றியது, 
மிகப்பெரிய வில்லையுடையவர்களான அந்தவீரர்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ பகை 
வர்களால்ஜயிக்கக்கூடாத அரசனைஅடைக்து,கொல்லும்விருப்பமுள்ள 
பாண்டவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்ட அஸ்வத்‌ 
தாமா பீமஸேனனை த்தடுத்தார்‌, &ஹாராஜசே! எல்லாத்திசைகளிலும்‌ 
பிரயோகிக்கப்பட்ட அவ்விருவருடைய பாணங்களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
வீரர்களாவது இக்குக்களாவது அவ்வாறே இக்கோணங்களாவது 
அறியப்படவில்லை, பாரதர்களால்‌ பொறுக்கமுடியாதவர்களும்‌ குரூர 
மான செய்கையையுடையவர்களும்‌ நாண்கயிறு மோதுவதினால்‌ 
கடினமான தோலையுடை.யவர்களும்‌ செய்ததற்குப்‌ பிரதிசெய்வதில்‌ 
விருப்பமுள்ளவீர்களுமான அவ்விருவரும்‌ எல்லாத்திசைகளையும்‌ 
பயப்படும்படி. செய்துகொண்டு ௮இகோசமாக யுத்தஞ்‌ செய்தார்கள்‌. 
வீரனான சகுனியோ, யுத்தத்தில்‌ யுதிஷ்டிரரைப்‌ பிடித்தான்‌. பிரபு 
வே ! ஸுபலனுடைய புத்திரன்‌ அந்த யுதிஷ்டிரருடைய நான்கு 
குதிரைகளையும்‌ கொன்று எல்லாச்சேனைகளையும்‌ நடுங்கும்படி. 
செய்துகொண்டு உரக்க ஷிம்மரகாதஞ்செய்தான்‌. இந்த ஸமயத்தில்‌ 
டிரதாபசாலியான ஸஹதேவன்‌ ஜயிக்கப்படாதவரும்‌ வீரருமான 
அரசமை யுத்தத்தில்‌ ரதத்தினால்‌ வேறு இடத்‌.அச்குகீ கொண்டுபோ 
னான்‌. பிறகு, எல்லாவில்லாளிகளுள்ளும்‌ சிறந்தவரும்‌ தர்மஈக்தனகு 
மான யுதிஷ்டிரர்‌ வேறு ரதத்திலேறிக்கொண்டு சகுனியை ஒன்பது 
பாணங்களாலடித்‌அ மீண்டும்‌ ஐக்‌. துபாணங்களால்‌ அடித்துப்‌ பெரிய 


௯௬ ்ரீமஹாபரரதம்‌: 


சாதத்தையும்‌ வெளியிட்டார்‌, பெரியவரே! அந்த யுத்தமானது 
ஆச்சர்யகரமும்மிக்ககோ ரமும்‌ பார்க்கிறவர்களுக்குப்‌ பிரீதியைஉண்டு 
பண்ணுகிறதும்‌ ஹி த்தீர்களாலும்சாரணர்களாலும்‌ அடையப்பட்டது 
மாயிற்று, அளவிடமுடியாத பலத்‌ அடன்கூடின உலூகனோ சிறந்த 
வில்லாளியும்யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்டவனுமழானககுலன்மீ த 
பாணவர்ஷங்களை நாற்பக்கத்தலும்வர்ஷித்தான்‌. அவ்விதமே சூரனான 
நகுலனும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸெளபலனான சகுனியின்‌ புத்திரனேப்‌ பெரிய 
௪. ரமாரியினால்‌ நாற்புறத்திலும்‌ தடுத்தான்‌. வீரர்களும்‌ குலபுத்தசர்‌ 
களும்‌ மகாரதர்களும்‌ செய்ததற்குப்‌ பிர இசெய்வதில்‌ விருப்பமுள்ள 
வர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌ அக்சுயுத்சத்தில்‌ போர்புரிந்து 
கொண்டு காணப்பட்டார்கள்‌. அரசரே! அவ்வாறே, சத்துருக்‌ 
களைத்‌ தவிக்கச்செய்புவனான சைனேயன்‌ யுத்தத்தில்‌ இந்திரன்‌ பலி 
யை எதிர்த்து யுத்தஞ்செய்ததுபோலக்‌ கிருதவர்மாவை எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிந்துகொண்டு விளங்கினான்‌, அர்யோதனன்‌, யுத்தத்தில்‌ 
த்ருஷ்டத்யும்னனுடைய வில்லைவெட்டிப்‌ பிறகு வெட்டப்பட்ட 
வில்லையடையவனான அந்த த்ருஷ்டத்யும்னனைக்‌ கூர்மையுள்ள 
பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, இருஷ்டத்யும்னனும்‌, யுத்தத்தில்‌ உத்தம 
மான ஆயுதத்தைஎடுத்து எல்லாவில்லாளிகளும்‌ பார்த்துக்கொண் 
ஒ.ருக்கும்பொழுதே ௮சசனோடு போர்புரிந்தான்‌, பர தர்களுள்‌ சிறந்‌ 
தவரே ! மதப்பெருக்குள்ள காட்டிலுள்ள இரண்டு மதயானை களுக்‌ 
குப்‌ போர்கடப்பதுபோல யுத்தகளத்தில்‌ அவ்விருவருக்கும்‌ பெரும்‌ 
போர்‌ ஈடந்தது. சூரரான கெளதமசோ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு 
மகாபலசாலிகளான த்ரெளபதீபுத்திரர்களைப்‌ படிந்தகணுக்களுள்ள 
அனேகபாணங்களால்‌ அடித்தார்‌, சேதனனுக்கு இக்இரியங்களோடு 
யுத்தம்கேர்வ தஅபோல அக்தச்கெளதமருக்கு (ஐந்து) “த்செளபதீபுத்த 
சர்களோடும்‌ மிக்ககோரமும்‌ (எவ்விதத்தினாலும்‌) தடுக்கமுடியாத 
அம்‌ வாம்புகடந்ததுமான யுத்தம்நேர்்தது, இந்திரியங்கள்‌ மூர்க்கர்‌ 
களைப்‌ பீடிப்பதுபோல அவர்களும்‌ அவளைப்‌ பிடித்தார்கள்‌, அவ 
ரும்‌ அவர்களைக்குறித்‌து அதிககோபமுள்ளவராக யுத்தத்தில்‌ எதுர்‌ 
த்து யுத்தம்செய்தார்‌, பாரதரே ! பிரபுவே! தேகமுடையவர்‌ 
களுக்கு இந்திரியங்களோடு யுத்தம்‌ நடப்பதுபோல்‌ அவருக்கு 
அவர்களோடு ர ஆச்சர்யகரமான யுத்தம்‌ கிளம்பிக்ளெம்பி நடக்‌ 
தது; மனிதர்கள்‌ மனிதர்களோடும்‌ யானைகள்‌ யானைகளோடும்‌ 
குதிரைகள்‌ குதிரைகளோடும்‌ ரதிகர்கள்‌ ரதிகர்களோடும்‌ எதிர்‌ 
த்துப்‌ போர்புரிக்தார்கள்‌, ஜனராதசே !. மறுபடியும்‌, ஸங்குல 


சல்யபர்வம்‌. ௬௭ 


மாயும்‌ மிக்ககோரமாயுமுள்ள யுத்தம்‌ ஏற்பட்டது, பிரபுவே! 
மஹாராஜசே !'இஃது ஆச்சர்யகரமான ௮; இது கோரமானது; இ.து 
பயங்கரமானது என்று சொல்லக்கூடிய கோரமான அனேகயுத்தங்‌ 
கள்‌ ஈடந்தன. சத்துருக்களை அடக்குகிறவர்களான அவர்கள்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்து விசேஷித்து ஷிம்மராதஞ்செய்‌ 
தார்கள்‌ ; மஹாயுத்தத்‌இல்‌ எதிர்த்துச்‌ கொல்லவும்‌ கொன்றார்கள்‌, 
அவர்களுடைய வாகனங்களால்‌ மேலேஎழுப்பப்பட்ட புழுதியான து 
(மிகு தியாகக்காணப்பட்டது, அரசரே! காற்றினாலும்‌ ஒடுகின்‌ றகுதிரை 
களாலும்‌ குதிரைவீரர்களாலும்‌ மேலேளழுப்பப்பட்டிருப்பதும்‌ தே 
ருருளைகளின்‌நுணியினாலும்‌ யானைகளுடையமூச்சக்களாலும்‌ மேலே 
எழும்பியிருக்கன்றதுமான புழுதியானது ஸக்இயாகாலத்‌.து மேகம்‌ 
போல நெருக்குண்டு குரியனுடையமார்க்கத்தைஅடைக்தனு. அந்தத்‌ 
தூளியோடுசேர்ந்த சூரியன்‌ ஒளியைஇழந்தவனாகச்‌ செய்யப்பட்டான்‌. 
பூமியானது ஈன்றாகமறைக்கப்பட்டது. மஹாரதர்களானஅந்தச்‌ 
சூரர்களும்‌ மூடப்பட்டார்கள்‌. பரதர்களுள்‌ உத்தமரே ! யுத்தபூமி 
யானது வீரர்களுடையரக்தத்‌இனால்‌ ஈனைக்கப்படவே, ஒருமுகூர்த்த 
காலத்தில்‌ நாற்புறத்திலும்‌ புழுதியானது அடங்கிவிட்டது, பிறகு, 
கோரமான காட்சியுடன்கூடின.தும்‌ அடர்ந்திருப்பதுமான அந்தப்‌ 
புழுதியான து தணிந்‌ அவிட்ட து,” பாரதரே ! பின்பு, நான்‌ த்வர்துவ 
யுத்தங்களை மறுபடியுங்‌ கண்டேன்‌, அக்தயுத்தமானது பலத்அுக்குத்‌ 
தக்கபடியும்‌ மேன்மைபெற்ற வீரர்களுக்குத்தக்கபடியும்‌ ஈடுப்பகலில்‌ 
அதஇிபயங்கரமாக நடந்தது, ரரீஜேக்திரரே ! அந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ 
கவசங்களுடைய ஒளிகள்‌ அதிகப்பிரகாசமுள்ளவைகளாகக்‌ காணப்‌ 
பட்டன. யுத்தத்தில்‌ விழுகின்றபாணங்களுடைய சப்தமும்‌ மலை 
யில்‌ அரிக்கப்பகின்ற பெருமூங்கிற்கட்டினடைய சப்தம்போல 
கெருக்கமாகத்தோன்றியத, 


இருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
சல்யவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 

சுவி ௩ 
,(ஸங்குல யுத்தம்‌.) 
அப்பொழுது மிக்ககோரமாயும்‌ பயக்கரமாயுமிருக்கிற யுத்த 
மானது ஈடந்துவருகையில்‌, அந்தயுத்தத்தல்‌ உமது புத்தி 
இுடையசேனையான து பாண்டவர்களால்‌ முறியஅடிக்கப்பட்ட ௮. 


ந்‌ 


௬௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


மஹாமதர்களான உம்முடைய குமாரர்கள்‌ அவர்களனைவ்ர்களையும்‌ 
பிரயத்னமின்றித்‌ தத்துப்‌ பாண்டவர்களுடை.ய படையோடு போர்‌ 
புரிந்தார்கள்‌. யுத்தவீரர்கள்‌ உம்முடைய புத்திரனுக்கு ஜயத்தை 
விரும்பி விரைவாகத்‌ இரும்யினர்கள்‌, அவர்கள்‌ இரும்பினவுடனே 
உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ பகைவர்களுக்கும்‌ தேவாஸ-ஈயுத்தத்‌ 
இற்கு ஒப்பான தம்‌ மிக்கபயங்கரமுமான இவ்விதயுத்தம்‌ நடந்தது. 
உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுள்ளும்‌ பிறர்களுள்ளும்‌ ஒருவனும்‌ . புறங்‌ 
கொடுக்கவில்லை; அனுமானத்தினாலும்‌ பரஸ்பரம்‌ ஸங்கேதங்களாலும்‌ 
யுத்தஞ்செய்தார்கள்‌, ஒருவரை ஒருவர்தாக்கிப்‌ போர்புரிகின்ற அந்த 
வீரர்களுக்குப்‌ பெரியகாசமுண்டாயிற்று.பிறகு, யுதிஷ்டிரா. ராஜர்‌ அதிக 
குசோதத்தையடைந்து, ராஜஸமூகங்களுடன்கூடின தார்த்தராஷ்‌ 
டி.ரர்களை யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கஎண்ணங்கொண்டு பொற்புங்கமுள்ளவை 
களும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ திட. டப்பட்டவைகளுமான மூன்றுபாணங்க 
ளால்‌ சாரத்வதமையடித்‌.து கான்‌ குபாணங்களால்மங்களக. மான ரூத்‌ 
வர்மாவினுடைய குதிரைகளை அடித்தார்‌. அங்வத்தாமாவோ புகழுள்‌ 
ளவனான இருதவர்மாவை யுத்தரங்கத்தைவிட்டு வேறுஇடத்திற்குக்‌ 
கொண்டுபோனார்‌. பிறகு, சாரத்வதர்‌ எட்டுப்பாணங்களால்‌ யு.இஷ்டி.. 
மைத்‌ இருப்பியடித்தார்‌, பிறகு, தர்யோதன ராஜன்‌, யுத்தத்தில்‌ எழு 
நூறு தங்களைத்‌ தர்ம௩ந்தனரும்‌ ராஜாவுமான யுதில்டீரரிருக்குமிடத்‌ 
அக்கு அனுப்பினான்‌. மனோவேகமும்‌ வாயுவேகமுமுள்ள அந்த தங்‌ 
கள்‌ ரதிகர்களோககெடியனவாக யுத்தத்தில்‌ குந்தீபுத்திர. ரான யுதிஷ்‌ 
டூரருடைய ரதத்தைநோக்கி எதிர்த்‌ துச்சென்றன, மகாராஜரே! 
அவர்கள்‌ நாற்புறத்திலும்‌ யுஇஷ்டி.ரரைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு மேகங்கள்‌ 
சூரியனை மூவெதபோலப்‌ பாணங்களால்‌ கண்ணுக்குட்யுலப்படாத 
வராகச்‌ செய்தார்கள்‌, குருவீரர்களால்‌ அவ்வாறு சூழப்பட்டிருக்‌ 
இற அந்தத்‌ தர்மராஜரைக்கண்டு மிக்ககோபங்கொண்டவர்களான 
சிகண்டிமுதலான 7 இகர்கள்‌ பொறுக்கவில்லை. பிறகு, அவர்கள்‌ குந்தி 
புத்திரரான யுதிஷ்டிரரைக்‌ காப்பதற்காகச்‌ சிறந்த குதிரைகளுடன்‌ 
சேர்ந்தவைகளும்‌ கண்குணிகளுடைய ஸமூகங்களால்‌ காற்பக்கத்த 
லும்‌ சூழப்பட்டவைகளுமான. தங்களோவிவந்தார்கள்‌, பிறகு, பாண்‌ 
டவர்களுக்கும்‌ கெளரவர்களுக்கும்‌ யமனுடையராஜ்யத்தை விருத்தி 
பண்ணுகின்றதும்‌ பயங்கரமான தும்‌ ரக்தஜலத்‌ அடன்கூடிய துமான 
யுத்தம்‌ ஈடந்தத. பாண்டவர்கள்‌ பாஞ்சாலர்களூடன்சேர்க்து ஆததா 
யிகளான கெளமவர்களுடைய எழுநூறு ரஇகர்களைக்கொன்று மீண்‌ 
டும்‌ அவர்களை எதிர்த்துத்‌ தடுத்தார்கள்‌. அச்சமயத்‌இல்‌ உம்முடைய 


சல்யபாவம்‌, ௯௬௬௯ 


புத்திரனுக்குப்‌ பாண்டவர்களோடு பெரும்போர்‌ ௩டந்த.த. அப்படிப்‌ 

பட்டயுத்தம்‌, பார்க்கப்பட்ட துமில்லை; கேட்கப்பட்ட துமில்லை, பெரி 

யவரே! அப்பொழுது, ஈாற்புறங்களிலும்‌ வரம்புகடந்த யுத்தமானது 
நடக்கவும்‌, உம்மைச்சேர்ந்தவீ ரர்களும்‌ பகைவர்களும்‌ வதஞ்செய்யப்‌ 

படவும்‌, யுத்தவீ ரர்கள்‌ சிறந்தசங்கங்களை ஊதிக்கொண்‌டு அதிகமாகச்‌ 
சப்தத்தை உண்டுபண்ணவும்‌, வில்லானிகளுடைய பேரிரைச்சல்களா 
லும்‌ ஹிம்மநாதங்களாலும்‌ கர்ஜித்தலாலும்‌ யுத்தமும்‌ அதிகப்படவும்‌, 
மர்மஸ்தானங்கள்‌ பிளக்கப்படவும்‌, ஜயத்தில்‌ பேராவலுடையவர்க 
ளான யுத்தவீ மர்கள்‌ஓடவும்‌, பூமியில்‌ சோகத்தினுடையடத்பத்திக்குக்‌ 
காரணமான ஸம்ஹா.ரமானது நாற்புறத்திலும்‌ உண்டாகவும்‌, அனேக 
உத்தம ஸ்திரீகளுடைய * கூந்தல்‌ வகிர்ந்து முஉத்தலொழியவும்‌, 
வரம்புகடந்ததும்‌ மிக்க பயங்கரமாயுள்ள தமான மகாயுத்தம்‌ ஈடந்து 
வரவும்‌, | பிராணிகளுடைய விகாசத்தின்பொருட்டு மிக்கபயங்க.ர 
மான உத்பாதங்கள்‌ தோன்றின, பர்வதங்களுட னும்‌ காகெளுடனும்‌ 
கூடின பூமியானது சப்தித்துக்கொண்டு ஈடுங்கியது. அரசரே ! தடி 
களூடனும்‌ எரிகொள்ளிகளுடலும்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ இறைக்கப்படு 
கின்ற உற்கைகள்‌ சூரியமண்டலத்தைத்‌ தொட்டுக்கொண்டு ஆகா 
யத்‌ இனின்று பூமியில்‌ விழுந்தன, பரற்கற்களை வர்ஷிக்கின்ற சுழல்‌ 
காற்றுக்களும்‌ தாழ்க்துவீசன $ யானைகள்‌ கண்ணீர்சொரிந்தன ; 
அதிகமா நடுக்கவும்ஈடுக்கன, மிக்க பயங்கரமாயும்‌ கோர 
மாயுமிருக்கற இந்த உத்பாதங்களை அலக்ஷயும்செய்து, க்ஷத்திரியர்‌ 
கள்‌ மனவருத்தத்தை விட்டவர்களும்‌ மிக்கமுயற்சியுள்ளவர்களும்‌ 
ஸ்வர்க்கத்தை அடைவதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களும்‌, ௮ழகயதும்‌ 
பரிசுத்தமுமான குருக்ஷேத்திரத்தில்‌ மீண்டும்‌ யுத்தத்திற்காக நின்‌ 
ர்கள்‌. பிறகு, காந்தார ராஜனுடையகுமாரனான சகுனியானவன்‌, 

“ஏதிரில்நின்று போர்புரியுங்கள்‌. பின்புதத்தினின்‌ ௮ பாண்டவர்‌* 
களைக்‌ கொல்லுகறேன்‌' என்று கூறினான்‌. பிறகு, (யுத்தத்திற்குச்‌) 
சென்ற ஈம்மவருள்‌ பலசாலிகளான மத்‌ரதேசத்து யுத்தவீரர்கள்‌ 

ஸந்தோஷத்துடன்‌ 'கலகல' வென்று சப்‌இத்தார்கள்‌. பகைவர்களும்‌ 

அப்படியே செய்தார்சள்‌. அஸ்திரங்களில்‌ ஈல்ல தேர்ச்சியள்ளவர்‌ 

களும்‌: ௮ ணுகமுடியாதவர்களுமான சத்துருவீரர்கள்‌ மீண்டும்‌ 

நம்மைநாடி விற்களை அசைவுறும்படி செய்துகொண்டு பரணவர்‌ 

ஷங்களைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. பிறகு, அந்த யுத்தத்தில்‌ அப்பொழுது 
பகைவர்களால்‌ காசஞ்செய்யப்பட்ட _மத்ரராஜனுடைய சேனையைக்‌ 








8 வேறுடாடம்‌.. 1, இசீட்டித்தலால்‌ ஓ ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது, 


40௦ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


கண்டு துர்யோதனனுடைய சேனையானது மறுபடியும்‌ திரும்பி 
தவெதாகியது, பிறகு, பலசாலியான காந்தாரராஜனே, (வீரர்களைப்‌ 
பார்த்து), (தர்மத்தை அறியாதவர்களே ! திரும்புங்கள்‌; யுத்தஞ்‌ 
செய்யுங்கள்‌ ; ஒவெதினால்‌ உங்களுக்கு யாதுபயன்‌ ?' என்றெ வ௪ 
எத்தை மறுபடியும்‌ உரைக்கலானான்‌. பமதர்களூள்‌ சிறந்தவரே ! 
காந்தாரராஜனுக்கு விசாலமான ஈட்டிகளால்‌ யுத்தஞ்செய்கின்ற 
சிறந்த வீரர்களுடன்கூடின பதினாயிரம்‌ குதிரைகளால்‌ நிறைந்த 
படையான து இருந்த.து. அந்தப்பலத்‌ இனால்‌ வல்லமையை வெளி 
மிட்டு ஜனங்களுடைய நாசமானது ௩டந்துவருகையில்‌(காந்தாரர்கள்‌) 
கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ பின்புறத்தில்‌ பாண்டவர்களுடையபடை 
யைத்‌ அன்பப்படுத்தினார்கள்‌, மஹாராஜரே! மிசப்‌ பெரிதான அந்‌ 
தப்பாண்டவசேனையான இ, காற்றினால்‌ மேகம்‌ சிதறஅடிக்கப்படு 
வதுபோல நான்குபக்கத்திலும்‌ சிதற அடிக்கப்பட்டத்‌ தோல்வியை 
அடைத்தது, பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ ஸமீபத்தில்‌ முறியஅடிக்கப்கட்‌ 
ஒ.ருக்ற தம்முடைய ஸேனையைக்கண்டு மனக்கலக்கமற்றவராக 
மஹாபலசாலியான ஸஹதேவனைப்பார்த்து, 'பாண்டுந்தன! கெட்ட 
புத்தியுள்ள ஸுபலபுத்தூானான இந்தச்‌ சகுனி கவசம்பூண்டு 
ஈம்முடைய பின்பக்கத்தைப்பீடித்து இதோ சேனைகளை நாசம்‌ செய்‌ 
கிறான்‌. பார்‌. நீ த்ரெளபதிகுமாரர்களுடன்‌ போ. ஸுபலனுடைய 
குமாரனான சகுனியை வதம்செய்வாயாக. தோஷமற்றவனே ! கான்‌ 
பாஞ்சாலர்களோகெடித்‌ தேர்ப்படையை எரிக்கப்போகிறேன்‌. 
எல்லாயானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ மூவாயிரம்காலாட்களும்‌ உன்னு 
டன்‌ செல்லட்டும்‌, (அவைகளாலும்‌) அவர்களாலும்‌ சூழப்பட்டவனா 
இச்‌ சகுனியைக்கொல்‌! என்று ஏவினார்‌. பிறகு, விற்களைக்‌ கையில்‌ 
சொண்டவீரர்கள்‌ஏறிய எழு.நூறுயானைகளும்‌ ஐயாயிரம்‌ குதிரை 
“களும்‌ வீர்யமுள்ளவனா।ன ஸஹதேவனும்‌ மூவாயிரம்‌ காலாட்களும்‌ 
த்மெளடதிபுத்‌ இரர்களனைவர்களும்‌, யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்ட 
சகுனியை யுத்தத்தில்‌ எ இர்த்துச்சென்றார்கள்‌, அமசரே! பிறகு, 
ஜயத்தில்‌ பேராசையுள்ளவனும்‌ பிர தாபசாலியுமான சகுனி, பாண்‌ 
டவர்களை எதிர்த்து (அவர்களை) மீறிச்‌ சேனையைப்‌ பின்புறத்தில்‌ 
'காசஞ்செய்தான்‌. வேகமூள்ளவர்களான பாண்டவர்களைச்சேர்ந்த 
குதிரைவீரர்களோ கோபக்கொண்டவர்களரக அந்தர இகர்களை மீறிச்‌ 
சகுனியின்‌ படையில்‌ புகுந்தார்கள்‌. சூரர்களான அந்தக்‌ குதிரை 
வீரர்கள்‌ அந்தஸமயத்தில்‌ யுத்தரங்கத்‌இன்மத்‌இயில்‌ நிலைபெற்றுகின்‌ 
ரேர்கள்‌, சகுனியின்‌ பெரும்படையின்மீது சரமாரிகளை இறைத்‌ 


சல்யபர்வம்‌. ௧௦௧ 


தார்கள்‌. மன்னரே! உம்முடையது சாலோசனையினால்‌ ஓங்கப்பட்டிரு 
க்கிற கதாயுதங்களையும்‌ ஈட்டிகளையுமுடையதும்‌ சிறந்தமனிதர்களால்‌ 
அடையப்பட்டதுமான பெரியயுத்தமானது நடக்க ஆரம்பித்தது, 
காணொலிகள்‌ ஓய்ந்தன, சதிகர்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்தார்கள்‌, 
தம்மைச்சேர்க்தவர்களுக்கோ பிறர்களுக்கோ வேற்றுமை காணப்பட. 
வில்லை. பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே! கெள வர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ 
- சூரர்கருடைய கைகளால்‌ பிரயோக்கப்பட்டி ருக்கற சக்இயாயுதங்‌ 
களுடைய வீழ்ச்சியை (ஆகாயத்தினின்று) ஈக்ஷத்தரங்களுடைய 
வீழ்ச்சியைப்போலக்‌ கண்டார்கள்‌. வேந்தரே ! ஆங்காங்கு விழு 
கின்ற பளபளப்பான ரில்டிகளால்‌ ஆகாயம்‌ மூடப்பட்டு மிகவிளங்‌ 
கற்று, அரசரே ! பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! அப்பொழுது நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ விழுகின்ற . ப்ராஸாயுதங்களுடைய உருவமானது, 
ஆகாயத்தில்‌ விட்டிற்பூச்சிகளுடைய உருவம்போலிருந்தது. குதி 
மைகள்‌ எல்லா அங்கங்களும்‌ உதிரத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவை 
களாக; அடித்துப்‌ புரட்டித்‌ தள்ளப்பட்டிருக்கிற ஸாம திகளூடன்‌ 
காது நூராகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ கான்குபக்கத்திலும்‌ விழுந்தன. 
குதிரைகள்‌ ஓன்றைஒன்று தாக்கி ஒன்றினால்‌ மற்றொன்று நொறுக்‌ 
கப்பட்டவைகளாகவும்‌ ஈன்றாகக்‌ காயமுண்பெண்ணப்பட்டவை 
களாகவும்‌ வாய்களால்‌ இரத்துத்தைக்‌ கக்குகின்றவைகளாகவும்‌ 
காணப்பட்டன, பிறகு, சேனையினால்‌ உண்டான புழுதியினால்‌ 
சூழப்பட்டதும்‌ கோரமாயுள்ளதுமான இருளானது உண்டாயிற்று, 
பகைவர்களை அடக்குபவமே ! அரசரே! புழுதி ஈன்கு சூழ்ந்து 
கொள்ளவே, அவ்விட.த்தினின்று அந்தக்‌ குதிரைகளும்‌ மனிதர்‌ 
களும்‌ ஓடுவதைக்கண்டேன்‌. சிலமனிதர்கள்‌, ரக்தத்தை மிகுதி 
யாகக்கக்கிக்கொண்டு பூமியில்‌ வீழுந்தார்கள்‌, வேறு சில மனிதர்‌ 
கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ தலைமயிர்களைப்‌ பற்றிஇழுத் துக்கொண்டு 
அசைவதற்கும்‌ சக்தியற்றுக்கிடந்தார்கள்‌, 1கிக்கபலசாலிகளான 
சிலர்‌ சூதியைகளின்மீ திருந்து இழுக்கப்பட்ட, மல்லர்கள்போல 
ஒருவசை ஒருவர்‌ எதிர்த்‌ துத்‌ தாக்கிக்கொன்றார்கள்‌. இந்த யுத்தத்‌ 
இல்‌ உயிர்துறந்த அனேகர்‌ குதிரைகளால்‌ இழுக்கப்பட்டார்கள்‌. 
வெற்றியில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ சூரர்சளென்று. செருக்குக்‌ 
கொண்டவர்களுமான மற்ற அனேகமனிதர்கள்‌ ஆங்காங்கு பூமியில்‌ 
விமுக்தவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. யுத்தபூமியானது ரக்தத்தினால்‌ 
ஈனைக்கப்பட்டவர்களும்‌ கைகளலுக்கப்பட்டவர்களும்‌ தலைமயிரிமுக்‌ 
கப்பட்டவர்களுமான வீ சர்களால்‌ தூ௮.நாறுகவும்‌ ஆயிரமாயிர மாகவும்‌ 


௧௦௨ ்ரீம்ஹாபாரதம்‌. 


வியரபிக்கப்பட்ட தாகக்‌ காணப்பட்டது. மேலே ஏறியிருக்கின்ற வீரர்‌ 
களுடன்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கிற குதிரைகளால்‌ மூடப்பட்ட அந்த 
யுத்தபூமிமில்‌ ஒருகுஇிமையினாலாவத நெடுந்தூரம்‌ செல்லமுடிய 
வில்லை. அரசரே ! பிறகு, ஸுலபுத்திரனான அந்தச்சகுனி, 'ரக்தத்‌ 
இனால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட ஸன்னாஹங்களூடன்கூடியவுர்களும்‌ சஸ்திரங்‌ 
களைக்‌ கையிற்பிடித்தவர்களும்‌ ஆயுதங்களையுடையவர்களும்‌ கோர 
மான பற்பலஆயுதங்களால்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ கொல்வதில்‌ விருப்ப . 
முற்றவரீகளுமான வீரர்களால்‌ மிகநெருங்கியதும்‌ பெரும்பான்மை 
யாகப்படை வீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்ட கமான யுத்தத்தில்‌ ஒருமுகூர்த்த 
காலம்‌ யுத்தஞ்செய்தபிறகு, மிகுந்திருக்கிற ஆறாயிரம்‌ குதிரைகளு 
டன்‌ அந்த யுத்தரங்கத்தினின்ன ஓடினான்‌, அல்வா?ற, பாண்டவர்‌ 
களுடைய படையும்‌,ரத்தத்தினால்கனைக்கப்பட்ட.அும்‌ களைப்படைந்த 
வாகனங்களுள்ள.துமாக மிகுந்திருக்கிற ஆறாயிரம்‌ குதிரைகளுடன்‌ 
ஓடியது, மிகநெருங்கியபெரியயுத்தத்தில்‌ட்யிரைஇழக்கத்‌ துணிக்தவர்‌ 
களும்‌ ரக்தத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவர்களுமான பாண்டவர்களுடைய 
குதிசைவீரர்கள்‌, தங்களோடு யுத்தம்செய்வ தும்‌ இயலா ததாயிருக்க, 
பெரியயானைகளோடுபோர்புரிவது எவ்விதம்‌ இயல்வதாகும்‌? ரதங்கள்‌ 
தங்களையே ௪ இர்த்‌துச்செல்லட்டும்‌. யானைகளும்‌ யானைகளை எதிர்க்‌ 
கட்டும்‌, சகுனி திரும்பிச்சென்னு தன்னுடைய படை.யையடைக்து 
நிலைபெற்று நின்றுவிட்டான்‌. அரசனை அவன்‌ யுத்தம்செய்வ 
தற்கு மறுபடியும்‌ தஇரும்பிவரப்போகிறதுல்லை்‌' என்று சொன்‌ 
னார்கள்‌. பிறகு, அந்த தரெளயதீபுத்‌இரர்களும்‌ மதங்கொண்ட 
பெரிய யானைகளும்‌, மசாரதனும்‌ பாஞ்சாலராஜகுமா.॥னுமான 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ இருக்குமிடத்‌திற்குச்‌ சென்றார்கள்‌. 
குருவம்சத்திலுதித்தவரே ! தூளியாகிற மேகமான து இளம்பி 
யிருக்கையில்‌, ஒருவனான ஸஹதேவலும்‌ யுதிஷ்டி ர.ராஜரிருக்குமிடத்‌ 
க்குச்‌ சென்றான்‌. பிறகு, அவர்கள்‌ யுத்தத்திற்காகச்‌ சென்றிருக்‌ 
கும்ஸமயத்தில்‌ மறுபடியும்‌ ஸஃலனுடையகுமாரனாகியசகுனி கோ 
பல்கொண்டு த்ருஷ்டத்யும்னனுடைய படையை விலாப்பக்கத்தில்‌ 
அடித்தான்‌. ஒருவரையொருவர்‌ கொல்வதில்‌ விருப்பமுற்றவர்‌ 
களான உம்மைச்சேர்க்தவர்களுக்கும்‌ பிதர்களுக்கும்‌ பி.ரமணனில்‌ 
ஆசையைவிட்டுக்‌ கைகலந்தஅந்தயுத்தமான.து மறுபடியும்‌ கடந்த. 
அரசரே ! வீரர்கள்‌எஇர்க்குமிடமான அந்த யுத்தரங்கத்தில்‌ 
அந்தவீரர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்தார்கள்‌. கானுதாரறாகவும்‌ 
ஆயிரமாமிரமாகவும்‌ யுத்தவீரர்கள்‌ காற்புறத்தினின்றும்‌ வந்தார்கள்‌, 


சல்யபர்வம்‌. ௧௦௩. 


உலகத்திலுள்ள ஜனங்களுக்கு நாசத்தை யுண்டுபண்ணுகிற அந்தயுத்‌ 


தத்தில்‌ வாள்களால்‌ வெட்டப்படுகின்ற தலைகளுடைய பெரிய சத்த 
மான அ, விழுகின்ற பனம்பழங்களுடைய சத்தம்போலத்‌ தோன்றி 
யது. அரசரே ! வெட்டப்பட்டு உயிர்துறந்து பூமியில்‌ வீழ்கின்ற 
சரீரங்கள்‌, ஆயுதங்களையுடையசைகள்‌, தொடைகள்‌ இவைகளுடைய 
கடகடவென்னும்‌ ஓலியானது, மிகப்பெரிதும்‌ மயிர்க்கூச்சலை 


: உண்பெண்ணுகின்றதுமாயிற்று, கூர்மையுள்ள சஸ்‌இரங்களால்‌ 
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உடன்பிறந்தார்களையும்‌ பிள்ளைகளையும்‌ ஈண்பர்களையும்‌ கொல்லுகின்ற 
யுத்தவீரர்கள்‌, மாம்ஸத்தைக்குறிக்‌ துப்‌ பக்ஷிகள்‌ வருவ.துபோல 
நாற்புறத்‌இனின்றும்‌ வந்தார்கள்‌. ஒருவரோடொருவர்‌ கோபங்‌ 
கொண்டவர்களான யுத்தவீ ரர்கள்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ எதிர்த்து, “கான்‌ 
முன்னே ; நான்‌ முன்னே” என்று ஆயிரமாபிரமாகக்‌ கொன்றார்‌ 
கள்‌. வேகமுள்ள கதிவிசேஷத்தினால்‌ ஆஸனத்தினின்்‌று நமுவின 
வர்கீளும்‌ உயிரை இழந்தவர்களுமான தம்மீ.அள்ள வீரர்களுடன்‌ குதி 
மைகள்‌ நூறு.நூராகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ 
ஸஞ்சரித்தன, அரசரே ! துடிச்கின்றவைகளும்‌ எதிர்த்‌து அடித்து 
நொறுக்கப்பட்டவைகளும்‌ விரைவாகச்செல்லும்‌ அன்மையுள்ளவை 
களுமான குதிரைகளுடைய கீனைத்தலும்‌, யுத்தஸன்னத்தர்களும்‌ 
கர்ஜிக்கின்‌ றவர்களுமான வீரர்கஞுடைய முழக்கமுக்‌ தோன்றின, 
மன்னரே !' உம்முடைய துராலோசனையினால்‌ பிறர்களுடைய மர்ம 
ஸ்தானங்களைப்பிளக்கின்ற வீ சர்களுடைய சல்இகளாலும்‌ ரிஷ்டிகளா 
லும்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ நெருங்னெ சப்தம்‌ உண்டாயிற்று, உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்கள்‌, சிரமத்தினால்‌ மூடப்பட்ட்‌ வர்களும்‌ கோபமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ களைத்த, வாகனங்களையுடையவர்களும்‌ தாகித்தவர்களும்‌ 
கூர்மையுள்ள சஸ்‌இரங்களால்‌ விசேஷமாகக்‌ காயப்படுத்தப்பட்ட 
வர்களுமாக எ இர்த்துகின்றார்கள்‌. இந்தயுத்தத்தில்‌ ரக்தத்தினுடைய 
நாற்றத்‌ இனால்‌ மதங்கொண்டவர்களும்‌ புத்தியைஇழந்தவர்களுமான 
அனேகவீரர்கள்‌ பிறர்களையும்‌ தன்னைச்சேர்ந்தவர்களை யும்‌அருகில்வா 
வாக்‌ கொன்றார்கள்‌. அரசரே ! ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ள அனேக 
அரசர்கள்‌ பாணமழைகளால்‌ சூழப்பட்டு உயிர்துறந்த பூமியில்விமுர்‌ 
தார்கள்‌.” செந்நாய்களுக்கும்‌ கமுகுகளுக்கும்‌ 'ஈரிகளுக்கும்‌ ஆனந்தத்‌ 
தையுண்டெண்ணுகின்ற குழப்பமான சண்டையுடன்கூடின பகலில்‌, 
உம்முடைய புத்‌இமன்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டி ருக்கும்போதே, கோரமான 
சேனையின்‌ நாசமானது, நேர்ந்தது, வேந்தரே ! ரணகளமானது 
மனிதர்களுடைய சரீரங்களாலும்‌ குதிரைகளுடைய சரீரங்களாலும்‌ 


௮௦௪ ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌. 


நன்றாக மறைக்கப்பட்டதும்‌ ரக்த ஜலத்தினால்‌ பற்பல நிறமுள்ள 
சும்‌ பயப்படிறவர்களுக்குப்‌ பயத்தை விருத்திபண்ணுகிற தும்‌ ஆகி 
யு, பாரதரே ! உம்மைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ பாண்டவர்களைச்சேர்ந்த 
வர்களும்‌ கத்திகளாலும்‌ பட்டஸங்களாலும்‌ சூலங்களாலும்‌ அடிக்‌ 
கடி. அடித்துக்கொண்டவர்களாகி யுத்தத்கைவிட்டுத்‌ திரும்பவே 
"பில்லை, யுத்தவீரர்கள்‌ பிராணனுள்ளவரையில்‌ சக்திக்குத்‌ தக்கபடி 
பகைவர்களை அடித்து வாய்களால்‌ உதிரத்தைக்‌ கக்கிக்தொண்டு 
நாற்புறத்திலும்‌ விழுந்தார்கள்‌. தலையில்லாமுண்டமான து ரக்தத்தி 
னால்‌ ஈனைந்திருக்கின்ற கூர்மையுள்ள கத்தியைக்‌ கையில்பிடித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ தலையை மயிர்களில்‌ பிடித்துக்கொண்மெ்‌ கிற்பதாகச்‌ 
காணபட்டது. நராஇபசே ! அவ்வாறு அனேகம்‌ உடற்குறைகள்‌ 
எழுந்திருக்கவே, அம்படிப்பட்ட ரக்தராற்றத்இனால்‌ போர்வீரர்கள்‌ 
மயக்கமுற்றார்கள்‌, பிறகு, சப்தமானது தணியவே, சகுனி மிச்சமிருக்‌ 
இற சில குதிரைகளுடன்‌ பாண்டவர்களுடைய பெரும்படையை 
எதிர்த்து நின்றான்‌, பிறகு, ஜயத்தில்‌ பேராவலுள்ளவர்களான பாண்ட 
வர்கள்‌ விரைவுடன்‌எ இர்த்து ஓடினர்கள்‌.யுத்தத்தினுடைய அக்கரை 
யை அடைய எண்ணங்கொண்டவர்களான காலாட்களும்யானைகளும்‌ 
குதிரைவீரர்களும்‌ ஆயுதங்களை எடுத்‌ துக்கொண்டு இந்தச்‌ சகுனியை 
ஈடுவில்‌ நிற்கவைத்து நான்கு " பக்கத்திலும்‌ சூழ்க்துகொண்டு 
பற்பல விதமான சஸ்திரங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌, “ காற்புறங்‌ 
களிலும்‌ ஈன்றாக எதிர்த்து, விளைவாக வருகின்ற அந்தப்‌ 
பாண்டவஸேனாவீரர்களைக்‌ கண்டு 'உம்மைச்‌ சேர்ந்த ரதிகர்களும்‌ 
குதிரைகளும்‌ காலாட்களும்‌ யானைகளும்‌ எதிர்த்தன, சில 
காலாட்கள்‌ கால்களாலும்‌ முஷ்டிகளாலும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ கொன்‌ 
மூர்கள்‌, பிறகு, யுத்தத்தில்‌ சூரர்கள்‌ சஸ்திரங்கள்‌ அற்றவந்களாகி 
விழுந்தார்கள்‌. புண்யம்‌ குறைந்ததனால்‌ ஆகாயத்தில்‌ விமானங்களி 
னின்று ஈமுவிவிழுகன்ற ஹித்தர்கள்போல ரதங்களினின்று ரஇகர்‌ 
களும்‌ யானைகளினின்று யானைவீரர்களும்‌ கழே விழுந்தார்கள்‌, இவ்‌ 
வண்ணமாக மஹாயுத்தத்தில்‌ ஸன்னத்தர்களான மற்றப்‌ போர்வீரர்‌ 
கள்‌ பரஸ்பரம்‌ தந்‌தைகளையும்‌ உடன்பிறந்தார்களையும்‌ தோழர்களை 
யும்‌ புத்திரர்களையும்‌ கொன்றார்கள்‌. ப.ரதர்களுள்‌ சிறந்தவசே! அதிக 
பயங்கரமாயிருக்கின்‌ற அந்த ஸமயத்தில்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ கத்திகளா 
லும்‌ பாணங்களாலும்‌ நெருங்கிய யுத்தமானது இவ்வண்ணம்‌ வரம்பு 
கடந்ததாகயது, 


சல்யபர்வம்‌, ௧௦௫ 


இருபத்‌ தமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
சல்யவதபரவம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
659865 


(அர்ஜுனன்‌; துர்யோ தனனை நிந்தித்து அவனுடைய 
சேனையை நாசம்செய்தது.) 

பாண்டவர்களால்‌ *சேனையான ௮ காசம்செய்யப்பட்டுச்‌ சிறிது 
மிகுக்இிருக்கவே, சகுனியானவன்‌ ஏழாயிரம்‌ குதிரைகளோடுஇரும்பி 
அருகில்வந்தான்‌. அந்தச்சகுனி, சேனையினிடம்வம்‌.து, (பகைவர்களை 
அடக்கும்‌ இறமையுள்ளவர்களே ! நீங்கள்‌ ஸந்தோஷுமுள்ளவர்களாக 
அடிக்கடி !போர்புரியுங்கள்‌” என்று யுத்தத்தில்‌ தன்னைச்சேர்ந்த வீரர்‌ 
களைவிரைவாக ஏவிக்கொண்டு, ௮ச்சமயத்‌இல்க்ஷ த்‌இரியர்களைநோக்கி, 
'மஹாபலசாலியான துர்போதன ராஜன்‌ எங்கு இருக்கிறான்‌ 1? என்று 
வினவினான்‌, பரதகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்களுள்‌ உத்தமரே! சகுனியினு 
டைய அந்தவார்த்தையைக்கேட்‌ட (அரசர்கள்‌) அந்தச்‌ சகுனியைப்‌ 
பார்த்து, அரசனே ! மஹாபலசாலியான அந்தக்கெள ரவவேந்தன்‌ 
யுத்தமத்தியில்‌ நிற்கிறான்‌. எவ்விடத்தில்‌ மிகப்பெரிய தம்பூர்ணசக்தஇிர 
னுக்குஒப்பான ஒளிபொருந்தியதுமான அந்தக்குடை. இருக்கிறதோ, 
எவ்விடத்தில்‌ கவசங்களையணிக்தவர்களும்‌ ஆயுதங்களையுடையவர்‌ 
களுமான அந்த ரதிகர்கள்நிற்கின்றுர்களோ, எவ்விடத்‌ இல்மேகத்தின்‌ 
இடி.முழக்கத்துற்கு ஒப்பான இடைவிடாதஇந்தச்சத்தம்‌ உண்டாகிற 
தோ,அவ்விடத்தி ற்குவிரைவாகச்செல்‌, அரசனே! அவ்விடத்தல்குரு 
குலத்தில்‌ பிறந்தவனான துர்யோதனனைப்‌ டார்ப்பாய்‌” என்றுகூ றினார்‌ 
கள்‌. ஈராதிபரே! அப்பொழுது அந்த யுத்தவீரர்களால்‌ இவ்வாறு 
உரைக்கப்பட்ட ஸுபலபுத்‌ரனான சகுனி,யுத்தத்தில்‌ ஆச்சரியமாகப்‌ 
போரர்புரிகின்ற வீ ரர்களாலே நான்கு பக்கத்திலும்‌ சூழப்பட்டவனாக 
உம்முடைய புத்‌சனிருக்குமிடம்‌ சென்றான்‌. ப்ரஜைகளுக்கு நாத 
சே! பிறகு, தேர்ப்படையில்‌ ஸன்னத்தனாக நிற்கின்ற துர்யோதன 
னைக்கண்டு அந்தச்சகுனி அதிக ஸந்தோஷழுற்றுத்‌ தன்னைக்‌ காரியத்‌ 
தை நிறைவே ற்றியவன்போல எண்ணி உம்மைச்‌ சேர்ந்த எல்லா 
ரதிகர்களையும்‌ ஸந்தோஷிக்கச்செய்துகொண்டு துர்யோதன ராஜனைப்‌ 
பார்தீது இந்தவாக்கியத்தை உமைக்கலானான்‌. “அரசனே ! தேர்ப்‌ 
படையை நாசம்செய்‌, .குஇரைகளெல்லாம்‌ என்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்‌ 
டன. யுத்தத்தில்‌ உயிரைவிடாமல்‌ யுதிஷ்டிரனை ஜயிப்பதற்கு ஸாத்‌ 

* ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட ௮, 





௧௦௬. ஸ்ரீமஹாப் சதம்‌. 


யப்படானு. பாண்டவனால்‌ பாதுகாக்கப்பட்ட அந்தத்‌ தேர்ப்படை 
யானது கொல்லப்பட்ட பிறகு, இந்த யானைகளையும்‌ காலாட்களையும்‌ 
அவ்வாறே,மற்றவர்களையும்‌ கொல்வேன்‌? என்றான்‌, ஜயத்தில்‌ பேரா 
வலுள்ளவர்களான உம்மைச்‌ சேர்ந்த வீரர்கள்‌ அந்தச்‌ சகுனியி 
னுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டு மகிழ்ச்சியுற்றவர்களாகப்‌ பாண்டவர்‌ 
களுடைய சேனையை விரைவாக எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. கத்தி 
களைக்‌ கையில்‌ பிடித்துக்கொண்டும்‌ விற்களை எடுத்து அவை 
களை உதறிக்கொண்டும்‌ வீரர்கள்‌ ஷிம்மகாதம்‌ செய்தார்கள்‌. 
வேந்தரே ! பிறகு, காண்கயிறுகளின்‌ ஓசையும்‌ தலத்வனியும்‌ 
கன்றாக எய்யப்படும்‌ பாணங்களுடைய மிக்க பயங்கரமான சப்த 
மும்‌ மறுபடியும்‌ தோன்றின, விற்களைப்‌ பிடித்து ஸமீபத்தில்‌ 
நிற்கின்ற அந்த ஜனங்களைக்‌ கண்டு குந்திபுத்திரனான தனஞ்சயன்‌ 
தேவபேத்த.ரான [சீ வாஸுதேவரைப்‌ பார்த்து, 'மாதவரே ! 
அவஸரப்படாமல்‌ கு திரைகளை ஓட்டும்‌, இந்தச்சேனைக்கடலில்‌ புகுவீ 
சாக. இப்பொழுது கூர்மையான அம்புகளாலே பகைவர்களை நாசம்‌ 
செய்யப்போகிறேன்‌, ஜனார்த்தன ரே ! ஒருவரை ஒருவர்‌ எதிர்த்து 
நடக்துவருகின்ற இந்தப்பெரும்போருக்கு இன்றோடு பதினெட்டுத்‌ 
தினம்‌ ஆயின. மஹாத்மாக்களான இந்த வீரர்களுடைய சேனையா 
னது முடிவற்றதாயிருக்கு இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ நாசத்தை 
அடைந்துவிட்டது, அதிர்ஷ்டம்‌ எப்படிப்பட்டதென்பதைப்டாரும்‌, 
மாதவரே! அச்சுதசே! ஸமுத்இரத்திற்குச்சமமான துர்யோதன 
னுடைய படையான னது நம்மை எதிர்த்து ஆவின்‌ குளப்படிக்குச்‌ 
சமமாயிற்று, மாதவரே ! பீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே ஸமா 
தானம்‌ உண்டாகுமென்று எனக்கு எண்ணமுண்டாயிற்று, ௮தஇக 
மூர்க்கனும்‌ மூடனுமான தார்த்தராஷ்டி.ரன்‌ அதைச்‌ செய்யவில்லை. 
மாதவரே ! நன்மையான தும்‌ உண்மையுள்ளதுமான யமீஷ்ம்ரால்‌ 
"உரைக்கப்பட்ட வாக்கியத்தையும்‌ புத்தியற்ற துர்யோதனன்‌ அனுஷ்‌ 
டிக்கவில்லை, பூமிக்குப்பதியான அக்தப்பீஷ்மரும்‌ அடிக்கப்பட்டுச்‌ 
சாய்ந்தபிறகு, யுத்தம்‌ ஈடைபெற்ற காரணத்தைமாத்திரம்‌ கான்‌ 
அறியேன்‌. சந்தனுவின்‌ புதல்வ.ரான பீஷ்மர்‌ சாய்க்தபிறகு, மீண்‌ 
டும்‌ யுத்தஞ்செய்தவர்களான அந்தத்தார்த்தராஷ்டிரர்களை எல்லாக்‌ 
காரணத்தாலும்‌ மூடர்களென்றும்‌ மிகவும்‌ மூர்க்கர்களென்றும்‌ 
எண்ணுகிறேன்‌. பிறகு, பிரம்மஜ்ஞானிகளுள்‌ சிறந்தவரான த்ரோண 
ரும்‌ சாதாபுத்ரனான கர்ணனும்‌ விகர்ணனும்‌ கொல்லப்பட்டபிறகும்‌ 
யுத்தமானது தணியவில்லை, இந்தச்சேனை சிறிது மிகுக்தும்‌, புருஷர்‌ 


சல்யபர்வம்‌. ௧௦ ள்‌ 


களுள்சிறந்தவனான ஸூதபுத்‌.ரனும்‌ புத்ரர்களோடுவிழும்பழி. செய்யப்‌ 
பட்டும்‌, யுத்தமானது தணியவில்லை, வீரனான சுருதாயுவும்‌ மகத 
தேசாதிபனான ஜலஸந்தனும்‌ அரசனான ஸ்ருதாயுதனும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டிருந்தும்‌அனர்‌ 'த்தம்‌ தணியவில்லை, ஜனார்த்தனரே! பூரிஸ்‌ ச்வஸுும்‌ 

சல்யனும்‌ ஸால்வனும்‌ அவந்திதேசத்‌அ வீரர்களும்‌ மாளவும்‌ கஷ்ட 
மானயுத்தமான து தணியவில்லை. ஜயத்‌.ரதனும்‌ .ராக்ஷ்ஸனணூன அலாயு 
'தனும்‌ போாஹ்லீகனும்‌ ஸோமதத்தனும்‌ உயிர்‌ துறந்தும்‌ அனர்த்தம்‌ 
தணியவில்லை. சூரனான பகதத்தனும்‌ மிக்க பயங்கரனான காம்போ 
ஜனும்‌ தஅச்சாஸன னம்‌ மாண்டுபோயும்‌ ஸங்கடகரமான யுத்தம்‌ 
தணியவில்லை, கோவிந்தரே. ! வெவ்வேனு மண்டலாதிபதிகளும்‌ பல 
சாலிகளும்‌ சூரர்களுமான மன்னர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட 
தைச்கண்டும்‌ யுத்தம்‌ தணியவில்லை, பீமஸேனனால்‌ சேனைத்தலைவர்‌ 
கள்‌ தள்ளப்பட. டதைக்கண்டும்‌ மதிமயக்கத்தினுலோ பேராசையினா 
லோ யுத்தம்‌ தணியவில்லை. யுத்தத்தில்‌ இந்தஸேனையான து சிறந்த 
வீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்மெ அதிகமாக அழிக்கப்பட்மெ அலம்பலன்‌ 
கொல்லப்பட்டும்‌ இருப்பதைக்கண்டும்‌, பசையானது தணியவில்லை. 
கொல்லப்பட்டிருக்கிற பிராதாக்களையும்‌ தோழர்களையும்‌ அம்மான்‌ 
களையும்‌ புத்திரர்களை யும்கண்ட்‌ யுத்தம்‌ தணியவில்லை, ராஜகுலத்‌ 
இல்‌ பிறந்தவனும்‌ அதிலும்‌ குருவம்சஸ்தர்களுள்‌ பிறந்தவனுமான 
துர்யோதனனைத்தவிர வேறுஎவன்‌ நிஷ்பிரயோஜனமான பெரும்‌ 
பகையை விளைவித்துக்கொள்வான்‌ ! அறிவும்ழுக்கமில்லாதவனும்‌ 
கன்மைதீமைகளை அறிந்தவனும்‌ பண்டி கனுமான எந்தமனிதன்‌, 
பகைவன்‌ குணங்களாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ செளர்யத்தினாலும்‌ தன்னை 
மீறினவனென்று *தெரிந்திருந்தும்‌ யுத்தம்செய்வான்‌ 1 பாண்டவர்‌ 
களோ ஸமாதானத்தை உத்தேசித்து உம்மாலேயே ஹிதவசனம்‌ 
உரைக்கப்பெற்றும்‌ அந்தத்‌ துர்யோதனனுடையமனம்‌ எப்படியா 
யிற்று ? அலன்‌ பிறருடைய வசனத்தை எவ்விதம்‌ கேட்பான்‌ ? 
எவனால்‌, சந்தனுவின்‌ குமாரரான பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ விதுர 
ரும்‌ வைரம்தணிக்க (முயன்று) அவமதிக்கப்பட்டார்களோ அவ 
அக்கு” இப்பொழுது! மருந்துஏது? ஜனார்த்தனசே! எவன்‌ கூர்க்கஸ்வ 
பாவத்தினால்‌ பிராயம்முதிர்ந்த பிதாவையும்‌ ஹிதமான்வார்த்தை 
யைச்‌ சொல்லுகின்றவளும்‌ ஹி 'தத்தைவிரும்புகன்றவளுமான மாதா 
வையும்‌௮வமதித்து நிசாகரித்தானோ அவனுக்கு எவனுடை.யவசனம்‌ 
ரூசிக்கும்‌ ? ஜனார்த்தனமே!* இவன்‌ குலத்தை அழிக்கவே பிறந்தவன்‌. 
இது வெளிப்படை, ௮7 சசே! இவனுடைய செய்கையும்‌ நீதியும்‌ அவ்‌ 


௧0௮/ ஸ்ரீமஹ்‌ாபாரதம்‌, 


விதமாகக்‌ காணப்படுகின்றன்‌, அச்சுதரே ! நம்முடைய ராஜ்யத்தை 
இவன்‌ கொடுக்கப்போகிறஇல்லையென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌, 
ஐயா ! உயிரோடு திருத.ராஷ்டி ரபுத்தரனானதர்யோ தனன்பாகத்தைக்‌ 
கொடிக்கமாட்டான்‌. அர்ப்புத்தியுள்ள. அர்யோதனனுக்குப்பிசாணன்‌ 
எ.துவரையிலிருக்கறதோஅ துவரையில்குற்றமில்லாத உங்கள்விஷ 
யத்தில்‌ பாதகத்தைச்செய்வானென்று மகாத்மாவான விதுரர்‌ பல 
முறை எனக்குச்சொன்னார்‌. மாதவசே ! உண்மையையறிந்தவ ரான 
கிர்‌ 'யுத்தத்தைத்தவி7 வேறுவிதத்‌இனால்‌ (இந்தத்‌ தர்யோ தனன்‌) 
ஜயிக்க ஸாத்தியப்படமாட்டான்‌?எ ன்‌ அஎன்னைரோக்கி எப்பொழுதும்‌ 
சொல்லிக்கொண்டிருந்தார்‌.மகாத்மாவான அந்தவிதுரர்சொல்லிய வச 
னப்படியே அராத்மாவான தர்யோதன னஅடையளல்லாருயற்கியையும்‌ 
இப்பொழுது அறிகிறேன்‌. கெட்டபுத்தியள்ளவனான எந்தத்‌ தர்யோத 
னன்‌ பரசுராமரிடத்தினின்று யதார்த்தமாயும்‌ பத்யமாயுமிருக்கின்‌ ற 
வசனத்தைக்கேட்டு அவமதித்தானோ அவன்‌ நிச்சயமாக நாசத்தி 
னுடையமுனையில்கிற்கிறான்‌. துர்யோ தனன்பிறந்தவுடனேயேஅனேக 
ஷித்தர்களால்‌,' து.ராத்மாவானஇந்தத்‌ அர்யோ தனனை அடைந்து க்ஷத்‌ 
நியஜாதி நாசமடையப்போகிறத'என்‌அ சொல்லப்பட்ட தன்றோ? ஜார்‌ 
த்தனரே! அவர்களுடைய அப்படிப்பட்ட வசனமான அ நிச்சயமான 
சொல்லாக ஏற்பட்டுவிட்டது. துர்யோதனன்கநிமித்தமாக அரசர்கள்‌ 
அதிகமாக காசத்தைஅடைந்துவிட்டார்களன்றோ? மாதவசே! அப்ப 
ஒ.ப்பட்டகான்‌இட்டொழுதுஎல்லாயுத்தவீரர்களையும்‌ யுத்தத்தில்வதம்‌ 
செய்யப்போகிறேன்‌, க்ஷத்திரியர்கள்‌ சீக்கிரம்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ 
பாசறை சூன்யமாகச்செய்யப்பட்‌.டால்‌ இவன்‌ தானழிவதின்பொருட்டு 
ஈம்மோடு சண்டைசெய்வதில்‌ விருப்பமுள்ளவனாவான்‌, மாதவசே ! 
வைரமான து அந்தச்சண்டையோடு முடி.வாகுமென்று அனுமானத்‌ 
தால்‌ நிச்சயிக்கிறேன்‌. விருஷ்ணிவம்சத்திலுதித்தவரே ! நான்‌ என்‌ 
னுடைய அறிவினால்‌ ஆராயுங்கால்‌, விதுருடையவாக்கியத்தினாலும்‌ 
து.ராத்மாவான துர்யோதனனுடைய செய்சையினாலும்‌ இது இவ்‌ 
விதமென்று காண்கிறேன்‌. வீரரே ! ஆதலால்‌, சேனையைக்குதித்துச்‌ 
செல்லும்‌, மிக்கபுஜபலமுள்ளவரே! கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌துர்யோதனனையும்‌ இவனடையசேனையையும்கொல்லப்போகி 
ழேன்‌. மாதவரே! த்ருதமர்ஷ்உ.ரபுத்திரனன துர்யோதனன்பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே.துர்ப்பலமான இந்தச்சேனையைக்கொன்‌ று 
, தர்மராஜருக்கு இப்பொழுது க்ஷேமத்தை உண்பெண்ணப்போ௫' 
றேன்‌' என்றான்‌. ஸவ்யஸாசி ௮வ்வாறுசொல்லியதைக்‌ கேட்டவரும்‌ 


சல்யபர்வம்‌, ௧௦௯ 


கடிவாளத்தைக்‌ கையில்பிடி.த்தவருமான வாஸுதேவர்‌ பகைவர்களு 
டைய அந்தப்‌ பெரும்படையில்‌ பலத்தினால்‌ பயமில்லாதவராகப்‌ 
பிரவேசித்தார்‌. பெரும்புகழுள்ளவரான கோவிந்தர்‌, ச&இகளாகிற 
மூட்களால்‌ நெருங்கியதும்‌ கதாயுதங்களும்‌ பரிகங்களுமாகிற 
கற்களுடன்கூடி௰தும்‌ ரதங்களும்‌ யானைளுமாகிற பெரியமரங்‌ 
களுள்ளதும்‌ குதிரைகளும்‌ காலாட்களுமாகிற கொடிகளால்‌ நாற்‌ 
புறத்திலும்‌ சூழப்பட்டகம்‌ கோரமாயிருப்பதுமான வில்மயமான 
காட்டில்‌ பிரவேசித்து உயர்ந்தகொடியுள்ள ரதத்துடன்‌ அந்த விற்‌ 
காட்டில்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌. அரசரே! காசார்ஹரால்‌ தூண்டப்‌ 
பட்ட அந்த வெள்ளைக்குலுரைகள்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனைச்‌ சுமந்து 
கொண்டு எல்லாத்திசைகளிலும்‌ காணப்பட்டன, (பிறகு, சத்துருக்‌ 
களைத்‌ தவிக்கச்செய்பவனான்‌ ஸவ்யஸாசி மேகம்‌ நீர்த்தாசைகளைப்‌ 
பொழிவ துபோலக்‌ கூர்மையுள்ள .அனேகபாணங்களை இறைத்துக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்தில்‌ ரதத்துட ன்‌ சென்றான்‌,யுத்தத்தில்‌ ஸவ்யஸாசியி 
னால்‌ பாணங்களால்‌ தடுக்கப்படுகின்‌ றவைகளும்‌ கணுக்கள்படிந்துள்ள 
வைகளுமான அம்புகளுடைய சப்‌ தமான து பெரிதாகத்‌ தோன்‌ றியது. 
காண்டீ.வத்தினால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்டவைகளும்‌ இந்திரனுடைய 
வஜ்ராயுதம்போலத்‌ தாக்குபவைகளுமான பாணங்கள்‌ கவசங்களில்‌ 
தடைப்படாமல்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன. அரசரே! யுத்தத்தில்‌ பாணங்கள்‌ 
மனிதர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்கொன்றுகொண்டும்‌ 
கூச்சலிட்டுக்கொண்டும்‌ விட்டில்கள்போல விழுந்தன. காண்டீவத்த 
னால்‌ செலுத்தப்பட்டபாணங்களால்‌ எல்லாம்மூட.ப்பட்ட.தாகியது, 
யுத்தத்தில்‌ திக்குக்களாவ து திக்கோணங்களாவ து அறியப்படவில்லை, 
பார்ததனுடை.. யபெயர்களால்‌ அடையாளமிடப்பட்‌ டவைகளும்‌ பொற்‌ 
கட்டுள்ளவைகளும்‌ தைலமிட்டுத்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ கருமானால்‌ 
சாணையில்‌ ஈன்குதீட்டப்பட்டவைகளுமான அம்புகளால்‌ உலகமனை 
த்தும்‌ நிரம்பினதாயிற்று, நெருப்பினால்‌ யானைகள்‌ சடப்பவெதபோ 
லப்‌ பார்த்தனால்‌ ௭ ரிக்கப்படுகின்‌ றவர்களும்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்க 
ளால்‌ வதஞ்செய்யப்படுகிறவர்களும்‌ பயங்க.ரர்களுமான அந்தவீசர்‌ 
கள்‌ பார்த்தனைவிட்பெவிலகவில்லை. பாணங்களையும்‌ விற்களையும்‌ தரிக்‌ 
கின்ற்வனும்‌ ஸுூர்யன்போல ஜ்வலிக்கின்‌ ற்வனுமானபார்த்தன்‌ ஜ்வ 
லிக்கின்ற நெருப்பான து உலர்ந்தகாட்டைவரிப்ப ய்போல யுத்தவீரர்‌ 
களை யுத்தத்தில்‌ எரித்தான்‌.காட்டின்௩ஈடுவில்‌ காகொப்போரால்‌ வைக்‌ 
கப்பட்டதும்‌ நன்ருகமுண்டதும்‌ ஜ்வலிக்கின்றதும்‌ அதிகதாபமுள்ள 
துமான தீயானது மீக்ஷூலியுள்ளதாக அதிகமரங்களுள்ள தும்‌ உலர்‌ 


௧௧0 ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


ந்த கொடிகளடர்ந்ததுமான உலர்ந்தகாட்டைக்கொளுத்துவதுபோல 
நாராசங்களுடைய ஸமூகத்தினால்‌ (பகைவர்களை) மிகத்தவிக்கச்செய்‌ 
பவனும்‌ பாணங்களுடைய ஜ்வாலையுடன்‌ கூடியவனும்‌ நானாவிதமாக 
வும்‌ குரூரமாகவுமுன்ளதேஜஸுடன்கூடியவனும்‌ கோபமுள்ளவனும்‌ 
வேகமுள்ளவனுமான அந்த அர்ஜுனன்‌ பலத்தினால்‌வம்முடையபுத்தி 
ரனதுசேனை அனைத்தையும்‌ எரித்தான்‌. ஈன்றாகப்பிரயோகிக்கப்பட்ட 
வைகளும்‌ உயிரைவாங்குகன்றவைகளும்‌ பொற்கட்‌ளெசாவைகளு 
மான அந்த அர்ஜுனனுடைய அம்புகள்‌ கவசங்களில்‌ தடைப்பட 
வில்லை. மனிதன்மீதோ குதிரையின்மீதோ சிறந்த யானையின்‌ 
மீதோ இரண்டாவது பாணத்தை அர்ஜுனன்‌ பிரயோடுத்தானில்லை, 
அந்த அர்ஜுஃனண்‌ ஒருவனே மஹா 7 தர்களுடைய படையில்‌ பிரவே 
சித்து வஜ்ராயுதத்தைக்‌ கையில்பிடித்த இந்திரன்‌ அணு௩ரர்களைக்‌ 
கொல்வ.துபோலப்‌ பற்பல உருவத்துடனும்‌. ஆக்ருதியுடனுங்கூடிய 
பாணங்களால்‌ உமது புத்தா னுடைய சேனையைக்‌ கொன்றான்‌. * 





இருபத்துகான்காவது அத்யாயம்‌. 
சல்யவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
சுவி ஓடு 
[தீரஷ்டத்யும்னனுல்‌ தோல்வியடைலிக்கப்பட்ட துர்யோதனன்‌ 
குதிரையின்மீதேறிக்கோண்டு ஓடியதும்‌, அஸ்வத்தாமா ' 
முதலானவர்கள்‌ அவனைத்‌ தேடியதும்‌.) 
தனஞ்சயன்‌, யுத்தம்‌ செய்கின்‌ றவர்களும்‌ முயல்‌கன்‌ றவர்களும்‌ 
ரணகளத்தினின்‌ ௮ இரும்பா தவர்களூுமான சூசர்களூுடை.ய எண்ணத்‌ 
தைக்‌ காண்டீவத்தினால்‌ வீணாகச்செய்தான்‌. இந்திரனுடைய வஜ்ரா 
யுதம்போலத்‌ தாக்குவனவும்‌ பொறுக்கமுடியாதனவும்‌ அதிக தேஜ 
ஷுள்ளனவுமான பாணங்களைப்‌ பிரயோகிக்கின்‌ றவனான அர்ஜுனன்‌ 
நீர்த்தாரைகளை வர்ஷிக்கன்ற மேகம்போலக்‌ காணப்பட்டான்‌. பச 
தீர்களுள்‌ ச றந்தவரே ! இரீடியினால்‌ வதஞ்செய்யப்பட்ட அந்தச்‌ 
சேனையான அ, உமது புத்திரன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 
யுத்தத்தினின்று விரைந்து ஓடியது, மற்றவர்கள்‌ தந்தையர்களை 
யும்‌ உடன்பிறந்தார்களையும்‌ தோழர்களையும்‌ இழந்து ஓடினார்கள்‌, 
அரசரே! சில தேர்கள்‌, குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்டவைகளாயின. 
அல்‌ வண்ணமே, சில தேர்கள்‌, பாகர்‌ கொல்லப்பட்டவைகளாயின, 
சிலதேர்கள்‌, அச்சு நுகம்‌ சக்கரம்‌ மூக்கணை இவைகள்‌ ஒடிக்கப்பட்ட 
வைகளாயின. சிலர்களுடைய பாணங்கள்‌ குறைந்துபோயின, அவ்‌ 


சல்யபாவம்‌. ககக 


வாறே, சிலர்‌ பாணங்களால்யீடிக்கப்பட்டார்கள்‌, சிலர்‌ அடிக்கப்படா 
மலே பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களாகி ஒரேஸமயத்இில்‌ ஓடினார்‌ 
கள்‌. பெரும்பான்மையாக உறவினர்‌ கொல்லப்பட்ட சிலர்‌, புத்‌ 
இரர்களை அழைத்துக்கொண்டு ஓடினார்கள்‌, மற்றவர்கள்‌ தகப்‌ 
பன்மார்களை அழைத்தார்கள்‌.” வேறுசிலர்‌ : தோழர்களை அழைத்‌ 
தார்கள்‌. புருஷஸ்சேஷ்டசே | வேந்தரே! சிலர்‌ பந்துக்களையும்‌ 
பிராதாக்களையும்‌ அவ்வாறே ஸம்பந்திகளையும்‌ விட்டுவிட்டுஆங்‌ 
காங்கு ஓடினார்கள்‌. இந்த யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனுடைய பாணங்களால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட வர்களும்‌ மகார தர்களுமான அனேகமனிதர்கள்‌ அதிக 
மாக அடிக்கப்பட்டு 'மதிமயக்கமுற்றவர்களாகவும்‌ பெருமூச்சுவிடு 
கின்றவர்களாகவும்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ அவர்களை ரத 
த்தின்மீதேற்றிவைத்‌து ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ களைப்பாறச்‌ செய்து, 
தாமும்‌ களைப்புத்தெளிந்து தாகந்தணிந்து மீண்டும்‌ யுத்தத்திற்காகப்‌ 
புறப்பட்டார்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்டவர்களான சிலர்‌ 
உமது,புத்திரனுடைய கட்டளையை நிறைவேற்றுவதற்காக அவர்களை 
விலக்கிவிட்டு யுத்தஞ்செய்ய எண்ணங்கொண்டு மறுபடியுமே சென்‌ 
றார்கள்‌, பரதர்களுள்‌ சிறந்தவசே!சிலர்‌ தண்ணீசைக்குடி.த்துவாகனத்‌ 
தைக்‌ களைப்பாறச்‌ செய்தும்‌ சிலர்‌ கவசங்களைப்‌ பூட்டி.க்கொண்டும்‌ 
மற்றவர்கள்‌ ஸஹோதரர்களையும்‌ சிலர்‌ புத்திரர்களையும்‌ சிலர்‌ தந்‌ைத 
யர்களையும்‌ ,தேறுதலடையச்செய்து பாசறையில்‌ இருத்தியும்‌ மீண்‌ 
டும்‌ யுத்தம்செய்வதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்கஜானார்கள்‌. அரசரே ! 
சிலர்‌ ரதங்களைச்சித்தம்செய்து பிரதானர்களை அதிக்கிரமிக்காமல்‌ 
பாண்டவர்களுடைய படையைச்சூழ்க்‌ தகொண்டு மறுபடியும்‌ யுத்தம்‌ 
செய்வதில்‌ விருப்பமுத்றார்கள்‌. கிண்ணெிகளுடைய ஸமூகங்களால்‌ 
காற்பக்கத்திலும்‌ '£ன்குமூடப்பட்ட அந்தச்சூரர்கள்‌ மூவுலகங்களையும்‌ 
ஜயிப்ப இல்‌ முயற்சியுள்ள தைத்யர்கள்போலவும்‌ தானவர்கள்போலவும்‌ 
விளங்கினார்கள்‌. சிலர்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தேர்களோடு 
விசைவாகவந்து பாண்டவர்களுடைய படைகளில்‌ த்ருஷ்டத்யும்‌ 
னனை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌, பாஞ்சால ராஜகுமா ரனானத்ருஷ்‌ 
டத்யுமனனும்‌ மஹாரதனான சிகண்டியும்‌ ஈகுலகுமாரனான சதாநீக 
னும்‌ தேர்ப்படையுடன்‌ போர்புறிந்தார்கள்‌.கடுஞ்சினமுள்ள பாஞ்சால 
சாஜகுமாரனோ, பிறகு, மிக்ககோபம்கொண்டவனாகப்‌ பெரியஸேனையி 
னால்‌ சூழப்பட்டு உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களைக்‌ கொல்லுவதன்பொருட்டு 
, மூயற்சிசெய்து எதிர்த்துச்சென்றான்‌. பாரதரே! பிறகு, உம்முடைய 
” புத்ரனான அர்யோதனன்‌ எதிர்த்‌ துவருகன்ற அந்தத்ருஷ்டத்யும்னன்‌, 
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மீது அனேகபாணஸமஷூகங்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. அரசரே! பிறகு, 
விற்பிடித்‌ இருக்கின்‌ ஐ உம்முடைய புத்ரன்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனை விளை 
வாகப்பிளக்குக்‌ தன்மையுள்ள அனேகம்‌ நாராசங்களாலும்‌ அர்த்த 
நாராசங்களாலும்‌ வத்ஸதந்தங்களாலும்‌ கருமானால்‌ சாணைபிடிக்கப்‌ 
பட்டபாணங்களாலும்‌ நான்கு குதிரைகளையும்கொன்று இரண்டுகை 
களிலும்மார்பிலும்‌ அடிக்தான்‌.ஈட்‌ டியினால்குத்தப்பட்ட யானைபோல 
அதிகமாக அடிக்கப்பட்ட சிறக்தவில்லாளியான அந்த த்ருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌ அந்தத்‌ அர்யோதன ஒடையநான்குகு இிரைகளையும்பாணங்களால்‌ 
மிருத்யுவினிடம்‌ அனுப்பி அவன அ! ஸாரதியின்‌ தலையை ஒருபல்லத்‌ 
தனாலே சரீரத்இனின்றும்‌ கொய்தான்‌. பிறகு, பகைவர்களை அடக்கு 
பவனை அர்யோதன. ராஜன்‌ தேரழிக்கப்பட்டவனாகிக்‌ குதிரையின்‌ 
மீது ஏறிக்கொண்டு, (யுத்தத்தைவிட்டு) சிறிதுதூரம்‌ விலகிச்சென்‌ 
மூன்‌. மஹாராஜரே! மஹாபலசாலியான உம்முடையபுத்‌ரனானவன்‌ 
வீரர்கள்‌ நாசம்‌ பண்ணப்பட்டி.ருக்கிற தன்படையைக்கண்டு சகுனி 
யிருக்கற அவ்விடம்சென்றான்‌, பிறகு, ரதங்கள்‌ காசம்செய்யப்பட்‌. 
டவுடன்‌, மூவாயிரம்‌ பெரிய யானைகள்‌ சதிகர்களான பாண்ட 
வர்களனைவர்களையும்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ சூழ்ந்தகொண்டன, பார 
தரே ! மஹாராஜரே ! யுத்தத்தில்‌ ,யானைப்படையினால்‌ சூழப்பட்ட. 
அந்த ஐந்து வீரர்களும்‌ ஈக்ஷத்திரகணங்களால்‌ சூழப்பட்ட இரகக்‌ 
கள்போலப்‌ பிரகாசித்தனர்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு, ௮ஸ்இரசஸ்‌இ 
சங்களில்‌ ஈல்லதேர்ச்சியுள்ளவனும்‌ நீண்டகைகளையுடையவனும்‌ 
வெண்மையான குதிரைகளையுடையவனும்‌ வாஸுதேவசை ஸாரதி 
யாகக்கொண்டவனுமான அர்ஜுனன்‌ ரதத்தோடேயே கிளம்பினான்‌, 
பர்வதங்களுக்கொப்பான அந்த யானைகளால்‌ காற்புறத்திலும்‌ சூழப்‌ 
பட்ட அந்த அர்ஜுனன்‌, பளபளப்புள்ளவைகளும்கூர்மையுள்ளவை 
களுமான நாராசங்களால்‌ யானைப்படையை ௭ இர்த்துச்சண்டை 
செய்தான்‌. அந்தயுத்தத்தில்‌ பெரிய யானைகளை ஸவ்யஸாசியினால்‌ஒரு 
பாண த்தினாலேயே கொல்லப்பட்‌ டவைகளும்விழுந்தவைகளும்‌ வீழ்த்‌ 
தப்படுகின்றவைகளும்பிளக்கப்பட்டவைகளுமாகக்‌ கண்டோம்‌, மத 
யானைக்கொப்பானவனும்‌ பலசாலியுமானபீமஸேனனோ அந்தயானை 
களைக்கண்டு கையினால்‌ பெரியகதையை எடுத்துக்கொண்டு தத்தி 
னின்று விரைவாகக்‌ &ழேதுள்ளிக்குஇத்து, தண்டாயுதத்தைக்கை 
யில்கொண்ட அந்தகன்போல எதிர்த்துவந்தான்‌, கதையைக்கையில்‌ 
எடுத்தவனும்‌ பாண்டவர்களுள்மகார தனுமான அந்தப்பீமனைக்கண்டு 
, உம்மைச்சேர்க்தடோர்வீரர்கள்‌ பயந்தார்கள்‌; ஜலமலங்களையும்‌ பெருக்‌ ' 
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கினார்கள்‌. விருகோதரன்‌ கதையைக்‌ கையில்கொண்டவுடனே, சேனை 
முழுவ தும்‌ அதிகயயத்தை அடைந்தது. பீமஸேனனால்‌ கதையினால்‌ 
மத்தகம்‌ பிளக்கப்பட்டவைகளும்‌ கீமே தள்ளப்பட்டவைகளும்‌ 
ஒடுகின்றவைகளுமான பர்வதத்துக்கு ஒப்பானயானைகளைக்‌ கண்‌ 
டோம்‌,அந்தயானைகள்‌ பீமஸேன்னுடையகதைபினால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
வைகளாக ஓடின, சிறகுகள்வெட்டப்பட்ட மலைகள்போலத்‌ அன்பக்‌ 
குரலை ( வெளியிட்டுக்கொண்டு கீழேவிழுந்கன, கும்பஸ்‌ தலமுடைக்து 
அங்குமிங்குமோடுகின்‌ ன்றவைகளும்‌ கீழே விழுகின்றவைகளுமான 
அனேகயானைகளைப்ப:: த்‌.து உம்முடைய வீரர்கள்‌ பயந்தார்கள்‌. அக 
கோபங்கொண்ட யுதிஷ்டி ஈரும்‌ மாக்‌ சீகுமாரர்களான நகுல ஸஹகே 
வர்களும்‌ யானையின்‌ மிதேறிப்‌ போர்புரிகின்ற யுத்தவீரர்களைக்‌ கழு 
கிறகுகள்‌ பூட்‌.டிய கூர்மையுள்ளபாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌, மஹா 
ராஜரே ! திருஷ்டத்யும்னனே, ௨. மனதுபுத்ரன்‌ யுத்தத்தில்‌ அரசனைத்‌ 
தோல்வியடையச்செய்து ' குதிரையின்மீே 'கறிக்கொண்டு விலகிச்‌ 
செல்லவே,யானைகளால்‌ சூழப்பட்ட எல்லாப்பாண்டவர்களையும்கண்டு 
விரைவாக அருகில்‌ ஓடிவந்தான்‌. பாஞ்சால ராஜகுமாரனான த்ருஷ்ட 
த்யும்னன்‌ யானைகளைக்‌ கொல்லஎண்ணங்கொண்டு சென்றான்‌. 
தேர்ப்படையில்‌ பகைவர்களை அடக்குக்திறமையுள்ள அர்யோதனனைக்‌ 
காணாமல்‌ அஸ்வத்தாமாவும்‌ கிருபீரும்‌ ஸாத்வதனான கிருதவர்மாவும்‌ 
£துர்யோதனன்‌ எவ்விடம்சென்றான்‌ ?' என்று அங்குள்ள க்ஷத்‌இரி 
யர்களை வினவினார்கள்‌. நடந்துவருகின்றதும்‌ ஜனங்களுக்கு௮ழிவு 
மான யுத்தத்தில்‌ அரசனான உம்முடைய புத்திரனைக்‌ காணாதவர்‌ 
களும்‌ மாண்டவனாக எண்ணினவர்களுமான அந்த மஹாசதர்கள்‌, 
முகத்தில்‌ ஒளியை இழதேவட்களாக்‌ உம்முடைய புத்இரனைப்பற்றி 
வினவினார்கள்‌. சீலர்‌, 'ஸாரதிகொல்லப்பட்டவுடனே ஸஹிக்கமூடி. 
யாத பாஞ்சாலராஜனுடைய அந்தப்படையை விட்‌ டுவிட்டுச்‌ சகுனி 
இருக்குமிடத்‌.துக்குச்சென்றான்‌' என்றார்கள்‌. ஆயுதங்களால்‌ அதிக 
மாக அடிக்கப்பட்டிருக்கிற அங்குள்ள மற்றக்ஷத்திரியர்கள்‌, “துர்‌ 
யோதனனால்‌ செய்யத்தக்கது என்னஇருக்கின்ற.அ ? அவன்‌ உயிரோ 
டிருந்தால்‌ பார்ப்பீர்கள்‌, எல்லோரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து போர்புரியுங்‌ 
கள்‌, அரசன்‌ உங்களுக்கு, என்னசெய்யப்போகிறுன்‌ 1” என்றார்கள்‌, 
காயப்படுத்தப்பட்ட சரீரங்களையுடையவர்களும்‌ பெரும்பான்மை 
யாக வாகனங்கள்கொல்லப்பட்டவர்களுமான வைஸ்‌ 
, பாணங்களால்‌ ஈன்றுகப்பீடிக்கப்பட்டவர்களாமிருக்துகொண்டு, ஈம்‌ 
்‌ மைச்சூழ்ந்திருக்கும்‌ இந்தக்சேனைமுமுவதையும்‌ நாம்கொல்வோம்‌. , 
1 கட 


௧௧௪ ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌: 


இந்தப்‌ பாண்டவர்களனைவரும்‌ யானைகளைக்கொன்றுகொண்டு ஸமீ 
பத்தில்‌ நெருங்கிவிட்டார்கள்‌? என்று தெளிவில்லாமல்சொன்னார்கள்‌. 
சூரர்களும்‌ இடமானவி ற்களையுடையவர்களுமான மஹாபலசாலியான 
அங்வ த்தாமாவும்‌ கிருபரும்‌ கிருதவர்மாவும்‌, அவர்களுடைய வசனக்‌ 
தைக்கேட்டுத்‌ தேர்ப்படையை விட்டுவிட்டு ஸஹிக்கமுடியாத பாஞ்‌ 
சாலராஜனுடைய அந்தப்படையைப்பிளந்‌ தகொண்டு சகுனிஇருக்கு 
மிடத்துக்குச்‌ சென்றார்கள்‌. அரசரே ! அவர்கள்‌ சென்றபிறகு, 
இருஷ்டத்யும்னனை த்‌ தலைவஞசைக்கொண்ட பாண்டவர்கள்‌ உம்மைச்‌ 
சேர்க்தவர்களைக்‌ கொன்றுசொண்டு வந்தார்கள்‌. அஇகஉத்ஸாஹத்‌ 
துடன்வருகன்ற அந்தமஹார தர்களைக்கண்டு அப்பொழுது பராக்‌ 
இரமசாலிகளான வீரர்கள்‌ உயிரில்‌ ஆசையைவிட்டவர்களானார்கள்‌, 
உம்முடையசேனையான அ பெரும்பாலும்‌ ஒளிஇழந்தமுக த்துடன்‌ 
கூடிய வீரர்களூள்ளதாயிற்று. அரசரே | ஆயுதங்கள்‌ குறைந்தவர்‌ 
களும்‌ கா ற்புறத்திலும்‌ சூழப்பட்டிருப்பவர்களூமான அவர்களை கான்‌ 
கண்டு, என்னுடையஉயிரில்‌ ஆசையைவிட்டு, நானே ஐந்தாமவனாக 
நின்று * மூன்றங்கங்களுள்ள சேனையுடன்சேர்ந்து பாஞ்சாலனுடைய 
சேனையோடு போர்புரிந்தேன்‌, எந்தஇடத்தில்‌ கிருபர்‌ இருந்தாரோ 
அந்தஇடத்தில்‌ நின்று (போர்புரிக்‌ ஐ) நாங்கள்‌ ஐந்துபேர்களும்‌ கிரீட 
மினுடைய பாணங்களால்‌ பீ டி.க்கய்பட்டவர்களாகி அதிபயங்கரனாக 
இருக்கிறதருஷ்ட.த்யும்னனைக்குறித்‌ விரைவாக எதிர்த்துச்சென்‌ 
ரோம்‌.அவ்விட_த்‌ இல்‌ பெரும்போர்‌ நடக்கவில்லை. அவனால்‌ நாங்களனை 
வர்களும்‌ ஜயிக்கப்பட்டோம்‌; பிறகு,யுத்தத்தினின்ற ஒடி.விட்டோம்‌. 
பிறகு, அருகில்‌ நெருக்கிவருகிற மஹார தனன ஸாத்யகியைக்‌ கண்‌ 
டேன்‌, வீரனான ஸாத்ய௫ நானூறு ரதங்களுடன்‌ யுத்தத்தில்‌ என்னை 
எதிர்த்தான்‌. களைத்தவாகனங்களையுடைய இருஷ்டத்யும்னனிடத்தி 
னின்று ௮அஇகப்ெொயாஸ த்தினால்‌ நான்விபெட்டுப்‌ பாவியானவன்‌ நரக 
த்தில்விழுவ.துபோல்‌ ஸாத்யதியினுடைய படையில்‌ விழுந்தேன்‌, அவ்‌ 
விடத்தில்‌ அதிக பயங்கரமாயும்‌ கோ ரமாயுமிருக்கிற யுத்தமானது, 
ஒருமுகூர்த்த காலம்‌ ஈடக்தனு, மிக்கதோள்வலியமைந்த ஸாத்யகியோ 
என்னுடைய பரிவாரத்தைக்கொன்று, மூர்ச்சையுடன்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்திருக்க என்னை உயிரோடு பிடித்தான்‌, பிறகு, ஒருமுகூர்த்‌ 
தத்‌. திற்குள்ளாகப்‌ பீமஸேனனால்‌ கதைமினாலும்‌ அர்ஜுனனால்‌ 
சாராசங்களாலும்‌ அந்தயானைப்படையான து அடிக்கப்பட்டது, 

வ்யல்கேக! என்பது வேறபாடம்‌, “அங்கங்கள்‌ குறைக்த! என்பது 


சல்யபர்வம்‌. ௧௫ 


நாற்புறங்களினும்‌ கொறுக்கப்பட்டவைகளும்‌ மலைபோன்‌்றவைகளு 
மான பெரிய யானைகளால்‌ பாண்டவர்களுக்கு வழியானது ஈன்கு 
செல்லக்கூடாமலிருந்தது, மஹாராஜரே ! பிறகு, மஹாபலசாலி 
யான பீமஸேனன்‌ பெரிய யானைகளைத்‌ தூரத்தில்‌ இழுத்துத்தள்ளிப்‌ 
பாண்டவர்களுக்கு ரதமார்க்கத்தை ஏற்படுத்தினான்‌. அஸ்வத்தாமா 
வும்‌ கிருபரும்‌ ஸாத்வதனான கிருதவர்மாவும்‌, பகைவர்களைச்‌ சக்திப்‌ 
பவனும்‌ மஹா ரதனும்‌ அரசனுமான உமத புத்திரனைத்‌ தேர்ப்படை 
யில்‌ காணாமல்‌ தேடினார்கள்‌, ஜனங்களுக்கு க்ஷயம்‌ நடந்‌.துவருங்கா 
லத்தில்‌, நம்முடைய ஸேனாவீரர்கள்‌ அசசனைக்காணாததினால்‌ மன 
வருத்தமுற்றுப்‌ பாஞ்சாலராஜகுமாரனை விட்டுவிட்டுச்‌ சகுனி 
இருக்குமிடத்துக்குச்‌ சென்றார்கள்‌. 





இருபத்தைக்தாவது அத்யாயம்‌. 
சல்யவ.தபர் வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
(பீமன்‌ மிகுந்திகுக்க்ற துர்யோதனறுடைய முளைய 
ஸ்வேறாதமர்களைக்கோன்ற து.) 

பாரதரே ! பாண்டுபுத்‌தசனான பீமஸேனனால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அந்தயானைப்படையானது கொல்லப்பட்டு ளேனையும்‌ கொல்லப்பட 
வே, ஸஞ்சரிப்பவனும்‌ பகைவர்களை: அடக்குபவனுமான மீமஸேன 
னைத்‌ தண்டத்தைக்கையில்கொண்டவனும்‌ உயிரைவாங்குகன்ற 
வனும்‌ கோபங்கொண்டவனுமான அந்தகனைப்போலக்‌ கண்டோம்‌, 
அரசரே ! குருவம்சத்திலுதித்தவனும்‌ உம்முடையபுத்‌தரனுமான 
துர்யோதனன்‌ கர்ணப்படாமல்போகவே, மாண்டவர்கள்போக மிகும்‌ 
திருப்பவர்களும்‌ ஸகோதரர்களுமான உம்முடையபுத்திரர்கள்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஒருங்குகூடியவர்களாகிப்‌ மீமஸேனனைக்குறித்‌.து அருகில்‌ 
ஓடினார்கள்‌, ஸ்ருதர்வா, ஸஞ்சயன்‌, ஜயத்ளேனன்‌, ஸ்்ருதாந்தகன்‌, 
அர்விமோசனகன்‌, அவ்விதமே பலசாலியான துர்விவஹன்‌, தர்மர்‌ 
ணன்‌, ஸுஜான்‌, ஜைத்‌ ரதன்‌, பூரிபலன்‌,ரவி என்கிற இந்தஉமது 
புத்திரர்கள்‌ ஒன்றுசேர்க்து நாற்புறங்களிலும்‌* மீமஸேன்னை எதிர்த்‌ 
தோடி எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ தடுத்தார்கள்‌. மஹாராஜசே ! பிறகு, 
பீமன்‌ மீண்டும்‌ தன்‌ தத்தில்‌ ஏறிக்கொண்டு உமதுபுத்‌ இரர்களுடைய 
மர்மஸ்தானங்களில்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களைப்‌ பிரயோகத்தான்‌, 
மஹாயுத்தத்தில்‌ மீமனால்‌ (பாணங்களால்‌) சிதற அ௮ிக்கப்படுசன்ற 


க்கச்‌ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 

உமது அந்தப்‌ புத்திரர்கள்‌ பெருங்காற்றுக்கள்‌ யானையைத்‌ தாக்குவது 
போலப்‌ பீமஸேனனை அணுகித்‌ தாக்கினார்கள்‌. பிறகு, யுத்தத்இல்‌ 
கோபங்கொண்ட, பீமன்‌ துர்மர்வணனுடைய தலையை ஒரு க்ஷ௩ரப்‌ 
சத்தினால்‌ அறுத்துப்‌ பூமியில்‌ சீக்கிரமாக விழும்படி. செய்தான்‌. 
பிறகு, மஹாரதனான பீமன்‌ எல்லாக்கவசங்களையும்‌ உடைக்குக்‌ 
தன்மையுள்ள வேது ஒரு பல்லத்தினால்‌ உமத புத்திரனான ஸ்ரு 
தாந்தகனைக்‌ கொன்றான்‌. பகைவர்களை அடக்குகிறவனான பீமன்‌ 
பிறகு சிரிப்பவன்போல ஒரு காராசத்தினால்‌ குருவம்‌சத்தில்‌ உதித்‌ 
தவனான ஜயத்ஸேனனை அடித்துத்‌ தேரினடுவினின்று ழே தள்ளி 
னான்‌. ராஜே ! அவன்‌ ரதத்தினின்று பூமியில்‌ விழுந்து உடனே 
மரித்தான்‌. பெரியவரே ! பிறகு, கோபங்கொண்ட ங்ருதர்வாவோ 
கழுகிறகு பூண்டவைகளும்‌ படிந்த கணுக்களுள்ளவைகளுமான 
நாலுபாணங்களால்‌ பீமனை அடித்தான்‌, பிறகு, யுத்தத்தில்‌ கோபங்‌ 
கொண்ட (மேன்‌, ஜைத்ரன்‌ பூரிபலன்‌ ரவி இம்மூவரையும்‌ விஷத்‌ 
இற்கும்‌ அக்னிக்குமொப்பான மூன்று பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, 
அடிக்கப்பட்ட அந்தமஹாரதர்கள்‌ வஸந்தகாலத்தில்‌ புஷ்பங்கள்‌ 
நிறைந்ததும்‌ வெட்டப்பட்டதுமான பலாசவிருக்ஷங்கள்போல 
ரதங்களினின்று பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. பிறகு, பகைவர்களைத்‌ 
தவிக்கச்‌ செய்பவனான பீமன்‌ திக்ஷ்ணமான வேறு ஒரு பல்லத்‌ 
இனால்‌ தர்விமோசனனைக்கொன்று யமனிடம்‌ அனுப்பினான்‌. அடிக்‌ 
கப்பட்டவனும்‌ ரதிகர்களுள்‌ சிறந்தவனுமான அந்தத்‌ அர்விமோச 
னன்‌ மலையின்‌ சிகரத்தில்‌ உண்டான மரமானது காற்றினால்‌ மாறிக்‌ 
கப்பட்டுக்‌ கீழே வீழ்வதுபோலத்‌ தன்‌ ரதத்தினின்று பூமியில்‌ விழுக்‌ 
தான்‌. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ பீமன்‌ உம்முடையபுத்திரனான அஷ்ப்மதர்‌ 
ஷுனையும்‌ ஸுஜாதனையும்‌ படைமுகத்துில்‌ ஒவ்வொருவரையும்‌ 
- இரண்டு இரண்டு பாணங்களால்‌ கொன்றான்‌. ர.இகர்களுள்சிறந்தவர்‌ 
களான அவ்விருவரும்‌ பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட அங்கங்களுடன்‌ 
பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. பிறகு, பீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துவரு 
இன்ற உம்முடைய குமாரனான துர்விஷஹனை யுத்தகளத்தில்‌ கண்டு 
அவனை ஒரு பல்லத்தினால்‌ 8ீழேவிழும்படி செய்தான்‌. எல்லா வில்‌ 
லாளிகளும்‌' பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே அவன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டு வாகனத்தினின்‌ அ விழுந்தான்‌, யுத்தத்தில்‌ ஒருவனால்‌ பலபிரா 
தாக்கள்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்டு ஸ்ருதர்வா கோபத்துக்கு 
வசப்பட்டவனாதிப்‌ பொன்னாலலங்கரிக்கப்பட்ட மிக்க பெரிதான 


வில்லை அசைவுறும்படி. செய்துகொண்டும்‌ விஷத்துக்கும்‌ தெருப்‌ 


சல்யபராரவம்‌, ௧௧௪ 


புக்குமொப்பான அனேகம்பாணங்களைப்‌ பிரயோடித்துக்கொண்டும்‌ 
பீமனை எதிர்த்தான்‌. மன்னரே ! அந்த ஸ்ருதர்வாவோ மஹாயுத்தத்‌ 
தில்‌ பாண்டவனுடைய வில்லை வெட்டிப்‌ பின்பு வில்‌ அறுக்கப்‌ 
பட்ட அந்தப்பீமன்மீது இருபதுபாணங்களை இறைத்தான்‌. பிறகு, 
மிக்கபலசாலியானபீமஸேனன்‌ வேறுவில்லைஎடுத்து உம்முடைய 
புத்திரன்மீது (பாணங்களை) இறைத்தான்‌ ; “நில்‌, நில்‌' என்றும்‌ 
சொன்னான்‌. முற்காலத்தில்‌ யுத்தத்‌ இல்‌ ஜம்பனுக்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ 
யுத்தம்கடந்ததுபோல அவ்விருவருக்கும்‌ ஆச்சர்யகரமாயும்‌ பயங்‌ 
கரமாயுமுள்ள பெரும்போர்‌ நடந்தது. அந்தயுத்தத்தில்‌ பிரயோகிக்‌ 
கப்பட்டவைகளும்‌ யமதண்டத்துக்கு ஓப்பானவைகளும்‌ கூர்மை 
யுள்ளவைகளுமான அவ்விருவர்களுடைய பாணங்களால்‌ பூமிமுழு 
மையும்‌ ஆகாயமும்‌ இக்குக்களும்‌ இக்கோணங்களும்‌ ஈன்றாகமூடப்‌ 
பட்டன. வேந்தசே! பிறகு, சுருதர்வா, அதிககோபங்கொண்டு யுத்‌ 
தத்தில்‌ வில்லையெடுத்து அம்புகளால்‌ பீமஸேனனை இரண்கைக 
ளிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்தான்‌, மஹா.ராஜரே ! வில்லானியான உம்‌ 
முடையபுத்திரனால்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்ட  அந்தப்பீமன்‌ 
கோபங்கொண்டவனாகப்‌ பர்வகாலத்தில்‌ பெருங்கடல்‌ கலங்குவது 
போலக்‌ கலங்கினான்‌, பெரியவரே ! பிறகு, மேன்‌ கோபத்தினால்‌ 
மூடப்பட்ட.வனாகிப்‌ பாணங்களரீல்‌ உமது புத்திரனுடையஸார தியை 
யும்‌ நான்கு குதிரைகளையும்‌ யமனுடையவீட்கெகு அனுப்பினான்‌. ௮ள 
விடமுடியாத மனோதைர்யமுள்ள பீமன்‌, , ரதத்தைஇழந்த அந்த 
ஸ்ருதர்வாவைக்கண்டு தன்கைத்தேர்ச்சியைக்‌ காண்பித்‌அக்கொண்டு 
இறகுகளால்‌ விரைவாகச்செல்லுகின்ற, பாணங்களை இழறைத்தான்‌, 
வேந்தரே ! ரதத்தை இழந்த ஸ்ருதர்வா கத்தியையும்‌ கேடகத்தை 
யும்‌ கையில்‌ எடுத்தான்‌. பிறகு, பாண்டவன்‌ கத்தியையும்‌ அனேக 
சந்திரப்பிர திமைகளுடன்கூடிய.தும்‌ ஒளிடொருந்தியதமானகேடகத்‌£ 
தையும்‌ கையில்‌ எடுக்கின்ற அந்தஸ்ருதர்வாவினடைய தலையை ஒரு 
க்ஷ£பப்ரத்தினால்‌ ௨ டலிலிருக்து௮௮ுத்துத்‌ தள்ளினான்‌.பிறகு,மஹாத்‌ 
மாவான பாண்டவனால்‌ க்ஷ-ரப்ப த்தினால்‌ தலை அறுக்கப்பட்ட ச 
தர்வாவினுடைய உடலானது பூமியை எதிரொலியிடும்படிசெய்து 
கொண்டு தன்னுடையாதத்தினின்று விழுந்தது, அந்தவீரன்‌ விழுக்‌ 
தவுடனே, உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ பயத்தஞால்‌ மோஹித்தவர்களும்‌ 
போர்புரிய எண்ணங்கொண்டவர்களுமாக யுத்தத்தில்‌ பீமனைஎதிர்த்‌ 
தோடினார்கள்‌, பிர தாபசாலியான மீமனேனன்‌, மாண்ட தபோக மிச்ச 
மிருக்கிற ஸேனாஸமுத்இர த்தினின்‌று தன்னைகோக்கி விரைவாகவரு 


கக .  ஸரீமஹாப்ாசதம்‌, 


கின்றவர்களும்‌ கவ௪ம்பூண்டவர்களுமானஅந்தவீரர்களை ௪ இர்த்தான்‌. 
அவர்களோ அவனை எதிர்த்து நாற்புறங்களிலும்‌ சூழ்க்துகொண்டார்‌ 
கள்‌, பிறகு,(பகைவர்களால்‌) சூழப்பட்ட பீமன்‌, இந்திரன்‌ ௮ஸுரர்‌ 
களைத்‌ துன்புறுத்துவதுபோல உம்மைச்சேர்ந்த அவர்களனைவர்களை 
யும்‌ கூர்மையானபாணங்களால்‌ துன்புறுத்தினான்‌. பிறகு, ரதகுப்தி 
களுடன்கூடின ஜந்நாறுமஹாரதங்களை காசஞ்செய்து மீண்டும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ எழு. நாறு யானைப்படையையும்‌ கொன்றான்‌, அவன்‌ 
உத்தமமான பாணங்களால்‌ லக்ஷம்காலாட்களையும்‌ எண்ணூறு குதி 
சபைகளையும்‌ கொன்று பிரகாசித்தான்‌. பிரபுவே ! குந்தீபுத்‌தரனான 
பீமஸேனனோ யுத்தத்தில்‌ உம்முடையபுத்‌ இரர்களைக்கொன்று தன்‌. 
னைக்‌ இருதார்த்தகைவும்‌ தன்‌ ஜன்மாவை ஸபலமாகவும்‌ எண்ணினான்‌, 
நராதிபரே ! அவ்வண்ணம்‌ போர்புரிகின்றவனும்‌ உம்மைச்சேர்ந்த 
வர்களைக்கொல்லுகின்றவனுமான அந்தப்பிமஸேனனை உம்முடைய 
போர்வீரர்கள்‌ பார்ப்பதற்குஞ்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌, மீன்‌ 
எல்லாக்கெளரவர்களையும்‌ ஒமெபடிசெய்து அந்தக்காலாட்களையும்‌ 
கொன்று,பிறகு பெரியயானைகளைப்‌ பயமடையும்படி செய்துகொண்டு 
இருகைகளாலும்‌ சத்தத்தை உண்பெண்ணினான்‌, மஹாராஜரே ! 
பெரும்பான்மையாகப்‌ போர்வீரர்சள்கொல்லப்பட்ட உம்முடைய 
படையான து கொஞ்சம்‌ மிகுந்ததாகித்‌ தனமானஸ்திதியை அடைக்‌ 
தன, 





இருபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
சல்யவ தப்‌ ர்வம்‌, (தோடர்ச்சி) 
(கிரஷ்ணனுக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ A 
பீமன்‌ ஸுூதர்சனனைக்‌ கொன்றதும்‌.) 

மஹாராஜரே ! மாண்டவர்கள்போக மிகுந்தவர்களான அர்‌ 
யோதனனும்‌ உம்முடைய குமாரனான * ஸுதர்சனும்‌ அப்பொழுது 
யுத்தத்தில்‌ குதிரைகளின்‌ ஈடுவில்‌ கின்றார்கள்‌, பிறகு, குதிரைகளின்‌ 
ஈடுவிலிருக்கின்ற அர்யோதனனைக்கண்டு தேவ8ேந்தனர்‌ குந்திபுத்ர 
னை தனஞ்சயனைப்டார்த்து,'ஆர்ஜுன! பகைவர்கள்‌ பெரும்பான்மை 
யாகக்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. நமது பந்துக்கள்‌ சக்ஷிக்கப்பட்டார்கள்‌, 
சினிபுங்கவனான இந்த ஸாத்ய௰யும்‌ ஸஞ்சயனைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு 
இரும்பிவிட்டான்‌. பாரத! ஈகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ யுத்தத்‌ இல்‌ அணை 

TT "இவனே ஸஃதர்சனன்‌, 


சல்யபர்வம்‌, ௧௧௯ 


வீ.ரர்களுடன்கூடின பாவிகளான தார்த்தராஷ்டி ரர்களோடு சண்டை 
செய்து களைத்துவிட்டார்கள்‌, இருபர்‌, இருதவர்மா, ம்காரதரான 
த்ரோணபுத்திரர்‌ இம்மூவர்களும்‌ துர்யோதனனைத்‌ தாண்டி நிற்கின்‌ 
ரேர்கள்‌, இதோ பாஞ்சாலராஜகுமாான்‌ கால்லாப்பிரபத்ரகர்களுட 
னும்‌ துர்யோதனனுடைய ஜேனையைக்‌ கொன்று அதிக காந்தியோடு 
விளங்கிக்கொண்டு நிற்கிறான்‌, குந்தநந்தன ! இதோ துர்யோதனன்‌ 
குடைபிடிக்கப்‌ பெற்று அடிக்கடி. ஈம்மை நோக்கிக்கொண்டு குதி 
மைகளின்‌ மத்தியில்‌ இருக்கிறான்‌ ; எல்லாச்சேனையையும்‌ எதிரணி 
வகுத்‌. துக்கொண்டு யுத்தமத்‌இயில்‌ (போர்புரிவகற்காக) நிற்கிறான்‌. 
இவனைக்‌ கூரிய பாணங்களால்‌ கொன்‌.யூ க்ருகக்ருத்யனாகப்போகி 
ரூய்‌. பகைவர்களை அடக்குகிறவனே ! கொல்லப்பட்ட யானைப்படை 
மையும்‌ வக்‌இருக்கிற, உன்னையுங்‌ கண்டு இவர்கள்‌ ஓடுமுன்னசே 
துர்யோதனனை ஸம்ஹாரம்செய்வாயாக, அப்பா! “சீக்கிரம்‌ இங்குவ.ர 
வேண்டும்‌! என்‌.றுசொல்வஇன்பொருட்‌ ஒருவன்‌ பாஞ்சாலராஜ 
குமாரனான திருஷ்டத்யும்னனை நோக்கிச்செல்லவேண்டும்‌, களைத்த 
ஸேனையுடன்கூடினவனும்‌ எதிரிகளுக்குத்‌ தீங்கிழைத்தவனுமான 
இந்தத்திருஷ்டத்யும்னன்‌ விபெடமாட்டான்‌. இருதராஷ்டிரபுத்தி 
ரன்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னுடையணேனை அனை க்தையும்‌ கொன்று 
பாண்டவின்குமா ரர்களை ஜயிக்கபீபட்டவர்களாகவே எண்ணிப்‌ பெரிய 
ரூபத்தைத்‌ தரிக்கிறான்‌, பாண்டவர்களால்‌ பீடிக்கப்பட்ட்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டுமிருக்கிற தன்ஸேனையைக்கண்டு அரசன்‌ நிச்சயமாகத்‌ தன்னு 
டையவ தத்தின்பொருட்டே.. யுதீதத்திற்காக வ ரப்போகிறான்‌என்றார்‌. 
இவ்வாறு உரைக்கக்கேட்ட பல்குனஜனே,கிருஷ்ணனைப்பார்த்து1மாத 
வரே! இருகராஷ்டி. ரபுத்திரர்களனைவரும்‌ பீமனால்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டார்கள்‌. எக்தீஇருவர்‌ இங்கு இருக்கிறார்களோ அவர்களும்‌ இப்‌ 
பொழுதே இருக்கப்போகிறதில்லை, கோவிந்தரே! பீஷ்மர்‌ கொல்லப்‌ £ 
பட்டார்‌, துரோணரும்‌ கொல்லப்பட்டார்‌, சூரியகுமாரனான கர்ண 
னும்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. மத்ரதேசாதிபதியான சல்யனும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌, ஜயத்தனும்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. ஜ௩ார்த்தனரே! ஸுபல 
னுடையகுமாரனான சகுனியினுடைய ஐந்தூதுகுதிரைகளும்‌இரு 
நூறுரதங்களும்‌ நூற்றுக்குமேல்பட்டயானைகீளும்‌ மூவாயிரம்காலாட்‌ 
களும்‌ மிகுந்‌இருக்கிறார்கள்‌, மாதவசே ! அங்வத்தாமா, கிருபர்‌, திரி 
கர்த்தா இப தியான ஸுசர்மா, உலூகன்‌, சகுனி, ஸாத்வதனானூரு 
தவர்மா, (இவர்களடல்யெ) இக்தச்சேனை தான்‌ தார்த்தராஷ்டிர 
னுக்கு மிகுக்திருப்பதாலிற்று, காலத்தினால்‌ பூமியில்‌ கிச்சயமாக ஒரூ 


௧4௨௦ ஸ்ரீமஹாப் ரதம்‌, 


வனும்‌: விடப்படுவ இல்லை, அவ்வாறாக, ஸைன்யம்கொல்லப்பட்டி.குக்‌ 
கையில்‌ துர்யோதனன்‌ நிற்பதைப்பாரும்‌. மஹாராஜாவானயு இஷ்டி. 
ரர்‌ இன்றைத்தினம்‌ பகைவர்கள்‌ அழிக்கப்பெற்றவராகப்போகிறார்‌, 
இச்சமயத்தில்‌ பகைவர்களுள்‌ ஒருவளுவது என்னிட..த்தினின்னஅ விடு 
படமாட்டானென்று நினைக்கிறேன்‌, கோவிந்தரே ! மதத்தினால்‌ அதி 
கரித்திருக்னெற எவர்கள்‌ இன்று யுத்கக்தை விடுகிறார்களில்லையோ, 
அவர்கள்‌ தேவர்களாக இருந்தாலும்‌ அவர்களனைவர்களையும்‌ கொல்‌ 
வேன்‌.கூர்மையானடாணங்களால்‌ இன்று காந்தாரதேசத்தரசனுடைய 
புத்திரனான சகுனியைக்கொன்று அரசருக்கு யுத்தத்திலுண்டான 
நீண்டவிழிப்பைப்‌ போக்கப்போகிறேன்‌. கெட்ட நடையுள்ள சகுனி, 
கபடத்தினால்‌ எந்த ரத்தினங்களை ஸபையில்‌ சூதாட்டத்தில்‌ கவர்க்கா 
னோ அவைகளை நான்‌ மீண்டும்‌ கைப்பற்றுகிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ பாண்‌ 
டவர்களால்‌ பர்த்தாக்களும்‌ புத்திரர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌ என்‌ 
பதைக்கேட்டு ஹஸ்‌நினாபுரத்திலிருக்கிற எல்லாஸ்‌ திரீகளும்‌ எண்ன 
டைய சக்தியை இன்று அறியப்போகடின்றார்கள்‌, மாதவரே! இன்று 
கார்யம்‌அனைத்தும்‌ முடிவுபெறப்போகின்றது. இன்று துர்‌ 
யோதனன்‌ விளங்குகின்ற ஸம்பத்தையும்‌ உயிரையும்‌ இழக்‌ 
கப்போகிறுன்‌. கேசவசே! விருஷ்ணிவம்சத்திலுஇத்தவசே ! 
பயத்தினால்‌ என்னுடைய யுத்தத்தினின்று விலகாமல்‌ போவானே 
யாகில்‌, பாமமூடனான தர்யோதனனைக்‌ கொல்லப்பட்ட வனென்றே 
அறிவீராக. பகைவர்களை அடக்குகிறவரே ! இந்தக்‌ குதிசைக்கூட்ட 
மானது, என்னுடைய காணொலியையும்‌ தலத்வனியையும்‌ ஸிப்‌ 
பதற்குப்‌ போதுமானதிறமையுள்ளதன்று, இதோ கொல்லப்போடி 
றேன்‌. செல்லும்‌” என்றுமொழிந்தான்‌, அரசரே ! நீர்த்திமானன 
பாண்டவன்‌ இவ்வா அசொல்லக்கேட்ட தாசார்ஹரோ, அர்யோதன 
“னுடையஸேனையைக்குறித்துக்‌ குதிரைகளை ஓட்டினார்‌, பெரியவரே! 
அந்தப்படையைக்கண்டு மகாரதர்களானபீமஸேனன்‌, அர்ஜுனன்‌, 
ஸஹதேவன்‌ இம்மூவரும்‌ ஸன்னத்தர்களாகத்‌ துர்யோகனனைக்‌ 
கொல்லவேண்டுமென்௫ற எண்ணத்தினால்‌ ஷிம்மகாதத்துடன்சென்‌ 
மூர்கள்‌, ஒன்றுசேர்ந்து வேகத்துடனே விற்களைக்கையிலேக்தியவர்‌ 
களும்கொல்லும்விருப்ப்முள்ளவர்களுமான அந்தப்பாண்டவர்களனை 
வர்களையும்பார்த்து யுத்தத்தில்‌ சகுனி எதர்த்துச்சென்றான்‌, உம்மு 
டையபுத்ரனான சுதர்சனன்‌ பீமஸேனனை எதிர்த்‌ கான்‌, ஸுசர்மாவும்‌ 
சகுனியும்‌ இரீடியுடன்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. உம௰.புத்ரன்‌ கு திரையின்‌ 
மேல்‌ஏ.திக்கொண்டு ஸஹதேவனை எதிர்த்தான்‌. அரசரே! பிறகு, உம்‌ 


சல்யபர்வம்‌, கலக 


முடையபுத்‌ரன்‌ முயற்சியடனே ஸஹதேவனுடைய தலையில்‌ விசை 
வாகப்‌ பிராஸத்தினால்‌ அடித்தான்‌. உம்முடைய புத்ரனால்‌ அடிச்கப்‌ 
பட்ட. அந்த ஸஹதேவன்‌ ரத்தத்தால்‌ எல்லா அங்கங்களும்‌ ஈனைக்‌ 
கப்பட்ட ஸர்ப்பம்போலச்‌ சீறிக்கொண்டு ரதமத்தியில்‌ உட்கார்ந்தான்‌, 
பிரஜாகாதரே ! பிறகு, ஸஹுதேவன்‌ பிரஜ்ஞையையடைக்து அஇக 
கோபம்கொண்டவனாகத்‌ அர்யோதனன்மீ து கூர்மையான அம்புகளை 
மிகு தியாகப்பொழிந்தான்‌. குந்தியின்‌ புதல்வனும்‌ தனஞ்சயனுமான 
அர்ஜுனனும்‌ யுத்தத்தில்‌ வல்லமையை வெளியிட்டுக்‌ குதிரைகளின்‌ 
முதுகுகளினின்‌.று சூரர்களுடைய தலைகளை அறுத்தான்‌, பார்த்தன்‌ 
அப்பொழு.து அந்தப்படையை அநேகபாணங்களால்நாசஞ்செய்தான்‌ ; 
எல்லாக்குஇிரைகளையும்‌ '8ழேவிழும்படிசெய்து இரிகர்த்தவீ ரர்களு 
டைய ரதங்களைகோககுச்‌ சென்றான்‌. பிறகு, மஹாரதர்களான அந்தத்‌ 
திரிகர்த்தவீ ர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்தவர்களாகி அ௮ர்ஜுனன்மீ லும்‌ வாஸ 
தேவர்மீதும்‌ சரமாரிகளை இறைத்தார்கள்‌. மிக்கபுகமுள்ளவனான 
பாண்டுநந்தனன்‌ ஒரு க்ஷ-ரப்‌ரத்தினால்‌ ஸத்யகர்மாவை அடித்து, 
பிறகு, அவனுடைய ரதத்தின.து மூக்கணையை வெட்டினான்‌, 
பிரபுவே ! மிக்க புகழுள்ளவனான அர்ஜுனன்‌, சாணையில்‌ தீட்டப்‌ 
பட்ட ஒரு அத-ரப்ரத்தினால்‌ ஸத்யகர்மாவினுடைய பி.ரகாசமுள்ள 
குண்டலங்களை அணிந்த தலையை விரைவாகவெட்டினான்‌. அரசரே! 
பிறகு, பசியுடனிருக்கின்ற ஒருஹிம்மமானது காட்டில்‌ மானை எவ்‌ 
வாறு கவர்க்துகொள்ளுமோ அவ்வாறே யுத்தவீரர்கள்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே ஸத்யேஷஃுவைக்‌  கவர்க்துகொண்‌ 
டான்‌, பிறகு, பார்த்தன்‌ ௮ந்தஸுசர்மாவை மூன்று பாணங்களால்‌ 
அடித்து ஸ்வர்ணத்தினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கன்ற அந்த, 
எல்லா.சதங்களையும்‌ அடித்து காசஞ்செய்தான்‌, பிறகு, அவன்‌ 
விரைபவனாகி மெடுங்காலமாக ஈன்குமறைத்‌.துவைக்கப்பட்டிருக்க , 
கடுமையான கோபமாகிறவிஷத்தை வெளியில்‌ கக்கிக்கொண்‌ட ப்ரஸ்‌ 
தலாதிபதியான ஸ-சர்மாவை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. பாமதர்களுள்‌ 
சிறந்தவரே ! அர்ஜுனன்‌ அந்தப்‌. ஸ்தலாதிபதியை நூறுபாணங்‌ 
க்ளால்‌ கிரப்பிப்‌ பிறகு வில்லாளியான அவனுடையகுதிரசைகளை 
அடித்தான்‌, பிறகு, பார்த்தன்‌ யமதண்டத்திற்கு ஒப்பான ஓர்‌ 
அம்பை அப்பொழுஅ எடுத்துச்‌ சரித்‌ துக்கொண்டு ஸுசர்மாவைக்‌ 
குறித்து விசைவாகப்பிரீயோடித்தான்‌, வில்லாளியும்‌ கடுஞ்செனத்‌இ 
னால்‌ ஜ்வலிக்கன்றவனுமான அந்த அர்ஜுனனால்‌ தொடுக்கப்பட்ட 
அந்தஅம்பானது யுத்தத்தில்‌ ஸுசர்மாவை௮டைக்து மார்பைப்‌ 
[கச 
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அளந்தது. மஹாராஜரே ! அவன்‌ உயிர்‌. துறக்து எல்லாப்பாண்டவர்‌ 
களையும்‌ ஸந்தோஷிக்கச்செய்துகொண்டும்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்களை த்‌ 
அன்பமுறும்படி செய்துகொண்டும்‌ பூமியில்வீழ்ந்தான்‌. அர்ஜு 
னன்‌ ஸுசர்மாவை யுத்தத்தில்கொன்று மஹாரதர்களான அவ 
இடைய குமாரர்கள்‌ எழுவரையும்‌ எண்மரையும்‌ முப்பதின்மரை 
யும்‌ அம்புகளால்‌ நாசஞ்செய்தான்‌. பிறகு, மஹார தனன அர்ஜு 
னன்‌, ஸுசர்மாவுடன்‌ வந்திருக்கின்ற காலாட்களனைவமையும்‌ கூர்‌ 
மையுள்ளபாணங்களால்‌ கொன்று, கொல்லப்பட்டதுபோக மிகுக்‌ 
இருக்கின்ற பாரதசேனையை எதிர்த்துச்சென்றான்‌. அரசரே ! 
பீமனே யுத்தத்தில்‌ கோபமுற்றுச்‌ சிரித்துக்கொண்டே உமது புத்ர 
னான ஸுதர்சனனைப்‌ பாணங்களால்‌ கண்ணிற்குப்புலப்படாமலிருக்‌ 
கும்படிசெய்தான்‌. பிறகு, அட்டஹாஸத்துடன்கூடியவனும்‌ கோப 
மூள்ளவனுமான பீமன்‌ அவனுடையதலையை உடலிலிருந்து அறத்‌ 
தான்‌... அந்தஸுதர்சனன்‌ மிக்ககூர்மையுள்ள ஒருக்ஷ£ுரப்ரத்தி 
னால்‌ அடிக்கப்பட்பெ பூமியில்விழுந்தான்‌,' அந்தவீரன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவுடனே, அவனுடன்வந்திருந்த அவனுடையகாலாட்கள்‌ பற்‌ 
பல அம்புகளை இறைத்துக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ பீமனைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டார்கள்‌. பிறகு, வ்ருகோதரன்‌ இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதத்‌ 
திற்கும்‌ இடிக்கும்‌ ஸமமாகத்‌ தாக்குகின்ற கூர்மையுள்ளபாணங்களை 
உம்முடையபடையின்மீது நாற்புறத்திலும்‌ இறைத்தான்‌, பரதர்‌ 
.களூள்சிறந்தவசே ! பிறகு, பீமன்‌ ஒருக்ஷணத்திற்குள்‌ அதனைநாசம்‌ 
செய்தான்‌, பாரதரே! அவைகள்‌ காசம்பண்ணப்படும்பொழு.து, 
மஹா.ரதர்களான ஸேனாபதிகள்‌ பீமஸேனனைஎ திர்த்துப்‌ போர்புரிந்‌ 
தார்கள்‌, அந்தப்பாண்டவன்‌ அவர்களனைவர்கள்மீதும்‌ கோரமான 
பாணங்களை இறைத்தான்‌. வேந்தரே ! ' அவ்வர்றே உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களும்‌, மஹாரதர்களான பாண்டவவீரர்களை நாற்பக்கத்தி 
லும்‌ பெரியஅம்புமழையுடன்‌ சூழ்க்துநின்றார்கள்‌. சத்ருக்களுடன்‌ 
யுத்தம்செய்ய விருப்பமுள்ள பாண்டவர்களுடையவையும்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ பாண்டவவீரர்களுடன்‌ போர்புரியவிருப்பமுள்ள உம்மைச்சேர்‌ 
'ந்த வீரர்களுடையவையுமான அந்தச்‌ சேனைகளெல்லாம்‌ மனக்‌ 
குழப்பமுற்றிருந்தன. மன்னரே ! இரண்டுசேனைகளிலும்‌ அப்‌ 
பொழுது அந்தயுத்தரங்கத்‌ தில்‌ ஒருவராலொருவர்‌ அடிக்கப்பட்டவர்‌ 
களான. யுத்தவீரர்கள்‌ பந்துக்களைப்பற்றித்‌ 'அக்கித்‌ துக்கொண்டு கழே 
விழுந்தார்கள்‌, 


சல்யபர்வம்‌. _ 


இருபத்தேழாவது ப்‌ 


சல்யவதபர்வம்‌, (கோபர்‌) 
கூச 


(ஸவறதேவன்‌ சகுனியையும்‌ உ லூகனையும்‌ கொன்றது.) 


அரசமே'! யானைகளுக்கும்‌, குதிரைகளுக்கும்‌, மனிதர்களுக்‌ 
கும்‌ அழிவையுண்டெண்ணுகின்ற அந்த யுத்தமானது நடக்துவரு 
கையில்‌, ஸுபலனுடைய குமாரனான சகுனி ஸஹதேவனை எதிர்த்‌ 
தான்‌, பிறகு, பிரதாபசாலியான ஸஹதேவன்‌, விரைவாக எதிர்த்து 
வருகின்ற அந்தச்‌ ,சகுனியின்மீது சிக்கரமாகச்‌ செல்லுகின்ற விட்‌ 
டில்கள்போன்ற பாணஸமூகங்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌, வேந்தசே! 
ஸஹ தேவன்‌ யுத்தத்தில்‌ உலூகனைப்‌ பத்துப்பாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. மஹாராஜரே! . சகுனியும்‌ பீமனை மூன்‌ றுபாணங்களால்‌ அடித்‌ 
துக்‌ கூர்மையுள்ளதொண்ணாறுபாணங்களைஸஹைதேவன்மீ இறைத்‌ 
தரீன்‌. அரசரே! அந்தச்சூரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
எதிர்த்துக்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌, கழுறெகுகளால்‌ வேகமூள்ள 
வைகளாகச்செய்யப்பட்டவைகளும்‌, தங்கக்கட்டுக்களுள்ளவைகளும்‌, 
சாணைக்கல்லில்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌, காதுவரையில்‌இழு த்துவிடப்‌ 
பட்டவைகளுமான பாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. பிரஜாநாதரே ! 
அவர்களுடைய விற்களிலுள்ள நாண்கயிறுகளால்‌ விடப்பட்ட ௪ 
மாரியான து, இசைகளை மேகம்‌ நீர்த்தாரைகளால்‌ மறைப்பதுபோல 
எல்லாத்திசைகளையும்‌ மறைத்தது. பார தீரே! பிறகு, அதிகபல 
சாலிகளான பீமனும்‌ கஹதேவனும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ கோபங்கொண் 
டவர்களாகித்‌ துன்பத்தை உண்டபெண்ணிக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்தார்கள்‌. , பரதகுலத்திலுதித்தவசே ! அவ்விருவர்களாலும்‌ 
அனேகபாணங்களால்‌ மூடப்பட்ட உம்முடைய அந்தச்சேனையா 
னது ஆங்காங்கு அந்தகாரத்துடன்கூடின ஆகாயம்போலாகியத. 
அரசரே! நாற்புறங்களிலும்‌ விரைவாக ஓடிகின்‌ றவைகளும்‌ அம்பு 
களால்‌ மூடப்பட்டவைகளும்‌ கொல்லப்பட்ட அனேகவீரர்களை 
இழுத்‌துச்செல்லுகன்றவைகளுமான குதிமைகளால்‌ அந்த அந்த 
இடத்தில்‌ வழி உண்பெண்ணப்பட்ட.௮. பெரியவரே ! வீரர்களு 
டன்கூடவே கொல்லப்பட்டிருக்கிற குதிரைகளுடைய உடைக்கப்‌ 
பட்ட கவசங்களாலும்‌ வெட்டப்பட்ட ஈட்டிகளாலும்‌ ரிஷ்டிகளா 
லும்‌ கத்திகளாலும்‌ ப்சாஸங்களாலும்‌ கோடாலிகளாலும்‌ சக்தி 
களாலும்‌ மூடப்பட்ட. பூமியானது புஷ்பங்களால்‌ மூடப்பட்டது 
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போலப்‌ பற்பல வர்ணமுள்ளதாயிற்று, மஹாசாஜசே ! அந்த யுத்தத்‌ 
தில்‌ போர்வீரர்கள்‌ கோபத்துடன்‌ ஒருவமையொருவர்‌ எதிர்த்துப்‌ 
பரஸ்பரம்‌ அடித்துக்கொண்டு ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! 
புசட்டி.விழிக்கப்பட்ட கண்களுள்ளவைகளும்‌ ரோஷத்தினால்‌ உதடு 
களை ஈன்றாகக்கடித்‌ இருப்பவைகளும்‌ குண்டலங்களுடன்கூடிய 
வைகளும்‌ தாமமைமலர்களின்‌ தா.துக்களுக்கு ஸமமாயிருப்பவை 
களுமான மூகங்களாலும்‌, அறுக்கப்பட்டவைகளும்‌ சிறந்தயானையி 
டைய ததிக்கைபோன்றவைகளும்‌ தோள்வளைகளோடும்‌ கவசங்‌ 
களோடும்‌ கத்‌தகளோடும்‌ ஈட்டிகளோடும்‌ கோடாலிகளோடும்கூடிய 
வைகளுமான புஜங்களாலும்‌ யுத்தபூமி மூடப்பட்டு, பிரபுவே! 
யுத்தத்தில்‌ அறுக்கப்பட்டவையும்‌ எழுந்திருந்து கூத்தாடகின்ற 
வையுமான வேறு சில தலையில்லாமுண்டங்களால்‌ சணபூமியானது 
இறைச்சிஇன்‌.னும்‌ பிராணிகளுடைய கூட்டங்களால்‌ மறைக்கப்பட்‌ 
டதும்‌ அச்சத்தை விளைப்பதுமாகியது, :மஹாயுத்தத்தில்‌ சேனை 
சிறிது மிகுந்திருக்கவே, பாண்டவர்கள்‌ மகிழ்ச்சியடைந்து கெளரவ 
வீரர்களை யமனுடையவீட்டுக்கு அனுப்பினார்கள்‌, இச்சமயத்தில்‌ 
மிரதாபசாலியும்‌ சூரனுமான சகுனி ப்ராஸத்தினால்‌ ஸஹதேவ 
இடைய தலையில்‌ ஈன்றாக அடித்தான்‌, மஹாராஜரே ! அவன்‌ 
நிலைகுலைந்து ரதத்தின்‌ மத்தியில்‌ உட்கார்ந்தான்‌, பாரதரே | பிர 
தாபசாலியான மீமஸேனன்‌, ஸஹதேவன்‌ அவ்விதநிலைமையில்‌இருப்‌ 
பதைக்கண்டு அதிக , கோபங்கொண்டு எல்லா ஸைன்யங்களை 
யும்‌ தடுத்தான்‌. பகைவர்களை௮_க்குகிறவனான அந்தப்‌ பீம 
ஸேனன்‌ .உநூறு.நூராகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ நாராசங்களால்‌ 
(அவைகளைப்‌) பிளந்தான்‌ ; பிளந்து, ஹிம்மநாதத்தையும்‌ செய்தான்‌. 
அந்தச்சப்தத்தினால்‌ ஈடுக்கமடைந்தவர்களும்‌ குதிரைகளையும்‌ யானை 
, களையுமுடையவர்களுமான சகுனியினுடைய உதவிவீரர்களனைவர்‌ 
களும்‌, உடனேபயக்துஓடினார்கள்‌. அந்தஸைனிகர்கள்‌ சிதற அடிக்கப்‌ 
பட்டதைக்கண்டு ௮ரசனானதுர்யோதனன்‌, “தர்மங்களை அறியாதவர்‌ 
களே! திரும்புங்கள்‌; யுத்தம்செய்யுங்கள்‌, ஓவெதினால்‌ உங்களுக்கு 
யாது பயன்‌ ? எவன்‌ தைர்யமுள்ளவனாக யுத்தத்தில்‌ புறங்காட்டாமல்‌ 
பிராணனை விகிருனோ. அவன்‌ இந்தஉலகத்தில்‌ 8ர்த்தியைப்பெற்று 
மரித்தும்‌ மல்லஉலகங்களை அடைகிறான்‌” என்று கூறினான்‌. ௮௭௪ 
ளால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட அந்தச்சகுனியின்‌ உதவிவீரர்கள்‌, மர 
ணம்‌ நிச்சயமாயிருப்பதாக எண்ணிப்‌ பாண்டவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. 


சாஜேக்திரரே! அந்தயுத்தத்தில்‌ எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ கலக்கப்பட்ட 


சல்யபர்வம்‌. ௧௨௫ 


கடல்போல நிலைதவறிஓடுகின்ற வீரர்களால்‌ அதிபயங்கரமான சப்‌ 
தம்‌ உண்பெண்ணப்பட்ட அ. மஹாராஜரே ! பிறகு, அந்தச்சகுனியி 
னுடைய படைவீரர்களை எதிரிற்கண்‌ பாண்டவர்கள்‌ விஜயத்தில்‌ 
மூயற்சியுள்ளவர்களாக எ திர்த்தார்கள்‌. அரசரே! (பகைவர்களால்‌) 
வெல்லமுடியாதவனான ஸஹதேவன்‌ மறுபடியும்‌ தேறுதலடைந்து 
சகுனியைப்ப த்‌ துப்பாணங்களா லும்‌ அவனுடையகு இரைகளைமூன்று 
பாணங்களாலும்‌அடித்அச்சிரித்‌ துக்கொண்டு சகுனியினுடையவில்லை 
யும்‌ பரணங்களால்‌ வெட்டினான்‌. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்‌ 
கொண்ட சகுனி வேறுவில்லை எடுத்து ஈகுலனை அறுபதுபாணங்‌ 
களாலும்‌ பீமனை ஒழுபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌, மஹாராஜ 
ரே ! உலூகனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிதாவைப்பா துகாக்க எண்ணிப்‌ பீமனை 
ஏழுபாணங்களாலும்‌ ஸஹதேவனை எழுபதுபாணங்களாலும்‌ அடித்‌ 
தான்‌, பீமஸேனன்‌ அந்தஉலூகனை யுத்தத்தில்‌ ஒன்பது பாணங்‌ 
களாலும்‌ சகுனியை அறுபத்‌துநான்குபாணங்களாலும்‌ பக்கத்‌ 
இலிருப்பவர்களை மும்மூன்றுபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌, பீமனால்‌ 
எண்ணெயிட்டுத்தீட்டப்பட்ட நாராசங்களால்‌ அடிக்கப்பகின்ற 
அந்தவீரர்கள்‌ கோபங்கொண்டு, மின்னலுடன்கூடி.ன மேகங்கள்‌ 
நீர்த்தாரைகளால்‌ பர்வதத்தை மூவெஅபோல்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸஹுதேவ 
ஊச்‌ சரமாரிகளால்‌ மூடினார்கள்‌, மஹாராஜரே ! பிறகு, சூரனும்‌ 
பிரதாபசாலியுமான ஸஹதேவன்‌ எ 'இர்த்துவருகின்ற உலூகனுடைய 
தலையை ஒருபல்லத்தினால்‌ கவர்ந்தான்‌. அந்த உலூகன்‌ ஸஹ்தேவ 
னால்‌ (ழே) தள்ளப்பட்ட) ரக்தத்தினால்‌ நாற்புறத்திலும்‌ ஈனைக்கப்‌ 
பட்ட எல்லா௮ங்கங்களுடனும்‌ கூடியவனாக யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்‌ 
களை மஒழ்வித்‌.துக்கொண்டு சதத்தினின்‌று பூமியை௮டைக்தான்‌, 
அந்தயுத்தத்தில்‌ புத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு சகுனி கண்‌ 
ணீரோடுகூடிய குசலுள்ளவனாகப்‌ பெருமூச்சுவிட்டு வி.து.7ருடைய 
சொல்லை நினை த்‌ துக்கொண்டு ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ ஆலோசித்துக்‌ கண்‌ 
களில்‌ நீர்ததும்பப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு ஸஹதேவனை எதிர்‌ 
த்து மூன்‌. றுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. மஹாராஜரே | பிரதாபசாலி 
யான ஸஹதேவன்‌ சகுனியினால்விடப்பட்ட அந்தப்பாணங்களைப்‌ 
பாண்ஸமூகங்களால்விலக்கி யுத்தத்தில்‌ (அவனுடைய)வில்லையுர்‌ அண்‌ 
டாக்கினான்‌. ராஜேந்திரரே ! வில்‌அறலுக்கப்பட்டவுடனே, ஸுபல 
னுடைய புத்திரனான சகுனி அப்பொழுது பெரியகத்தியைஎடுத்து 
ஸஹுதேவன்மீ து பிரயோடுத்தான்‌. பிரஜைகளுக்கு நாதசே ! விரை 
வாக வருகின்ற அம்‌ கோரஸ்வரூபமுள்ள தமான அந்தச்சகுனியினு 


௧௨௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


டைய கத்தியை ஸஹதேவன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஈகைத்‌.துக்கொண்டு இரண்‌ 
டாகத்துண்டாக்கினான்‌, கத்தி இரண்டாகத்‌.துண்டாக்கப்பட்டதைக்‌ 
கண்டு ஒருபெரிய கதாயுதத்தைஎடுத்து ஸஹுதேவன்மீது பிரயோ 
இத்தான்‌. அனுவும்‌ வீணாகிப்‌ பூமியில்விழுந்தது. பிறகு, சகுனி 
அதிககோபங்கொண்டு அதிககோ.ரூபமுள்ள அம்‌ தோன்‌ றியிருக்கற 
காலராத்திரிபோன்றதுமான ஒருசக்தியைப்‌ பாண்டவன்மீது பிர 
யோகித்தான்‌, யுத்தத்தில்‌ விமைவாகவருகின்ற அந்தச்சக்தியை 
ஸஹதேவன்‌ ஈகைத்துக்கொண்டே பொன்னாலலங்கரிக்கப்பட்ட 
பாணங்களால்‌ மூன்றாகத்‌ அண்டாக்கினான்‌. பொன்னணிகளுடன்‌ 
கூடிய அந்தச்‌ சக்தியானது மூன்றாகத்‌ தண்டாக்கப்பட்டு ஆகாயத்‌ 
இனின்று சிதறி மின்னல்போல்‌ ஜ்வலித்‌. துக்கொண்டு பூமியில்‌ விழுக்‌ 
தது. அண்டாடப்பட்ட சக்தியையும்‌ பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
சகுனியையும்‌ கண்டு பயமூண்டாகவே, சகுனியுடன்‌ கூடினவர்‌ 
களாக உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களனைவரும்‌ ஓடினார்கள்‌, பிறகு, ஜயத்‌ 
தோடு விளங்குகின்ற பாண்டவர்களால்‌ பெரிய ஆரவாரஞ்செய்யப்‌ 
பட்டது. பிறகு, உம்மைச்சேர்ந்தவர்களனைவரும்‌ பெரும்பான்மை 
யாகப்‌ புறங்காட்டினவர்களானார்கள்‌. பிரதாபசாலியான மாத்ரீபுத்தி 
சன்‌, அந்தத்‌ தார்த்தராஷ்டிரர்கள்‌ மனவருத்தமுற்றதைக்‌ கண்டு, 
யுத்தத்தில்‌ அனேக ஆயிரம்பாணங்களால்‌ அவர்களை வேறுஇடம்‌ 
போகவிடாமல்‌ தடுத்தான்‌, பிறகு, புஷ்டியுள்ள காந்தாரதேசத்துக்‌ 
குதிரைப்படைகளால்‌ காப்பாற்றப்பட்டவனும்‌ ஜயத்தில்‌உறுஇயுள்ள 
வனும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ சென்றுகொண்டிருப்பவனுமான சகுனியை 
ஸஹதேவன்‌ நெருங்கினான்‌, அரசரே ! ஸஹதேவன்‌, அந்தச்‌ சகுனி 
யை மிகுந்திருக்கிற அம்சமாகஎண்ணி உறுப்புக்கள்‌ பொன்னா 
லமைக்கப்பெற்ற தேரோடு எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌... கோபங்கொண் 

டவனான அந்த ஸஹதேவன்‌ சகுனியை எதிர்த்‌ துச்சென்று மிக்க 
்‌ பெரிதான வில்லில்‌ நாண்கயிற்றைப்பூட்டி உறுதியாக காணொலி 
செய்துகொண்டு கழுகிறகுகள்‌ பூண்டவைகளும்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்‌ 
பட்டவைகளுமான அம்புகளால்‌ பெரியயானையைத்‌ தோட்டிகளால்‌ 
அடிப்பதுபோல அதிகமாக அடித்தான்‌, மேதாவியான ஸஹதேவன்‌ 
நினைக்கும்படி செய்கின்‌ றவன்போல அந்தச்சகுனியைப்‌ பார்த்து, 
“கதத்திரிய தர்மத்‌ இல்‌ நிலைபெற்று யுத்தஞ்செய்‌, ஆண்பிள்ளையா 
மிரு, ஏ! மூட! கெட்டபுத்தியுள்ளவனே :! ஸடையில்பாச்‌சிகைகளைக்‌ 
கையில்‌ எடுத்துக்கொண்ட அப்பொழுது பேசிஞாயன்றோ ? அந்தச்‌ 
செய்கையின்‌ பயனை இப்பொழுது அடைவாயாக, எவர்கள்‌ 


சல்யபர்வம்‌. ௧௨௭ 


முற்காலத்தில்‌ எங்களைப்‌ பார்த்துப்‌ பரிஹஹித்தார்களோ அந்தத்‌ 
அராத்மாக்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, குலத்துக்குக்‌ கொள்ளி 
யான அர்யோதனனும்‌ அவனுக்கு மாதுலனான நீயும்‌ மிகும்‌ 
இருக்கிறீர்கள்‌, நன்றாக அடிக்கக்கூடிய தடியினால்‌ பழத்தை 
மரத்தினின்று அடித்துத்‌ தள்ளுவதுபோல க்ஷ-ரத்தினால்‌ உன்‌ 
தலையை இப்பொழுது அறுத்துக்‌ ழே தள்ளப்போகிறேன்‌ ? 
என்று நிந்இத்துக்‌ கூறினான்‌. மஹா. ராஜமே ! மஹாபலசாலியும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ இிறமைவாய்க்கவனமான ஸஹதேவன்‌ இவ்வாறுசொல்லி 
விட்டு அதிகக்ரோதமுள்ளவனாக வேகத்தோடு அவனை எதிர்த்துச்‌ 
சென்றான்‌, பகைவர்களால்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌, அவமஇக்கத்தகாதவ 
அம்‌ யுத்தவீரர்களுக்குக்‌ தலைவனுமான ஸஹதேவன்‌ எதிர்த்துச்‌ 
சென்று வில்லைத்‌ இடமாக இழுத்துக்‌ குரோதத்தினால்‌ மிகவிளங்கிக்‌ 
கொண்டு சகுனியைப்‌ பத்‌ தப்பாணங்களாலும்‌ அவனுடைய குதிரை 
களைடகான்கு பாணங்களாலும்‌ அடித்‌ து, குடையையும்‌ கொடியையும்‌ 
வில்லையும்வெட்டி, ஷிம்மம்போலக்‌ கர்ஜித்தான்‌. ஸஹதேவனால்‌ 
கொடியும்‌ வில்லும்‌ குடையும்‌ அறுக்கப்பட்டசகுனி, அனேகபாணங்‌ 
களால்‌ எல்லாமர்மஸ்தானங்களிலும்‌ அடிக்கப்பட்டவனாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டான்‌. மஹாராஜசே ! பிறகு, ப்ரதாபசாலியான ஸஹதேவன்‌ 
மறுபடியும்‌ அணுகமுடியாத சரமாரியைச்‌ சகுனியின்மீத பிரயோ 
கித்தான்‌.பிறகு, கோபங்கொண்ட ஸுஃபலனுடையபுத்திரனான சகுனி 
யுத்தத்தில்‌ மாத்ரீபுத்திரனன ஸஹதேவனைப்‌ பொன்னணியணிந்த 
பிராஸத்தனால்‌ கொல்லஎண்ணி : ஒருவனாகவே சீக்கிரமாக எதிர்த்‌ 
தான்‌, மாத்ரீபுத்‌.ரன்‌ உயர எடுக்கப்பட்ட அவனுடைய அந்தப்‌. ராஸத்‌ 
தையும்‌ மிகஉருட்சியாயுள்ள இருகைகளையும்‌ யுத்தமுனையில்‌ மூன்று 
பல்லங்களால்‌ ஒரேஸமயத்தில்‌ அறுத்து யுத்தமத்தியில்‌ விரைவாக 
உரக்கக்கர்ஜித்தான்‌, பிறகு, சுறுசுறுப்பாகக்‌ கார்யங்களைச்செய்பவ 
னை ஸஹதேவன்‌ அவதானத்துடன்‌ பிரயோடுக்கப்பட்டதும்‌ பொற்‌ 
கட்டுக்களமைந்த.தும்‌ இடமானஉருக்கினால்செய்யப்பட்ட அம்கவசங்‌ 
களையெல்லாம்‌ உடைத்து அப்புறம்‌ செல்லுகின்ற துமான ஒருபல்ல 
தீதினால்‌ அவனுடைய தலையைச்‌ சரீரத்தினின்று அறுத்தான்‌, ஸுஅயல 
அடைய, புத்திரனா।னைசகுனி யுத்தத்தில்‌ பாண்டவனால்‌ நன்கு எய்யப்‌ 
பட்ட அம்‌ ஸ்வர்ணத்தினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌ ஸுூரர்யன்டோலப்‌ 
பிரகாசிக்கின்ற துமான ஒருபாணத்‌ இனால்‌ தலைஅனுக்கப்பட்பெ பூமி 
யில்விழுந்தான்‌.கோபங்கொண்ட அந்தப்‌ பாண்டுநந்தனன்‌ கெளரவர்‌ 
' களுடைய அநியாயத்திற்கு எ.து மூலமோ அந்தச்சகுனியினுடையு, 


கலி] ஸ்ரீமஹாப்‌எரதம்‌, 

தலையை வேகமுள்ள தும்‌ தங்கக்கட்டுக்களுள்ள.தும்‌ சாணையில்‌ திட்‌ 
டப்பட்ட துமான ஒரு பாணத்தினால்‌ ௮றுத்தெறிக்தான்‌. வீரனான 
ஸஹதேவன்‌, ஈன்றாக உருண்டவடிவழுள்ள இருகைகளையும்‌ அனுத்‌ 
தான்‌.அரசரே! பிறகு, இரத்தத்‌ இனால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட.தும்‌ மிகஈடுக்க 
முற்றதும்‌ கோசரூபமுள்ளதுமான காந்தா.ரூ.ராஜனுடைய தலையானது 
உத்தமமான ரதத்தினின்று 8ழேவிழுந்த.து. தலை அறுக்கப்பட்ட 
வனும்‌ பூமியில்படுத்திருப்பவனும்‌ உதிரத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட சரீ 
சத்தையுடையவனுமான சகுனியைப்பார்த்து உம்மைச்சேர்ந்த 
யுத்தவீரர்கள்‌ பயத்தினால்‌ பலம்போனவர்களாக, ஆயுதங்களைப்‌ 
பிடி.த்தவர்களாயிருந்தும்‌ இக்குக்களில்‌ ஓடினார்கள்‌. முறிய அடிக்‌ 
கப்பட்ட திகர்களும்‌ குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌ காலாட்களும்‌, 
கெளரவர்களோககெடி வாய்‌ வறண்டவர்களாகவும்‌ பிரஜ்ஞையற்ற 
வர்களாகவும்‌ காண்டீவத்தினது சத்தத்தினால்‌ நன்றாக அடிக்கப்‌ 
பட்டவர்களாகவும்‌ பயத்தினால்‌ பீடி.க்கப்பட்டவர்களாகவும்‌ ஓடினார்‌ 
கள்‌, பாரதரே ! பிறகு, யுத்தத்தில்‌ அதிக ஸக்தோஷமுள்ளவர்‌ 
களான கேசவருடன்கூடின பாண்டவவீரர்கள்‌ ரதத்தினின்று ௪கு 
னியை விழும்படி செய்து உத்ஸாஹத்துடன்‌ ஸைனிகர்களை ஸம்‌ 
தோலிக்கச்செய்‌.துகொண்டு சங்கங்களை முழக்கினார்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ 
அந்த ஸஹதேவனைக்கண்டு அலைவர்களும்‌, (வீர ! வஞ்சனைசெய்‌ 
கின்றவனும்‌ மஹாபலசாலியுமான சகுனி புத்திரனுடன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
உன்னால்‌ பாக்கியத்தினால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌'. என்று சொல்லிப்‌ 
புகழ்ந்தார்கள்‌. ச 
சல்யவதபர்வம்‌ முற்றிற்று. 





இருபத்தேட்டாவத அத்யாயம்‌. 
ஹரதப்ரவேசபர்வம்‌, 
| சஷிஒ ௩௮ 
(மிகுந்திநக்கீற ஸேனையையும்‌ பாண்டவர்கள்‌ கொன்றதும்‌, 
துரியோதனன்‌ ஓடநிச்சயித்ததும்‌.) 
மஹாராஜரே !.பிறகு, சகுனியை அனுஸரித்‌து வந்‌இருக்கற 
விசர்சள்‌, கோபங்கொண்டவர்களாக யுத்‌ த தத்தில்‌ உயிரைவிடத்‌ துணி 
ந்து பாண்டவர்களைச்‌ சூழ்க்தகொண்டார்கள்‌. ஸஹதேவனுடைய 


ஜயத்‌இல்‌ முயற்சியுள்ள அர்ஜுனனும்‌, தேஜஸ்வியும்‌ கோபமுள்ள 
வர்ப்பம்போன்ற காட்சியுள்ளவனுமான பீமஸேனணும்‌. அவர்களை - 


சல்யபர் வம்‌, ௧௨௯ 


எதிர்த்தார்கள்‌, தனஞ்சயன்‌, சக்‌இகளையும்‌ ரிஷ்டிகளையும்‌ ப்‌சரஸங்‌ 
களையும்‌ கையில்‌ கொண்டவர்களும்‌ ஸஹைதேவனைக்‌ கொல்ல 
எண்ணங்‌ கொண்டவர்களுமான அவர்களுடைய எண்ணத்தைக்‌ 
காண்டீவக்தஇினால்‌ வீணாகச்‌ செய்கான்‌. அவன்‌, எதிர்த்து ஓடிவரு 
கின்ற யுத்தவீரர்களுடைய ஆயுகங்களைப்பபிடி.க்க கைகளையும்‌ கலை 
களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ பல்லங்களால்‌ அ.அத்கான்‌, ஸஞ்சரிக்கின்ற 
வனும்‌ உலகத்தில்‌ ஒப்பற்ற வீரனுமான ஸவ்யஸாசியினால்‌ அடிக்கப்‌ 
ப்ட்ட்‌ அந்தக்குதிரைகள்‌ உயிரை இழந்து பூமியில்‌ விழுக்கன, 
பிறகு, உம்முடையபுத்திரனன அர்யோகன ராஜன்‌ கன்னுடைய 
சேனையின்‌ நாசத்கைக்கண்டு, கோபமூண்டு, கொல்லப்பட்‌்டவைகள்‌ 
போக மிகுக்கிருக்கிற அனேக ரதக்கூட்டங்களையும்‌ யானைகளையும்‌ 
குதிரைகளையும்‌ நாற்புறங்களிலூமிருக்கற காலாட்களையும்‌ ஒன்று 
சேர்ந்துத்‌ துக்கத்தில்‌ அமிழ்க்தவர்களான அனைவர்களையும்‌ பார்த்து 
இக்க வார்த்தையை உரைக்கலானான்‌. 'ஸுஹ்ருத்‌துக்களுடைய 
கூட்டத்துடன்‌ கூடின எல்லாப்‌ பாண்டவர்களையும்‌ காசஞ்செய்து 
சேனையுடன்கூடின பாஞ்சால ராஜகுமாரனான இிருஷ்ட.த்யும்னனை 
யும்‌ யுத்தத்தில்‌ அணுகி எதிர்த்‌.துக்கொன்று சிக்கிரமாகத்‌ திரும்புங்‌ 
கள்‌? என்றான்‌, யுத்தத்தில்‌ அடங்காகமதங்கொண்டவர்களான அவர்‌ 
கள்‌ உமது புத்ரானுடைய வசனத்தைத்‌ கலையினால்‌ ஏற்றுக்கொண்டு 
அவனுடைய கட்டளையினால்‌ யுத்தத்‌இல்‌ பார்த்தர்களை எதிர்த்தார்கள்‌, 
பாண்டவர்கள்‌ பெரும்போரில்‌ விளைவாக அதிர்த்‌ தவருகின்றவர்‌ 
களும்‌ கொல்லப்பட்டவர்கள்போக மிகுக்‌இருப்பவர்களுமான அவர்‌ 
சுளின்மீது ஸர்ப்பம்போன்ற பாணங்களை இறைத்தார்கள்‌, பதர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவரே! அந்தச்சேனையான அ யுத்தத்தையடைகந்து மஹா 
பலசாலிகளால்‌ ஒரு முகூர்த்தகாலத்‌ தில்‌ வதஞ்செய்யப்பட்ட து; ரக்ஷ 
கனைஅடையவில்லை, கவசம்பூண்ட அந்தச்சேனையான து பயத்தினால்‌ 
ஓவெதாட நிலைபெறவில்லை, நான்குபக்கங்களிலும்‌ ஓடுகின்ற குதிரை 
களால்‌ சேனையில்‌ உண்பெண்ணப்பட்ட புழுதியினால்‌ யுத்தரங்க 
மானது மூடப்பட்டிருக்குந்தருணத்தில்‌, யுத்தத்தில்‌ இக்குக்களாவது 
இக்குக்கோணங்களாவது அ 'நியப்படவில்லை. பாரதரே! பிறகு,.அகேக 
ஜனங்கள்‌ பாண்டவர்களுடைய சேனையினின்று புறப்பட்டு யுத்தத்‌ 
இல்‌ உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களை ஒருமுகூர்த்த காலத்திற்குள்‌ ௪ இர்த்து 
அடித்தார்கள்‌, பாரதரே! பிறகு, உம்முடைய அந்தச்‌ சேனையானது 
மிகுதி இல்லாததாகியது, பாரதரே ! பிரபுவே! ஒன்றுகூடியிருக்கிற 
உமது புத்திரனுடைய| அப்படி ப்பட்ட பதினோர்‌௮க்ஷெள ஹிணிகன்‌ 


1௧௪௭ 


௧௩௦ ஸ்ரீமஹாபா ரகம்‌, 


பாண்டவர்களாலும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டன. அரசரே ! மஹாத்மாக்களான உம்மைச்சேர்ந்த அந்த அனேக 
அரசர்களில்‌ மிகவும்‌ காயப்படுத்தப்பட்டவனான துரியோதனன்‌ ஒரு 
வனே காணப்பட்டான்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு, எல்லா யுத்தவீரர்‌ 
களாலும்‌ விடுபட்டவனும்‌ சேனைகளையும்‌ வாகனங்களையும்‌ இழந்த 
வனுமான அர்யோதனன்‌, எல்லாத்‌ திசைகளை யும்‌ சூன்யமான பூமியை 
யும்‌ கண்டும்‌, யுத்தத்‌ தில்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவர்களும்‌ எல்லாவி கத்தின 
லும்‌ ஷித்‌இபெற்றவர்களும்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ கர்ஜிக்கின்‌ றவர்‌ 
களுமான பாண்டவர்களைப்‌ பார்த்தும்‌, மஹாத்மாக்களான அந்தப்‌ 
பாண்டவ வீரர்களுடைய பாணசப்தத்‌ தினுண்டான பேரொலிகளை 
யும்‌ கேட்டும்‌ மதிமயக்கமடைக்‌.து ஒவெதில்‌ கீண்ணங்கொண்டடான்‌ ?? 
என்று கூறினான்‌. 





இருபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்‌ ரதப்ரேவேசபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி, 
== 
(பாண்டவர்களால்‌ ஸஹாயர்கள்‌ கொல்லப்பட்ட துரியோதனன்‌ கதா 
யுதத்தை எடுத்துக்கொண்டு மடுவுக்குச்சென்றதும்‌, ஸ்ஜ்சயனை கீ 
கோல்ல (ழயன்ற ஸாத்யகிமை வியாஸர்‌ தடுத்ததும்‌, துரி 
யோதனன்‌ ஸஜ்சயன்‌ வழியாகத்‌ தந்தைக்குச்‌ சேய்தி 
அனுப்பி மடுவிலிறங்கீ ஜலஸ்தம்பனம்‌ செய்ததும்‌, 
அஸ்வத்தாமா ரதவியோர்‌ தரியோதனன்‌ மடூவி 
லிறங்கீயதுகேட்டுப்‌ புலம்பிப்‌ பாசறைக்கு 
மீண்டதும்‌, வேலைக்காரர்கள்‌ பூதலியவர்‌ 
களும்‌ யுயுதீஸ-வும்‌ ராஜபத்னிகளை நக 

நக்கழைத்துச்‌ சென்றதும்‌.) ்‌ 
இருதராஷ்டிான்‌, “'ஸூித ! என்னுடைய சேனையானது கொ 
ல்லப்பட்டுப்‌ பாசறையானது மிச்சமில்லாததாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
பொழுது பாண்டவர்களுடைய சேனையில்‌ ௪.௮ மிகுதிஇருந்தது ! 
ஸஞ்சய! நீ ஸமர்த்தனன்றோ ? வினவுகின்ற எனக்கு இதனைச்சொல்‌ 
வாயாக. கர்வமுள்ளவனும்‌ பூமிக்கு நாதனும்‌ ஸஹாயமில்லாதவனும்‌ 
என்‌ குமாரனுமான அர்தத்‌தர்யோதனன்‌ அப்படிப்பட்ட சேனை 
யின்‌ ஈாசத்தைக்கண்டு என்னசெய்தானென்பதையும்‌ எனக்குஉரைப்‌ 

பாயாக)? என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

அசசசே ! யுத்தத்தில்‌ த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ எந்தப்பாண்டவர்‌ 
களுடைய பெரும்படையை அடைந்து ஸன்னத்தனாக நின்ருனோ 


ச்ல்யப்ர்வம்‌. கக்க 


அந்தப்படையில்‌ இரண்டாயிரம்‌ ரதங்களும்‌ எழு.நூ.லுயானை களும்‌ 
ஐயாயிசம்குதிரைகளும்‌ பதினாயிரம்காலாட்களூம்‌ மிகுந்திருந்தன. 
ப.ரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! பிறகு, ர இகர்களுள்சிறந்தவனும்‌ ஏகாகி 
யும்‌ அரசனுமான .துர்யோதனன்‌, யுத்தத்தில்‌ உதவியாயிருப்பவன்‌ 
ஒருவனையும்‌ காண்வில்லை, பரதர்களூள்‌சிறந்தவனை அவன்‌ தன்னு 
டையசேனை அழிந்ததையும்‌ பகைவர்கள்‌ கர்ஜிக்கன்‌ றதையும்‌ கண்டு 
மதிமடிக்கத்தால்‌ ஈன்கு கவரப்பட்டவனானான்‌ ; கொல்லப்பட்ட தன்‌ 
னுடைய குதிரையைவிட்டுப்பயந்து கீழ்த்திசையைகோக்கி ஓடினான்‌, 
பதினோர்‌ ௮க்ஷெளஹிணிசேனைக்கு நா தனாக இருந்தவனும்‌ பராக்ரம 
முள்ளவனும்‌ உம்முடைய குமாரனுமான அுர்யோதனன்‌ கதாயுதத்‌ 
தை எடுத்துக்கொண்டு காலால்நடகந்து ஒரு மவெைக்குறித்துப்‌ புறப்‌ 
பட்டான்‌, பிறகு, துர்யோதன ராஜன்‌ கால்களாலேயே சிறிதுதாரம்‌ 
சென்று தார்மிகரும்‌ புத்திசாலியுமான விதுரருடைய . வசனத்தை 
நினைத்தான்‌. பேர றிவாள;ரான விதுரர்‌ ஈமக்கும்‌ எல்லா க்ஷத்‌ இரியர்‌ 
களுக்கும்‌ நேர்ந்தருக்கற இந்தப்‌ பெரியவிசனத்தை நிச்சயமாக முக்‌ 
தியே கண்டறிந்தார்‌, அரசரே! சேனையின்‌ காசத்தைக்கண்டு 
அக்கத்துனால்‌ மனம்‌ மிகவாட்டப்பட்டவனும்‌ அரசனுமான அரி 
யோதனன்‌ பதினோர்‌அகெஷைசா கணிசேனைக்கு நாதனாயிருந்தும்‌ 
இப்பொழு.து இவ்வாறு சிந்தைய்ள்ளவனாகவும்‌ மடுவில்பிரவேசிக்க 
எண்ணங்கொண்டவனாகவும்‌ மிக்கவிசனத்தை அடைந்தான்‌. தெய்வ 
மானது அதிகபலமுள்ள தன்றோ? மஹாராஜூ! திருஷ்டத்யும்னனை 
முன்‌ செல்பவனாகக்கொண்ட பாண்டவர்களோ மிக்ககோபமுற்றவர்‌ 
களாக உமதுபடையைகோக்கி எதிர்த்து விரைவாகச்சென்றார்கள்‌, 
சக்திகளையும்‌ நிஷ்டிகளையும்‌ ஈட்டிகளையும்‌ கையிற்கொண்டவை 
களும்‌ நேரில்‌ கர்ஜிக்கின்றவைகளுமான சேனைகளுடைய எண்ண 
த்தை அர்ஜுனன்‌ காண்டீவத்தினால்‌ வீணாகச்செய்தான்‌, மந்திரி 
களோடும்‌ உறவினர்களோடும்கூடின அந்தப்படைகளைக்‌ கூர்மை 
யுள்ளபாணங்களால்‌ கொன்று, வெண்ணிறமுள்ள குதிரைகள்‌ பூட்‌ 
டிய ரதத்திலிருக்துகொண்டு அர்ஜுனன்‌ மிகவிளங்கனான்‌. குதிரை 
கனோடும்‌ ரதங்களோடும்‌ யானைகளோடுஞ்‌ சகுனிகொல்லப்பட்ட 
வுடன்‌; உம்முடையபடையானது வெட்டப்ப்ட்டபெருங்காடுபோலா 
யிற்று, அரசரே ! துர்யோதனனுடைய ௮னேகலக்ஷக்கணக்கான 
படையில்‌ வீரரான துசோணபுத்‌ரசையும்‌ அவ்வாறே க்ருதவர்மாவை 
யும்‌ கெளதமகுமார ராஓ க்ருபரையும்‌ அரசனான உமது குமாரனை 
யும்‌ தவிர வேறு ஒரு மஹாமதன்‌ உயிரோடிருப்பவனாகக்‌ காணப்பட 


௧௩௨ ஸ்நீமஹாபாரதம்‌. 

வில்லை. த்ருஷ்டத்யும்னனோ என்னைட்டார்த்துச்‌ சிரித்துக்கொண்டு 
ஸாத்யகியைரோக்கி, “இவனைப்பிடி.ப்ப தினால்‌ யா.துபயன்‌? இவன்‌ உயி 
சோடி ருப்பஇினால்‌ பிரயோஜனமில்லை” என்அகூறினான்‌. த்ருஷ்டத்‌ 
யும்னனுடைய வசனத்தைக்கேட்டு அப்பொழுது மஹாரதனான 
ஸாத்யகி கூர்மையானகத்தியைஎ௫ டுத்து என்னைக்கொல்வ தற்குமுயன்‌ 
மூன்‌. மஹாப்ராஜ்ஞ.ரான ஸ்ரீ வ்யாஸர்‌ அவனருகில்வந்‌.து 'ஸஞ்சயனை 
உயிரோடு விட்டுவிடு ; இவனை எவ்விதத்‌இனாலும்‌ கொல்லலாகா து" 
என்றுசொன்னார்‌. வியாஸருடையவசனத்சைக்கேட்டு, சனியின்‌ 
பேரனான ஸாத்யகி என்னை விட்டுவிட்டு, பீறகு, கைகளைக்குவித்துக்‌ 
கொண்டு, 'ஸஞ்சய | க்ஷேமமாகச்செல்‌' என்று சொன்னான்‌. அர 
சரே ! அவனால்‌ அனுமஇகொடுக்கப்பட்ட கான்‌ கவ௪த்தைக்‌ கழற்றி 
வைத்‌.து சஸ்‌ இரந்தையிழந்து ரக்தத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டு 
ஸாயங்காலத்தில்‌ ஈகரத்தைக்குநித்துப்‌ புறப்பட்வெந்த அந்தவழி 
யில்‌, ஒருகுசோசதூரம்‌ ஒடினவனும்‌ கதையைக்‌ கையில்பிடித்து 
நிற்பவனும்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்டவனும்‌ தனியாயிருப்பவனு 
மான லஓுர்யோதனனைக்‌ கண்டேன்‌. அவன்‌ கண்களில்‌ நீர்ததும்ப 
என்னைப்பார்ப்பதற்குச்‌ சக்தியற்றவனானான்‌, அவ்விதம்‌ தீனனாக 
இருக்கிறஎன்னைப்‌ பார்த்துவிட்டுப்‌. பக்கத்தில்‌ பார்த்தான்‌, துக்‌ 
கிக்கன்றவலும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஏகாகியாயிருப்பவனுமான அந்தத்‌ தூர்‌ 
யோதனனைக்கண்டு நானும்‌ அதிகதுக்கத்துனால்‌ மூடப்பட்டவனாக 
ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ பேசுவதற்குச்‌ சக்தியற்றவனானேன்‌, அரசரே ! 
பூசிக்குகாதசே ! [6 வனால்‌ ஆயிரம்‌ ' ரத்னங்களிழைத்த கிரீடங்களு 
டன்கூடியவர்களான பட்டாபிலேகம்செய்யப்பெற்ற மன்னர்களிட 
மிருந்து கப்பம்முழுவதும்‌ வாங்கப்பட்டுத்‌ தன்‌ அரண்மனையில்‌ 
கொண்வெரப்பட்டதோ, எவன்நிமித்தமாக முற்காலத்தில்‌ கர்ணன்‌ 
ஒருவனால்‌ கான்குஸழுத்‌இசங்களையும்‌ கடைசிஎல்லையாகக்கொண்ட 
அம்‌ ரத்தினங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான பூமியானது கப்பங்‌ 
கொடுக்கும்படி. செய்யப்பட்டதோ, எவனுடைய கட்டளையான து 
கர்ணனாலேயே அயல்நாகெளில்‌ பரவச்செய்யப்பட்டதோ, ஆணை 
செலுத்துபவலும்‌ அரசனுமானஎவனுக்குச்‌ சஸ்திரங்களில்‌ சிரமம்‌ 
உண்டாகவில்லையோ,எ வன்ஹஸ்‌ இனாபட்டணத்திலிருக்துகொண்டே 
ஐசுவர்யத்தினால்‌ குபேரனையும்‌ மதிக்காமல்‌, சாஜ்யத்தைக்ஷேமமாயும்‌ 
பகைவர்களில்லாததாயும்‌ பரிபாலித்துவந்தானோ, எவனுக்கு ஒரு 
மாளிகையினின்று மற்றொருமாளிகைக்குச்செல்வ தற்கும்‌அவ்வாறே 
தேவாலயப்பிரதேசத்தில்செல்வதற்கும்‌ வழியான அ பொன்னாலமைக்‌ 


சலயபாவம்‌. ககக. 


கப்பட்டிருந்ததோ, பூமிக்குஇறைவனான ௪ வனுடையபிரயாணகாலத்‌ 
தில்‌ தனிகர்களுடை.யவீகெள்‌ கொடித்துணிகளால்‌ ஸூர்யகிர 
ணங்கள்‌ மறைக்கப்பெற்றனவும்‌ உயரஎடுத்துக்கட்டப்பட்ட தோ 
ணங்களால்‌ பிரகாசிக்கன்றனவும்‌ ஆயினவோ, * இந்திரனுக்கொப்‌ 
பானவனும்‌ பலசாலியுமான எந்தத்துர்யோதனன்‌ ஐராவதத்துக்கு 
ஒப்பான சிறந்தயானையின்‌!8ீ த நிக்கொண்டு அளவற்றசெல்வத்தோடு 
செல்லானே, அந்கத்துரியோதனன்‌ எல்லாஅங்கங்களும்‌ மிகக்காயப்‌ 
படுத்தப்பட்டுக்‌ கால்களாலே ய தரையில்‌ தனியாகநிற்பதைக்கண்டு। 
எனக்கு அதிகமான வருத்தம்‌ உண்டாயிற்று, பூமிக்குகா தரே !ஜகந்காத 
னான இப்படிப்பட்ட அந்தத்‌ துர்யோதனனுக்கும்‌ இப்பொழுது நிக 
நில்லாத ஆபத்து உண்டாகிவிட்‌ட_து.விநியே நிகவலிதன்ோ?பிறகு, 
அப்பொழுது என்னைப்பிடி. த்தது, வியாஸருடையகிருபையினால்‌ உயி 
சோடு யுத்தத்தினின்‌ து விதெலடைநக்த அ; இவை எல்லாவற்றையும்‌ 
அந்தத்‌ தர்யோதனனிடம்‌ கான்‌ சொன்னேன்‌. அவன்‌ ஒரு 
முகூர்த்தகாலம்போல்‌ ஆலோசித்துப்‌ பின்பு தெளிவையடைந்து, 
பிறகு தன்னுடைய பிராதாக்களைப்பற்றியும்‌ எல்லாச்சேனைகளைப்‌ 
பற்றியும்‌ என்னை வினவினான்‌. அஃது அனைத்தையும்‌ கேரில்கண்ட 
வனான நான்‌ எல்லாப்பிராதாக்களரூம்‌ கொல்லப்பட்டார்களென்பதை 
யும்‌ சேனைமுழுதும்‌ நாசஞ்செய்யீப்பட்டதென்பதையும்‌ அந்தத்‌ அர்‌ 
யோதனனுக்குச்‌ சொன்னேன்‌, அமசமே! கிருஷ்ணத்வைபாயனர்‌ 
போருக்குப்‌ புறப்பட்ட ஸமயத்தில்‌ என்னைநோக்கு, உன்னைச்சேர்ந்த 
வர்களில்‌ மூன்று சதிகர்கள்தாம்‌* மிகுதுயாக இருக்கப்போகிறார்கள்‌? 
என்று கூறினர்‌. உம்முடைய புத்திரனான அந்தத்துர்யோதனன்‌ 
பெருமூச்சுவிட்டு அடிக்கடி, ஆலோசித்து என்னைக்கையினால்தொட்‌ 
டுக்‌ கூறலானான்‌, 'ஸஞ்சய ! இந்தயுத்தத்துல்‌ உன்னைத்தவிர வேறு 
ஒருவன்‌ உயிரோடிருக்கவில்லை, உன்னைத்தவிர இமண்டாமவனை 
இச்சமயத்தில்‌ கான்‌ காணவிலலை, பாண்டவர்கள்‌ துணைவர்‌ 
களுடன்‌ சேர்க்திருக்கின்றார்கள்‌. ஸஞ்சய ! பிரபுவும்‌ அறிவே 
கண்ணாகவுடையவருமான திரு தராஷ்டிா ராஜரிடம்‌, 'உமது புத்தி 
னன துர்யோ தனன்‌ மடுவில்பிரவேசித்துவிட்டான்‌? என்று சொல்‌, 
பாண்டவர்களால்‌ சாஜ்யமானது கவர்க்துகொள்ளப்பட்டிருக்கும்‌ 
தருணத்தில்‌, அப்படிப்பட்ட நண்பர்களாலும்‌ புத்திரர்களாலும்‌ பிரா 
தாக்களாலும்‌ விடப்பட்டவனான என்னைப்போன்றவன்‌ எவன்தான்‌ 


* ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


௧௩௮௫ ஸ்ரீமஹாப சரதம்‌. 


பதையும்‌ அதிகமாகக்‌ காயப்படுத்தப்பட்டி ருக்கன்ற நான்‌ ஒருவருக்‌ 
கும்‌ தெரியாமல்‌ தண்ணீர்‌ நிறைந்த இந்தமடுவில்‌ உயிரோ மறைந்‌ 
இருக்கிறேனென்பதையும்‌ இந்த எல்லா விஷயங்களையும்‌ உரைப்பா 
யாக்‌ என்றான்‌. மஹா. ராஜசே! இல்வாறு சொல்லிவிட்டு அந்தப்பெரிய 
மடுவில்‌ பிரவேசித்தான்‌, மனிதர்களுக்கு அதிபதியான துர்யோத 
னன்‌ மாயையினால்‌ ஜலத்தை ஸ்தம்பனம்செய்தான்‌, அவன்‌ மடுவில்‌ 
பிரவேசித்தவுடன்‌, ஒருவனான நான்‌ அந்த இடத்லுக்குவந்தவர்களும்‌ 
களைத்த  வாகனங்களுடன்கூடி.யவர்களூம்‌ பாணங்களால்‌ காயப்‌ 
படுத்தப்பட்டவர்களும்‌ ஒன்‌ அசேர்க்தவர்கு ளூமான சரத்வானுடைய 
குமாரரும்‌ வீரருமான கிருபர்‌, சதிகர்களுள்‌ சிறந்தவரான அஸ்வத்‌ 
தாமா, போஜனான இருதவர்மா இந்த மூன்று ரதிகர்களையும்‌ கண்‌ 
டேன்‌. அவர்களெல்லாரும்‌ என்னைக்கண்டுவிரைவாகக்‌ குதிரைகளைத்‌ 
தூண்டினார்கள்‌, அருகில்வக்து, 'ஸஞ்சய !,பாக்கியத்தினால்‌ உயிருட.. 
னிருக்கிறாய்‌' என்று என்னைப்டார்த்துச்‌ சொன்னார்கள்‌, ஸெஞ்‌ 
சய ! ஈம்முடைய அரசனான துர்யோதனன்‌ உயிரோடி.ருக்கிறானா ?? 
என்று அவர்களனைவரும்‌ உமது புத்திரனைப்பற்றி என்னை வினவி 
னார்கள்‌, அப்போது நான்‌, அரசன்‌ க்ஷேமமாக இருக்கிறான்‌ என்‌ 
பதை அவர்களுக்குக்கூறி என்னிடத்தில்‌ துர்யோதனன்‌ சொல்லி 
யது அனைத்தையும்‌ சொன்னேன்‌, ராஜாவான அுர்யோதனன்‌ எந்தமடு 
வில்‌ பிரவேசித்தானோ அந்தமடுவையும்‌ நான்‌ சொன்னேன்‌, அர 
௪ரே! அங்வத்தாமாவோ, அப்படிப்பட்ட என்னுடையவசன ததைக்‌ 
கேட்டுப்‌ பெரிதான அந்தமடுவைப்‌ பார்த்து, “அந்தோ ! இச்செய்கை 
நிந்திக்கத்தக்கது.” அந்தத்துர்யோதன.பாஜன்‌ எங்களை உயிரோடிருப்‌ 
பவர்களாக அறியவில்லை. காம்‌ அந்தத்துர்யோதனனோடுசேர்க்து 
பகைவர்களை எதிர்த்து யுத்தம்செய்வதில்‌ போதுமான ஸாமார்த்துய 
மூடையவர்களன்றோ :' என்று தனமாகப்‌ புலம்பினார்‌, ர துகர்களுள்‌ 
சிறந்தவர்களான அந்த மஹாமதர்கள்‌ அவ்விடத்துல்‌ நெடுநேரம்‌ 
புலம்பி யுத்த.ங்கத்துல்‌ பாண்டவர்களைக்கண்டு வேகமாகலஓடினார்கள்‌, 
மாண்டவீரர்கள்போக மிகுந்தருப்பவர்களான அந்த மூன்று 7 துகர்க 
ளூம்‌ ஈன்கு அலங்கரிக்கப்பட்ட கிருபருடைய தேரில்‌ என்னை ஏற்றி 
வைத்துக்கொண்டு சேனை தங்கியிருக்கும்டத்தை வந்தடைந்தார்கள்‌, 
அந்தப்‌ பாசறையில்‌ ஸூர்யலும்‌ அஸ்தமித்‌ இருக்கும்‌ ஸமயத்துல்‌ அங்‌ 
குள்ள சேனைக்கூட்டங்கள்‌ கலைக்துபோயின, உமது புத்ரர்களுடைய 
நாசத்தைக்கேட்‌ட எல்லாரும்‌ புலம்பினார்கள்‌, மஹாசாஜரே! பிறகு, 
லங்கையர்களுக்குப்‌ பானுகாவலாயிருந்த வயதுமுதிர்்த மணிதர்‌ 


சல்யபர்வம்‌. ௧௩.௫ 


கள்‌ ராஜபத்தினிகளை அழைத்‌. துக்கொண்டு பட்டணத்தைக்‌ குறித்‌ 
அச்‌ சென்றார்கள்‌. அந்தப்பட்டணத்தில்‌ கெளரவசேனையின்‌ அழி 
வைக்கேட்டுப்‌ பற்பலவிகமாகக்‌ கூச்சலிகின்றவர்களும்‌ நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ அமுகன்றவர்களுமான மாதர்களுடைய பேரொலியா 
னது தோன்றியது. வேந்தரே ! பிறகு, அந்த ஸ்திரீகள்‌ அடிக்கடி. 
அழுதுகொண்டும்‌ அன்றில்கள்போலச்‌ சப்தத்தினாற்‌ பூமண்ட. 
லத்தை ஒலிக்கும்படி செய்‌ துசொண்டும்‌ விரல்களாலும்‌ கைகளாலும்‌ 
கலைகளில்‌ .அடி.ச்துக்கொண்டார்கள்‌. அப்பொழுது, ஆங்காங்கு 
புலம்புகன்ற ஸ்திரீகள்‌ ர ட்‌ ப்‌ பறித்தெறிந்தார்கள்‌. அச 
சசே! அவ்விடத்தில்‌, ஆ! ஆ! என்னும்‌ கூச்சலோடு மார்பில்‌ 
அடிக்‌. துக்கொள்ளுகின்‌ற பெண்கர்கள்‌ அக்கித்‌ ஐக்கொண்டே அலறி 
அழுதார்கள்‌. பிறகு, , துரியோதனனுடைய மந்திரிகள்‌ கண்ணீரால்‌ 
குரல்தடைப்பட்டவர்களாகவும்‌ :மிக்க.அன்பமுள்ளவர்களாகவும்‌ ராஜ 
பத்தினிகளை அழைத்துக்கொண்டு நகரக்கைக்குறித்‌ துச்சென்றார்‌ 
கள்‌, அரசரே! கையில்‌ பிரம்புபிடிக்தவர்களான வாயில்காப்போரும்‌ 
அரசர்மனை வியர்‌ களை ஏ க்ஷதிக்கின்‌ றவர்களும்‌ மாசற்ற சிறந்தவிரிப்புக்க 
ஞள்ளபடுக்கைகளை எடுத்‌. துக்கொண்டு நகரத்தைக்குறித்‌.து விரைவா 
கச்சென்றார்கள்‌, மற்‌ றவர்கள்பெண்கோவேறுகமுை தகள்பூட்டினதேர்‌ 
களில்‌ ஏநிக்கொண்டும்‌ தக்தம்மணைவிகளை அழைத்‌.அக்கொண்டும்‌ ௩௧ 
ரத்தைக்காறித்‌.அச்சென்றார்கள்‌ மஹா ராஜரே !அரண்மனைகளில்‌ வஹி 
த்த எந்தஸ்‌ திரிகள்‌ முன்பு ஸூர்யனாலும்‌ பார்க்கப்பட்டவர்களல்லரோ 
பட்டணத்தைக்குறித்துச்செல்லுகின்ற அந்தஸ்திரீகளை (இப்பொ 
மூது ஸாதாரண) ஜனங்களும்‌ கண்டார்கள்‌, பாதர்களில்‌ சிறந்தவரே! 
மெல்லியதன்மையுள்ளவர்களான அந்தப்பெண்கள்‌ கணவர்களும்பந்‌ 
துக்களும்‌ கொல்லப்பெற்ற்வர்களாக ௩௧7 த்தைநோக்கி விரைவாகச்‌ 
சென்றார்கள்‌. *மாட்டிடையன்‌ஆட்‌ டடையன்‌ வரையிலுள்ளமணிதர 
கள்‌ எல்லாரும்‌ பீமஸேனனிட க்‌இலிருக் துண்டான பயத்தினால்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டவர்களாகிப்‌ பரபரப்புடன்‌ நக.ரத்தைக்குறித்‌,த ஐடி.க்கொண் 
டேசென்றார்கள்‌. மேலும்‌, இவர்களுக்குப்‌ பார்த்தர்களிடத்‌ இலிருந்து 
மிகக்கொடியதும்‌ அதிகமுமானபயம்‌ உண்டாயிற்று, அப்பொழுது, 
ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்துக்கொண்டே *கரத்தைகோக்கி ஓடி 
னார்கள்‌. அவ்வண்ணம்‌, மிகவும்‌ பயங்கரமாக அப்படி. ஓடிக்‌ 
கொண் டிருக்கும்போ அ, சோகத்தினால்‌ மிக்கமதிமயக்கங்கொண்ட 
யுயுத்ஸுவும்‌ அந்தச்சமயத்திற்கேற்ற விஷயத்தை ஆலோசிக்க 
்‌ இவர்கள்‌ வெளியிலேயே வூப்பவர்களென்ப த. 








௧௩.௭ ஸ்ரீமஹாபார ரதம்‌, 


லானான்‌, “ பயங்கரமானபராக்கிரமமுன்ள பாண்டவர்களால்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ பதினோர்‌ அசகெஷெளஹிணி ளேனைகளுக்கு நாதனான அர்‌ 
யோதனன்‌. ஜயிக்கப்பட்டான்‌. இவனுடைய ஸஹோதார்களும்‌ கா 
சம்செய்யப்பட்‌... ரர்கள்‌, பிஷ்மரையும்‌ த்ரோணரையும்‌ தலைவர்‌ 
களாகக்கொண்ட கெளரவர்களனைவரும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, கான்‌ 
ஒருவன்மாத்திரம்‌ தற்செயலாகப்‌ பாக்கிய வசத்தனால்‌ ஆபத்தி 
னின்று விபெட்டேன்‌. எல்லாச்சேனைகளும்‌ பாசறையினின்று 
நாற்புறங்களிலும்‌ ஓடிவிட்டன. மாதனைஇழக்கவர்களும்‌, பராக்‌ 
இரமமற்றவர்களும்‌, முன்‌ பார்க்கப்படாதவர்களும்‌, அக்கதச்தினால்‌ 
மீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌, பயத்தினால்‌ கலக்கமுற்ற கண்களையுடைய 
வர்களுமான (போர்வீரர்கள்‌)  மான்கள்போல  மிக்கயயத்தை 
அடைக்தவர்களாகிப்‌ பத்‌ துக்நிசைகளையம்‌ பார்த்துக்கொண்டு இங்‌ 
கும்‌ அங்கும்‌ ஓடுகிறார்கள்‌, அர்யோகனபடைய௰ மக்இரிகளில்மிகுக்‌ 
இருந்தவர்கள்‌ ராஜபத்தினிகளை அழைக்‌. துக்கொண்டு நகரத்தைக்‌ 
குறித்துப்‌ பிரயாணமானார்கள்‌. பிரபுவே! யுதிஷ்டிரரையும்‌அவ்வாறே 
வாஸுதேவரையும்‌ அமைதி கேட்டுக்கொண்டு அவர்களோடு ஹஸ்‌ 
தினாபுரத்தில்‌ பிரவேசிப்பது இந்தச்சமயத்‌ துக்கு உரியதென்று 
நான்‌எண்ணுகிறேன்‌ என்று மிக்கபுஜபலமூள்ள யுயுத்ஸு இவ்‌ 
விதம்‌ இந்கவிஷயக்தைக்‌ கிருஷ்ணார்‌ஜானர்களிருவரிட க்கிலும்‌ 
தெரிவித்தான்‌. கோள்வலிமிக்கவரும்‌ எப்போதும்‌ தீனர்களின்‌ 
நிலைமையை அறிந்கவருமான யுதிஷ்டிாராஜர்‌ அவன்விஷயத்‌ 
தில்‌ மிரீதியுள்ளவ ரானார்‌. வலேய்யாபுத்திரனான அந்தயுயுக்ஸுஃவை 
ஆலிங்கனஞ்செய்து (கஈகரத்அக்குப்போகும்படி) அணுமதிகொடுத்‌ 
தார்‌. பிறகு, அவன்‌ ரகத்திலேறிக்கொண்ூ குதிரைகளை விரை 
வாக ஓட்டினான்‌. ராஜபக்தினிகளை ககாக்தைக்குறித்துப்‌, போ 
கும்படி. செய்கான்‌, அவன்‌ கண்ணீரினால்‌ ஞூரல்தடுக்கப்பட்ட 
வகைவும்‌, கண்களில்‌ நீர்கதும்புகின்‌ றவனாகவும்‌, ஸூர்யன்‌ அஸ்த 
மிக்கையில்‌ அவர்களுடன்‌ ஹஸ்தினாபட்டணத்தில்‌ விசைவாகப்‌ பிர 
வேசித்தான்‌..௮.ரசனடை_யபக்கத்திலிரும்‌துவெளியில்வருகின்‌ ஐவரும்‌ 
சோகத்தினால்‌ அறிவழிக்கவரும்‌ பேரறிவாளரும்‌ நீர்கிரம்பின கண்‌ 
களையுடையவருமான விதுரரைக்‌ கண்டான்‌. உண்மையானதைரிய 
மூள்ள விதுரர்‌ எ திரில்‌ வணங்கிகிற்கும்‌ அந்த யுயுத்ஸ-வைகோக்கிக்‌ 
கூறலானார்‌, (புத்ர! கெளரவர்களுக்கு க்ஷ்யத்தை உண்டு பண்‌ 
ணினனும்‌ ஈடந்ததுமான இந்தயுத்தத்தில்‌ நீ பாக்கியத்‌ இனால்‌ உயி 
சோடிருக்கிறாய்‌, அ௮சரசனோடு பிரவேசிக்காமல்‌ நீ மாத்திரம்‌ ஏன்‌ 


சல்யபர்வம்‌. ௧௯௭ 


இங்குவக்தாய்‌ ? இதன்‌ காரணமனைத்தையும்‌ வீஸ்தா ரமாகச்சோல்‌ 
வாயாக” என்னு வினவினார்‌, யுயுத்ஸு, (அக்கயுக்தத்தில்‌ ஞாதி 
களோடும்‌ புத்திரர்களோமி்‌ பந்துக்களோடும்‌ சகுனிகொல்லப்பட்ட 
வுடனே, மாண்டதுபோக பமிகுக்திருக்மிற பரிவாரங்களுடன்கூடின 
தர்யோதன ராஜன்‌, பிறகு, கன்னுடைய குதிரையைவிட்விட்பெ 
பயத்‌ இனால்‌ இழக்குத்திச்கைநோக்கி ஒடினான்‌, அரசன்‌ சேனைகள்‌ 
இருக்கும்‌ இடத்தைவிட்டு ஓடின ன்‌, எல்லாம்‌ பயத்தினால்‌ வியா 
கூலமடைநக்து ஈகரக்தைகோக்கி ஓடின, பிறு, அதிகாரிகள்‌ அரச 
னுடைய மனைவிகளும்‌  அவனுவைடய பிராகாக்களின்‌ மனைவி 
களுமாகிய அனைவரை யும்‌ வாகனங்களில்‌ ஏற்றிவைக்‌. துக்கொண்டு 
பயத்தினால்‌ ஓடினார்கள்‌. பிறகு, கான்‌ கேசவருடன்கூடின அர 
சரானதர்மஈக்தனரை அனுமற்கேட்டுக்கொண்டு உலகத்தாரால்‌ ஏற்‌ 
படக்கூடிய நிந்தையைப்‌ மதத்த ஹஸைதினாபட்ட 
ணத்தில்‌ பிரே வேசித்‌ே தன்‌” என்றான்‌. 


நால்லாத்‌ தர்மங்களையும்‌ ட்‌ வுறிக்கவரும்‌ அளி -முடியாகபுக்தி 
யையுடையவருமான விதுரர்‌ வேலின்‌ புக்க ரணான யுயுந்ஸு 
வினால்சொல்லப்பட்‌.டட இக்கவசன ர்கைக்கேட்‌ ஸம யாசிதமென்று 
அறிந்து. அவனைப்‌ புகழ்ந்து? னெவரும்‌ வசனத்தைக்கூறலா 
னார்‌. (பரதர்களுக்கு அழிலையுண்டே பண்ணினயுக்குத்டுல்‌ காலான 
ஸாரமாக டந்த இவையெல்லாவற்கறயும்‌ சொல்லுகின்ற உன்‌ 
னால்‌ கருணையினால்‌ குல தர்மம்‌ காக்கப்பட்ட? வீரர்களுக்கு அழிவை 

‘ i த்‌ நகரத்‌ ம்‌ உக ம்‌ i 

யுண்பேண்ணின இந்த யுக்ததீதினின்‌ ௮ பாக்மியத்தினால்‌ மிஞ்சி 





இங்கு பட்டணத்துக்கு வக்துருக்கிற உன்னை, ஸாகரர்கள்‌ மாண்ட 





பிறு, மகுந்திருந்க. அம்சுமானேப்‌ பிரஜைகள்‌ பார்த்ததூபோ 
1 


லப்‌ டரர்ர்கிறனோம்‌. புத்திர! படக க ன றும்‌ வருங்கால கிலை 





22 
மையை அறியாதவரும்‌ பலவாறாக வேண்டப்பட்டவரும்‌ தெய்‌ 
வத்தில்‌ கெடுக்கப்‌! ட்ட மனமுள்ளவரும்‌ அயரத்துனால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டவரும்‌ குருடருமான அரசருக்கு எல்லா விதத்திலும்‌ 8 
ஒருவன்‌ தான்‌ ஊன்று ரால்போலக்‌ கொள்ளப்படுகிமுய்‌, இன்றைத்‌ 
தனம்‌ நீ இவ்விடத்தல்‌ இ ளைப்பாறி காளைத்தினம்‌ யுதிஷ்டிரனிடம்‌ 
போவாம்‌” என்றார்‌. விதுரர்‌ நீர்ததும்புதன்ற கண்களோடுகூடிய 
வராக இவ்வளவுமட்டிலும்‌ சொல்லிவிட்டு, யுயுத்ஸுவீணிடம்‌ விடை 
பெற்றுக்கொண்டு அரசனுடைய அரண்மனையில்‌ பிரவேசித்தார்‌, 
பட்டணத்து ஜனங்களாலும்‌ தேசவாஹிகளாலும்‌ அக்கத்‌இனாலுண்‌ 
டான கூக்குரலினால்‌ அதிகமான ஒலியுள்ளதாகச்‌ செய்யப்பட்ட துபி 
1௧௮ 


௧௩௮ ஸ்ரீமஹாபார ரதம்‌. 


ஆனந்தமில்லாத தும்‌ சோபையைஇழந்த அம்‌ பூர்‌ தாட்டமதழிந்தநிலம்‌ 
போன்றதும்‌ பாழடைந்த தும்‌ காசஞ்செய்யப்பட்டிருப்ப, தமான 
ஈக.ரத்தைக்கண்டு, முன்னமேயிருந்த அக்கத்தைவிட அதிக ஓக்கத்‌ 
தை அடைந்தவரானார்‌. அரசரே ! எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ அறிந்த 
வரான விதுரர்‌ வருத்தமுள்ளமனத்துடன்‌ ஈகரத்தில்‌ பிரவேசித்‌ 
தார்‌. அடிக்கடி. மெள்ளமெள்ளப்‌ பெருமூச்சுவிட்டார்‌, யுயுத்ஸு 
வும்‌ அப்பொழுது அன்றிரவு தன்னுடைய வீட்டில்‌ வஸித்தான்‌, 
அதிகதுக்கமுள்ள யுயுத்ஸுஃவானவன்‌ தன்னைச்சேர்ந்த உறவினர்‌ 
களால்‌ கொண்டாடப்பட்டபோகதும்‌, பரதவம்‌௪த்தவர்களுள்‌ ஒரு 
வருக்கொருவர்‌ நேர்ந்த நாசத்தை நினைப்பவனாடு மனத்தில்‌ களிப்‌ 
படையவில்லை, 


முப்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்ரதப்ரவேசபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) * 
= i 
(கிருபநம்‌ அ்‌வத்தாமாவும்‌ துரியோதனனிடம்‌ பேசுகையில்‌ பார்த்‌ 
திநந்த வேடர்களால்‌ தேரிந்துகோண்டு பாண்டவர்கள்‌ மடூவுக்கு 
வந்ததும்‌, கிருபரீழிதலியோர்‌ துரியோதனன்‌ விநப்பப்படி 
ஒளிந்ததும்‌, துரியோதனன்‌ மறுபடியும்‌ ஜலஸ்தம்‌ 
பனம்‌ சேய்து மடுவில்‌ இறங்கியதும்‌.) 

ராரஜேந்திரரே! மதயானைகளால்‌ ஈன்குமுழக்கமுண்பெண்ணப்‌ 
பட்‌ டிருந்த பாசறையான து, சேனை ஒடினவுடனே, ஒரு முகூர்த்தத்‌ 
இற்குள்‌ முற்றும்‌ சூன்யமாகியது, எந்தஇடத்தில்‌ பேரொலியினால்‌ 
மஹாரதர்கள்‌ ஒன்றையும்‌ அறியவில்லையோ அந்த இடத்தில்‌ ஒரு 
மனிதனுடைய சத்சத்தையும்‌ காங்கள்‌ கேட்கவில்லை” என்று சொன்‌ 
னான்‌. 
திருதராஷ்டிரன்‌, '“ஸஞ்சய ! பாண்டவர்களால்‌ யுத்தபூமியில்‌ 
எல்லாப்‌ போர்வீ ரர்களும்‌ கொல்லப்படும்தருண த்தில்‌, மிகுக்திருக்றெ 
என்னைச்சேர்ந்த அந்தவீ ரர்கள்‌ யாதுசெய்தனர்‌ ? கிருதவர்மாவும்‌ ௫௬ 
பரும்‌ வீர்பயானான அரோணபுத்திரரும்‌ மந்தபுத்தியுள்ள அரசனான 
தர்யோதனலும்‌ அப்பொழுது என்னசெய்தார்கள்‌ ?'? என்று வினவ, 
ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. “மஹாத்மாக்களான க்ஷத்ரியர்களுடைய 
மனைவிகள்‌ விரைவாகஓடவும்‌, பாசறையும்‌ ஸைன்யங்கள்‌ ஓடிவிட்ட 
படியால்‌ சூன்யமாயிருக்கவும்‌, (பிக்க மனவருத்தமுற்றவர்களும்‌ ௮.7௪ 
ஸிடத்தில்‌ மிக்க பிரியமுள்ளவர்களுமான மூன்று ரதிகர்கள்‌, அப்‌ 


சல்யபர்வம்‌, கக்க 


பொழுது வெற்றியுடன்கூடின பாண்டவர்களுடைய சத்தத்தைக்‌ 
கேட்டும்‌, சேனைகள்‌ ஓடிப்போன பாசறையைக்‌ கண்டும்‌, ஸாயங்காலத்‌ 
இல்‌ அந்தஇடத்தில்‌ நிற்பதில்‌ பிரியமற்றவர்களானார்கள்‌. பிறகு, 
அவர்கள்‌ (அர்யோதனன்‌மறைந்திருக்கும்‌) மவையோக்கிச்சென்றார்‌ 
கள்‌, அரசரே ! தர்மாத்மாலான யுதிஷ்டிரரும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ 
ஸகோதரர்களோடுகூடி. ஸந்தோவூமுள்ளவராககத்‌ துர்யோதனனைக்‌ 
கொல்லும்‌ விருப்பத்‌ துடன்‌ எங்கும்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌. ஜயத்தில்‌ விருப்ப 
முள்ளவர்களும்‌ மிக்க கோபங்கொண்டவர்களும்‌ உமது புத்திரனைத்‌ 
தேடுகின்றவர்களுமான அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ முயற்சியுடன்‌ தேடி. 
யும்‌ அவனைக்‌ காண வேயில்லை, எப்பொழுது அர்யோதனன்‌ யுத்தத்‌ 
தைவிட்டுக்‌ கால்களாலேலஓடித்‌ தன்மாயையினால்‌ ஜலத்தை ஸ்தம்‌ 
பனம்‌ செய்துகொண்டு அந்தமடுவில்‌ பிரவேசித்தானோ, எப்பொழுது 
பாண்டவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ மிகக்களைத்த வாகனங்களையுடையவர்‌ 
களசனார்களோ அப்பொழுது அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ தங்களுடைய 
பாசறையைஅடைக்து தங்கள்‌ போர்வீ ரர்களோடு சேர்ந்திருந்தார்கள்‌, 
பிறகு, கிருபரும்‌ அஸ்வத்தாமாவும்‌ ஸாத்வதனான கிருதவர்மாவும்‌ 
பார்த்தர்கள்‌ (பாசறையில்‌) வீற்றிருக்கையில்‌ அந்த மடுவைக்குகித்து 
மெள்ளச்சென்றார்கள்‌. அவர்கள்‌ எந்தமவில்‌ துர்யோதன ராஜன்‌ 
படுத்திருக்றொனோ ௮க்தமடுவையடைந்து, ஜலத்தில்‌ தூங்கக்கொண் 
டி.ருப்பவனும்‌ அவமதிக்கமுடியா தவனுமான (அந்தத்‌) துரியோதன 
ராஜனைப்பார்த்து, 'ஒ! அரசனே ! எழுந்திரு. , எங்களுடன்‌ சேர்ந்து 
யுதிஷ்டிரனை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிவாயாக, ஜயித்தாவது பூமியை 
அனுபவி; கொல்லப்பட்டாவ து ஸ்வர்க்கத்தை அடை. துரியோதன! 
உன்னால்‌ அந்தப்பாண்டவர்களுடைய பலமும்‌ முழுதும்‌ அதிக்கப்‌ 
பட்டது. அந்தப்‌ பாண்டவர்களுடைய க௯தியில்‌ மிகுதியிருக்கிற 
போர்வீரர்களும்‌ பெரும்பான்மையாக (உன்னால்‌) திருப்பிஅடிக்கப்‌ 
பட்டார்கள்‌, பிரஜைகளுக்குப்‌ பதியாயிருப்பவனே ! எங்களால்‌ 
பாதுகாக்கப்பட்டிருக்கிற உன்னுடைய வேகத்தை பொறுப்பதற்கும்‌ 
அவர்கள்‌ சக்தியுள்ளவர்களாகார்‌. பாரத! ஆதலால்‌, எழுந்திரு? 
என்று கூறினார்கள்‌, 

அச்யோதனன்‌, 'புருஷர்களுக்கு காசத்தையுண்பெண்ணுகின்ற 
இப்படிப்பட்ட பாண்டவ களரவயுத்தத்தினின்‌ று பாக்யத்தால்தப்பி 
உயிசோடிருக்கின்ற ஆண்மையிற்‌ சிறந்தவர்களான உங்களை கான்‌ 
பார்க்கறேன்‌, நாமெல்லாரும்‌ இளைப்பாறி ஸ்்‌ீரமத்தைத்‌ தீர்த்துக்‌ 
கொண்டு ஜமிப்போம்‌, நீங்களும்‌ களைத்திருக்கதீர்கள்‌. நாமும்‌ அஇத 


௧௪௦ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌, 


மாகக்‌ காயப்படுத்தப்பட்டிருக்கிறோம்‌, அந்தப்‌ பாண்டவர்களுடைய 
சேனையானது மேற்பட்டிருக்கன்றது ; ஆதலால்‌, யுத்தம்‌ செய்வதை 
நான்‌ விரும்பவில்லை. வீரர்களே ! உங்களுடைய இந்த மனமானது 
உதா சமான தன்மையுள்ள தாயிருக்கிறதென்பது அச்சர்யமன்று, ஈம்‌ 
மிடத்தில்‌ சிறந்தசக்தி இருக்கிறது. பராக்கிரமத்தைக்‌ காட்ட இது 
மையமன்று, இன்று ஓரிரவு இளைப்பாறி 2.ங்களுடன்கூடி. நான்‌ 
நாளைத்தினம்‌ யுத்தத்தில்‌ சச்துருக்களை வறுர்த்துப்‌ போர்புரிவேன்‌. 
எனக்கு பரமம்‌ இராது” என்று கூறினான்‌. இவ்வாறு உரைக்கக்‌ 
கேட்ட அஸ்வத்தாமா, யுத்தத்டுல்‌ கெட்டமதங்கொண்ட. அரசனைப்‌ 
பார்த்து, 'வேந்தனே ! எழுந்திரு, உனக்கு மங்களம்‌, காம்‌ சத்துருக்‌ 
களை ஜயிப்போம்‌. அரசே ! யாகம்‌, தடாகாதிநிர்மாணம்‌, தானம்‌, 
ஸத்யம்‌, ஜபம்‌, இவைகளின்மீ. து ஆணையிட்டுச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. இப்‌ 
பொழுது ஸோமகர்களை நான்‌ காசஞ்செய்யப்போகிறேன்‌. இந்தஇரவு 
விடி வதற்குள்ளாக யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களை கான்‌ கொல்லாமல்‌ (போ 
வேனேயாகில்‌, யஜ்ஞத்தினாலுண்பெண்ணப்பட்ட தும்‌ ஸா க்களுக்கு 
உரியதுமானபிரீதியை அடையாமற்போகக்கடவேன்‌, பிரபுவே ! எல்‌ 
லாப்பாஞ்சாலர்ளையும்‌ கொல்லாமல்‌ கவசத்தைக்‌ கழற்றப்போறெ 
தில்லை. நீ எழுந்திரு. இதனைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, வேக்ே த! என்‌ 
னுடைய வசனத்தைக்கேள்‌' என்றார்‌. 

அவர்கள்‌ பேசிக்கொண்டிருக்குக்கருண தில்‌ மாம்ஸன்களுடைய 
சுமையினால்‌ களைத்தவர்களான வேடர்கள்‌ தற்செயலாகக்‌ தண்ணீர்‌ 
குடிப்பதற்காக அந்தஇடம்‌ வக்கு சசர்க்தார்கள்‌,  மஹாராஜரே ! 
பிரபுவே! அக்தவேடர்கள்‌ நாள்லதொதும்‌ அ.ிகபக்தியுடன்‌ மீமஸேன 
னுக்கு மாம்ஸக்குவியல்களைக்‌ கொண்டுவெக்மு கொடுப்பவர்கள்‌, அவ்‌ 
விடத்தில்‌ 7 ஹஸ்யமாக ஒன்றுசேர்ந்து உட்கார்ந்திருந்த அந்தவேடர்‌ 
கள்‌ அவர்களுடைய அந்தஎல்லாவசனத்தையும்‌ துர்யோதனனுடைய 
வசனத்தையும்‌ கேட்டார்கள்‌. அப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ விருப்ப 
மூள்ளவர்களான அந்த மஹாலில்லாளிகளனைவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
விருப்பமில்லா தவனான அர்யோதனன் விஷயத்தில்‌ அதிககிர்ப்பக்தத்‌ 
தைச்‌ செய்தார்கள்‌. சாஜேந்திரசே ! வேடர்கள்‌ அவ்விதநிலைமையி 
லிருக்கிற கெளாவர்கசைச்சேர்ந்த அந்தமஹார தர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
விருப்பமில்லாமல்‌ ஜலத்துலிருக்கித அ சனையும்கண்டு அவர்களுக்கும்‌ 
ஜலத்திலிருக்கிற ௮சசனுக்கும்கட ந்த ஸம்வாதத்தையும்கேட்டுத்‌ அர்‌ 
யோதனன்‌ ஜலத்திலிருப்பதாக அறிந்தார்கள்‌. அரசனைத்தேடுஇன்ற 
பாண்டுபுத்திரன்‌, உம்முடையபுத்துரனைப்பற்றித்‌ தற்செயலாக அங்கு 


சல்யபரவசமு்‌. .௧௪௧ 


வந்த வேடர்களிடம்‌ முந்திக்‌ கேட்டிருந்தான்‌. மன்னரே ! பிறகு, 
அந்த மிருகவேட்டைக்காரர்கள்‌ அப்பொழுது பாண்டுபுத்‌இரனுடைய 
அந்தவார்த்தையை நினைத்து, £துர்யோதனனை வெளிப்படுத்‌ துவோம்‌. 
பாண்டவன்‌ பொருளைக்கொபெப்பான்‌.  இந்தமடுவில்‌ அர்யோதன 
ராஜன்‌ இருக்குனென்ப.அு ஈமீக்குவெளிப்படையாகம்‌ மிதரிந்‌ துவிட்‌ 
டது, ஆதலால, நாமனைவரும்‌ கோபமுள்ள அர்யோதனன்‌ ஜலத்தில்‌ 
: படுத்திருப்பதைச்‌ சொல்வதற்காக யுதில்டிரரிருக்குமிடம்‌ செல்‌ 
வோம்‌. காம்‌ எல்லோரும்‌, புத்ர மானும்‌ வில்லாளியுமான அந்தப்பீம 
ஸேனனுக்கு ஜலத்தில்படுத்திருக்கிற அர்யோதனனைப்பல்றிக்‌ கூறு 
வோம்‌. அவன்‌ ஈல்லபிரிதுயுடையவனாகி நிச்சயமாக ஈமக்கு மிகுதி 
யானபொருள்களைக்‌ கொடுப்பான்‌, உலர்ந்த தும்‌ அதிகப்‌ பிரயாஸத்தி 
னால்‌ அடையப்பட்டதும்‌ (தேகத்தில்‌) வாட்சியை உண்டுபண்ணும்‌ 
தன்மையுள்ளதுமான மாம்ஸத்தினால்‌ ஈமக்கு (பாதுபயன்‌?? என்று 
ஒருவரோடொருவர்‌ மெதுிவாகச்சொல்லிக்கொண்டார்கள்‌, பொருள்‌ 
விருப்பமுள்ளவர்களான ஆக்தவேடர்கள்‌ இவ்வண்ணம்கூறி அழிக 
ஸந்தோஷமுள்ளவர்களாக மாம்ஸச்சமைகளை எடுத்துக்கொண்டு 
பாசறையையோக்கிச்சென்றார்கள்‌. மஹாராஜ்‌ ! அஸ்திர வித்தை 
யில்‌ (தேர்ச்சியுள்ளவர்களும்‌ (பகைவர்களை) அடிக்கும்தன்மையுள்ள 
வர்களுமான பாண்டவர்களும்‌ கின்றுகொண்டிருக்‌.த துர்யோதனனை 
யுத்தத்தில்காணாமல்‌, வஞ்சனை களை அறிந்தவனும்‌ பாபியுமான அந்தத்‌ 
துர்யோதனனை எதிர்த்து யுத்தம்செய்யும்‌ விருப்பத்தினால்‌ அந்தயுத்த 
ரங்கத்தில்‌ நான்குபக்கத்‌ திலும்‌ சசாரர்களை அனுப்பினார்கள்‌, பிறகு, 
தர்மராஜனுடைய படைவீரர்களெலலாரும்‌ ஒன்று சேர்ந்து 
வந்து துர்யோதன ராஜன்‌ ஒளந்துவிட்டானென்பதைத்‌ தெரிவித்‌ 
தார்கள்‌. பரதர்களுள்சிறந்தவலிர! அந்தச்சாசர்களுடைய அந்த 
வசனத்தைக்கேட்டு யுதஷ்டிர ராஜர்‌, சத்துருக்களுள்‌ ஒருவன்‌ 
மிகுர்து ஜீவிததுருந்தாலும்‌ வெற்றியானது ஸந்தேகத்துக்கு இட 
முள்ளதாகும்‌. ராஜ்யத்தை எவ்வாறு அடைவேன்‌ ? அந்த ராஜ்ய 
மானது வெற்றிமுதலானவைகளால்‌ சிறப்பிக்கப்படுகிறதன்ஜோ 17? 
என்னு மிக்ககவலையை அடைகந்னு பெருமூச்சுலிட்டார்‌. பரதர்களுள்‌ 
இறந்தவே ! பிரபுவே! பிறகு, பாண்டவர்கள்‌ தனர்களாயிருக்குக்‌ 
தருணத்தில்‌, வேடர்கள்‌ அரசனான அர்யோதனனைக்கண்‌டு, அந்த 
இடத்திலிருந்து புறப்பட்டு விரைவுள்ளவர்களாகப்‌ பாசறைக்குவந்‌ 
தார்கள்‌. அவர்கள்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌ பீமஸேனன்‌ பார்த்‌. துக்கொண் 
டிருக்கும்பொழுதே நுழைந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ மஹாபலசாலியும்‌ 
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பாண்நெந்தனனுமான பீமஸேனனை௮ணுகு (மடுக்கசையில்‌) நடந்த 
அம்‌ தங்களால்கேட்கப்பட்டதுமான விருத்தாந்தம்‌ அனைத்தையும்‌ 
அந்தப்பீமஸேனனிடம்‌ சொன்னார்கள்‌. அரசரே! பிறகு, பகைவர்‌ 
களை வாட்பெவனான விருகோத.ரன்‌ அந்தவேடர்களுக்கு மிகுதியான 
தனத்தைக்‌ கொடுத்துவிட்டுத்‌ தர்மராஜரிடத்தில்‌, “அரசரே ! அந்தத்‌ 
துரியோதனன்‌ என்னால்‌ வேடர்கள்முகமாக அறியப்பட்டுவிட்டான்‌. 
எவன்விஷயமாக நீர்‌ பரிதபிக்கிரீரோ அவன்‌ ஜலத்தைஸ்தம்பனம்‌ 
செய்துகொண்டு (மடுவில்‌) படுத்திருக்கிறான்‌ ? என்று அவையனைத்‌ 
தையும்‌ உரைத்தான்‌, அமசரே ! குந்தீபுத்திரரான அஜாதசத்ரு, 
ப்ரியனான பீமஸேனனுடைய அந்தவார்த்தையைக்கேட்டு ஸஹோ 
தரர்களோடு மகிழ்ச்சியடைந்தார்‌, பிறகு, அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ 
மஹாவில்லாளியான அந்தத்‌ துர்யோதனன்‌ ஜலம்நிறைந்தமடுவில்‌ பிர 
வேசித்‌ இருக்கரானென்பதைக்கேட்‌ூ ஜனார்த்தனரை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு விரைவாகவே சென்றார்கள்‌.பிரஜைகளூக்குகாதரே! பிறகு, 
அதிக ஸந்தோஷமுள்ளவர்களான பாண்டவர்கள்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ 
இவர்களுடைய “கலகல” என்னும்‌ சப்தமானது எல்லாப்பக்கங்களி 
லும்‌ தோன்றியது. பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! ராஜரே ! க்ஷத்திரி 
யர்கள்‌ விசைவுள்ளவர்களாக ஹிப்மநாதங்களையும்‌ அட்டஹாஸங்‌ 
களையும்‌ செய்தார்கள்‌. ஒருவசை யொருவர்‌ உரக்கக்கூவிஅழைக்‌ 
கவும்‌ அழைத்தார்கள்‌. அவ்விடத்தில்‌ அதகஸந்தோஷமுள்ளவர்‌ 
களான்‌ ஸோமகர்கள்‌, “பாவியான துர்யோதனன்‌ அறியப்பட்டான்‌; 
காணப்பட்டான்‌?” என்று அடிக்கடி யுத்தரங்கத்‌ இல்‌ காற்புறங்களிலும்‌ 
கூச்சலிட்டார்கள்‌, பூமிக்குகாதரே ! அவ்விடத்திற்கு விரைவாகச்‌ 
செல்லுகின்றவைகளும்‌ வேகமுள்ளவைகளுமான அந்தத்தேர்க 
ளூடைய ரெருங்கியசப்தமான.து ஆகாயத்தை அளாவியனது, பாரதரே! 
களைத்த வாகனங்களையுடையவர்களான அர்ஜுனன்‌, பீமஸேனன்‌, 
மாத்ரீபுத்‌திரர்களான ஈகுலஸஹதேவர்கள்‌, பாஞ்சாலராஜஞுமாரனான 
இருஷ்டத்யும்னன்‌, ஜயிக்கப்படாதவனான சிகண்த,, உத்தமெளஜஸ்‌, 
பாம்ப. மஹாரதனான ஸாத்ய௫, மிகுந்திருக்கின்‌ ஓ பாஞ்சாலர்கள்‌ 
ந்ரெளபதிபுத்திரர்கள்‌, குதிரைகள்‌, யானைகள்‌, நூற்றுக்கணக்கான 
காலாட்கள்‌, இவர்களெல்லாரும்‌ துர்யோதனனைக்‌ கண்டுபிடிக்க 
வேண்டுமென்கிற எண்ணமுள்ளவர்களாக விரைவுடன்‌ ஆங்காங்கு 
யுதிஷ்டி.ரராஜரைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றார்கள்‌, மஹாராஜரே !: 
பிறகு, பிரதாபசாலியானதர்மராஜர்‌ உம்முடையபுத்திரனன அர்யோ 
தனன்‌ மாயையினால்‌ ஜலத்தை ஸ்தம்டனம்‌ செய்துகொண்டிருந்த 
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அம்‌ குளிர்ந்த நிர்மலமான ஜலமாள்ள தும்‌ இரண்டாவ துமுத்திரம்‌ 
போன்றதும்‌ மனத்துக்கு இனியதும்‌ கோசஸ்வருபமுள்ள தமான 
த்வைபாயனஹ்ரதத்தை அடைந்தார்‌. பாரதரே! அர்சன்‌ கதா 
யுதத்தைக்கையில்கொண்டு மிக்க ஆச்சர்யகரமான தெய்வயோக 
விதியினால்‌ ஜலத்தினுள்‌ பிரவேசித்து ஒரு மனிதனாலும்‌ பார்க்க 
முடியாதவனாகப்‌ படுத்திருந்தான்‌, பிறகு, ஜலத்தினுள்‌ விக்‌ 
கின்ற அர்யோதன ராஜன்‌ மேகத்தினுடைய இடிமுழக்கம்போன்ற 
நெருங்கெஒலியைக்கேட்டான்‌, ராஜேந்நிரரே! மஹாராஜரே ! 
யுதிஷ்டிரரும்‌ ஸகோதார்களுடன்கூடினவராகப்‌ பெரியசங்கநாதத்‌ 
இனாலும்‌ தேருருளை கஸின்‌, நேமியொலியினாலும்‌ பூமியைகடுக்கமுறச்‌ 
செய்துகொண்டும்‌ மேலே பெரும்புமுதியை எழும்பும்படி செய்து 
கொண்டும்‌ உம்முடையபுத்‌இரனைக்கொல்வதற்தாக அந்தமடுவை வர்‌ 
தடைந்தார்‌, மஹாரதர்களான க்ருதவர்மாவும்‌ க்ருபரும்‌ அஸ்வத்தா 
மாவூம்‌ யுஇஷ்டி.ருடையசேனையின்‌ சப்தத்தைக்கேட்டு அரசனைப்‌ 
பார்த்‌,து,'ஜயத்தினால்‌ பிரசாசிக்கின்ற பாண்டவர்கள்‌ மிக்கஸந்தோஷத்‌ 
துடன்‌ இதோ வருகின்றார்கள்‌, காங்கள்‌ஓடப்போகிமேம்‌. நீ எங்‌ 
களுக்கு விடைகொடுக்கவேண்டும்‌' என்றுகூறினார்கள்‌. பிரபுவே ! 
துர்யோதனனோ வேகமுள்ளவர்களான அவர்களுடைய அந்தவச 
னத்தை அப்பொழுது கேட்டு'அப்படியே ஆகட்டும்‌' என்றுசொல்லி 
விட்டு, அந்தமடுவில்‌(பிரவேசிக்‌ த)மாயையினால்‌ஜல த்தைஸ்‌ தம்பனம்‌ 
செய்தான்‌. மஹாராஜரே! இருபர்முதலான, அக்கரஇகர்கள்‌ அரச 
னிடம்‌ அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு மிகவும்‌ துக்கித்தவர்களாகத்‌ தூரத்‌ 
தில்‌ சென்றார்கள்‌. பெரியவரே! அதிகம்‌ களைத்தவர்களான அவர்‌ 
கள்‌ நெடுந்தாரஞ்‌ சென்று ஓர்‌ ஆலமைரத்தைப்பார்த்து அரசனைப்பற்‌ 
றிக்‌ கவலையுந்றவ்ர்களாக அதன்‌ அடியில்‌ உட்கார்ந்தார்கள்‌, மகாபல 
சாலியான துர்யோதனன்‌ ஜலக்கை ஸ்தம்பிக்கச்செய்‌.துகொண்டு 
படுத்திருந்தான்‌. பாண்டவர்களும்‌ யுத்தம்செய்வதில்‌ விருப்பமுற்ற 
வர்களாக அவ்விடம்வக்தார்கள்‌. மன்னரே! கருபர்முதலானரதஇ 
கர்கள்‌, “எவ்வாறு 'யுச்தம்டக்கப்போகிறதோ ; அரசன்‌ எவ்வாறு 
ஆகப்போடுமுனோ; பாண்டவர்கள்‌ எவ்வாறு துர்யோதனனை அடை 
வர்ர்களோ' என்று இவ்வாறுசிந்துததுக்கொண்டே ரதங்களினின்று 
குதிரைகளை அவிழ்த்து விட்டுவிட்டு அந்த ஆலமரத்தினடியில்‌ 
உட்கார்ந்திருந்தார்கள்‌ 
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முப்பத்தோராவது அத்யாஙம்‌, 
ஹரதப்ரபவேசபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 
அஷ 
(யுதிஷ்ரா ரர்‌ மடுவிலீநுகீக்ற துரியோதனனை நோக்கி விதுரருடையசோறு 
களால்‌ பயப்படுத்தவும்‌, யதி. நக்கும்‌ தர்யோதனனுக்கும்‌ 
ஸம்வாதாறம்‌.) 

பி ற்கு, அக்க வூன் று இகர்களும்‌ ர்யோதனனை விட்டி வில 
இச்சென்றுவிட்ட. ஸமய தில்‌, பாண்டவர்கள்‌ துர்யோகனன்‌இருந்த 
மூவை அடைக்கார்கள்‌, கெளரவர்ரளுட்‌ சிறந்தவரே! அப்பொழுது 
தீவைபாயனமென்னும்‌ மடுவை.அடைக்‌ து, அந்கமவொன அது தருதரா 
ஷ்டிரபுத்திரனால்‌ ஸ்தம்பனம்‌ செய்யப்ட lies டதைக்கண்டு, எனகர்தனிர்‌ 
வாஸுதேவரைே காக்கி இந்தவாக்யெத்தை உரைக்கலானார்‌, “(மாத 
வரே!) தார்த்தசாஞ்‌ ரனால்‌ ஜலத்தில்‌ வி£யோகிக்கப்பட்டிருத்றெ 
இந்கமாயையைப்பாரும்‌, ஜலத்தை வதம்‌! னம்செய்அுகொண்டு படுத்‌ 
இருக்கிறான்‌. இவனுக்கு மனிகர்களிடத்தினின் னு பயமில்லை, கபடங்‌ 
களில்‌ தேர்க்சவனை வென்‌ பேவஸம்பந்கம்பெற்ற இக்கமாயையை 
உண்டுபண்ணி வஞ்சனையினால்‌ ஜலக்தற்குள்‌ இருக்கிறான்‌, மாதவசே! 
இவனுக்கு யுக்தத்தில்‌ வஜ்‌ பாணியான இந்துரனே நேரில்‌ உகவி 
செய்தாலும்‌ இவன்‌ யுந்தத்தில்‌ வெல்லப்‌ ஜனங்கள்‌ பார்க்‌ 
கப்போகிறார்கள்‌” என்றார்‌. வாஸ தேவர்‌, பாம தரே' மாயாவியான அர்‌ 
யோதனனுடைய இக்கமாயையை, மாயையினால்‌ காசம்செய்யும்‌, 
யுதில்டிரரே! இன ஸக்யம்‌, மாயாவியை மாயையிலே கொல்ல 
வேண்டும்‌. பரதங்ரேஷஸ்டரே! அனேக *கிரியைகளாலும்‌ உபாயங்‌ 
களாலும்‌ ஜலக்கில்‌ மாயையைப்‌ பிரயோகித்து மாயாவியான அர்‌ 
யோதனனை நீர்‌ வ கம்செயயும்‌. கைத்யர்களும்‌ தானவர்களும்‌ இக்‌ 
தினால்‌ இரியைகளாலும்‌ உபாயங்களாலும்‌ கொல்லப்பட்டார்‌ 
கள்‌, மஹாக்மாலான வி ல்ல வீல்‌ பலமுள்ள கிரியைகளாலும்‌ 
உபாயங்களாலும்‌ பலிசக்ரவர்த்தியானவன்‌ கட்டப்பட்டான்‌, மஹா 
ஸுயர்களான ஹஊஹிரண்யாக்ஷனும்‌ ஹிரண்யகசிபுவும்‌ இரியையை 
யும்‌ உபாயத்தையும்‌ , முன்னிட்‌ "டும்‌ விரிமையினாலேயேநாசஞ்‌ செய்‌ 
யப்பட்டார்கள்‌, அரசரே! , மஹாபலசாலியான வீருத்ரனும்‌ கிரி 
யையினாலேயே கொல்லப்பட்டான்‌. மன்னரே | அவ்வாறே, புலஸ்‌ 





'பசைகர்செய்கைக்ளுக்கு எதிரிடையாலா தக்தீரல்களால்‌' என்பது 
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5 A Y ட்‌ 
இயருக்குப்‌ பெளத்திரனும்‌ விஸ்‌ ரவ ன்‌ ன்‌ குமாரீனுமான ராக ண 


னென்னும்‌ ராக்ஷஸனும்‌ பந்துக்களோமடும்‌ பரிவாரங்களோமி்‌ சாம 
னால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, அவ்வாறே, நீரும்‌, உபாயத்தைக்கைக்‌ 
கொண்டு, இரியையினால்‌ பராக்கிரமத்தை வெளியிடும்‌, வேந்தரே! 
புராதனர்களான தாரகனென்டெ மஹாஸ-௩உானும்‌ வீர்யமூள்ளவனான 
விப்‌.ரசித்தியும்‌ என்னால்‌ இரியையுடன்கூடினஉபாயங்களாலே காசஞ்‌ 
செய்யப்பட்டார்கள்‌, பிரபுவே! வாதாபியும்‌ இல்வலனும்‌ அவ்வாறே 
த்ரிசி.ரஸும்‌ அஸு*ரர்களான ஸு௩ந்தோபஸு௩ந்தர்களும்‌ கிரியையினா 
லேயே ஸம்ஹரிக்கப்பட்டார்கள்‌, பிரவுவே ! இரியையுடன்சேர்ந்த 
உபாயங்களால்‌ இந்தி ரனால்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ அனுபவிக்கப்படுகறது, அரச 
சே! கிரியை சிறந்தபலமுள்ள அ. யுஇஷ்.டிரரே ! வேது ஒன்றும்‌ 
பலமுள்ள தன்று, தைக்யர்களும்‌ தானவர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ அர 
சர்களும்‌ இரியையுடன்கூடின உபாயங்களாலேயே கொல்லப்பட்டார்‌ 
கள்‌* ஆதலால்‌, கிரியையைச்‌ செய்வீராக? என்று உரைத்தார்‌, 
மஹாராஜசே ! பாரதரே ! வாஸுஈதேவர்‌ இவ்வாறு உரைக்க விர 
தத்தை ஈன்கு௮னுஷ்டி.த்தவரும்‌ குந்தியின்பு கல்வருமான யுதிஷ்டிரர்‌ 
அட்டஹாஸம்செய்‌.அுகொண்டு ஜலத்திற்குள்ளிருப்பவனும்‌ மஹா பல 
சாலியுமான அந்த உமனபுத்திரனைக்குறித்‌ துப்‌ பேசத்‌ தொடங்கினார்‌, 
“துர்யோதன! மஹாராஜனே ! எல்லாக்ஷத்திரியர்களையும்‌ உன்‌ 
னுடைய குலத்தையும்‌ அழித்துவிட்டு யா.துகாரணத்தைக்கரு தி ஜலத்‌ 
இல்‌ நீ இந்தக்காரியம்‌ செய்தாய்‌ ? உன்னுடைய உயிரைவிரும்பி 
இப்பொழுது 8 ஜலத்தில்‌ பிரவே௫த்‌இருக்கிறாய்‌; ௮ ரசனே எழுந்திரு, 
துர்யோதன! எம்முடன்கூடப்‌ போர்புரிவாயாக. புருஷர்களுள்சிறந்த 
வனே ! வேந்தனே! நீ பயந்து ஜலக்தை ஸ்தம்பனம்செய்துகொண் 
டி.ருக்இருயே ; உன்னுடைய கர்வமும்‌ அந்தக்‌ கெள ரவமும்‌ எங்கே 
போயின ? எல்லாஜனங்களும்ஸபையில்‌உன்னை 'சூரன்‌'என்றே சொல்‌ 
லுஇன்றார்கள்‌. ஜலத்தில்‌ படுத்‌இருக்கின்ற உன்னுடைய அப்படிப்‌ 
*பட்டசெளர்யத்தைப்‌ பயனற்றதென்‌.று எண்ணுகிறேன்‌. அரசனே ! 
எழுந்திரு, யுத்தம்‌ செய்‌, ஈற்குலத்தில்‌ பிறந்த க்ஷத்‌இரியனாக இருக்‌ 
றாய்‌, அதிலும்‌, குருவம்சத்திலுதித்தவனான நீ குலத்தையும்‌ பிறப்‌ 
பையும்‌ .ஈன்றாக நினைத்‌ அக்கொள்வாயாக, குருவம்சத்தில்‌ உன்னு 
டைய பிறப்பைப்‌ பெருழையாகச்‌ சொல்லிக்கொள்ளுகின்ற அப்படிப்‌ 
பட்ட நீ இப்பொழுது யுத்தத்‌இனின்னறு !மிகப்பயர்து எவ்வாறு ஜலத்‌ 
இல்‌ பிரவேசித்‌ இருக்கிறாய்‌! யுத்தஞ்செய்யாமல்‌ ஒளிவதென்பது ஸர 
தன தர்மமன்று, அரசனை! யுத்தத்தில்‌ 'ஒதெலான அ இழிர்தஜனங்க, 


]1கக 


௧௪௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ளால்‌ அடையப்பட்டது ; ஸ்வர்க்கத்தை அடைவதற்கு விரோதமா 
னது, நீ யுத்தத்தில்‌ அக்கரையை அடையாமல்‌ எவ்வாறு உயிரோ 

டி.ரூக்க எண்ணங்கொண்டாய்‌? அப்பா ! விழுக்‌இருக்கன்ற இந்தப்‌ 
புத்திரர்களையும்‌ பிராதாக்களையும்‌ பிதாக்களையும்‌ கண்டும்‌ ஸம்பந்தி 
களையும்தோழர்களையும்‌ மா.துலர்களையும்‌ பக்‌.தக்களையும்கொல்வித்தும்‌ 
இப்பொழுது எவ்வாறு மடுவில்‌ இருக்கிறாய்‌? பாரத ! நீ சூரனென்று 
எண்ணிக்கொண்டிருக்கிறாய்‌; ரீ சூரனல்லை, கெட்டபுத்தியுள்ளவனே! 
எல்லா ஜனங்களும்‌ கேட்டுக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, “யுத்தத்தில்‌ 
நான்‌ கூரன்‌'என்று பொய்சொல்‌ லுநிறாய்‌.சூரர்கள்‌ பகைவர்களைப்‌ பார்‌ 
த்து எவ்விதத்தினாலும்‌ ஓடாரன்றோ? *சூரனே! நீ 1 எந்தச்செய்கை 
யினால்‌ யுத்தத்தை இழக்கிறாய்‌ ? அதனைக்‌ கூறுவாயாக, துர்யோ 
தன ! அப்படிப்பட்ட: நீ எழுந்திரு; 'மனத்திலுள்ள பயத்தை 
விட்டுப்‌ போர்புரிவாயாக, துர்யோசன!- ஸுயோதன! க்ஷத்‌ 
இரிய தர்மத்தைப்‌ பின்பற்றிமிருக்கற உன்னைப்போன்ற சூரன்‌ 
தர்மத்தை அனுஷ்டிக்கவேண்டுமென்கிற எண்ணமிருக்குமாகில்‌ 
எல்லாச்‌ சேனையையும்‌ பிராதாக்களையும்‌ சாகும்படிசெய்து 
இப்பொழுது உயிரோடிருப்பதில்‌ புத்தியைச்‌ செலுத்தலாகாது, 
பாரத! கர்ணனையும்‌ ஸுபலனுடைய்புத்‌இரனான சகுனியையும்‌ அச்‌ 
சாஸனனையும்‌ பற்றுக்கோடாகக்கொண்டு மோகத்தினால்‌ உன்னை அறி 
யாமல்போன தாகியமீகவும்பெரியபாவத்தைச்செய்தமையால்‌௪ திர்த்து 
யுத்தஞ்செய்வாயாக. உன்னைப்போன்றவன்‌ அஜ்ஞானத்தினால்‌ ஒடு 
வதில்‌ எவ்வாறு ருசியுள்ளவனாவான்‌! தர்யோதன! உன்னுடைய அந்‌ 
தப்பேராண்மை எங்கேபோயிற்று? மானம்‌எங்கேபோயிற்று ? செளர்‌ 
யம்‌ எங்கேசென்றது? பெரியஉத்ஸாஹம்‌ எங்கேபோய்விட்டது? 
உன்னுடைய அஸ்திரப்பயிற்‌சி எங்கேசென்றஅ ? ஏன்‌ தடாகத்தில்‌ 
படுத்திருக்கிறாய்‌? பார த! அப்படிப்பட்ட நீ எழுந்திரு; கூத்‌ இிரியதர்மத்‌ 
தோடு போர்புரிவாயாக, பாரத ! எங்களையாவ தோல்வியடையச்‌ 
செய்து இந்தப்பூமியை ஆள்‌ ; அல்லது, எங்களாலாவது கொல்லப்‌ 
பட்டுப்‌ பூமியில்‌ உறங்கு. மஹாத்மாவானபிரம்மதேவரால்‌ இது உனக்‌ 
குப்பரமதர்மமாக சிருஷ்டிக்கப்பட்டிருக்கிற து, உனக்குரிய ஆண்மை 
யில்‌ தருக கான்ட்‌ அந்தத்தர்மத்தை உண்மையாகச்செய்‌ 
வாயாக? என்றார்‌. 








“அவமதித்தபம' என்பதும்‌, ₹ *வானப்ரஸ்தன்‌' ஆயுதத்தைவிட்டுவிட்‌ 
டவன்‌ ,பேழி இவர்களின்செய்கையில்‌ எக்தச்செய்கையைப்பின்பத்றி' என்பதும்‌ 


பழைய ரை, 


சல்யபர்வம்‌. க௪ள்‌ 


மஹாராஜரே!புத்திமானானதர்மபுத்திரரால்‌ இவ்வாறு உணரிக்கக்‌ 
கேட்ட உமது புத்திரன்‌, ஜலத்திலிருக்‌ தகொண்டு இந்த வசனத்தை 
உரைக்கலானான்‌, £மஹாராஜனே! பயமானது பிராணியைவந்தடைவ 
தென்பது ஆச்சர்யமன்று, பாரத ! பிராணாபாயத்தினின்று பயந்து 
நான்‌ யுத்தத்தைவிட்டு ஓடவில்லை, கான்‌ ரதத்தையும்‌ அம்புத்‌ தூணி 
களையும்‌ இழக்தவனானேன்‌. பின்புறத்‌ திலிருந்த ஸா.சஇயும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌, ஸேனைகளை இழந்து ஏகாகியாகிவிட்ட நான்‌ யுத்தத்தில்‌ 
இளைப்பாறுகலை விரும்பினேன்‌. அரசனே ! பிராணனைக்காப்‌ 
பாற்‌ றிக்கொள்‌ளவேண்டெிமென்றாவ அ பயத்தினாலாவது வ்யஸனத்தி 
னாலாவது இந்தஜலத்தில்‌ கான்‌ பிரவேசிக்கவில்ல்‌. சிரமத்தினா 
லன்றோ கான்‌ இந்தக்காரியம்‌ செய்தேன்‌, குந்தீபுத்திர ! நீயும்‌ 
இளைப்பாது, உன்னை அனுஸரித்‌ துவந்திருடிபவர்களும்‌ இளைப்பா 
ட்டும்‌. கான்‌ ஏழுக்திருக்.து உங்களனைவர்களையும்‌ யுத்த.ரங்கத்தல்‌ 
எர்த்‌ துப்‌ போர்புரியப்போகி?றன்‌! என்‌.நு சொன்னான்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌, டதுர்யோதனா ! காங்களெல்லோரும்‌ இளைப்பாறின 
வர்சளே. நெடுகேரமாக உன்னைத்தேடுகி3ரும்‌. ஆதலால்‌, இப்போது 
எழுந்திரு. இப்பொழுது யுத்தம்செய்‌, யுத்தத்தில்‌ எங்களையாவது 
கொன்று செல்வம்கிறைந்த ராஜ்யத்தை அனுபவி; அல்லது, யுத்தத்‌ 
தில்‌ எங்களாலாவதுகொல்லப்பட்டு வீரலோகங்களை அடை” என்று 
கூறினர்‌, துர்யோதனன்‌, 'ஜனேசுவ!குருகந்தன!எவர்களை உத்தேசித்‌ 
துக்‌ குருக்களுடையராஜ்யத்தை விரும்புகிமீறனோ அப்படிப்பட்ட 
என்னுடைய பிராதாக்களனைவரும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, சிறந்த.ரத்‌ 
தினங்கள்‌ அழிந்துபோன தும்‌ க்ஷ்த்திநியங்ரேஷ்டர்கள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதுமான பூமியை, விதவையாயிருக்கிற ஸ்துரீயை அனுபவிக்க 
விரும்பாத துபோல அனுபவிப்பதற்கு கான்‌ விரும்பவில்லை, யுதிஷ்‌ 
டி.ர ! பமதர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! பாஞ்சாலர்கள்‌ பாண்டவர்கள்‌ இவர்‌ 
களின்‌ உத்ஸாஹத்தை அழித்து நான்‌ உன்னை ஜயிப்பதற்கே இன்னும்‌ 
விருப்பழுற்‌ நிருக்கறேன்‌. பிதாமஹரும்‌ கொல்லப்பட்டுத்‌ துரோண 
ரும்‌ கர்ணனும்‌ ஒழிந்துபோன இந்கிலைமையில்‌ நான்‌ ஒரு ஸமயத்தி 
லாவது யுத்தத்தினால்‌ செய்யத்தக்கவிஷயம்‌ ஒன்‌ நிருப்பதாக நினைக்க 
வில்லை. அரசனே,! சூன்யமாயிருக்கிற இந்தப்‌ பூமியானது உனக்‌ 
கே இப்போது இருக்கட்டும்‌; ௮ரசனான எவன்‌ தான்‌ ஸஹாய 
மில்லாதவனாயிருக்‌.துகொண்டு சாஜ்யத்தைஆள விரும்புவான்‌ ? அப்‌ 
படிப்பட்டதோழர்களையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ பிராதாக்களையும்‌ தந்‌ைத 
களையும்‌ கொன்று உங்களாலும்‌ ராஜ்யமானது கவர்ந்துகொள்ளப்‌ 


௧௪௮ ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌. 


பட்டிருக்குங்காலத்தில்‌, என்னைப்போன்றவன்‌ எவன்தான்‌ உயி 
ரோடிருப்பான்‌! பாரத ! கான்‌ மான்தோலை. ஆடையாகக்கொண்டு 
கானகம்‌ செல்லப்போகிறேன்‌, பந்துக்கள்‌ கொல்லப்பட்டவனான 
எனக்கு ராஜ்யத்தில்‌ விருப்பமில்லை. அரசனே ! பெரும்பான்மை 
யாக உறவினர்கள்‌ கொல்லப்பட்ட தும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ 
அழிக்கப்பட்ட தமான இந்தப்பூமியான.து உனக்கே இருக்கட்டும்‌, 
மனக்கொஇப்பைவிட்டு, இந்தப்பூமியை ஆள்வாயாக, நான்‌ இரண்டு 
மான்தோல்களைத்‌ தரித்துக்‌ கானகத்தையே அடையப்போதிறேன்‌. 
பிரபுவே ! ஜனங்களைஇழக்தவனைனை எனக்கு உயிரோடிருப்பதில்‌ 
இப்பொழுது விருப்பமில்லை. ராஜேந்திரனே !,நீ போ, ௮.ரசனழிக்‌ 
கப்பட்டதும்‌ யுத்தவீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌ சிறந்தபொருள்க 
ளழிந்ததும்‌ க்ஷத்ரியர்கள்‌ சிதறிப்போன தமான பூமியை ஸுக 
மாக ௮னுபவி' என்றதுசொன்னான்‌, மிக்க£ர்த்தியுள்ள யுதிஷ்டிரர்‌ 
எளிமையான சொல்லைக்கேட்டு, ஜலத்திலிருக்கிற உமது புத்தரஸூன 
அர்யோதனனைகோக்கிக்கூறலானார்‌: “ஐயா ! ஜலத்திலிருக்‌.அகொண்டு 
தனமான அர்த்தமில்லாத வசனங்களை நீ கூறாதே, அரசனே! 
இந்தப்புலம்பலான அ குருவியினுடைய சப்தம்போல என்னைத்தில்‌ 
பதியவில்லை, துர்யோதனா ! தானம்‌ செய்வதில்‌ நீ ஸமர்த்தனாக 
இருந்தாலும்‌ உன்னால்‌ கொடுக்கப்பட்ட பூமியை ஆள்வதற்கு நான்‌ 
விரும்பமாட்டேன்‌. உன்னால்கொடுக்கப்பட்ட இந்தப்பூமியை அதர்‌ 
மத்தினால்‌ கான்பெற்றுக்கொள்ளேன்‌, ராஜனே ! க்ஷத்‌இரியனுக்கு 
வாங்குவது தர்மமென்று எண்ணப்படவில்லை, நான்‌ உன்னால்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட இந்தப்பூமிமுழுவதையும்‌ விரும்பவில்லை, உன்னை 
யுத்தத்தில்‌ ஜயித்து இந்தப்பூமியை அனுபவிக்கப்போடிறேன்‌, ஸ்வ 
தந்திரனல்லாத 8 எவ்வாறு பூமியைக்கொடுப்பதற்கு விரும்புஇமுய்‌ ? 
- அரசனே! உன்னால்‌ இந்தப்பூமியானது அப்பொழுதே என்‌ கொடுக்‌ 
கப்படவில்லை! ராஜனே! தர்மத்தினால்‌ (பூமியை) யாசிக்கின்ற 
நம்முடைய குலத்திற்கு ஸமாதானத்தின்பொருட்டு முதலில்வந்த 
மகாபலசாலியான ஸ்ரீவாஸுஈ௩தேவரை அவமதித்துவிட்‌ இப்பொ 
ழே என்‌ நீ கொடுக்கிறாய்‌ ! உனக்கு என்ன சித்தப்‌ சமம்‌ 1 முயற்சி 
யுள்ள எந்த ௮.ரசன்‌ பூமியைக்கொடுப்பதற்கு விரும்புவான்‌ ? 
கெள.ரவாந்தன ! மன்னனே ! நீ இப்பொழுது பூமியைக்‌ கொடுப்ப 
தற்கோ, அல்லது, பலாத்காரமாகப்‌ பிடுங்குவதற்கோ சக்தனல்லை, 
அப்படிப்பட்ட 8ீ எவ்வாறு கொகெகவிரும்புகறோய்‌? யுத்தத்தில்‌ 
என்னை ஜயித்து இக்தப்பூமியை அன்வாயாக, பசதவம்சத்‌இலுஇத்‌ 


சல்யபர்வம்‌. ௧௪௯ 


தவனே! ஊசிமுனையினால்‌ பூமியில்‌ எந்த அம்சம்‌ பேர்க்கப்படுமா 
அவ்வசாவுள்ள பூடாகத்தைக்கூட முன்பு நீஎனக்குக்‌ கொடுத்தாயில்லை. 
பிரஜைகளுக்கு நாதனே ! அப்படிப்பட்ட நீ எவ்வாறு இந்தப்பூமி 
யைக்‌ கொடுக்கிறாய்‌ ? முன்பு, ஊசிமுனை காட்டக்கூடிய பூமியையும்‌ 
எனக்கு நீ விடவில்லை, அப்படிப்பட்ட நீ எவ்வண்ணம்‌ பூமியை 
விடெறாய்‌ ? இப்படிப்பட்ட ஐங்வர்யத்தை அடைந்து இர்தப்‌ பூமி 
யைப்‌ பரிபாலனம்‌ செய்‌, எந்தமூடன்தான்‌ சத்துருவுக்குப்‌ 
பூமியைக்‌ கொடுப்பதற்கு முயல்வான்‌ ? நீயோ மஹாமூடன்‌, சுத்த 
மூர்க்கஸ்வபாவத்‌ ்‌ இனால்‌ (விஷயங்களை த்‌) தெரிக்துகொள்ளுகிறாயில்லை, 
பூமியைக்‌ கொடுக்க எண்ணமுள்ளவனாக இருந்தாலும்‌ உயிரோட 
உன்னை நான்‌ விடப்போகிறதில்லை, நீ எங்களையாவது தோல்வி 
யடையச்செய்து இந்தப்பூமியை ஆள்வாய்‌, அல்லது, எங்களாலா 
வது கொல்லப்பட்டு உத்தமமான உலகங்களை அடைவாய்‌, ௮7௪ 
னே நீயும்‌ கானுமாகிய இருவரும்‌ உயிரோடிருக்கும்வரையில்‌ 
ஸர்வப்ராணிகளுக்கும்‌ ஈம்முடைய வெற்றியில்‌ ஸம்சயமுண்டாகும்‌, 
என்னிடத்தில்‌ அகப்பட்டிருப்பதனால்‌ உன்‌ உயிரை உன்னால்‌ 
அடையமுடியாது, நான்‌ விரும்பினால்‌ உன்னை உயிரோடிருக்கச்‌ 
செய்வேன்‌, நீ உயிரோடிருப்புதற்குத்‌ தக்கவனல்லை, எங்களைக்‌ 
கொளுத்‌.தும்‌ விஷயத்தில்‌ உன்னால்‌ மிகவும்‌ முயற்சிசெய்யப்பட்ட ௮, 
அரசனே !. ஸர்ப்பங்களாலும்‌ விஷங்களாலும்‌ ஜலத்தில்‌ பிரவேசிக்‌ 
கச்செய்ததாலும்‌ ராஜ்யத்தைக்‌ கவர்ந்ததினாலும்‌ இன்னாதவற்றைச்‌ 
சொன்ன தாலும்‌ த்செளபதியை . இழுத்ததாலும்‌ உன்னால்‌ நாங்கள்‌ 
அவமதிக்கப்பட்டோம்‌, இந்தக்காரணங்களினால்‌ உனக்கு உயிர்‌ 
இல்லை; எழுக்திரு ; எழுந்திரு; பாவி ! யுத்தம்‌ செய்‌, யுத்தத்தில்‌ 
நன்மையுண்டாகும்‌' என்றார்‌. ஜனாதிபசே ! ஆங்காங்கு அந்த வீரர்‌ 
கள்‌ விசித்திரமாயும்‌ ஜயத்துடன்கூடியவைகளாயுமிருக்கிற இவ்வா 
ரேன சொற்களை அடிக்கடி. கூறினார்கள்‌? என்றான்‌, 


௧௫௦ ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌. 


முப்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்‌.ரதப்‌.ரவேசபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
F091 
(யுதிஷ்டிரநுடைய கடஞ்சோற்களைக்‌ கேட்டுத்‌ துரியோத 
னன்‌ கதையை எடுத்துக்கொண்டு மடுவினின்று 
எழந்திநந்ததும்‌, இருவருக்கும்‌ ஸம்வாதமம்‌.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “(இவ்வண்ணம்‌ வெருட்டப்படுகின்‌ நவம்‌ 
இயற்கையாகக்‌ கோபமுள்ளவனும்‌ பகைவர்களை த்‌ தவிக்கச்செய்பவ 
னும்‌ வீரனும்‌ ௮ரசனுமான என்குமாரன்‌ எவ்வண்ணம்‌ ஆனான்‌ ? 
அவனால்‌ அதட்டிக்கூறும்‌ சொல்லான அ எவ்விதத்தினாலும்‌ இதற்கு 
முன்‌ கேட்கப்பட்டதில்லை, அவன்‌ ராஜத்தன்மையினால்‌ எல்லா 
ஜனங்களுக்கும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவனாக இருந்தான்‌,  அகங்காரியாக 
இருப்பதினால்‌ எவனுக்குத்‌ தன்னுடைய. *குடைகிழலும்‌ சூரியனு 
டைய ஒளிபோல்‌ மனவருத்தத்தின்பொருட்டே ஆகுமோ அவன்‌ 
இவ்விதமான வாக்குக்களை எப்படி ஸஹிப்பான்‌? ஸஞ்சய ! ம்லேச்‌ 
சர்களோடும்‌ ஆடவிகர்களோடுங்கூடின இந்தப்பூமிமுழுவதும்‌ உன்‌ 
கண்ணுக்கு எதிரில்‌ எவனுடைய , அருளினால்‌ நிலைத்திருக்கிறதோ 
அர்தத்துரியோதனன்‌ அவ்வாறு ' வெருட்டப்பட்டவனும்‌ தன்‌ 
னுடைய வேலைக்காரர்களால்‌ இழக்கப்பட்டவனும்‌ மேலும்‌ பாண்ட 
வர்களால்‌ ஜனங்களில்லாத இடத்தில்‌ நன்கு சூழ்க்துகொள்ளப்‌ 
பட்டவனுமானான்‌. ஸ்ஞ்சய ! அவன்‌ ஈடுமையானவையும்‌ ஜயத்‌ 
துடன்கூடியவையுமான சொற்களை அடிக்கடி கேட்டுப்‌ பாண்ட 
வர்களைப்பார்த்‌.து யா துகூறினானோ அதனை எனக்குச்சொல்வாயாக” 
என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌, ப்‌ 
“அரசரே ! ராஜேந்திரரே ! பிராதாக்களுடன்கூடின 'யுஇஷ்‌ 
டூரரால்‌ அப்பொழுது வெருட்டப்படுகின்றவனும்‌ ஜலத்தில்‌ 
இருப்பவனும்‌ கெட்ட கிலைமையை அடைக்தவனும்‌ உம்முடைய 
குமா சனுமான அந்தத்‌ துரியோதன மகாராஜன்‌ கடுமையான சொழ்‌ 
களைக்கேட்டு, ஜலத்தினுள்ளிருந்துகொண்டே அடிக்கடி. ர்க்க 
மாயும்‌ உஷ்ணமாயும்‌ , பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டும்‌ ஜலத்துற்குள்‌ 
ளிருந்தே இருகைகளையும்‌ அடிக்கடி உதறிக்கொண்டும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
மனத்தைச்செலுத்தி யுதில்டிச ராஜமை நோக்கிக்‌ கூறலானான்‌, 
* குரியவெப்பத்திவின்‌று குடையால்‌ காக்கப்பட்டானென்பதையும்‌ 
அபவாதமாகக்‌ கொள்பவன்‌ என்பது பழையஉசை, 


சல்யபர்வம்‌. ௧௫௧ 


'பார்த்தர்களே ! நீங்கள்‌ எல்லாரும்‌ தோழர்களுடனும்‌ ரதங்களுட 
னும்‌ வாசனங்களுடனும்‌ இருக்கிறீர்கள்‌, நானோ ஒருவன்‌; களைத்‌ 
இருப்பவன்‌ ; ஈதக்தையும்‌ இழந்தவன்‌ ; வாகனங்கள்கொல்லப்பட்ட 
வன்‌, ஸ்ஹாயாரில்லா கவணம்‌ பரகசாரியும்‌ சஸ்‌இரங்களை இழர்தவனு 
மான நான்‌ சஸ்‌) ரன்களைக்‌ கையில்‌ பிடிக்கவர்களும்‌ ரகங்களுடன்‌ 
கூடியவர்களுமான அனேகர்களால்‌ சூழப்பட்டவனாக எவ்வாறுடோர்‌ 
புரிவதற்குச்‌ சக்கியுள்ளவனாவேன்‌?யுஇஷ்‌டி 7! நீங்கள்‌ஓவ்வொருவ ராக 
என்னை எதிர்த்துச்‌ சண்டைசெய்யுங்கள்‌, ஒருவன்‌ அனேக வீரர்க 
ளோடு யுத்தகளத்தில்‌ போர்புரிவ து நியாயமன்‌ அ, மேலும்‌,கான்‌ விசே 
ஷிச்அுக்‌ கவசத்தை இழர்தவனும்களைத்கவனும்‌ ஆபத்தை அடைக்கவ 
னும்‌ அதிகமாகக்‌ காயப்படுத்தப்பட்‌ டி. ருக்கிற சரி. த்தையுடையவனும்‌ 
வாகனங்களும்‌ ஸைனிகர்கள்ம்‌ அழிந்தவனுமாயிருக்கிறேன்‌. அர 
சனே ! எனக்கு உன்னிடத்தினின்றாவ அ குந்தீபுக்கிரனை பீமஸே 
னன்‌,.அர்ஜுனன்‌,வாஸஃகேவன்‌,பாஞ்சாலர்கள்‌ ஈகுலஸஹதேவர்கள்‌, 
யுயுதானன்‌,இன்னம்மற்ற உனக்குள்ள வீரர்கள்‌ இவர்களிடத்‌ இனின்‌ 
மூவ.து பயம்‌இல்லை, கோபங்கொண்டவனான நான்‌ ஒருவனாக யுத்தத்‌ 
இல்கின்று உங்களெல்லாசையும்‌ கபெபேன்‌.ஜனநாகனே! ஸத்புருஷர்‌ 
க்ஞ்டைய சர்த்தியானது கர்மத்தை ஆதாரமாகக்கொண்டது. கான்‌ 
தர்மத்தையும்‌ 8ீர்த்‌ இயையும்‌ பா.துகாப்பவகை இருக்‌ தகொண்டு சொ 
ல்லுகறேன்‌. நான்‌ எழுந்திருந்து யுக்கரங்கத்தில்‌ எல்லா வீரர்களையும்‌ 
எதிர்த்துப்‌ போர்புரியப்போகிறேன்‌. பரதவம்சத்நில்‌ தோன்றின 
வனே! என்னை எதிர்த்தவர்களனைவர்களையும்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌, 
நான்‌ சஸ்திரங்களையும்‌ ரகத்தையுமிழக்தவனாமிருக்‌ தம்‌, தேர்களையும்‌ 
குதிரைகளையுமுடையவர்களாயிருக்கிற உங்களை ஸூர்யன்‌ இரவின்‌ 
முடிவில்‌ எல்லாகக்ஷத்‌இரங்களையும்‌ மறையச்செய்வ.தபோலத்‌ கேஜ 
ஹிஞல்‌ நாசஞ்செய்யப்போகிறேன்‌. பாண்டவர்களே ! உறுதியாக 
இருங்கள்‌, பரகர்களுள்‌ சிறந்தவனே! புகழ்பெற்றவர்களான க்ஷத்‌ 
இரியர்கள்‌, பாஹ்லீகர்கள்‌, துரோணர்‌, பீஷ்மர்‌, மஹாத்மாவான கர்‌ 
ணன்‌, சூரனானஜயக்ரதன்‌, பகதத்தன்‌, மத்ர ராஜனானசல்யன்‌, பூரின்‌ 
ஈவஸ்‌; புத்திரர்கள்‌, ஸுஈபலனுடை..ப குமாரானசகுனி இவர்கள்‌ 
விஷயத்தில்‌ கடனாளியாயில்லாமலிருத்தலை இப்பொழு. அடையப்‌ 
போகிறேன்‌, உன்னைப்‌ பிசாகாக்களோடு கொன்று, * மித்திரர்களுக்‌ 
கும்‌ ஸு ஹ்ருத்துக்களுக்கும்‌ அவ்வாறே பந்குக்களுக்கும்‌ இப்பொ 
மேத கட கடனாளியாகா திருத்தலை அடையப்போகிறேன்‌? என்றான்‌. கனா 





ஈத சாக்இிபர்வம்‌ 885-ம்‌ பக்கம்‌ குதிப்பித்காண்க. 


௧௫௨ ஸ்ரீமஹாப்ாரதம, 


லும்‌ ஸ்ரீமானும்‌ உம்முடைய புத்திரனுமான துரியோதனன்‌ 
ஜலத்இனுள்ளிருக்துகொண்டே இவ்வளவுமட்டிலும்‌ சொற்களைச்‌ 
சொல்லிவிட்டுச்‌ சும்மா இருந்துவிட்டான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “துர்‌ 
யோதன ! பாக்கியத்தினால்‌ நீயும்‌ க்ஷத்திரியதர்மத்தை அ திரிறாய்‌. 
மிக்க புஜபலமுள்ளவனே ! தெய்வாதினமாக உன்‌ புத்தியானது 
யுத்தத்தின்பொருட்டே உறுதியாக இருக்கிறது. காந்தாரீபுத்திர ! 
பாக்கியத்தினால்‌ சூரனாக இருக்கிறாய்‌. தெய்வாதீனமாக யுத்தத்தை 
அறிந்தருக்கிறாய்‌, நீ உதவியில்லாதவனாக இருந்துகொண்டு எங்க 
எனைவர்களையும்‌ யுத்தரங்கத்‌தில்‌ எதிர்த்து யுத்தஞ்‌ செய்ய விரும்பு 
கறுயன்றோ? ஸஹாயமற்றவனை நீ. ஒருவனோடு எதிர்த்து, 
எந்த ஆயுதம்‌ உனக்கு விருப்பமோ .அதை எடுத்துக்கொண்டு 
யுத்தம்செய்‌, நாங்கள்‌ பார்க்கிறவர்களாக நிற்கிறோம்‌. வீரனே! 
இதோ நான்‌ நீ விரும்பியவிருப்பத்தை மீண்டும்‌ உனக்குக்‌ கொடுக்க 
றேன்‌. எங்களுள்‌ ஒருவனைக்கொன்று அரசனாிவிடு, அல்லது (பங்க 
ளால்‌) கொல்லப்பட்டு ஸ்வர்க்கத்தைஅடை” என்றுகூ நினார்‌. அர்யோ 
தனன்‌, யுத்தத்தில்‌ போர்புரிவதற்கரக ஒருவரம்‌ இப்பொழுது எனக்‌ 
குக்கொடுக்கவேண்டும்‌, ஆயுதங்களுள்‌ இந்தக்கதாயுதந்தான்‌ எனக்கு 
எப்பொழுதும்‌ பிரியமானது. பிராதாக்களான உங்களுள்‌ எவனொரு 
வன்‌ என்னை (எஇர்த்‌.துப்போர்புரியச்‌) சக்தியுள்ளவனென்று எண்ணு 
இருனோ, அவன்‌, கதாயுதத்‌ துடன்‌ பாதசாரியாயிருந்து யுத்தசங்கத்‌ 
இல்‌ என்னோடு போர்புரியலாம்‌. அடிக்கடி விசித்திரமான அனேக 
சதயுத்தங்கள்‌ ௩டந்திருக்கன்றன., ஆச்சர்யகரமான தும்‌ பெரிதுமான 
இந்தக்கதாயுத்தமொன்று இப்பொழுது நடக்கட்டும்‌, மனிதர்கள்‌ 
அன்னங்களில்கூட மாறுதலைச்செய்வதற்கு விரும்புகிறார்கள்‌, உன்‌ 
னுடைய அனுமதியின்மேல்‌ யுத்தங்களுக்கும்‌ மாரூட்டம்‌உண்டாகட்‌ 
டும்‌. மிக்க தோள்வலியமைந்தவனே ! கதையினால்‌ இளையஸஹோ 
த.ரர்களுடன்கூடின உன்னையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களை 
யும்‌ மற்றுமுள்ள உன்னுடையபோர்வீ ரர்களை யும்‌ ஜமிக்கப்போ௫ிறேன்‌. 
யுதிஷ்டிர! இந்திரனிடத்திலிருந்தும்‌ எனக்கு ஒருபொழுதும்‌ கலக்க 
மூண்டாகாது' என்று மறுமொழிகூறினான்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, “காந்தார 
புத்திச ! எழுந்திரு, எழுந்திரு. அர்யோதனா! பலசாலியான நீ ருவன்‌ 
கதாயுதத்‌ அடன்கூடியவனாக யுத்தத்தில்‌ ஒருவனா।னஎன்னைஎதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிவாயாக, காந்தாரிகந்தன ! ஆண்பின்ளையாக இரு. மிக்க ஜாக்‌ 
இரதையுடன்‌ யுத்தம்செய்‌, இந்திரனே உனக்கு உதவிசெய்பவனானா 
லும்‌. இப்பொழுஅ உனக்குப்‌ பிராணன்‌ இராது? என்று கூறினார்‌, 


சல்யபாவம்‌, கடுக 


கரங்ரேஷ்ட னும்‌ ஜலத்துக்குள்ளிருப்பவனும்‌ உமது புத்திரனான 
அந்தத்‌ துரியோதனன்‌, புற்றிலிருந்து றுகின்‌ற மகா ஸர்ப்பம்போல 
இந்தவசனத்தைப்‌ பொறுக்கவில்லை. அரசரே! வாக்காகிற கொடா 
வினால்‌ அவ்வாறு அடிக்கடி துன்புறுத்தப்படுின்ற அந்தத்‌ துரியோத 
னன்‌ உத்தமமான குதிரையானது கொரடாவைப்‌ பொருத. துபோல 
(அந்த) வசனத்தைப்‌ பொறுக்கவில்லை. வீர்யமுள்ள அர்யோதனன்‌ 
ஜல த்‌ை த ஈன்றாகக்‌ கலக்கிக்கொண்டும்‌ உருக்குமயமானதும்‌ பெரிய 
தும்‌ பொன்வளயங்களைப்‌ பூ௲ணமாகவுடையதுமான கதையை வே 
கத்‌. துடன்‌ எடுத்‌. துக்கொண்டும்‌ சிறந்தகாகம்போலச்‌ சீறிக்‌ கொண்டும்‌ 
ஜலமத்தியத்‌ தினின்‌ ங்‌ மேலே எழுக்கான்‌. உம்முடைய புத்திரனான 
அந்தத்‌ துரியோதனன்‌ ஸ்தம்பனம்‌ செய்யப்பட்டிருக்த ஜலத்தைப்‌ 
பிளக்துகொண்டும்‌ தோளில்‌ உருக்குமயமானததாயுதத்தைவைத்துக்‌ 
கொண்டும்‌ ௩ன்றாகஜ்வலிக்கின்‌ ற சூரியன்போல்‌ மேலேளழுர்தான்‌. 
பிநகு, சிறந்த புத்தியுள்ள்வனும்‌ .மிக்கவலிமையுள்ளவனுமான அரி 
யோதனன்‌ உருக்குமயமான தும்‌ ஸ்வர்ணத்தினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்‌ 
ள்ள.துமான பெரியகதையைக்‌ கையினால்‌ உருவினான்‌. கதையை 
ஏந்திய அர்யோதனன்‌ நன்றாகப்பிரகாசிக்கின்‌ ற ஸூர்யன்போல விள 
க்கினான்‌, கதையைக்‌ கையிற்பிஜத்தவனும்‌ சிகரத்துடன்கூடின மலை 
போன்றவனும்‌ பிரஜைகளிடத்தில்‌ கோபங்கொண்டு (ஸம்ஹாரத்திற்‌ 
காக) கிற்ென்ற சூலபாணியான ருத்திரர்போன்‌றவனும்‌ மேலேஎழுக்‌ 
தவனும்‌ மிக்கபுஜபலமுள்ளவனும்‌ *பகைவர்களை அடக்குபவனுமான 
துர்யோதனனை எல்லாப்பிராணிகளும்‌ கண்டத்தைக்கையில்கொண்ட 
அந்தகனைப்போல எண்ணின, ஜனாதிபுரே ! உம்முடையபுத்‌இரனை 
எல்லாப்பாஞ்சாலர்களும்‌ வஜ்ராயுதத்தைக்கையில்கொண்ட இந்திர 
னைட்போலவும்‌ சூலத்தைக்‌ கையில்‌ஏந்திய ௬ுத்திரரைப்போலவும்‌ கண்‌ 
டார்கள்‌.கரையில்வந்திருக்கின்ற அந்தத்‌ தர்யோதனனைக்கண்டு, பால்‌ : 
சாலர்களும்‌ பாண்டவவீரர்களுமாகிய எல்லாரும்‌ ஸந்தோஷித்தார்‌ 
கள்‌. அவர்கள்‌ (ஆனந்தத்தினால்‌) ஒருவர்க்கொருவர்‌ உள்ளங்கைகளைக்‌ 
கொடுத்துக்கொண்டார்கள்‌. உம்முடையபுத்திரனன துர்யோதனன்‌ 
அதைப்பரிகாசமென்றெண்ணி இருகண்களையும்‌ புரட்டிவிழுத்துக்‌ 
கோபத்துடன்‌ பாண்டவர்களைக்கொளுத்த* விருப்பமுள்ளவனாகப்‌ 
புருவத்தை முக்கோணமாககெறித்துக்கொண்டும்‌ உதட்டை நன்றாகக்‌ 
கடி.த்துக்கொண்டும்‌, பிறகு கேசவருடன்கூடின அரந்தப்பாண்டவர்க 
ளைப்பார்த்து, பாண்டவர்களே! இந்தப்பரிஹாஸத்தினுடையபலனை த்‌ 
* இரட்டித்தலால்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட த. ம்‌ 
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௧௪ ஸ்ரீமஹாப் ரதம்‌. 
இருப்பியனுபவிக்கப்போடநீர்கள்‌. நீங்கள்‌ இப்பொழுதே கொல்லப்‌ 
பட்டுப்‌ பாஞ்சாலர்களோடு யமலோகம்போகப்போறீர்கள்‌' என்றான்‌. 
அந்த ஜலத்தஇினின்று எழுந்திருந்த உம்முடையபுத்தானான அர்யோ 
தனன்‌ கதையைக்கையில்கொண்டு இரத்தத்தினால்கன்குஈனைக்கப்‌ 
பட்டு நின்றான்‌, ரத்தத்தினால்பூசப்பட்டிருக்றெ அந்தத்‌ துரியோதன 
அடைய ஜலத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட சரீரமான.து அப்பொழு அரு 
விப்பெருக்குடன்கூடின மலைபோலப்பிரகாசித்தது. அச்சமயத்தில்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ 'ககாயுதத்தைக்‌ தூக்கிக்கொண்டிருக்கெற அந்தவீ ரனைக்‌ 
கோபங்கொண்ட யமனைப்போலவும்‌ நேரில்‌ நிற்ன்‌ ற சூலபாணியைப்‌ 
போலவும்‌ எண்ணினார்கள்‌, பிறகு, யுத்தத்தில்‌ சிறந்த லீர்யமுள்ளவ 
னான துர்யோதனன்‌, மேகத்தின்‌இடிமுழக்கம்போன்ற சப்தத்‌அடன்‌ 
விருஷபம்போல்‌ உத்ஸாஹத்தினால்‌ கர்ஜித்‌.துக்கொண்டு பார்த்தர்‌ 
களைக்‌ கதைச்சண்டைக்கு அழைத்தான்‌, அவன்‌, 'யுதிஷ்டிர! நீங்கள்‌ 
ஒவ்வொருவனாக என்னை எதிர்த்‌ துவாருங்கள்‌. ஒருவீரனை யுத்தபூமி 
யில்‌ அனேக வீரர்களோடு போர்புரியும்படி. செய்வ.து கியாயமன்று., 
நான்கவசத்தைக்கழற்றிவைத்தவன்‌; அதிகம்‌.மத்தைஅடைந்தவன்‌. 
ஜலத்திலும்‌ முழுகியிருந்தவன்‌; மிகுதியாகக்‌ காயப்படுத்தப்பட்ட சரீ 
ரத்தையுடையவன்‌. வாகனங்களும்‌ வீரர்களும்‌ கொல்லப்பட்டவன்‌, 
போர்செய்வது அவசியமே, நீங்களனைவரும்‌ சேர்ந்து என்னோடு 
யுத்தம்‌ செய்வதென்னும்‌ இது தகுந்தது தகாதது என்பதை எப்‌ 
பொழுதும்‌ நீ அறிந்இருக்கிறாய்‌? என்று சொன்னான்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌, 'அர்யோதன! ஸஹாயமற்றவனான அபிமன்யுவை 
யுத்தத்தில்‌ அனேகமகா.ரதர்கள்‌ கொன்றபொழு.து இந்தப்புத்தி ஏன்‌ 
உனக்கு உண்டாகவில்லை? கஷத்திரியதர்மம்‌ சிக்ககொடுமையான*) 
ஒன்றையும்‌ எதிர்பாராதது; (மிக்ககருணையற்ற.து, அப்படி.யில்லாவிட்‌ 
டால்‌ அப்படிப்பட்ட அபாயநிலைமையை அடைந்திருந்த அமி 
மன்யுவை எவ்வாறு அனேகர்கள்‌ கொல்வார்கள்‌? நீங்கள்‌ எல்லா 
ரும்‌ தர்மத்தை அறிந்தவர்கள்‌; எல்லாரும்‌ சூரர்கள்‌; சரீரத்தை இழக்‌ 
கத்துணிந்தவர்கள்‌. 8ீதியுடன்‌ யுத்தம்செய்பவர்களுக்குச்‌ சிறந்ததான 
இந்திரலோககதியான அ கூறப்பட்டிருக்கறது. ஒருவன்‌ அனேகர்க 
ளால்கொல்லத்தக்கவனல்லனென்பது தர்மமே, அப்படியானால்‌, உன்‌ 
ஸம்மதத்தில்கட்பெபட்டெனேகவீரர்கள்‌ அபிமன்யுவை ஏன்கொன்‌ 
றார்கள்‌? எந்த மனிதனும்‌ ஆபத்தை அடைந்த காலத்தில்‌ தர்மசாஸ்‌ 
இரத்தை ஆராய்‌கன்றான்‌; ஈல்ல நிலைமையில்‌ இருப்பானேயாகில்‌, 
பச்லோகத்தின்‌ வாயிலை அடைக்கப்பட்ட தாகப்பார்க்கிறான்‌, வீரனே! 


சல்யப்ர்வம்‌, ௧௫௫ 


கவசத்தை அணிந்துகொள்‌; தலை மயிர்களை முடித்‌ துக்கொள்‌. பாரத ! 
வேறு௭.து உனக்கு இல்லையோ அதையும்‌எடுத்துக்கொள்‌, வீர! கான்‌ 
மீண்டும்‌ உனக்கு இக்தஒருவிருப்பத்தைக்கொடுக்கிறேன்‌, ஐந்‌ துபாண்‌ 
டவர்களுள்‌ எவனேடு நீ போர்ப்ரிவதற்கு விரும்புகிருயோ அவனைக்‌ 
கொன்று நீ அரசனாகலாம்‌. அல்லது, நீ கொல்லப்பவொயேயாகில்‌ 
ஸ்வர்க்கத்தை அடையலாம்‌, வீரனே ! யுத்தத்தில்‌ உயிரைத்தவிர 
உனக்கு எந்த விருப்பத்தைச்‌ செய்யககடவோம்‌ ?”? என்று வினவி 
னார்‌, அரசரே! பிறகு, உம்முடைய குமாரன்‌ பொன்மயமான கவ 
சத்தைப்பூண்டுகொண்டு , வீசித்திரமாயும்‌ பொன்னாலலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதாயுமிருக்கிற தலைப்பாகையையும்‌ தரித்தான்‌, அரசரே ! 
தலைப்பாகையை அணிந்தவனும்‌ மங்களகரமான கவசத்தைப்பூண்ட 
வனுமான உம்முடைய குமாரன்‌ பொன்மயமான மேருமலைபோலப்‌ 
பிரகாசித்தான்‌. மன்னரே ! கவசம்பூண்டவனும்‌ கதையையுடைய 
வனும்‌ உமது குமாரனுமான துர்யோதனன்‌ யுத்தமுனையில்‌ ஸன்னத்‌ 
தனாகஇருக்துகொண்டு எல்லாப்பாண்டவர்களையும்பார்த்து, 'பிராதாக்‌ 
களான உங்களுள்‌ ஒருவன்‌ கதாயுதத்தை எடுத்துக்கொண்டு 
என்னோடு போர்புரியலாம்‌, பரநர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! ஸஹதேவ 
னோடாவது பீமனோடாவது நகுலீனேடாவது அர்ஜுனனோடாவ.து 
உன்னோடாவது இப்பொழுது யுத்தம்செய்யப்போகிறேன்‌, நான்‌ 
யுத்தத்தைச்செய்து ரணரங்கத்தில்‌ வெற்றியடையப்போகிறேன்‌, 
புருஷஸ்சேஷ்டனே ! நான்‌, பொற்பட்டங்கட்டியிருக்கிற கதாயுதத்‌ 
தினால்‌, எவ்வி தத்‌ தனாலும்‌ அடையமுடியா தபகையினுடையமுடிவை 
இப்பொழுது அடையப்போகிறேன்‌, கதாயுத்தத்தில்‌ எனக்கு 
ஒப்பானவன்‌ ஒருவனும்‌ இல்லையென்று எண்ணுகிறேன்‌. ஒன்று 
சேர்ந்தருக்கிற உங்களனைவரையும்‌ கதாயுதத்தினாலேயே கொல்‌ 
வேன்‌, எல்லாருமானாலும்‌ சிலரானாலும்‌ என்னுடன்‌ நியாயத்தோடு 
யுத்தம்செய்வதற்கு ஸமத்தர்களாகமாட்டீர்கள்‌, இவ்வண்ணம்‌ கர்‌ 
வத்தினால்‌ ௮டக்சமில்லாத சொல்லை நான்‌ சொல்லலாகாது, ஆனால்‌, 
உங்கள்‌ முன்னீலையிலேயே இந்தச்சொல்லைப்‌ பயனுள்ளதாகச்‌ செய்‌ 
யப்போகிறேன்‌. இந்த முகூர்த்தத்தில்‌ அது உண்மையாகவோ 
பொய்யாகவோ ஆகப்போகிறது, இப்பொழுது என்னுடன்‌ எவன்‌ 
யுத்தம்‌ செய்யப்போகிமானோ அவன்‌ கதையைக்‌ கையில்‌ எடுத்துக்‌ 
கொள்க? என்று கூறினான்‌. 


௧௫௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


முப்பத்தமூன்‌ ருவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்ரதப்ரவேசபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ரூமின்‌ 
(யுதிஷ்டிரர்‌ தங்களுள்‌ ஒருவரைவேன்றலும்‌ நாட்டை அடையலாமேன்று 
துரியோதனனுக்குச்‌ சோல்லியதும்‌, மாதவர்‌ பீமனும்‌ துரியோ 
தனனை வேல்வது ஸந்தேகமேன்றதும்‌, பீமன்‌ துரியோதனனை 
எளிதிற்‌ கோல்வேனேன்றதும்‌, மாதவர்மதலியோர்‌ பீம 
னைப்‌ புகழ்ந்ததும்‌, மறும்‌ துரியோதனனும்‌ வீர 
வாதம்‌ சேய்து போநக்குழயன்றதும்‌.) 

, அரசரே ! துர்யோதனன்‌ இவ்வண்ணம்‌ அடிக்கடி கர்ஜிக்கும்‌ 
போது,வாஸுதேவர்‌ *யுதிஷ்டிரர்மீ தஅுகோபங்கொண்டவராகி, “யுதிஷ்‌ 
டிரரே ! இவன்‌ உம்மையாவ து அர்ஜுனனையாவது ஈகுலனையாவ.து 
ஸஹதேவனையாவது யுத்தத்தில்‌ விரும்புவானாகில்‌ என்னசெய்கிற லு? 
அரசரே! “யுத்தத்தில்‌ ஒருவனையே கொன்று கெளரவர்களுக்கு 
அ. சசனாகக்கடவாய்‌' என்னு ஏன்‌ இப்படிப்பட்ட இந்தக்‌ காரியம்‌ உம்‌ 
மால்‌ ஆராம்ந்துபாராமல்‌ கூறப்பட்டது? அரசரே! இவன்‌ மீமஸேன 
க்‌ கொல்ல வேண்மென்கிற எண்ணத்தினால்‌ புருஷவடிவமுள்ள 
இருப்புப்பாவையில்ப இன்மூன்‌.அவர்லகாலம்யுத்தப்பயிற்சிசெய்‌ இருக்‌ 
கிறான்‌. பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! இவனிடத்தினின்று ' எவ்வாறு 
கார்யம்ஷித்திக்கும்‌? ௮.ரசர்களுள்‌ சிறந்தவரே! தயையினால்‌ நீர்‌ஆலோ 
சியாமல்‌ செய்துவிட்டீர்‌, யுத்தத்தில்‌ இவனை எ திர்த்துச்சண்டை 
செய்கிறவன்‌, குந்திநந்தனனான விருகோதரனைத்தவிர வேறு ஒரு 
மனிதனை கான்காணவில்லை. அவனும்‌ அதிகமான பயிற்சியுள்ளவனல்‌ 
லன்‌. உமக்கும்‌ சகுனிக்கும்‌ முன்பு ஸமமாயில்லாத சூதாட்டம்‌ ஏற்‌ 
பட்டதுபோல இந்தப்‌ போர்ச்‌ சூதான.து இவர்களுக்கு மறுபடியும்‌ 
விசேஷித்‌ துத்தொடங்கப்பட்விட்ட அ. பீமன்‌ பலசாலி; ஸமர்த்தன்‌. 
அரசனான துர்யோதனன்‌ மிக்கபயிற்சியுள்ளவன்‌. அரசரே! பலசாலி 
பயிற்சியுள்ளவன்‌ இவர்களுள்‌ பயிற்சியுள்ளவனே மேற்படுகிறான்‌. 
ராஜசே! அப்படிப்பட்ட இந்தப்பகைவன்‌ உம்மால்‌ ஈல்லவழியில்‌ நிலை 
நிறுத்தப்பட்டான்‌. தீரும்‌ மிகக்கொடிய ஆபத்தில்‌ நிலையெறும்படி 
செய்யப்பட்டீர்‌, காங்கள்‌ கஷ்டத்தை அடையும்படி. செய்யப்பட்‌ 
டோம்‌, எந்த மனிதன்‌ எல்லாச்‌ சத்துருக்களையும்‌ ஜயித்துக்‌ இடை 
த்த: ராஜ்யத்தைக்‌ கஷ்ட தசையை அடைகந்திருக்கிற ஒரு சத்ருவி 
ஒல்‌ அவ்வாறு கவரப்படும்படி. செய்வான்‌? இப்படிப்பட்ட யுத்தத்‌ 
தில்‌ அவனை ஒருபாணத்தினால்‌ அடித்துத்தள்ளித்‌ துக்கப்படும்படி. 


சல்யப்ர்வம்‌. கட 


செய்யவேண்டும்‌, தேவனாகஇருந்தாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ கதாபாணியான 
அர்யோதனனை ஜயிக்கச்சக்தியள்ளவனை உலகத்தில்‌ இய்பொழமுது 
நான்‌ காணவில்லை. யுத்தத்தில்‌ கதாபாணியான துர்யோதனனை ஜயிப்ப 
தற்குப்‌ பல்குனனாவது நீராவது மாத்ரீகுமாரர்களான ஈகுலஸஹ 
தேவர்களாவது ஸமர்த்தர்களென்று நான்‌ நினைக்கவில்லை, அரசனான 
துர்யோதளான்‌ அதிகஸாமர்த்தியமுள்ளவன்‌. நீரோ பீமனோ ஈகுலனோே 
ஸஹதேவனோ பல்குனனோ நியாயத்தினால்‌ ஜயிக்கத்‌ நிறமையில்லாத 
வர்களே, பாரதமே! இவ்வாறிருக்க, (யுத்தத்தில்‌ எங்களுள்ல்ருவனைக்‌ 
கொன்று நீ ராஜாவாஇவிடு? என்றும்‌, 'கதையினால்‌ யுத்தம்செய்‌' என்‌ 
அம்‌ சத்துருவைப்பார்த்து நீர்‌ எப்படிச்சொல்லுகிறீர்‌?! விருகோதரனேை 
அடுத்தும்‌ ஈமக்கு ஜயமுண்டாவ.து ஸம்சயமே. மஹா பலசாலியான 
இந்தத்‌ துர்யோதனன்‌ ' நியாயமாக யுத்தஞ்‌ செய்பவர்களுள்‌ மிக்க 
பயிற்தியுள்ளவன்‌. பாண்டு குக்தி இவர்களின்‌ இக்தஸந்ததியானதுகிச்‌ 
சயமாக ராஜ்யத்தை அடையாது, முடி.வில்லாதவனவாஸத்தஇற்காவ.து 
பிச்சையெடுப்பதற்காவ.து ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டிருக்கிறது? என்றார்‌, 
பீமஸேனன்‌, 'மதுஸூதனசே!கீர்கவலைப்படவேண்டாம்‌, இன்று 
எவ்விதத்துனாலும்‌ அடையமுடி,பாத பகையினுடைய அக்கரையை 
அடையப்போகிறேன்‌, நான்‌ யுத்தத்தில்‌ துர்யோதனனைக்‌ கொல்லப்‌ 
போகிறேன்‌; ஸந்தேகமில்லை. வாஸுதேவரே! தர்மசாஜருக்கு 
வெற்றியானது நிச்சயமாகக்‌ காணப்படுகிறது, என்னுடைய இக்தக்‌ 
கதையானது ஒன்றரைமடங்குமிகப்பெரிதான.து. துர்யோதனனுடை 
யது அப்படியன்று, மாதவரே! நீர்‌ மனவருத்தமடைய வேண்டாம்‌, 
கான்‌ இந்தக்கதையினால்‌ போர்க்களத்தில்‌ சண்டைசெய்வதற்குச்சக்இ 
யுள்ளவனாக இருக்கிறேன்‌. ஜனார்த்தனசே ! நீங்கள்‌ எல்லாரும்‌ என்‌ 
னைப்பார்த்துக்கொண்டிருங்கள்‌, கோவிந்தரே! யுத்தகளத்தில்‌ பற்பல 
சஸ்துச தாரிகளான மூவுலகத்திலுமுள்ள வீரர்களையும்‌ தேவர்களோடு 
கூடியிருந்தாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்போர்புரிவேன்‌, அவ்வாறி 
ருக்க, துர்யோதனனை எ திர்ப்பதைப்பற்றிச்சொல்லவும்‌ வேண்டுமா?” 
என்றுகூறினான்‌. ௮வ்வாறுபேசுகசின்ற விருகோத.ரனை வாஸுதேவர்‌ 
ஸங்தோஷத்‌ துடன்‌ புகழ்ந்தார்‌, இவ்விதமானலசனத்தையும்‌ உரைக்க 
லானார்‌. 'மிக்கபுஜபலமுள்ளவனே! தர்மராஜசான யுதிஷ்டிரர்‌ உன்னை 
அடுத்துப்‌ பகைவர்களைக்கொன்று, விளங்குசன்ற தம்முடைய ராஜ்ய 
ஸம்பத்தை அடைகிறார்‌; ஸம்சயமில்லை, உன்னால்‌ இருதராஷ்டி.ர 
குமாரர்களனைவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, அரசர்க 
ளும்‌ சாஜகுமா.ரர்களும்‌ யானைகளும்‌ மாய்க்கப்பட்டனர்‌. பாண்டு 


- 


௧௫௮ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


ல்‌ ! மஹாயுத்தத்தில்‌ உன்னை எதிர்த்துக்‌ களிங்கர்களும்‌ மகா 
சதர்களும்‌ ,8ீழ்காட்டுவீரர்களும்‌ காந்தாரர்களும்‌ அவ்வாறே குரு 
வீரர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. குக்திநந்தன ! தர்யோதனனையும்‌ 
கொன்று, கடல்சூழ்ந்த பூமியைத்‌ இருமால்‌ இந்திரனுக்குக்‌ கொடுத்‌ 
தனுபோலத்‌ தர்மராஜருக்குக்கொடுப்பாயாக, பாவியானதார்த்தராஷ்‌ 
டின்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னை எதிர்த்து ஈசிக்கப்போகிறான்‌, நீ இவனு 
டைய இருதொடைகளையும்‌ முறித்‌.அப்‌ பிரதிஜ்ஞையைப்பரிபாலனம்‌ 
செய்யப்போகிறாய்‌, பாவியான துர்யோதனனை நீ முயற்சியோடு எதிர்‌ 
த்துப்‌ போர்புரியவேண்டும்‌, இவன்‌ ஸமர்த்தன்‌; மிக்கவலிமையுள்ள 
வன்‌; எப்பொழுதுமே யுத்தத்தில்‌ தேர்ச்சிபெற்றவன்‌? என்றார்‌. 
ஜனநாதரே ! மன்னரே! பிறகு, ஸரத்யகி பற்பல சொற்களால்‌ 
அந்தப்‌ பாண்டெந்தனனான பீமஸேனனைப்‌ புகழ்ந்தான்‌. தர்மராஜமரை 
முன்னிட்டவர்களான பாஞ்சாலர்களும்‌ பாண்டவர்களைச்சேர்க்தவர்‌ 
களும்‌எல்லாருமே பீமஸேனனுடைய அந்தவார்த்தையைக்கொண்டா 
டினர்‌, பிறகு, பயங்கரமானபலத்தையுடைய பீமன்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களு 
டன்‌ நிற்கன்‌ றவரும்‌ ஜ்வலிக்கின்றஸூர்யனைப்போன்றவருமான யுதி 
ஷ்டிரரைப்பார்த்துக்கூறலானான்‌. 'ஈன்யுத்தத்தில்‌ இவனோடு எதிர்த்‌ 
அப்‌ போர்புரிவதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவனாக இருக்கிறேன்‌. புருஷாத 
மனான இந்தத்‌.துரியோதனன்‌ என்னை யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்பதற்குச்சக்‌ இ 
யுள்ளவனாகான்‌, உள்ளத்தில்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கிற மிக்ககோபத்‌ 
தை, அர்ஜுனன்‌ காண்டவவனத்தில்‌ நெருப்பை விட்டதுபோ 


லத்‌ இருதராஷ்டி.ரபுத்தாரனான அரியோதனனிடத்தில்‌ இன்று விடப்‌ 


, போகிறேன்‌. பாண்டவசே! உம்முடைய மனத்திலிருக்கிற சல்யத்தை 


இப்பொழுது எடுக்கப்போகிறேன்‌. அரசரே! இப்பொழுது ததாயு 
தத்தினால்‌ பாவியான ஓுர்யோதனன்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு, நீர்‌ ஸுக 
மாகஇரும்‌.தோலமற்றவரே! இன்று €ர்த்திமயமானமாலையைஉமக்கு 
நான்‌ போடப்போகிறேன்‌, இன்று துர்யோதனன்‌ பிராணனையும்‌ ஐசு 
வர்யத்தையும்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ இழக்கப்போகிறான்‌. அமசனனை திருத 
சாஷ்டிரனும்‌ இப்பொழுது என்னால்‌ புத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டா 
னென்பதைக்கேட்டுச்‌ .சகுனியினுடையபுத்தியினாலுண்டான ௮௭ப 
காரியத்தைநினைக்கப்போகிறான்‌! என்லுசொன்னான்‌. ப.ரதர்களுள்சிற 
ந்தவனும்‌ வீர்யசாலியுமான பீமஸேனன்‌ இவ்வாலுஉரைத்துக்‌ கதை 
யைக்கையிலெடுத்துக்‌ கொண்டும்‌ இந்திரன்‌ விருத்திரனே அழைத்‌ 
ததுபோல அழைத்துக்கொண்டே யுத்தத்திற்காக எழுந்து நின்றான்‌, 
அதஇிகவீர்யமுள்ளவனான உம்முடைய புத்திரன்‌ அவன்‌ அழைத்த 


சல்யபர்வம்‌, 


தைப்பொருதவனா௫ ஒருயானை மற்றெருயானையை। எதிர்ப்பதுபோல்‌ 
விரைவாக எதிர்த்‌ துநின்றான்‌. கதையைக்கையில்கொண்டுயுத்கத்தி ற்‌ 
காக கெருக்கிவக்இருக்கற உம்முடையகுமாரனைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ எல்‌ 
லாரும்‌ சகாத்‌ கடன்‌ கூடின கைலாஸத்தைப்போலக்‌ கண்டார்கள்‌. 
தன்‌ கூட்டத்தைகிட்டப்‌ பிரிந்திருக்கன்‌ ற யானையைப்போல ஸஹாய 
மற்றவனாயிருக்கின்ற மஹாபலசாலியான அர்யோதனனைஅடைக்கு 
பாண்டவர்கள்‌ மிக்க ஸந்தோஷத்தைஅடைந்தார்கள்‌. அர்யோதனனு 
க்கும்‌ பசபரப்பாவது பயமாவது வாட்டமாவது மனவருத்தமாவது 
உண்டாகவில்லை, யுக்கத்‌ தில்‌ விம்மம்போல கின்றான்‌. அரசரே! அப்‌ 
பொழுது நன்றாக மேலேதூக்கப்பட்ட கதையுடன்கூடியவனும்‌ சிக 
சத்‌ துடன்கூடின கைலாஸம்போன்‌ றவனுமான அர்யோதனனைப்டார்த்‌ 
அப்‌ பிறகு பீமஸேனன்‌ உரைக்கலானான்‌. 'துந்யோகன ! அரசரான 
இருதராஷ்டிரராலும்‌ உன்னாலும்‌ எங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ செய்யப்பட்‌ 
ட அல்‌ வாரணாவதத்தில்‌ முன்நடந்ததுமான அந்தப்பாவமானகார்யத்‌ 
தை நினைத்‌.அக்கொள்‌. சகுனியினுடைய புத்திலாகவத்தினால்‌ ஸபை 
யின்‌ நடுவில்‌ வீட்டுக்கு விலக்காயிருந்த த்ரெளபதியும்‌ இழுத்துவரப்‌ 
பட்டாள்‌, சூதாட்டத்திலும்‌ அரசரானயு இஷ்டி.ரர்வஞ்சிக்கப்பட்டார்‌, 
கெட்டஎண்ணமுள்ளவனே ! நிரபராதிகளான பார்த்தர்களிடத்தில்‌ 
இன்னும்‌ வேறெந்தப்பாவங்களைச்செய்தாயோ அவற்றின்‌ பெரிதான 
பலனைப்பார்‌,  மிக்கசர்த்தியையுடையவரும்‌ பரதங்ரேஷ்டரும்‌ ௩ம்‌ 
அனைவருக்கும்‌ பிசாமஹரும்கங்காபுத்‌தரருமானபிஷ்மர்‌ உன்னிமித்‌ 
தமாக அடிக்கப்பட்செ சரதல்பத்தில்‌ படுத்திருக்கிறார்‌. அசோண 
ரும்‌ கர்ணனும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, பிரதாபமுள்ளவனான சல்ய 
னும்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. வைரமென்கிற நெருப்பை ஆஇியிலுண்டு 
பண்ணின சகுனியும்‌ யுத்தத்தில்கொல்லப்பட்டான்‌. சூரர்களான 
உன்னுடைய பிராதாக்களும்‌ ஸைனிகர்களுடன்கூடினபுத்திரர்களும்‌ 
கொல்லப்பட்டார்கள்‌. யுத்தங்களில்‌ இரும்பாதவர்களும்‌ சூரர்களூ 
மான அரசர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, இவர்களும்‌ இன்னும்‌ அநேக 
க்ஷத்இரியச்ரேஷ்டர்களும்கொல்லப்பட்டார்கள்‌, அவ்வாறேபாவியும்‌ 
த்ரெளபதிக்குக்‌ இலேசத்தையுண்டபெண்ணீனவனுமான மிராதிகாமி 
யும்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. குலத்தைக்கெடுக்கவந்த புருஷாதமனான 
நீ ஒருவன்‌ தான்‌ மிகுக்தருத்ரொய்‌, உன்னையும்‌ இப்பொழுஅ கதை 
யினால்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌, இந்தவிஷயத்தில்‌ ஸந்தேகமில்லை, 
அரசனே ! இப்பொழுஅ, நான்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னுடைய கொழுப்பு 
முழுமையையும்‌ ராஜ்யத்திலுள்ள பேராசையையும்‌ பாண்டவர்களி' 


௧௬௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


டத்தில்‌ நீ செய்யும்‌ பாவச்செயலையும்‌ காசம்செய்யப்போகிறேன்‌! 
என்றான்‌, துர்யோதனன்‌, 'விருகோதர ! பலவாறானதற்புகழ்ச்சி 
யினால்‌ யாதுபயன்‌ ? இப்பொழுது என்னுடன்‌ யுத்தம்செய்‌, உனக்கு 
யுத்தத்திலுள்ளசிரத்தையை இப்பொழுது கான்போக்கப்போகறேன்‌. 
பாவி! இமயமலையினுடைய சிகசம்போன்ற பெரிதானகதையை 
எடுத்துக்கொண்டு கதாயுத்தத்தில்‌ ஸன்னத்தனாக நிற்கின்ற என்னை 
நீ பார்க்கவில்லையா ? பாவி! நீதியுடன்‌ யுத்தஞ்செய்கின்ற எந்தச்‌ 
சத்‌.இருத்தான்‌ தேவர்களுள்‌ இந்திரனேயானாலும்‌ கதையுடன்கூடின 
என்னை இப்பொழுது கொல்வதற்குச்‌ ௪க்நியுள்ளவனாவான்‌! குந்த 
புத்தா ! ஜலமில்லாத சரத்காலமேகம்போல வீணாகக்கர்ஜிக்காதே. 
உன்னுயிரை நாசஞ்செய்வதற்குள்ளேயே உன்பலத்தை யுத்தத்தில்‌ 
காட்‌ என்றுமொழிந்தான்‌. வெற்றியில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களான 
ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்கூடின பாண்டவர்கள்‌ அவனுடைய அந்தவார்த்‌ 
தையைக்கேட்‌டு, அந்தவசனத்தை எல்லோரும்‌ புகழ்ந்தார்கஸ்‌ ௮ 
சரே ! மனிதர்கள்‌ மதம்பிடித்தயானையைக்‌ கைக்கொட்டினால்‌ உத்‌ 
ஸாஹப்படுத்‌.துவ.து போலப்‌ பகைவர்கள்‌ துர்யோதனனை மறுபடியும்‌ 
ஈல்லஉத்ஸாஹத்தைஅடையும்படி செய்தார்கள்‌. அந்தச்சமயத்‌ தில்‌ 
ஜயத்‌ தில்விருப்பமுற்றவர்களான பாண்டவர்களுடைய யானைகள்‌ கர்‌ 
ஜித்தன ; குதிரைகள்‌ அடிக்கடி. கனைத்தன. சஸ்திரங்கள்‌ நன்றாகப்‌ 
பிரகாசித்தன, 





முப்பத்தநான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்‌ சதப் ர வசபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
சலி 
(கதாயுத்தத்தோடக்கத்தில்‌ பலராமர்வந்ததும்‌, அவர்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
முதலானவர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு உட்கார்ந்தவுடன்‌ மறு 
படி கதாயுத்தம்‌ தோடங்கீயதும்‌.) 
மன்னரே ! பிறகு, மிகவும்‌ பயங்கரமான அந்த யுத்தமானது 
நன்றாக முறையோடு ஆரம்பிக்கப்பட்டு மஹா பலமுள்ளவர்களான 
எல்லாப்‌ பாண்டவர்களும்‌ உட்கார்க்திருக்கையில்‌, பனை மரத்தைக்‌ 
[டமாக ட்வரும்‌ கலப்பையை ஆயுதமாகக்கொண்டவரு 
மான பலராமர்‌, தம்முடைய எஷ்யர்களான துர்யோதனன்‌ பீமன்‌ 
இருவர்களுக்கும்‌ கதாயுத்தம்‌ நேர்ந்ததைக்‌ கேட்டு வந்தார்‌, அவ 
ரைக்கண்டு கேசவரும்‌ பாண்டவர்களும்‌ அதிக ஸக்தோஷத்‌ 
டன்‌ ௮ருகில்வந்து வந்தனம்செய்து முறைப்படி பூஜித்தார்கள்‌. 


சல்யபர்வம்‌. ௧௬௧ 


வேந்தரே ! பூஜித்தபிறகு, 'பலராமசே! யுத்தத்தில்‌ சஷ்யர்களுடைய 
ஸாமர்த் இதயத்தைப்‌ பாரும்‌!என்கிற இந்தவசனத்தை உரைத்தார்கள்‌, 
அப்பொழுது, பலராமர்‌ பாண்டவர்களுடன்கூடின வாஸுதேவரை 
யும்‌ கதாபாணியாககிற்கின்ற குருவம்ச க்‌ இலுஇத்தவனான அர்யோதன 
னையும்‌ பார்த்‌ து& சொல்லலானார்‌. 'இர்த்தயா த்திமைக்காகப்‌ புறப்பட்ட 
எனக்கு இன்றோடு 2... புஷ்யத்தில்‌ 
புறப்பட்டேன்‌, சிரவணத்இல்‌ இரும்பிவந்தேன்‌, மாதவ ! சிஷ்யர்க 
ளுடைய கதாயுத்தத்தைப்‌ பார்க்க விருப்பமுள்ளவகை இருக்கறேன்‌' 
என்றார்‌. பிறகு, யுஇஸ்டி.ர.ராஜர்‌ பலராமரைக்கட்டிக்கொண்டு நல்வச 
வையும்‌ க்ஷேமக்தையும்‌, தக்கபடி வினவினார்‌, மஹாவில்லாளிகளும்‌ 
பிரியப்படத்‌ தக்கவர்களும்‌ கீர்த்தசாலிகளுமான இருஷ்ணார்ஜுனர்‌ 
களும்‌ அதிகபிரீஇயுள்ளவர்களாக ஹலாயுகளை அபிவாதனஞ்செய்.து 
கட்டிக்கொண்டார்கள்‌, அரசரே ! அவ்வாறு சூரர்களான மாத்ரீபுத்தி 
ரர்சளும்‌ த்ரெளபதியினுடைய ஐக்துகுமாசர்களும்‌ மஹாபலசாலி 
யான பலராமரை அபிவாதனஞ்செய்‌.து நின்றார்கள்‌. வேந்தரே ! 
பிறகு, அவ்வாறே கதாயுகத்தைக்‌ கையில்‌ ஏந்தியவர்களான பீம 
னேனும்‌, பலசாலியும்‌ உமதுகுமாரனுமான துரியோதனனும்‌ பல 
ராமரைப்‌ பூஜித்தார்கள்‌, அங்குள்ள அந்த அரசர்கள்‌.அந்தஸமயத்தில்‌ 
பலராமரை வரவேற்புமொழிகளால்‌ அடிக்கடி கெளரவித்து மஹாத்‌ 
மாவான அவரைப்பார்த்து, 'மஹாபாகுபலமுள்ளவரே! யுத்தத்தைப்‌ 
பாரும்‌” என்று இவ்வாறு * கூறினர்‌, அப்பொழுது, பலராமர்‌ ஸ்ருஞ்‌ 
சயர்களுடன்கூடின பாண்டவர்களைக்‌ கட்டிக்கொண்டு அளவற்ற 
பராக்ரமத்‌.துடன்‌ கூடினவர்களான எல்லா அரசர்களையும்‌ பார்த்து 
க்ஷேமம்விசாரித்தார்‌. அவ்வாறே, அவர்களும்‌ பல.ராமரை௮ணுகி, 
“அ௩நாமயம்‌ ?? (= கவலையற்றிருக்கிதீ.ரா ?) என்று வினவினார்கள்‌. பலரா 
மர்‌ மஹாத்மாக்களான எல்லாக்ஷ்த்ரியர்களையும்‌ இருப்பி மரியாதை 
செய்து கூசலப்ரற்னத்தையும்‌ வயதுக்குத்தக்கபடி. ஸம்பாஷணத்‌ 
தையுஞ்செய்து ஜனார்த்தனரையும்‌ ஸா.த்யகியையும்‌ அன்புடன்‌ கட்‌ 
டி.க்கொண்டு அக அகவய உச்சிமோக்து,குலப்‌ற்னத்தை 
யும்‌ செய்தார்‌. அரசரே ! அவ்விருவரும்‌ ஸக்தோஷத்துடன்‌ இந்திர 
னும்‌ ௨உ.பேந்திரனும்‌ தேவர்கரூக்கெல்லாம்‌ * நாதரான பிரம்மதேவ 
ரைப்‌ பூஜிப்பதுபோலக்‌ குருவான அந்தப்பலராமசை முறைப்படி. 
பூஜித்தார்கள்‌. பாரதரே ! பிறகு, அத்து பகைவர்களை அடக்கு 


பவ. ரான பலராமசைப்‌ பார்த்து, பலராமரே ! பிராதாக்களுடைய 








* இரட்டி த்தலால்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்‌_ அ, 
1௨௧ । 


௧௬௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


இந்தமஹாயுத்‌ தத்தைப்‌ பாரும்‌? என்று கூறினார்‌. மஹாரதர்களால்‌ 
பூஜிக்கப்படுகின்றவரும்‌ அதிகமானபிரீ தியையுடையவரும்‌ மிக்கபுஜ 
பலமுள்ளவரும்‌ காந்தியையுடையவரும்‌ கேசவருக்குமத்தவருமான 
பலதேவர்‌ அவர்களுடையமத்‌ இயில்‌ உட்கார்ந்தார்‌, அரசர்களுடைய 
மத்தியில்‌ உட்கார்ந்திருப்பவரும்‌ கறுப்புவஸ்‌இரத்ஜைத்‌ தரித்தவரும்‌ 
வெண்மையான காந்தியையுடையவருமான அந்தப்பலராமர்‌ ஆகாயத்‌ 
தில்‌ ஈக்ஷத்‌இரங்களுடையகூட்டங்களால்‌ சூழப்பட்ட சந்இிரன்போல 
விளங்கினார்‌. மன்னரே ! பிறகு, வைரத்தினுடைய முடிவை உண்டு 
பண்ண்‌எண்ணங்கொண்டவர்களான அவ்விருவருக்கும்‌ (காண்போர்‌) 
புளகமடையத்தக்கதும்‌ நாசத்தையுண்பெண்‌ ணுகிறதுமான கை 
கலந்தயுத்தம்‌ ஈடந்தது?' என்றுகூறினான்‌”' என்றார்‌. 


முப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 


ஹ்ரதப் 7ேேூவசபர்வம்‌. (தெர்டர்ச்சி.) 
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(ஜனமேஜயர்‌ வைசம்பாயனரிடம்‌ பல ராமநடைய தீர்த்தயாத்திரை 
முறையை வினுவியதும்‌, அவர்சோல்லத்தோடங்கீப்‌ பிரபாஸ 
தீர்த்தத்திற்கு அப்பேயர்வஈகீ காரணம்கூறியதும்‌,) 

ஜுனமேஜயர்‌, “ பிரபுவானபலராமர்‌ முன்னமே அந்த யுத்தம்‌ 
நேர்்ததகுணத்தில்‌, கேசவ ! நான்‌ த்ருதராஷ்டிரபுத்திரனான அர்‌ 
யோதனனுக்காவது பாண்ட வர்களுக்காவது உதவீசெய்யப்போகிற 
இல்லை. கான்‌ மனம்வந்தபடி. (போகப்போகிறேன்‌' என்று கேசவரைக்‌ 
கேட்டுக்கொண்டு விருஷ்ணிகளுட.ன்‌ புறப்பட்டுச்சென்றார்‌. பிராம்‌ 
மணசே ! சத்துருக்களை அழிப்பவரானராமர்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லி 
விட்டு௮ப்பொழுதுசென்றாே 7?மீண்டும்‌௮வருடையவ. ரவை எனக்கு, 
உரைப்பிராக, விஸ்தாரமாகச்சொல்லும்‌. எப்படி ராமர்வந்தார்‌? எவ்‌ 
வாறு யுத்தத்தைப்பார்த்தார்‌? மிகச்சிறந்தவசே ! நீர்‌ ஸமர்த்தராக 
வன்றோ இருக்கிறீர்‌” என்றுவினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌, 

மிக்க புஜபலமுள்ளவரே ! மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்கள்‌ 
உபப்லாவ்ய நகரத்இலிருந்‌ தகொண்டு எல்லாப்பிராணிகளுடைய ஈன்‌ 
மையின்பொருட்டும்விரோ தத்தைப்போக்கக்கருஇ மதுஸுூதன ரான 
ஸ்ரீ வாஸ--தேவரைத்‌ அர்யோதனனருகில்‌ அனுப்பினார்கள்‌. அவர்‌ 
ஹ்ஸ்தினாபுமஞ்சென்று திருதராஷ்டி.ரசையும்‌அணுக, வழியைவிட்டு 
விலகாததும்‌ மிகவும்சன்மையாயிருப்பதுமான வசனத்தைஉமைத்‌ 


சல்யப்ர்வம்‌. ௧௬௩ 


தார்‌. இருதராஷ்டி.ரராஜர்‌, முன்பு எ.துஎவ்விதம்சொல்லப்பட்டதோ 
அதை அவ்விதம்‌ அனுஷ்டிக்கவில்லை. வேந்தரே ! புருஷர்களுள்‌ 
சிறந்தவரும்‌ மிக்கபுஜபலமுள்ளவருமான மாதவர்‌ அந்தஹஸ்‌இனு 
பட்டணத்தில்‌ ஸமாதானத்தைப்பெறாமல்‌ உபப்லாவ்யத்தைகோக்‌இ 
வந்தார்‌. ஈமங்சேஷ்டரான அவர்‌, இருத.ராஷ்டி.ரபுத்னான அர்யோ 
தனனால்‌ அனுப்பப்பட்டு அந்தஹஸ்‌தனாபட்டணத்திலிருந்து திரும்‌ 
பிப்‌ பாண்டவர்களுடைய சேனையைக்குதறித்‌துவந்தார்‌. தர்ம௩க்தன 
பைஅடைந்து (அங்குதாம்‌) சொன்னதையும்‌, பின்பு நடந்த விருத்‌ 
தாந்தத்தையும்‌ உள்ளபடி உரைத்தார்‌. (கெளரவர்கள்‌ காலத்தினால்‌ 
தூண்டப்பட்டவர்களாகி என்னுடையவசனத்தை அனுஷ்டிக்க 
வில்லை. பணைட வாக ன! என்னுடன்கூடப்‌ புஷ்யகக்ஷத்திரத்‌ திலே 
புறப்படுங்கள்‌? என்றும்செரன்னார்‌, பிறகு, சேனைகள்‌ வகுக்கப்படும்‌ 
பொழுது பலசாலிகளுள்‌சிறந்தவரும்‌ பெரியமனமுள்ளவருமான 
பலராமர்‌ பிராதாவானமாதவரைப்பார்த்து, 'சிறந்தபுஜபலமுூள்ள 
வனே! மதுஸூதன! அவர்களுக்கும்‌ (-- தார்த்தராஷ்டி. ரர்களுக்கும்‌) 
உத்விசெய்யவேண்டும்‌' என்றுகூறினார்‌. (அப்பொழுது கோவிந்தர்‌, 
இவருடைய அந்தச்சொற்படி. செய்யவில்லை. பிறகு, பெரும்புகழுள்ள 
வரும்‌ கலப்பையைத்தரித்தவருமான பலராமர்‌ கோபத்தினால்‌ மூடப்‌ 
பட்டமனத்துடன்‌ அனுஷகக்ஷற்திரத்துடன்சேர்ந்ததினத்தில்‌ எல்‌ 
லாயாதவர்களோடும்‌ ஸரஸ்வ தீநதயில்‌ தீர்த்தயாத்திரையைஉத்தேசித்‌ 
அப்‌ புறப்பட்டார்‌. சத்துருக்களை அடக்குகிறவனான இருதவர்மா அர்‌ 
யோதனனை அடைந்தான்‌. வாஸுதேவசோ ஸாத்யகியோடு பாண்ட 
வர்களை அடைந்தார்‌. சூரரானசோஹிணிபுத்திசர்‌ புறப்பட்டவுட 
னே, மதுஸுூதனர்‌ புஷ்யகக்ஷத்இரத்துடன்கூடின தினத்தில்‌ 
பாண்டவர்களை “மூன்னிட்டுக்கொண்டு குருதேசத்தையோக்கிச்சென்‌ 
ரர்‌, மார்க்கத்‌ தில்செல்லுகிற ராமர்‌, சென்றுகொண்டே வேலைக்‌ 
காரர்களைப்பார்த்து, 'தீர்த்தயாத்திரையில்‌ வேண்டி.யபண்டங்களையும்‌ 
எல்லாஉபகரணங்களையும்‌ அக்னிகளையும்‌ யாகம்செய்பவர்களையும்‌ 
துவாரகையினின்று கொண்வெந்து சேருங்கள்‌. தீர்த்தயாத்திரை நிமி 
த்தமாகப்‌ பொன்களையும்‌ வெள்ளிகளையும்‌ கறவைப்பசுக்களையும்‌ வஸ்‌ 
இரங்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ தங்களையும்‌ கோவேறு 
கழுதைகளையும்‌ஓட்டகங்களையும்‌ (பல்லக்குமுதலிய) வாகனங்களையும்‌ 
எல்லா.ராஜபரிவாரங்களையும்‌ சீக்கிரமாகக்கொண்வொருங்கள்‌, சக்கர 
மாகச்செல்லுந்திறமையுடையவர்களே ! ஸரஸ்வதீநதியினுடைய பிர 
வாகத்தை எதிர்ரோக்கிச்செல்லுங்கள்‌ , ரித்விக்குக்களையும்‌ தாதுதாமு 


௧௬௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கப்‌ பிராம்மணோத்தமர்களையும்‌ அழைத்‌ அவாருங்கள்‌' என்றுகட்டளை 
மிட்டார்‌,அரசரே! கெளரவர்களுக்குத்தீங்கைவிளைவிக்கின்ற யுத்தத்‌ 
தொடக்கத்தில்‌, அப்பொழுது மஹாபலசாலியான பலதேவர்‌ வேலைக்‌ 
கார்களைப்‌ பார்த்து இவ்வாறுகட்டளையிட்டுத்‌ தீர்த்தயாத்‌திரையைக்‌ 
குறித்துச்‌ சென்றார்‌. யாதவர்களுள்‌. உத்தமரும்‌, ஸ்ரீமானுமான 
பலராமர்‌ தீர்த்தயாத்திரையைகினைத்‌.துக்கொண்டு ஸமுத்திரத்தி 
னின்று ஸரஸ்வதீநதியின்பிரவாகத்தை எதிர்கோக்கிச்சென்றார்‌, பா 
தர்களுள்சிறந்தவரே ! பலபத்திரர்‌, ரித்விக்குக்களாலும்‌ ஸுஹ்ருத்‌ 
அக்களாலும்‌ அவ்வாறே மற்றப்பிராம்மணோத்தமர்களாலும்‌, தங்‌ 
களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ வேலைக்காரர்களாலும்‌ 
கோவேறுகழுதைகளும்‌ ஓட்டகங்களும்கட்டியிருக்கிற அனேகவாக 
னங்களாலும்‌ குழப்பட்டவராகித்‌ தீர்த்தயாத்திரைக்குச்‌ சென்றார்‌, 
அரசரே ! பாரதரே! இவர்செல்லும்‌ தேசங்களில்‌ எந்தவஸ்‌.துக்களை 
எ திர்பார்க்கின்றார்களோ அப்படிப்பட்ட பற்பலவிதமான கொடுக்கத்‌ 
தக்கவஸ்‌.துக்களும்‌ பற்பலவிததானங்களும்‌, களைத்தவர்களும்‌ உடம்‌ 
பிளைத்தவர்களும்‌ சிசுக்களும்‌ பிராயமுதிர்ந்தவர்களுமான மனிதர்‌ 
கள்‌ யாசகர்கள்‌ இவர்களின்‌ பூஜையின்பொருட்டு அவ்வண்ணம்‌ 
மிகுதியாக ஒவ்வொருதேசத்திலும்‌ , ஏற்படுத்தப்பட்டன, போஜன 
விருப்பமுள்ளவர்களுக்காக எங்கும்‌ அன்னம்‌ ஸித்தம்செய்யப்‌ 
பட்டிருந்தது. அரசரே ! எப்பொழுதுஎப்பொழுது எந்தஎந்தப்‌ 
பிராம்மணர்‌ எந்தஎந்தஇடத்தில்‌ புஜிக்கத்தக்கவஸ்‌ அவைப்‌ புஜிப்‌ 
பதற்குவிரும்பினோரோ அப்பொழுது. அப்பொழுது அந்த அந்தப்பிரா 
ம்மணருக்கு அந்தஅந்தவிட.த்‌ தில்‌ அவ்வாறு உணவுப்பொருள்களைக்‌ 
கொண்வெந்தார்கள்‌. மன்னரே ! ரோஹிணி புத்திர ரானபலராமரு 
டையகட்டளையினால்‌ ஆங்காங்கு இருப்பவர்கள்‌ அந்தஅந்தஇடத் தில்‌ 
எங்கும்‌ இன்னத்தக்க வஸ்துக்களூடையகுவியல்களையும்‌ குடிக்கத்‌ 
தக்கவஸ்துக்களுடையராசிகளையும்‌ வித்தஞ்செய்தார்கள்‌. அந்த 
இடத்தில்‌ ஸுகத்தைவிரும்புகின்ற பிராம்மணர்களுடையபூஜையின்‌ 
பொருட்டு விலையுயர்ந்தவஸ்‌ இரங்களும்‌ கட்டில்களும்‌ விரிப்புக்களும்‌ 
ஏற்படுத்தப்பட்டன. பாரதரே ! எந்தவிடத்தில்‌ எந்தப்பிராம்ம 
ணன்‌ உறங்குகிறுனோ எந்தவிடத்தில்‌ எவன்‌ விழித்திருக்கறுனோ 
அ௮ர்தஅந்தஇடத்திலேயே அவர்களெல்லாருக்கும்‌ எல்லாம்‌ ஷித்தம்‌ 
செய்யப்பட்டனவாகக்கண்டார்‌. அப்பொழுது எல்லா ஜனங்களும்‌ 
ளெளைகரியப்படி சென்றார்கள்‌ ; கின்றார்கள்‌, செல்லவிருப்பமுள்ள 
வருக்கு வாகனங்களையும்‌ தாகமுள்ளவருக்குப்‌ பானங்களையும்‌ பசி 


சல்யபர்வம்‌. ௧௬௫ 


கொண்டவருக்கு ருசியுள்ளஅன்னங்களையும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ ஆப 
சணங்களையும்‌ மனிதர்கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ கொண்டுவந்தார்கள்‌, மன்‌ 
னசே ! அந்தவழியான து எல்லாருக்குமே ஸுககரமாகவிளங்கிற்று, 
வீரரே ! அங்குசெல்‌ லுகன்றமனி தர்களுூக்கு அப்பொழுது அந்தவழி 
யானது ஸ்வர்க்கத்‌அக்கொப்பான தாகவும்‌ என்றும்மகிழ்பவர்களான 
ஜனங்களோடுகூடியதாகவும்‌, ருசியுள்ள பக்ஷணங்களுள்ள தாகவும்‌ 
ஜலமுள்ள தாகவும்‌, கடைத்தெருக்கள்‌, கடைகள்‌, விற்கக்கூடிய பண்‌ 
டங்கள்‌ இவைகளுடன்கூடியதாகவும்‌, பற்பல ஜனங்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டதாகவும்‌, பற்பல மரங்களோடும்‌ கொடிகளோடும்கூடியதாகவும்‌ 
பற்பலரத்தினங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதாகவும்‌ இருந்தது, வேந்த 
ரே ! பிறகு, மஹாத்மாவும்‌ யாதவர்களுள்‌ சிறந்தவீரரும்‌ பிரித்த 
பெற்றவருமான பலராமர்‌ நியமத்துடன்‌ புண்யதீர்த்தங்களில்‌ ஈல்ல 
மன்முள்ளவர்களுக்குப்‌ பொருள்களையும்‌ பிரர்ம்மணர்களுக்கு யாக 
தகதிணைகளையும்‌ கொடுத்தார்‌. அவர்‌, பிராம்மணர்களுக்கு ஈல்ல வஸ்‌ 
இரத்துடன்‌ கூடியவையும்‌ கொம்புகளில்‌ பொற்குமிழ்கள்‌ கட்டிய 
வையுமான ஆயிரக்கணக்கான கறவைப்பசுக்களையும்‌ பற்பலதேசங்‌ 
களிலுண்டான குதிரைகளையும்‌ வாகனங்களையும்‌ கல்ல வேலைக்காரர்‌ 
களையும்கொடுத்தார்‌, ராமர்‌ உத்தமப்பிராம்மணர்களின்பொருட்டு மத்‌ 
னங்களையும்‌ முத்துக்களையும்‌ மணிகளையும்‌ பவளங்களையும்‌ சிறந்ததங்‌ 
கத்தையும்‌ நல்ல சுத்தமான வெள்ளியையும்‌ இருப்புப்‌ பாத்திரத்தை 
யும்‌ தாம்ரமயமான பாத்திர த்தையும்‌ கொடுத்தார்‌. மஹாத்மாவும்‌ ஓப்‌ 
பற்ற ப்ரபாவமுள்ளவரும்‌ உதாரமான சரித்திரத்துடன்கூடியவரு 
மான அந்தப்பலராமர்‌ ஸரஸ்வதீதீர்த்தத்தை அடைக்திருக்கிறவர்‌ 
களுக்கு இவ்வண்ணமாக !மிகுதியான தனத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌. பிறகு, 
முறையாகக்‌ குருக்்ஷேத்துரம்‌ சென்ருரர்‌'? என்றார்‌, 
ஜனமேஜயர்‌, “மனிதர்களுள்‌ சிறந்தவரே! ஸ.ரஸ்வதீநது தீர்த்த 
கட்டங்களுடைய குணத்தையும்‌ உத்பத்தியையும்‌ பயனையும்‌ (அங்கு 
ஸ்கானஞ்செய்வதனால்‌) நிறைவேறக்கூடிய காரியத்தையும்‌ எனக்குச்‌ 
சொல்வீராக, பகவானே ! பிரம்மவித்துக்களுள்‌ சிறந்தவரே! சிரமப்‌ 
படி. வரிசையாகத்‌ தீர்த்தங்களைச்‌ சொல்லும்‌, எனக்கு அதிக குதூ 
கலம்‌ இருக்கின்றது”? என்றுவினவ, வைசம்டாயனர்‌ சொல்லலானார்‌, 
, அரசரே 1! ராஜேந்திரரே ! பரிசத்தமானவையும்‌ என்னால்‌ 
சொல்லப்பகென்றவையுமான இர்த்தங்களூுடைய பயனையும்‌ குணத்‌ 
தையும்‌ உத்பத்தியையும்‌ முழுமையும்‌ கேளும்‌. மஹாராஜரே ! 
நரேந்திரரே ! யாதவர்களூள்‌ சிறந்தவீசரான பலராமர்‌ க்ஷயசோகத்‌ 


a ச 
௧௬௬ ஸ்நீமஹாப்ாரதம்‌. 


இனால்‌ க்ஷீணிக்கின்ற சந்திரன்‌ முன்பு எந்த இடத்தில்‌ சாபத்தி 
னின்று விபெட்டவனாக மீண்டும்‌ தேஜஸை அடைந்து எல்லா 
உலகத்தையும்‌ பிரகாசிக்கச்செய்கிருனோ அந்தப்புண்யமான பிர 
பாஸதர்த்தத்தைக்குறித்‌து ரித்விக்குக்்ளோடும்‌ ஈண்பர்களோடும்‌ 
மிராம்மணர்களுடைய கூட்டங்களோடும்‌ வந்தார்‌, பூமியிலுள்ள 
இர்த்தங்களுள்‌ இஃதன்றோ பிகச்சிறந்தது. இதற்கு, சந்திரனை 
விளங்கச்செய்ததால்‌ பிரபாஸமென்று பெயர்‌” என்றுகூ றினார்‌, 





முப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌, 
ஹ்ரதப்ரவெசபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
சு பகும ்‌ 
(சந்திரன்‌ க்ஷ்யரோகம்‌ அடைந்து அனுகூலம்‌ பெற்றகதையும்‌, 
பலராமர்‌ அந்தப்பீரபாஸதீர்த்தத்‌ தில்‌ ஸ்நான 
முதலியன சேய்ததும்‌.) 

ஜனமேஜயர்‌ ““மகிமைபொருந்தன சந்திரன்‌ யாதுகாரணம்‌ 
பற்றி க்ஷரோகத்தினால்‌ மூடப்பட்டான்‌ ? சிறந்த அந்தத்திர்த்தத்‌ 
தில்‌ அவன்‌ எவ்வாறு ஸ்நானஞ்செய்தான்‌ ? சந்திரன்‌ அந்தத்‌ தீர்த்‌ 
தத்தில்‌ எவ்விதமாக ஸ்கானம்செய்து மீண்டும்‌ பூர்த்திசெய்யப்பட்‌ 
டான்‌ ? மஹரிஷியே ! இவையனைத்தையும்‌ எனக்கு விஸ்தாரமாக 
உரைப்பிீராக?? என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்‌ 
கினார்‌. ல 
ஐயா ! பிரஜைகளுக்குகாதரே ! தக்ஷருக்குப்‌ பலபெண்கள்‌ 
உண்டானார்கள்‌. அந்தத்தக்ஷர்‌, அவர்களுள்‌ இருபத்தேழு பெண்‌ 
களைச்‌ சந்திரனுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌, மாஜேந்திரரே ! சுபமானகர்மங்‌ 
களைச்‌ செய்தவனான அந்தச்சந்திரனுக்குப்‌ பத்னிகளும்‌ ஈக்ஷச்ரமண்‌ 
டலத்தோட சேருவதில்‌ ஆவலுள்ளவர்களுமான அந்தத்‌ தக்ஷ 
கன்னிகைகள்‌ (காட்களின்‌) கணக்குக்கும்‌ ஆனார்கள்‌, விசாலமான 
கண்களை யுடையவர்களான அந்தஸ்திரீகளெல்லாரும்‌ ரூபத்தினால்‌ நிக 
நில்லாதவர்களாயிருக்தார்கள்‌. அவர்களுள்‌ சோஹிணியானவள்‌ 
ரூபஸம்பத்தினால்‌ மேலானவளானாள்‌, அதனால்‌ அந்தச்‌ சந்திர 
பகவான்‌ அவளிடத்துல்‌ அதிகப்பிரீதியைப்‌ பாராட்டினான்‌. அவள்‌ 
இவனுக்கு மனத்துக்கு இன்பத்தை உண்பெண்ணுகிறவளானாள்‌. 
அதனால்‌, பிறகு, அவன்‌ அவளை எப்பொழுதும்‌ 'அனுபவித்தான்‌. 
பிறகு, கக்ஷத்திரங்களுடைய பேர்வாய்க்தவர்களான அக்தஸ்‌இரீக 
ளெல்லோரும்‌ மஹாத்மாவான சந்திரனிடத்தில்‌ கோபங்கொண்டு 


சல்யபர்வம்‌. கள்ள 


மூயற்சியடனே பிதாவும்‌ ஸ்ருஷ்டிகர்த்தருமான தக்ஷரிடம்வந்கு, 
“பிரஜாநாதரே! சந்திரன்‌ எங்களிடத்தில்‌ விக்கிற இல்லை. எப்பொ 
முதுமே ரோஹிணியை அடைகரான்‌. அப்படிப்பட்ட நாங்களனைவர்‌ 
களும்‌ ஒன்றுசேர்க்‌து ஆகாரநியமத்துடனும்‌ தவத்தைச்‌ செய்வதில்‌ 
ஊக்கத்‌ தட னம்‌ 8_மகருகில்‌ வஷிக்கப்போகின்றோம்‌' என்‌அசொன்‌ 
னர்கள்‌, தக்ஷர்‌ அவர்களுடைய லார்த்தையைக்கேட்டுப்பிறகு, சந்திர 
னைப்பரர்த்‌ அ, “8 எல்லாமனைவிகளிடத்தி.லும்‌ மைமாயிரு. பெரிதான 
அதர்மம்‌ உன்னை .அணுகவேண்டாம்‌? என்று சொன்னார்‌. தக்ஷர்‌ அந்‌ 
தக்கன்னிகைகள்‌ எல்லோரையும்‌ பார்த்து, “குழக்கைகாள்‌! நீங்கள்‌ 
சந்திரனிடம்செல்லுங்கள்‌,: சந்திரன்‌ என்னுடையகட்ட்ளையினால்‌ 
எல்லாரிடத்திலும்‌ ஸமமாகவவிப்பான்‌' என்று உரைத்தார்‌, அவ்‌ 
வானு (அவரால்‌) அனுப்பப்ப்ட்ட மங்களகரிகளர்ன அந்தப்பெண்கள்‌ 
சந்திரனுடைய வீட்டைஅடைந்தார்கள்‌, அரசரே! காந்தியுள்ளவ 
னான*சந்திரன்‌ அவ்வாறு சொல்லப்பட்டும்‌ மறுபடியுமே அடிக்கடி 
ரோஹிணியுடன்சேர்ந்து பிரீதியை அடைக்‌இருக்தான்‌. பிறகு, அந்த 
ஸ்‌இரீகளனைவரும்‌ ஒருங்குசேர்க்து மீண்டும்‌ (பிதாவினிடம்போய்‌), 
(ஸோமன்‌ எங்களிடத்தில்‌ வஷிக்கவில்லை. உமதுசொற்படி. நடக்க 
வில்லை. உமதுபணிவிடையில்‌ ஊக்கமுள்ளவர்களாக உம்முடையஸமீ 
பத்தில்‌ வாஸம்பண்ணப்போடுறோம்‌? என்று கூறினார்கள்‌. அந்தக்‌ 
கன்னிகைகளுடைய அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, தக்ஷர்‌ பிறகு 
ஸோமனைநோக்கி, 'காந்தியினால்‌ மிகப்பிரகாசிப்பவனே! நீ எல்‌ 
லாமனைவிகளிடத்திலும்‌ ஸமமாயிருக்‌அகொண்டி ௬. உன்னை கான்‌ 
சபிக்கவேண்டாம்‌' என்று சொன்னார்‌. : தக்ஷருடைய அந்தவார்த்‌ 
தையை அவமதித்‌தவிட்செ சந்திரன்‌ ரோஹிணியுடன்‌ கூடவே 
வஷித்‌ வந்தான்‌, பிறகு, அந்தப்‌ பெண்கள்‌ மீண்டும்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு பிதாவையடைந்து அப்பொழுது அவரைத்‌ தலையால்‌ 
வணங்கி, £ஸோமன்‌ எங்களிடத்தில்‌ வஹிக்கற இல்லை, ஆதலால்‌, எங்‌ 
களுக்கு நீரே ரக்ஷகராகவேண்டும்‌, சந்திரபகவான்‌ எப்பொழுதும்‌ 
ரோஹிணியினிடத்‌இலேயேவாஸஞ்செய்கிறான்‌. அவன்‌ உம்முடைய 
வார்த்தையை மதிக்கவில்லை, எங்களிடத்திலும்‌ ஸ்கேகத்தைவிரும்பு 
இருனில்லை. ஆதலால்‌, எங்களெல்லாசையும்‌ ஸோமன்‌ அடையும்படி 
செய்து காப்பாற்றும்‌! என்று கூறினார்கள்‌. அரசரே! பகவானான 
தக்ஷர்‌ அந்த வார்த்தையைக்கேட்டுக்‌ கோபங்கொண்டு ரோஷத்தி 
னால்‌ ஸோமனுக்கு க்ஷயுரோகம்‌ உண்டாகும்படிசெய்தார்‌. அந்த 
சோகமும்‌ ௩ைத்இிரங்களுக்குத்‌ தலைவனான சந்இிரனை அடைந்தது? 


௧௬௮௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


அதயரோகத்‌ இனால்‌ சரீரம்‌ மூடப்பட்ட அந்தச்சந்திரன்‌ நாளுக்குநாள்‌ 
தேய்ந்தான்‌. மன்னரே! மஹாராஜரே! சந்திரன்‌ பற்பலயாகங்களாலே 
தேவதைகளை ஆராதித்து அக்கக்ஷயசோகத்தினின்‌.௮ு விபெடும்பொ 
ருட்டு முயற்சியையும்செய்தான்‌ ; அவன்சாபத்தினின்‌௮ விடுபடாமல்‌ 
க்ஷயத்தையே.அடைந்‌ துகொண்டிருந்தான்‌. பிறகு, ஸோமன்‌ க்ஷீணித்‌ 
அக்கொண்டிருக்கவே, ஒஷதிகள்‌ முளைக்கவில்லை, எல்லாம்‌ எல்லாவி 
தத்‌ இலும்சுவைக்கத்கக்கரஸமும்வீர்யமும்‌.அற்றனவாயின, ஓவ இகளு 
க்கு க்ஷயமுண்டாகவே, பிராணிகளுக்கும்‌ க்ஷ்யமுண்டாயிற்று, ௪க்‌ 
இரன்க்ஷீணித்தபோ.த எல்லாப்பிரஜைகளும்‌ மெலிந்தன. அரசரே ! 
பிறகு, தேவர்கள்‌ ஸோமனைவக்தடைக்த, (ஸோம! இதென்ன உன்‌ 
னுடைய ௨.ருவமான.த இவ்விகமாகவிளங்குகின்‌ ற.து? எந்தக்காரணத்‌ 
இனால்‌ உனக்கு இந்தப்பெரும்பயம்‌ நேர்நஇருக்கன்றதோ அஃதனைத்‌ 
தையும்‌ எங்களுக்குச்‌ சொல்‌, உன்னிடத்தினின்றும்‌ காரணத்தைக்‌ 
கேட்டபிறகு, நாங்கள்‌ பரிகாரம்செய்வோம்‌' என்றுவினவினூர்கள்‌, 
தேவர்களால்‌ இவ்வாறுகேட்கப்பட்ட.சந்திரன்‌ அவர்களனைவர்களை 
யும்‌ பார்த்துச்‌ சாபத்தின.து காரணத்தையும்‌ அவ்வாறே தனக்குக்ஷ்ய 
சோகம்‌ சம்பவித்இருக்கன்றதையும்‌ சொன்னான்‌. பிறகு, தேவர்கள்‌ 
அவனுடையவசனத்தைக்கேட்டு தக்ஷ்சைஅடைந்து, 'பகவானே ! 
நீர்‌ மனத்தெளிவை அடையவேண்டும்‌, ஸோமன்விஷயத்தில்‌ இந்தச்‌ 
சாபத்தைநிவிர்த்‌இக்கவேண்டும்‌, இந்தச்சந்திரன்‌ கஷணிதிதுச்‌ சிறிதே 
மிகுதியுள்ளவனாகக்‌ காணப்படுகிறான்‌. தேவகாதரே! இவனுடைய 
க்ஷயத்‌இனாலேயே பிரஜைகளும்‌ கொடிகளும்‌ ஒஷதிகளும்‌ பற்பல 
வித்துக்களும்‌ க்ஷயத்தை அடைந்தன ; அவ்வாறே மனிதர்களும்‌ 
கணித்தார்கள்‌. லோகநாதரே ! நீர்‌ கருணைபுரியவேண்டும்‌' என்று 
வேண்டினார்கள்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட ஸ்ருஷ்டிகர்த்தரான 
தக்ஷர்‌, பிறகு, தேவர்களைப்பார்த்து, “என்னுடைய இந்த வசன 
மானது சீக்கிரமாகத்‌ திருப்புவதற்கு முடியாதது. மஹாபாக்‌ 
இயமுள்ளவர்களே ! ஒரே ஒரு காரணத்தினால்‌ இந்தச்சாபம்‌ 
விலகப்போகிறது. சந்திரன்‌ எல்லாமனைவிகளிடத்திலும்‌ நித்தி 
யம்‌ ஸமனாயிருக்கட்டும்‌. அவன்‌ சிறந்த ஸரஸ்வததீர்த்தத்தில்‌ 
ஸ்நானஞ்‌ செய்து மீண்டும்‌ விருத்தயடையவான்‌. தேவர்களே! 
அப்படிப்பட்டஎன்னுடையவசனம்‌ சத்தியம்‌, ஸோமன்‌ எப்பொழு 
துமே அரைமாஸம்‌ க்ஷ்யத்தை அடைவான்‌; மீண்டும்‌ அரை 
மாஸம்‌ விருத்தியடைவான்‌.. இந்தஎன்‌ ஸடையவார்த்தை ஸத்திய 
" மானது, இவன்மேற்குக்கடல்சென்று “ஸரஸ்வதி ஸமுத்திரத்துடன்‌ 


சல்யபர்வம்‌. ௧௭௯ 


சேருமிடத்தில்‌ தேவநாதரை ஆரா இக்கவேண்டும்‌. அதனால்‌, காந்தி 
யடைவான்‌? என்னுசொன்னார்‌, பிறகு, அக்தஸோமன்‌ ரிஷிகளு 
டைய கட்டளையினால்‌ ஸரஸ்வதீநதியைக்குறித்துப்‌ புறப்பட்டு முத 
லில்‌ ஸரஸ்வதீநதியினடைய பிரபாஸதர்த்தக்தை அடைந்தான்‌, 
மிக்ககாந்தியுள்ள, சந்திரன்‌ அந்தத்திர்த்தத்தில்‌ அமாவாஸ்யையில்‌ 
ஸ்சானஞ்செய்து அதிககாந்தியைப்பெற்று உலகங்களைப்‌ பிரகாசிக்கச்‌ 
செய்தான்‌ ; குளிர்க்தகரெணங்களோகெடியிருக்குக்தன்மையையும்‌ 
பெற்றேன்‌, ராஜேந்நிரரே! தேவர்களெல்லாம்‌ தக்ஷருடையமிக்கஅரு 
ளைப்பெற்று ஸோமனேடுசேர்ந்கவர்களாடி அவர்முன்னிலையில்‌ நின்‌ 
றீர்கள்‌, பிறகு,மகிஸ்ம்யுடன்கூடினஸ்ருஷ்டி.கர்க்கரானதக்ஷர்‌ பிரீதி 
யையடைக்தவ.ரா எல்லாத்தேவர்களையும்‌ அனுப்பினார்‌, மறுபடியும்‌ 
ஸோமனைப்பார்த்‌ ௮, “புத்திர ! ஒருபொழுதும்‌ ஸ்திரீகளையும்‌ பிராம்‌ 
மண்ர்களையும்‌ அவமஇக்காதே; போ, நீ எப்பொழுதும்‌ ஜாக்‌ரதையா 
யிருர்‌. தகொண்டு என்கட்டளையைச்செய்‌” என்து நியமித்தார்‌. மஹா 
ராஜே ! விடைகொடுக்கப்பட்ட அந்தச்சக்‌இரன்‌, பிறகு கன்னிருப்‌ 
பிடம்சென்றான்‌. மனுஷ்யர்களும்‌ மகிழ்ச்சியுற்‌௮ முன்போல யாகஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌, சந்திரன்‌ சபிக்கப்பட்டதும்‌ பிரபாஸதீர்க்தமான.து 
இீர்த்தங்களுள்‌ றெந்ததானதும்‌, முழுதும்‌ உமக்கு இவ்வண்ணம்‌ 
சொல்லப்பட்டன. மஹா. ராஜசே,! சந்திரன்‌ அமாவாஸ்யையில்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌, உத்தமமானபிரபாஸதீர்த்தத்தில்‌ ஸ்கானஞ்செய்து சிறந்த 
காந்தியையுடையவனாக விருத்தியடை.கிறான்‌, அரசரே ! சந்திரன்‌ 
அந்தத்‌இர்த்தத்தில்‌ ஸ்மானஞ்செய்‌.து சிறந்தஒளியைப்பெற்று உலகங்‌ 
களைவிளங்கச்செய்து உடம்பையும்‌ வளர்த்‌ துக்கொண்டகாரணத்தி 
னால்‌ அந்தத்தீர்த்தத்தைப்‌ பிரபாஸமென்று அறிகிறார்கள்‌, பயமற்ற 
வரும்‌சிறக்‌தபல(ுதள்ளவருமான பலராமர்‌ அந்தத்‌ தீர்த்தத்‌ நில்ஸ்கானஞ்‌ 
செய்து ப்ரீநியுள்ளவராகிப்‌ பிறகு தக்ஷிணைகளைக்கொடுத்‌.து அங்கிரு 
ந்து, ஜனங்கள்‌ சமஸோக்பேதமென்று சொல்லுகிறவிடத்தையடைக்‌ 
தார்‌. மஹாபலசாலியும்‌ கலப்பையை ஆயுதமாகக்கொண்டவரும்‌ 
கேசவருக்குமூத்தவருமான பலராமர்‌ அவ்விடத்திலும்‌ சிறந்த 
தானங்களைக்கொடுத்து ஓரிரவு வஸித்‌தஅப்பொழுது விதிப்படி.ஸ்கா 
னஞ்செய்து அவ்விடத்தில்‌ உத்தமமான ஆ£ீர்வாதங்களைப்பெற்று, 
பிறகு விரைபவ.ராகி உதபானத்தை அடைந்தார்‌, ஜனமேஜயரே! 
ராஜேந்திரரே ! (ஸாஸ்வதிகதி கண்ணுக்குத்‌ தோன்றாவிட்டாலும்‌) 
ஓஷதிகள்‌ பூமி இவற்றின்‌ வளத்தினால்‌ அந்தநதியை மறைந்திருப்ப 
தாக ஸித்தர்கள்‌ அ.திகருர்கள்‌. 

ண த்‌ . 


1௨௨ ' 


௧௭௦ ்ரீமஹாப்ாரரதம்‌, 


மூப்பத்தேதழாவத அத்யாயம்‌, 
ஹ்ரதப்சேவேசபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
ட] 

(ஏகதன்‌, த்வீதன்‌, த்ரிதர்‌ என்னும்பிமாம்மணர்களின் கதை,) 

மஹாராஜரே!ஹலாயுதர்‌ அந்தஇடத்‌ இளின்று ௩ தியை அடைக்‌ 
இருக்கின்றதான புகழ்பெற்ற த்ரிதருடைய கிணற்றையடைகந்தார்‌, 
உலக்கையை ஆயுதமாசக்கொண்ட பலராமர்‌ அவ்விடத்தில்‌ மிகுது 
யான இரவியத்தைக்கொடுத்து அவ்வாறே பி.ராம்மணர்களைப்பூஜித்து 
அதிலேயே ஸ்நானஞ்செய்து மிக்க ஸக்தோஷத்தை அடைந்தார்‌, 
(மூன்பு) அந்தக்கணற்றில்‌ தர்மத்தில்‌ பற்றுள்ளவரும்‌ சிறந்ததவ 
முடையவருமான அந்தத்ரிதர்‌ இருந்தார்‌, ணெற்றில்‌ வஸிக்கின்ற 
அந்த மஹாத்மாவினால்ஸோமரஸம்‌ பானம்பண்ணப்பட்ட ௮. அந்தக்‌ 
இணற்றில்‌ அவரை விட்டுவிட்டுப்‌ பிராதாக்களிருவர்களும்‌ வீட்டுக்‌ 
குச்சென்றார்கள்‌. பிறகு, பிராம்மணர்களூள்‌ உத்தமரான த்ரிதர்‌ 
அவ்விருவர்களையும்‌ சபித்தார்‌? என்றார்‌. ஜனமேஜயர்‌, “பிராம்‌ 
மணசே ! கிணறு எவ்வாறு ஏற்பட்டது? சிறந்ததவத்தையுடைய 
த்ரிதர்‌ எவ்வாறு விழுந்தார்‌ ? பிராம்மணர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! 
இரண்டுபிராதாக்களாலும்‌ ஏன்‌ அவர்‌ விடப்பட்டார்‌? இணற்றில்‌ 
அவரை விட்டுவிட்டு இரண்டு பிராதாக்களும்‌ எவ்வாறு வீட்டை 
அடைந்தார்கள்‌ ? தரிதர்‌ எவ்வாறு யாகஞ்செய்தார்‌ ? எவ்வாறு 
ஸோமடானம்பண்ணிஞார்‌ ? பிராம்மணரே ! கேட்கத்தக்கதாக நீர்‌ 
எண்ணினால்‌ இதனை எனக்குச்சொல்வீராக'? என்றுவினவ, வைசம்‌ 
பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌, 


அசசசே ! பூர்வயுகக்தில்‌ ஆதித்யனுக்கொப்பானவர்களும்‌ 
பிராதாக்களுமான ஏகதன்‌, த்விதன்‌, ச்ரிதர்‌ என்கிற மூன்று ரிஷிகள்‌ 
இருந்தார்கள்‌, அவர்களெல்லாரும்‌ பிரம்மதேவருக்கொப்பானவர்‌ 
களும்‌ ஸந்ததியுள்ளவர்களும்‌ எல்லோரும்‌ தவத்தினால்‌ பிரம்ம 
லோகத்தை ஜயித்தவர்களும்‌ பிரம்மவாதிகளுமாயிருந்தார்கள்‌. எப்‌ 
பொழுதும்‌ தர்மத்தில்‌ பற்றுதலுள்ளவரும்‌ (அவர்களுக்குப்‌) 
பிதாவுமான கெளதமர்‌ அவர்களுடைய தவத்தினாலும்‌ நியமத்தினா 
லும்‌ ஐம்பொறியடக்கத்தாலும்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரீதியுள்ளவரானார்‌. 
மகிமையுடையவரான அந்தப்‌ பிராம்மணர்‌ நெய்காலம்‌ அவர்‌ 
களுடைய பிரீதியையடைக்திருந்து தமக்குத்‌ தகுந்ததான பரலோக 
ஸ்தானத்தை அடைந்தார்‌. அரசரே! மஹாத்மாவான அந்தக்‌ 


சல்யபர்வம்‌, ௧௭௧ 


கெளதமருக்குச்‌ சிஷ்யர்களாயிருந்த அரசர்களனைவரும்‌ அந்தக்‌ 
கெளதமர்‌ ஸ்வர்க்கம்சென்றவுடனே அவருடையபுத்‌இரர்களைப்பூஜித்‌ 
தார்கள்‌, ௮.சசசே! அவர்களுள்‌ த்ரிதர்‌, தம்‌ பிதாவைப்போல்‌ செய்‌ 
கையினாலும்‌ அத்யயனத்தினாலும்‌ மேன்மையைப்பெற்றார்‌, அவ்‌ 
வாதே மஹாபாக்யெசாலிகளும்‌ பரிசுத்தமான லக்ஷணங்களுள்ள 
வர்களுமான ரிஷிகளனைவர்களும்‌ அவருடைய பிதாவை எவ்வாறு 
பூஜித்தார்களோ அவ்வாறே மகா பாக்கியசாலியான அவரைப்‌ 
பூஜித்தார்கள்‌, அரசரே! பிறகு, பிராதாக்களான ஏகதனும்‌ த்விதனும்‌ 
ஒருஸமயத்தில்‌ யஜ்ஞத்தின்பொருட்டும்‌ அவ்வாறே பொருளின்‌ 
பொருட்டும்‌ கவலையுந்முர்கள்‌. பகைவர்களைவாட்டுபவசே! ₹ த்ரிதனை 
மூன்னிட்டுக்கொண்டு நாம்‌ எல்லாச்சிஷ்யர்களிடமும்‌ சென்று அவர்‌ 
களிடமிருந்து பசுக்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு பெரும்பயனைத்தரும்‌ 
யரீகத்தைச்செய்‌ த ஸோமபானம்செய்வோம்‌! 'என்று அவ்விரண்டு 
பிராதா க்களுக்கும்‌ எண்ணமுண்டாயிற்று, அரசரே! அம்மூன்று 
பிராதாக்களும்‌ அவ்வாறே செய்தார்கள்‌. மஹாத்மாக்களான அந்த 
மஹரிஷிகள்‌ பசுக்களைவிரும்பி யாகம்செய்யக்கூடிய எல்லாச்சிஷ்யர்‌ 
களையும்‌ அடைந்து அவர்களுக்கு யாகம்செய்வித்தலென்னும்‌ கார்யத்‌ 
தினால்‌ அவர்களிடத்‌ திணின்றும்‌ அனேகபசுக்களை த்‌ தானமாகப்பெற்‌ 
அக்‌ கிழக்குத்தக்கை வந்தடைந்தார்கள்‌, மஹாராஜரே! அவர்களுக்கு 
முன்னிலையில்‌ த்ரித.ரானவர்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ சென்‌ அகொண்டிருந்தார்‌, 
ஏகதனும்‌ த்விதனும்‌ பின்புறத்தில்‌ பசக்களை ஓட்டிக்கொண்டு சென்‌ 
றார்கள்‌, ஏகதன்‌ த்விதன்‌ இவ்விருவர்களுக்கும்‌, “காமிருவரும்‌என்ன 
செய்தால்‌ இந்தப்பசுக்களை த்ரிதனுக்குக்கொடாமல்‌ அடையலாம்‌? 
என்னும்கவலை உண்டாயிற்று, ஜனேயவ்ரரே ! பாபிகளான ஏகதன்‌ 
த்விதன்‌ இருவரும்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ பேசிக்கொண்டு ஏகாந்தத்தில்‌ 
சொன்னதைத்தெரிந்துகொள்ளும்‌, அதாவது, 'த்ரிதன்யஜ்ஞங்களில்‌ 
ஸமர்த்தன்‌; அவ்வாறே வேதங்களிலும்‌ உறு தியான பாண்டித்யமுள்ள 
வன்‌, அதனால்‌, த்ரிதன்மிகு தியானபசுக்களையடைவான்‌, ஆதலால்‌,£ாம்‌ 
இருவரும்‌ஒன்றுசேர்ந்தவர்களாகிப்பசுக்களைஒட்டிக்கொண்டு சென்று 
வீடுவோம்‌, த்ரிதனும்‌ நம்மிருவர்களாலும்‌ விடப்பட்டுத்‌ தன்னிஷ்டப்‌ 
படி செல்லட்டும்‌'என்ப.அ. அவர்கள்‌ இரவில்வழியை அடைந்து௩டகந்து 
வந்துகொண்டிருக்கும்பொழுது ஒருசெக்காய்‌ எதிர்ப்பட்ட து, ஸரஸ்‌ 
வதி௩தியினுடைய கரையில்‌ அவ்விடத்தில்‌ சிறிது தூரத்தில்‌ பெரி 
தான ணெறு ஒன்றிருந்தது. பிறகு, த்ரிதர்‌ எ ரில்‌ வழியில்‌ நிற்கின்ற 
செந்காயைக்கண்டு அதணிடத்‌ திலுண்டானடயத்தினால்‌ விலகி அம்‌ 


௧௭௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


தக்‌ கிணற்றில்‌ விழுந்தார்‌. மஹாராஜரே ! ஆழ்ந்ததும்‌ மிக்ககோர 
மானதும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ பயங்கரமாயிருப்ப தமான 
கிணற்றில்‌ விழுந்த முனி ரேஷ்ட ரான த்ரிதர்‌, பிறகு, .அன்பக்குரலு 
டன்‌ அலறினார்‌, அந்தஇரண்டு ரிஷிகளும்‌ (அந்தச்சப்தத்தைக்‌) கேட்‌ 
டார்கள்‌, ஏகதன்‌ த்விதன்‌ என்றெ இரண்டு பிரதாக்களும்‌ அர்த 
த்ரிதர்‌ கணெற்றில்‌ விழுந்ததை அறிந்து செந்நாயினிடத்திலிருந்‌ 
அண்டான பயத்தினாலும்‌ பேராசையினாலும்‌ அவரை விட்டுவிட்டுச்‌ 
சென்றார்கள்‌, அரசரே ! பாதர்களில்‌ சிறந்தவரே ! பசுக்களிடம்‌ 
பேராசைகொண்டவர்களான இரண்டுபிராதாக்களாலும்‌ விடப்பட்ட 
வரும்‌ மிக்கதவமுள்ளவரும்‌ கற்றறிந்தவரும்‌ உயிரை இழந்தவன்‌ 
போலானவரும்‌ ஸோமபானம்‌ செய்யாதவருமான .அந்த த்ரிதர்‌ 
பாபியானவன்‌ நரகத்தில்‌ அமிழ்ந்த தன்தேகத்தைப்‌ பார்ப்பதுபோல 
ஜலமில்லாததும்‌ புழுதிகளால்‌ சூழப்பட்டதும்‌ கொடி.களாலும்‌ புற்‌ 
களாலும்‌ மூடப்பட்டிருப்பதுமான கிணற்றில்‌ அமிழ்க்‌ இருக்கின்ற 
தம்‌ உருவத்தைக்கண்டு அப்பொழுது “இங்இருக்ன்ற என்னால்‌ 
ஸோமாஸம்‌ எவ்வாறு பானம்பண்ணத்தக்கதாகும்‌ ?? என்று சிந்தித்‌ 
தார்‌. பெருந்தவமுள்ளவரான அந்தத்கிதர்‌ அந்தக்‌ கிணற்றில்‌ இவ்‌ 
வாறு ஆலோசிக்கையில்‌, தற்செயலாக அந்நக்‌ இணற்றில்‌ தொங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்‌ தஒருகொடியைக்க்ண்டார்‌, பிறகு, ரிஷியான அவர்‌ புழுதி 
யினால்‌ மூடப்பட்டிருக்கற .அர்தக்கணெற்றில்‌ கழேவெட்டி ஜலத்தை 
உண்டு பண்ணிக்கொண்டார்‌. அக்னிகளையும்‌*ஹோதாவுக்குத்தம்மை 
யும்‌ ஸங்கல்பித்‌ துக்‌ கொண்டார்‌, மிக்கதவத்தையுடைய அந்தரிஷியா 
னவர்‌, பிறகு, அந்தக்கொடியை ஸோமலதையாகப்‌ பாவனைசெய்து 
ருக்குக்களையும்‌ யஜுஸ-களையும்‌ ஸாமங்களையும்‌ மனத்தினால்சிந்தித்‌ 
தார்‌, அரசரே! சிறிய கற்களை .அம்‌:மி குழவிகளாக நினைத்து ஸோம 
லதையைதஇடித் அச்சா அபிழிந்கார்‌ ஜலத்தை நெய்யாகச்செய் து) தேவர்‌ 
களுக்குஹவிர்ப்பாகங்களையும்‌ கொடுத்தார்‌, ஸோமக்கொடி.யைப்பிழியு 
மேன்‌ நெருங்கியஒலி உண்டாயிற்று, மன்னரே ! இரிதருடைய அந்த 
வேதத்வனியானது ஸ்வர்க்கத்தைஎட்டியது. பிரம்மவாதிகளால்‌ 
சொல்லப்பட்டபடி. அந்தயாகத்தை த்ரிதரிஷி செய்தார்‌, சிறந்த 
மகாத்மாவான த்ரிதருடைய மகாயஜ்ஞம்‌ நட அவருங்காலத்தில்‌ 
ஸ்வர்க்கமுழுமையும்‌ மன்க்கவலைஅடைக்துவிட்ட து; காரணமோ 
அறியப்படவில்லை. பிறகு, தேவபுரோகித்ரான ப்ருஹஸ்பதி மிகப்‌ 
பெரிதானசப்தத்தைக்கேட்டார்‌, கேட்டு, எல்லா த்தேவர்களையும்‌ பார்‌ 





சல்யபர் வம்‌. ௧௪௩. 


தீத, “தேவர்களே! த்ரிதருடைய யஜ்ஞம்ஈடக்‌ தவருகின்ற த; அங்கே 
செல்வோம்‌, மிக்கதவமுள்ளவ ரான அந்தத்ரிதர்‌ கோபங்கொண்டால்‌ 
வேறு தேவர்களையும்‌ படைப்பார்‌! என்று சொன்னார்‌. அந்த 
ப்ருஹஸ்பதிமிவடைய அந்த வார்ச்தையைக்கேட்டு எல்லாத்‌ 
தேவர்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து , த்ரிதருடைய யாகம்‌ ஈடக்கின்றவிடத்‌ 
தில்‌ சென்றார்கள்‌, அந்தத்தேவர்கள்‌ அந்த இடத்திற்‌ சென்று 
தீரிதரிருக்கிறகிணற்றையும்‌ யாகச்சடங்குகளில்‌ இக்ஷை பெற்றிருக்‌ 
கின்ற மகாத்மாவான அந்தத்ரிகரையும்கண்டார்கள்‌, தேவர்கள்‌ அங்க 
காந்தியோடுகூடினவரும்‌ மகாத்மாவும்‌ மகாபாக்கியசாலியுமான 
அந்தத்ரிதமைக்கண்டு, (மகரிஷியே ! காங்கள்யஜ்ஞபாகத்டைப்பெறுவ 
தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களாக வந்துவிட்டோம்‌? என்றுசொன்னார்கள்‌. 
பிறகு, த்ரிதரென்கிற ரிஷி.பானவர்‌ தேவர்களைப்பார்த் து, “தவர்‌ 
களே! பயங்கரமான இந்கக்கிண ற்றில்‌ விழுக்‌ து மனமழிக்குருக்‌ 
கின்ற என்னைப்பாருங்கள்‌' என்றுபொன்னார்‌. மஹாராஜரே! பிறகு, 
அவர்‌ அந்தத்‌ தேவர்களுக்கு முறைப்படி மந்திரத்‌. துடன்கூடின 
ஹவிர்ப்பாகங்களைக்‌ கொடுத்தார்‌. அதனால்‌, அப்பொழுது அவர்‌ 
கள்‌ பிரீதியுள்ளவர்களானார்கள்‌. பிறகு, தேவர்கள்‌ விதிப்படிகொடுக்‌ 
கப்பட்ட பாகங்களைப்பெற்று முனமகழ்க்தவர்களாகி அவர்‌ மனத்தி 
னால்‌ விரும்பினவரன்களை அவருக்குக்‌ கொடுக்கஇரம்பித்தார்கள்‌, 
அகந்தத்ரிதரிஜியோ தேவர்களைப்‌ பார்த்து, என்னை இந்தக்கிணற்றி 
னின்று காப்பாற்றவேண்டும்‌, எவன்‌ இந்தக்திணற்றிலுள்ள தீர்த்தத்‌ 
தை ஆசமனம்செய்வானோ அவன்‌ ஸோமபானம்பண்ணினவனுடைய 
கதியைஅடையவேண்டும்‌' என்கிற வரன்களைக்கேட்டார்‌, அரசரே! 
அந்தக்கிலற்றினி ன்து.அலையுடன்கூடி௨ள்‌ ஸரஸ்வதீகதியான்‌ துமேலே 
எழும்பியது, அந்தகதியினால்‌ மேலேதூக்கிக்கொண்வெப்படட த்ரி 
தர்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜித்துக்கொண்டு நின்றார்‌. அரசரே! தேவர்கள்‌ 
“அப்படியே ஆகட்டும்‌? சான்‌ அசொல்லிவிட்‌டு வந்தபடியே சென்றார்‌ 
கள்‌. த்ரிதரும்‌ அப்பொழுது பிரீதியுள்ளவ ராகித்‌ தம்முடைய வீட்‌ 
டையே அடைந்தார்‌, மஹாதபஸ்வீயான அந்தத்ரிதர்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு அப்பொழுது பிராதாக்களான அந்த இரண்டுரிஷிகளையும்‌ 
அடைக்கு, 'பசக்களிடத்தில்‌ பேராவலுள்ளநீங்கள்‌ என்னைவிட்டு 
விட்தெடின தனால்‌ என்னால்சபிக்கப்பட்டவர்களாபெ பயங்கரமான 
உருவத்துடனும்‌ கோரப்பற்களுடனுங்கூடி.ய செந்காய்வடி.வங்கொ 
ண்டு எங்கும்ஸஞ்சீரிக்கின்‌ றவர்களாவீர்‌, இக்தப்பாவச்செய்கையினால்‌ 
உங்களுடைய ஸந்ததிகளும்‌, கோலாங்கூலங்களும்‌ கரடிகளும்‌ வான 


௧௪௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


சங்களும்‌ ஆகப்போகின்றார்கள்‌?' என்று க்ரூரமானவார்த்தையைச்‌ 
சொல்லிச்சபித்தார்‌, வேந்தரே! ஸத்யவாதியானத்ரிதருடைய வாக்‌ 
இனால்‌ அப்பொழுது இவ்வாதுரைக்கப்பட்ட அவ்விருவர்களும்‌ ஒரு 
க்ஷணத்துிற்குள்‌ அப்படிப்பட்ட செந்நாய்வடிவமுள்ளவர்களாகக்‌ 
காணப்பட்டார்கள்‌, அளவுகடந்தவிக்கிரமமுள்ளவரும்‌ கம்பீரமான 
எண்ணமுள்ளவருமான பலராமர்‌ அக்கிணற்றிலும்‌ ஸ்நானஞ்செய்து 
கொடுக்கத்தக்க பற்பலவஸ்‌.துக்களைக்‌ கொடுத்துப்‌ பிராம்மணர்களை 
யும்பூஜித்து நறியையடைந்துருக்கின்ற அந்தக்கிணற்றையும்பார்த்‌து 
அடிக்கடி புகழ்ந்து அப்பொழுது விஈசனத்தைக்குறித்‌ துச்சென்றார்‌, 





முப்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌, 
ஹ்ரதப்ரேவேசபர்வம்‌, (தோடர்ச்சீ.) 
சுமக்கும்‌. , 
(பல ராமர்‌ ஸாஸ்வதிதீரத்திலுள்ள பற்பல தீர்த்தங்களைக்குறித்து 
யாத்திரைசேய்ததும்‌, அந்தஅந்தத்‌ தீர்த்தங்கரூடைய மகிமையும்‌.) 

மன்னரே! பிறகு, பலராமர்‌ விரசசனத்தைவந்தடைக்தார்‌. எந்த 
இடத்தில்‌ சூத்திரர்களின்மீ.தும்‌ இடையர்களின்மீதும்‌ பகையினால்‌ 
ஸ.ஸ்வஇஈதியானது நசித்ததோ அந்தவிடத்தில்‌ அதனால்‌ அந்த 
கதியை ரிஷிகள்‌ எப்பொழுதும்‌(விஈசனை? என்‌அ௮சொல்லுகின்றார்கள்‌, 
மஹாபலசாலியான பலராமர்‌ அந்தஇடத்திலும்‌ ஸரஸ்வதி நதியில்‌ 
ஸ்கானம்செய்து பிறகு சிறந்த ஸரஸ்வதஇிாறியின்‌ கரையிலுள்ள 
ஸுபூமிகம்‌ என்கிற மக்ஷூத்திரத்தை அடைந்தார்‌. அவ்விடத்தில்‌ 
சசியாக இருப்பவர்களும்‌ ஏக்காலச்திலும்‌ சோம்பலில்லாதவர்களும்‌ 
பரிசுத்தமான முகமுள்ளவர்களூமானஅப்ஸ.ஸ்‌ இரீகள்குற்றமற்றவிளை 
யாட்டுக்களை விளையாடுகிறார்கள்‌. ஜனேஸ்வரரே! அந்த இடத்தில்‌ 
பிமாம்மணர்களால்‌ அடையப்பட்ட அந்தப்‌ புண்யதீர்த்தத்தை உத்‌ 
தேசித்துத்‌ தேவர்கள்‌ கந்தர்வர்களோடு ஒவ்வொருமாஸத்திலும்‌ வரு 
கின்றார்கள்‌, அரசரே ! கந்தர்வர்களும்‌ அவ்வாறே அப்ஸரஸுகளு 
டைய கூட்டங்களும்‌ ஒன்‌ அசேர்ந்‌.து கலந்‌ தகொண்டவர்களாக அக்த 
விஈசன தீர்த்தத்தில்‌ ஆங்காங்கு ஸுகமாக நர்த்தனஞ்செய்கின்றார்கள்‌, 
அவ்விடத்தில்‌ தேவர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ கொடிகளுடன்கூடியவர்‌ 
களாகப்‌ புண்யமான திவ்ய புஷ்பங்களாலே அடிக்கடி. வீசப்படுகின்ற 
வர்களாக ஸந்தோஷமடைகின்முர்கள்‌. வேந்தரே! உத்தமமானஸரஸ்‌ 
வதிகதியினுடைய கரையில்‌ ஸுபூமிகை என்று பிரஷித்தபெற்ற 


சல்யபர்வம்‌, ௧௭௫ 


அந்தப்‌ பூமியான த அந்தஅப்ஸரஸ்திரீகளுக்கு மங்களகரமான விளை 
யாட்டிடமாயிருக்கிறது, ரோஹிணீதேவியின்புத்திரரான மாதவர்‌ 
அந்தத்தீர்த்‌ தத்‌ தில்‌ ஸ்கானஞ்செய்‌.துபிராம்மணர்களுக்குதீ தனத்தைக்‌ 
கொடுத்துக்‌ திவ்யமான அந்குக்கானத்தையும்‌ நான்குவித வாத்தியங்‌ 
களுடைய கோஷத்தையுங்கேட்டும்‌ தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, ராக்ஷ 
தர்கள்‌ இவர்களின்‌ பெரியபடுக்கைகளையும்‌ பார்‌.ர்‌.தம்‌, பிறகுகந்தர்வர்க 
ளுடையதர்த்தத்தைவந்தடைந்கார்‌. அந்த இடத்தில்விங்வாவஸ முது 
லானகந்தர்வக்கூட்டங்களும்‌.அப்ஸரஸுகளின்‌ கூட்டங்களும்‌ மிகவும்‌ 
மனத்திற்கின்பமான நர்த்தனத்தையும்‌ நான்குவித வாத்தியகோஷங்‌ 
களையும்கானத்தையும்‌ செய்கின்றனர்‌. கலப்பையைத்தரித்தமா தவர்‌ 
அந்தஇடத்தில்‌ பிராம்மணர்களின்பொருட்பெ பற்பல தனத்தையும்‌ 
ஆட்மெமிர்களால்‌ செய்த கம்பளத்கையும்‌ கோவேறுகமுகைகளையும்‌ 
ஓட்டகங்களையும்ஸ்வர்ண த்தையும்‌ அவ்வாறேவெள்ளியையும்கொடுத்‌ 
துப்‌ பிராம்மணர்களைப்‌ புஜிக்கச்‌ செய்து விலையேறப்‌ பெற்றவையும்‌ 
விரும்பப்படுிகின்றவையுமான பொருள்களாலே இருப்தியடையும்‌ 
படி. செய்து பிராம்மணர்களோடுகூடியவராகவும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்‌ 
யப்பட்டவராகவும்‌ சென்றார்‌. நீண்டகைகளையுடையவரும்‌ சத்‌ நருக்‌ 
களை அடக்குகின்றவரும்‌ *சிறந்த குண்டலக்கை அணிந்கவருமான 
பலராமர்‌ அந்தக்கந்தர்வ தீர்த்தத்தினின் று கர்க்கஸ்மோதஸ்‌ என்கிற 
மஹா தீர்த்தத்தை அடைந்தார்‌, ஜனமேஜயரே ! மங்களகரமான 
ஸரஸ்வதி ஈஇயிலுள்ள அந்தத்தீர்க்தத்தில்‌ வய. துசென்‌றவரும்‌ தவச்‌ 
இனால்‌ பரிசுத்தமான சித்கமுள்ளவரும்‌ மஹாத்மாவுமான சர்க்கசால்‌ 
காலஞானமும்‌ காலகதியும்‌ ஜ்யோதி மண்டலங்களுடைய மாறுக 
லும்‌ பயங்கரமான உத்பாதங்களும்‌ சிலமங்களகரமான விஷயங்‌ 
களும்‌அ நியப்பபீ.டன. அவருடைய நாமதேயத்தினால்‌ அந்தத்தீர்த்த 
மானது கர்க்கஸ்ரோதஸ்‌ என்று எண்ணப்பட் டிருக்கிறது. அரசரே! 
பிரபுவே ! ஈல்லவிரதத்தையுடைய ரிஷிகள்‌, அந்த இடத்தில்‌ மஹா 
பாக்கியசாலியானகர்க்கரைக்காலஞானத்தின்பொருட்டுகித்தியம்‌உபா 
ஹித்தார்கள்‌, மஹாராஜரே! வெண்மையானசந்தனமணீிந்த பலராமர்‌ 
அவ்விடத்தில்‌ சென்று பரிசுத்தமான மனமுள்ள ரிஷிகளுக்கு விஇப்‌ 
படி தனத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌, கறுப்புவஸ்ிரத்தை அணிந்தவரும்‌ 
பெரும்ப்கமுள்ளவருமான அந்தப்பலராமர்‌ பற்பலவிதமான அப்‌ 
படிப்பட்ட பகதியங்களைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்கொடுத்து அப்‌ 


* “ஏககுண்டலி” என்பது மூலம்‌. “ஒத்தைக்குண்டலம்‌' என்பது இங்இ 
லீஷ்‌ மொழிபெயர்ப்பு, 


௧௪௬ ஸ்ரீமஹாபர ரதம்‌, 


பொழுது சங்கதீர்த்தஞ்‌ சென்றார்‌. பலசாலியும்‌ பனைமாத்தைக்‌ 
கொடியாகக்கொண்டவருமான பலராமர்‌ அந்தஇடத்தில்‌ மஹா 
மேருவைப்போல்‌ வளர்ந்‌ இருப்பதும்‌ வெண்ணிறமுள்ள : மலைக்கொப 
பானதும்‌ ரிஷிகளுடைய கூட்டங்களால்‌ அடையப்பட்டதும்‌ ஸரஸ்‌ 
வதியினுடைய கரையில்‌ முளைத்திருப்பதுமான மகாசங்கம்‌ என்கிற 
மரத்தைக்கண்டார்‌. மனிதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! அவ்விடத்தில்‌ 
யக்ஷர்களும்‌ விக்யாகரர்களும்‌ அளவற்ற பலத்துடன்கூடின சாக்ஷ 
ஸர்களும்‌ அளவற்ற பலமுள்ள பிசாசர்களும்‌ ஆயிரக்கணக்கான 
அந்த எல்லா ஸித்தர்களும்‌ அகாரத்தை விட்டு ௮ந்தமரத்திடைய 
பழத்தை விரதங்களோடும்‌ நியமங்களோடும்‌ அந்த அந்தக்காலத்தில்‌ 
புஜித்‌ துக்கொண்டு அடையப்பட்ட அந்க.அந்த கியமங்களோடு தனித்‌ 
தணி ஸஞ்சரிக்கின்ற அவர்கள்‌ மனிதர்களால்‌ காணப்படாமல்‌ இரிக்‌ 
தார்கள்‌. புருஷர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! இவ்வுலகத்தில்‌ அந்த மரமா 
னது இவ்வாறு பிரஹித்திபெற்றது, அந்த இடத்தில்‌ ஸரஸ்வதி 
தீர்த்தமான து பாவனமென்று உ௨கத்தில்பிரஹித்திபெற்றிருக்கிற து, 
அரசரே ! யாதவர்களுள்‌ சிறந்தவரான பலராமர்‌ அக்த;்தீர்த்தத்து 
லும்‌ கறவைப்பாக்களையும்‌ தாம்‌ரபாத்திரங்களையும்‌ இருப்புப்பாத்தி 
சங்களையும்‌ பற்பல வஸ்ரிரங்களையும்‌ கொடுத்துப்‌ பிராம்மணர்களைப்‌ 
பூஜித்த ரிஷிகளால்‌ புஜிக்கப்பட்டவராஎப்‌ புண்யமான கைஸர்க்கெ 
மென்றெ தீர்த்தத்தை அடைந்தார்‌, அவர்‌ அவ்விடத்‌இல்சென்று 
பற்பல வேஷங்சளை க்‌ ,கரித்தவர்களான ரிஷிகளைக்கண்டு தீர்த்தத்தி 
லும்‌ ஸ்கானம்செய்து பிராம்மணர்களைப்‌ பூஜித்தார்‌. அரசரே ! மிக்க 
புஜபலமுள்ளவரும்‌ அதிககர்த்தியுள்ளவரும்‌ கர்மாத்மாவும்‌ தவறாத 
வருமான பலராமர்‌ பிராம்மணர்களின்பொருட்டு 'மிகுதியானபோக்ய 
வஸ்துக்களைக்‌ கொடுக்கு, பிறகு, ஸரஸ்வதிநதிக்குத தென்புறமாகப்‌ 
புறப்பட்டுச்‌ சிறிதுதூாரம்சென்று காகதன்வா என்கிற தீர்த்தத்‌ 
தை அடைந்தார்‌. மஹாராஜரே ! அங்கே மகாகாந்தியுள்ளவனும்‌ 
ஸர்ப்பங்களுக்கு அரசனுமான வாஷைகியினுடைய அநேக ஸர்ப்‌ 
பங்களால்‌ சூழப்பட்ட உ.க்கமமானவீடு இருக்கின்றது. அந்த 
இடத்தில்‌ எப்பொழுதுமே பதினாலாயிரம்‌ ரிஷிகள்‌ வஷிக்கின்‌ 
மூர்கள்‌, அந்த இடத்தில்‌ தேவர்கள்வந்து ஸர்ப்பங்களுள்‌ உத்தம 
னான வாஸுகியை எல்லா ஸர்ப்பங்களுக்கும்‌ அரசனாக முறைப்படி 
அபிஷேகம்செய்தார்கள்‌, பூரூவம்சத்தில்பிறந்தவசே! அந்தஇடத்தில்‌ 
ஸர்ப்பங்களிடத்தினின்றும்‌ பயமில்லை. அரசரே ! அவ்விடத்தலும்‌ 
சாஸ்இிரத்தில்சொல்லியபடி பிராம்மணர்களுக்கு ரத்னக்‌ குவியல்‌ 


சல்யபாவம்‌. கள்ள 


களைக்கொடுத்துக்‌ கிழக்குத்திக்கை கோக்கிச்சென்முர்‌. அந்தக்கீழ்த இ 
சையில்‌ ஒவ்வோரிடத்‌இலும்‌ பிரஹித்திபெற்ற லக்ஷக்கணக்கான 
அனேக தீர்த்தங்கள்‌ இருக்கன. மஹாபலசாவியான பலராமர்‌ அந்தத்‌ 
தீர்த்தங்களில்‌ நிஷிகளால்‌ சொல்லப்பட்டபடி ஸ்நானஞ்செய்து உத்‌ 
தமப்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ 'கனக்கைக்‌ கொடுத்துப்‌ புறப்பட்டார்‌. 
பிறகு, கலப்பையை ஆய கமாகக்கொண்ட பலராமர்‌ அங்கிருக்கின்ற 
அந்த ரிஷிஸங்கங்களை ஈமஸ்கரிக்‌ ஆப்‌ பிறகு ரிஷிகளால்‌ அடையப்‌ 
பட்டி ருக்கிற மகாதீர்த்தத்தைக்குறிக்‌ துச்சென்றார்‌. அரசரே! வெண்‌ 
சாந்தணிக்தவரும்‌ கலப்பையையுடையவருமான பலராமர்‌ எந்த 
இடத்தில்‌ ஸரஸ்வதிநஇியான து மஹாக்மாக்களும்‌ நைமிசாரண்ய 
வாஹிகளுமானரிஷிகளுடைய இஷ்டஹித்தியின்பொருட்டு மறுபடி. 
யும்‌ இழக்குமுகமாகத்‌ இறாம்பியகோ அவ்விடக்‌ இல்‌ இரும்பியிருக்கற 
அந்தச்‌ சிறந்த நஇயைக்கண்டு வியப்புற்றவசானார்‌?? என்றார்‌. 


* ஜனமேஜயர்‌, ““அத்வர்யுக்களூள்‌ இறக்கவசே ! பிராம்மணரே ! 


சாந்தக்காரணத்தினால்‌ ஸரஸ்வஇிதியான.து இழக்குமுகமாகத்‌ இரும்‌ 
பியதாயிற்று ? விவரிக்கப்படும்‌ இதெல்லாவற்றையும்‌ கேட்க 
விருப்பமுற்றிருக்கிறேன்‌, எந்தக்காரணத்தினால்‌ அவ்விடத்தில்‌ 
யதுநந்தனசான பலராமர்‌ வியப்பை அடைந்தார்‌? நதிகளுள்சிறந்த 
ஸரஸ்வஇநதியானது யாஆுகாரசை,த்தினால்‌ எவ்வாறு இரும்பிய,து?'? 
என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌, “அரசரே! முற்‌ 
காலத்தில்‌ கிருதயுகத்தில்‌ தபஸ்விகள்‌ நைமீசக்ஷேத்சத்தில்வஸித்‌.து 
வந்தார்கள்‌. பன்னிரண்டுவருஷத்தில்‌ கிறைவேறத்தக்க மிக்கபெரி 
தான யாகமான.து டக்கும்ஸமயத்தில்‌' அனேக ரிஷிகள்‌ அந்தயாகத்‌ 
திற்கு வந்தார்கள்‌. மகாபாக்கியசாலிகளான அந்த அநேசரிஷிகள்‌ அந்த 
யாகத்தில்‌ முறைப்படி வஸித்துவிட்டு, பன்னிரண்டுவர்ஷூங்களால்‌ 
நிறைவேற்றத்தக்க அக்தறைமிசஸத்ரமான அமுடிந்தவுடன்‌, தீர்த்த” 
யாத்திரையைஉச்தே௫த்‌.ந அவ்விடம்வக்தார்கள்‌. மன்னரே! ரிஷிகள்‌ 
அதிகமாகஇருக்ததினால்‌ ஸரஸ்வதீ5கியின்தென்கரையிலும்‌ வடகரை 

அிலுமுள்ள தீர்த்தகட்டங்களெல்லாம்கக ரங்களாயின. புருஷஸ்சேஷ்ட 
ரே!*அந்தப்பிராம்மணோத்தமர்கள்‌ தீர்த்தங்களிலிருக்கும்‌ அவாவினால்‌ 
ஸமந்தபஞ்சகம்வமையில்‌ நதீதீரத்தைஅடைக்னு வஷித்தார்கள்‌. அவ்‌ 
விடத்தில்‌ ஹோமஞ்செய்பவர்களும்‌ பரிசுத்த மனமுள்ளவர்களுமான 
அந்தரிஷிகளுடைய மிக்கபெரிதான வேதாத்தியயனகோஷத்‌ தினால்‌ 
இக்குக்கள்நிறைச்கப்பட்டவைகளாயின. பிறகு,ஹோமஞ்செய்யப்படு 
இன்றவைகளும்‌ கான்குபக்கத்திலும்‌ பிரகாசிக்கன்றவைகளுமன 

1 ௨௩ ழ்‌ 


௧௭௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அந்தமஹாத்மாக்களுடைய அக்னிறஹோத்‌நிரங்களால்‌ உத்தமமான 
ஸ.ரஸ்வ தீஈதியானது விளங்கியது. மஹாராஜரே! வாலகில்யர்களும்‌ 
* அங்மகுட்டர்களான தபஸ்விகளும்‌ மற்றத்‌ * தந்தோலூகலிகளும்‌ 
அப்படியே தேகத்தை எப்பொழு.தும்‌ ஜலத்தினால்‌ அலம்புகின்ற 
வர்களானமற்றவர்களும்‌ வாயுவைப்‌ “பக்ஷிக்கன்றவர்களும்‌ ஜலத்‌ 
தைஆகாரமாகக்கொண்டவர்களும்‌ சருகுகளைப்பக்ஷிக்கின்‌ றவர்களும்‌ 
பற்பலகியமங்களுள்ளவர்களும்‌ அப்படியே தரையில்‌ படுப்பவர்களு 
மான ரிஷிகள்‌, தேவர்கள்‌ கங்கையை விளங்கச்செய்வ.துபோல | நதி 
களுள்சிறந்ததான ஸரஸ்வதீகஇயைவிளங்கச்செய்‌;கொண்டு ஸரஸ்‌ 
வஇிஇயினுடையஸமீபத்‌இல்வஹித்தார்கள்‌,யாகங்களால்தேவர்களைப்‌ 
பூஜிப்பவர்களானறிஷிகள்‌ நானு நாறாகவர்‌.துசேர்ந்‌ கார்கள்‌, மஹாவ் ர தத்‌ 
அடன்கூடினவர்களான அந்தரிஷிகள்‌ ஸாஸ்வதீகஇயின்‌ கரையில்‌ 
வஸஹிப்பதற்கு இடத்தைக்காணவில்லை. மஹாவிரதத்துடன்கூடின 
அந்தரிஷிகள்‌ குருக்ஷேத்திரத்தல்‌ இட த்தைக்‌ கண்டுகொண்டார்‌ 
கள்‌. பிறகு, மஹரிஷிகள்‌ கங்களுடைய (யஜ்கோபவீ தங்களால்‌ அந்த 
இடத்தில்‌ ஸரஸ்வஇியை ஏற்படுத்‌இக்கொண்டு அக்னிஹோத்துரங்‌ 
களைச்செய்தனர்‌; பற்பலகிரியைகளையும்‌ செய்தனர்‌. ஜனமேஜயசே ! 
சாஜேர்‌இரரே ! பிறகு, ஸரஸ்லஜேலக்தை. அடைவதில்‌ ஆசையற்ற 
தும்‌ கவலையுற்றதுமான அந்தரிஷிக்கீட்ட்‌..... த்ைக்கண்டு, புண்யமான 
தவத்தினையுடைய நிஷிகளின்மீ.துள்ளகருணையினால்‌, அந்தரிஷிகளுக்‌ 
காக ஸரஸ்வதீகஇயானது அனேகதீர்த்தவிசேஷங்களை ஏற்படுத்‌ இக்‌ 
கொண்டு இரும்பியது, ராஜேந்திரரே! பிறகு, ஈதிகளுள்‌ சிறந்ததான 
ஸாஸ்வதீஈதியான து அவர்களுக்காகத்‌ இரும்‌? மீண்டும்‌ மேல்திசை 
யைகோக்கிப்‌ பெருகெடிய து. ஸபலமானஸ.ரஸ்வ திநதியான அ, அவர்‌ 
களுக்காக மறுபடியும்‌ ஓடிச்சென்றது, அரசரே! அப்பொழு, அம்‌ 
தப்பெரியநதியான அ மிகப்பெரிதான அச்சர்யக்தை உண்பெண்ணி 
யஅ.அரசஈரே! இவ்வாறு ஸரஸ்வதீ சதிமிமல்ஏற்டடுத்தப்பட்ட அந்தத்‌ 
திர்த்தவீசேலமான அ கைமீஷீயமென்று எண்ணப்பட்டிருக்கற து, 
குருவம்சத்தில்‌ பிறந்தவர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! குருக்ஷேத்திரத்தில்‌ 
பெரியகிரியைகளைச்செய்யும்‌ ௮வ்விடத்திலுள்ள ௮3௧௧ தீர்த்தவிசே 
ஹங்களை யும்‌ இரும்பினள ரஸ்வ இியையுங்கண்டுமஹாத்மாவான ராமரு 





அனுசாஸனபர்வம்‌ ௭௦௯-வது பச்கம்‌ குறிப்பித்காண்க, 
, 'யஜ்ஞோடலீதல்களையே ஸரஸ்வதீகதஇியாகப்‌ பாவித்து' என்பது. *யஜ்‌ 
ஜஞோபகீதல்களால்‌ ஸசஸ்வதகதிக்கரையைச்‌ சிறுசி.றுபாகமாக அளர்‌.துகொண்டு' 
என்பத இக்கலீஷ்‌ மொழிபெயர்ப்பு. 


ச்ல்யபர்வம்‌. 4௭௯ 


க்கு அவ்விடத்தில்‌ ஆச்சர்யமுண்டாயிற்று, அரசரே! கலப்பையை 
ஆயுதமாகக்கொண்டவரும்‌ யதுநந்தனருமான பலராமம்‌ அவ்விடத்‌ 
திலும்‌ முறைப்படி. ஸ்நானஞ்செய்து பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கத்‌ 
தக்கவஸ்.அுக்களையும்‌ பற்பலஆபரணங்களையும்கொடுத்‌துப்பிராம்மணர்‌ 
களுக்குப்‌ பக்ஷயத்தையும்‌ பதீபலபோஜன ச்தையும்கொடுத்‌அப்பிறகு 
பிராம்மணர்களால்‌ பூஜிக்கப்பெற்று, ஸரஸ்வதி தீர்த்தங்களுள்‌ சிறந்த 
தும்‌, பற்பல பிசாம்மணஸமூகத்தோடுகூடியதும்‌, இலந்தைமரங்களா 
லும்‌ இங்குதமரக்‌ ங்களாலும்‌ ஸ்யாமாகவிருக்ஷங்களாலும்‌ ப்லக்ஷமரங்‌ 
களாலும்‌அ.ரசமசங்களாலும்தான்‌ திமரங்களாலும்கங்கோலங்களாலும்‌ 
பலாசங்களாலும்‌ இளமூக்கில்களாலும்‌ பீலுவிருக்ஷங்களாலும்‌ ஸ.ரஸ்‌ 
வதீதீர்த்தத்துல்‌ முளை த்திருக்கின்‌றமற்றும்பற்பலமசங்களாலும்‌ சிறந்த 
கருசகங்களாலும்வீல்வலமரங்களாலும்‌ ஆம்‌ ரா தகமாங்களாலும்‌ அதஇமுக்‌ 
தகவிருக்ஷக்கூட்டங்களாலும்‌ பாரிஜாதங்களாலும்‌ விளங்குகின்ற தும்‌ 
வாழைத்தோட்டங்களால்‌ அதிகரித்ததும்‌, கண்களுக்கு அழகியதும்‌ 
மனத்திற்கின்பமான தும்‌, காற்றையும்‌ஜலத்தையும்‌ பழத்தையும்சருகு 
களையும்‌ ஆகாரமாகக்கொண்ட.வர்களாலும்‌ தந்தோலூகலிகர்களாலும்‌ 
அஸ்மகுட்டர்களாலும்‌ வாயுவைப்பக்ஷிக்கன்ற அனேகரிஷிகளாலும்‌ 
சூழப்பட்டதும்‌, வேதகோஷுங்களால்‌ நன்றாக ஒலிக்கப்பட்ட தும்‌, 
அநேக மிருகயூதங்களால்‌ சூழப்பட்ட. தும்‌, ஹிம்ஸையை அறியாதவர்‌ 
களும்‌ தர்மத்தையே முக்கியமாக அனுஷ்டிக்கன்றவருமான மனிதர்‌ 
களால்‌ ஈன்றாக அடையப்பட்டிருப்பதும்‌, 'மகாமுனிவரான மங்க 
ணகர்‌ என்கிற ஹித்தர்‌ தவம்புரிந்த இடமுமான ஸப்தஸாரஸ்வத 
தீர்த்தத்தைக்குறித்துவந்தார்‌?? என்று கூறினார்‌. 





முப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்‌ ரதப்சேேவேசபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
சுமப்ுமி 
(ஸாஸ்வதீநதியானது ஏழாகப்பி?ந்ததும்‌, ஸப்தஸாரஸ்வத 
தீர்த்தம்‌ மங்கணகர்‌ டூவர்கரின்‌ வரலாறும்‌.) 

ஜனமேஜயர்‌ ! “ பிராமணோத்தமரே ்‌ எந்தக்காரண த இனால்‌ 
அந்தத்‌தீர்த்தத்துற்கு ஸடூதஸாரஸ்வதமென்கிற பெயர்வந்தது ? மங்‌ 
கணகர்‌ என்கிற ரிஷி யார்‌ ? மடமையுள்ளவரான அந்த மங்கணகர்‌ 
எவ்வாறு ஷித்தசானார்‌ ? அவருடைய நியமம்‌ எவ்விதமாக இரும்‌ 
தீது? அவர்‌ எவருடையவல்ச த்தில்‌ பிறந்தவர்‌? அவரால்‌ எது அதிய 


௧௮௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யனம்‌ பண்ணப்பட்டது ? மஹரிஷியே ! இவை அனைத்தையும்‌ 
உள்ளபடி. எனக்கு உரைப்பீராக?! என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ 
சொல்லத்தொடங்கினார்‌. ்‌ 

“எந்த நஇகளாலே இவ்வுலகம்‌ வ்யாபிக்கப்பட்டிருக்கறதோ 
அந்த ஏழுகதஇிகளும்‌ ஸரஸ்வதி நதியைச்சேர்ந்தவை. ஸரஸ்வதீ 
நதியான அ, பலவான்களாலே ஆங்காங்கு அழைக்கப்பட்டு ஸுப்‌ 
சபை, காஞ்சனாக்ஷி, விசாலை, மனோரமை, ஓகவத, ஸுஃரேணு, விம 
லோதகை என்ற பெயருள்ளதாயிற்று, மஹாராஜரே ! மஹானான 
பிரம்மதேவருடைய மஹாயாகமானது கடர்துவருகையில்‌ விஸ்‌ 
தாரமான யாகசாலையில்‌ ஈன்கு ஸித்திபெற்ற பிராம்மணர்கள்‌ 
நிறைந்தும்‌ பரிசுத்தமான புண்யாஹ கோஷங்களாலும்‌ அப்படியே 
வேதகோஷங்களாலும்‌ அப்பொழுது அந்தயாககார்யத்தில்‌ தேவர்‌ 
கள்‌ முயற்சியுள்ளவர்களாகியும்‌ அதேயாகத்தில்‌ பிரபிதாமஹர்‌ 
இகை்ஷைபெற்றுமிருக்கும்போ.து, விரும்பப்படும்‌ எல்லாப்பொருள்‌ 
களும்‌ நிறைந்துள்ள ஸத்‌ ரயாகத்தினால்‌ தேவர்களைப்பூஜிக்கின்ற அவ 
ருக்காகத்‌ தர்மங்களிலும்‌ அர்த்தங்களிலும்‌ ஸமர்த்தர்களான மனிதர்‌ 
களால்‌, அப்பொழுது பிராம்மணர்களால்‌ மனத்தினால்‌ விரும்பப்படும்‌ 
பொருள்கள்‌ அவர்களுக்கு ஆங்காங்கு கொடுக்கப்பட்டன. அந்த 
யாகத்தில்‌ கந்தர்வர்கள்‌ கானம்‌ “செய்தார்கள்‌. அப்ஸரஸுகளு 
டைய கூட்டங்களும்‌ நர்த்தனம்செய்தன. இவ்யமான்‌ நான்கு 
விதவாத்யங்களையும்‌ விரைவாக வாசித்தார்கள்‌. அந்த யாகத்தி 
னுடைய நிறைவினால்‌ தேவர்களுடைய கூட்டங்கள்‌ ஸந்தோஷ 
மடைந்தன ; மிக்க ஆச்சர்யத்தையுமடைக்கதன. மனுஷ்யஜாதியில்‌ 
பிறந்தவர்கள்‌ ஸந்தோஷமடைந்தார்களென்பதில்‌ ஸந்தேகமென்ன ? 
அரசரே !* யாகம்‌ ஈடந்துவ்ருகையில்‌ பிதாமஹரும்‌ புஷ்கரகேஷேத்‌ 
திரத்திலிருக்கவே, ரிஷிகள்‌ “இவ்விடத்தில்‌ ஈதிகளுள்‌ சிறந்த ஸ.ரஸ்‌ 
வதிநதியான து காணப்‌ படாமையினால்‌ இந்தயாகமானது மிக்ககுண 
முள்ளதாகக்‌ காணப்படவில்லை” என்றுசொன்னார்கள்‌. அந்தவார்த்தை 
யைக்‌ கேட்டுப்‌ பகவான்‌ ப்ரீதி அடைந்து பிறகு ஸரஸ்வதியை நினைத்‌ 
தார்‌, ராஜேந்திரரே ! யாகம்செய்கின்ற பிதாமஹரால்‌ புஷ்கரகேஷேத்‌ 
இரத்தில்‌ அழைக்கப்பட்ட ' ஸரஸ்வதீகதியானது அவ்விடத்தில்‌ 
ஸுப்ரபை என்கிற பெயரோடு பெருகியோடிற்று, விரைவுடன்‌ 
கூடின தும்‌ பிதாமஹரைப்‌ பூஜிக்கின்றதுமான ,அந்தஸரஸ்வதிகதி 
யைக்கண்டு அந்தரிஷிகள்‌ ஸந்தோஷூமுள்ளவர்களாடு யாகத்தை 
நன்குமஇத்தார்கள்‌. ஜனேங்வரரே ! நஇகளுள்‌ சறந்ததான இந்த 


சல்யபரவம்‌, ௧௮௧ 


ஸ.ரஸ்வஇஈஇயானது பிதாமஹருக்காகவம்‌ வித்வான்‌௧<ளுடைய 
ஸந்தோஷத்திற்காகவும்‌ இவ்வண்ணம்‌ புஷ்கரக்ஷேத்திரத்தில்‌ பெரு 
கியது. அரசரே ! நைமிசகேஷேத்திசத்தில்‌ ரிஷிகள்‌ ஒன்று சேர்ந்‌ 
இருந்தார்கள்‌. அந்த இடத்தில்‌ வேதத்தைப்பற்றி விசித்திரமான 
கதைகள்‌ நடந்தன, பற்பலவேதங்களையறிக்தவர்களான அக்தரிஷிகள்‌ 
எவ்விடத்தில்‌ இருந்தார்களோ அவ்விடத்தில்‌ அந்த ரிஷிகள்‌ ஒன்று 
கூடி ஸரஸ்வதஇுஈதியை நினைத்தார்கள்‌. ராஜேந்திரபே ! ஸத்சயாஜிக 
ளான ரிஷிகளாலே த்யானம்‌ பண்ணப்பட்டதும்‌ மிக்க பாக்கியமுள்‌ 
ளதும்‌ பரிசுத்தஞ்செய்வ தமான ஸஸ்வதிகதியான து ஒன்று சேர்க்‌ 
திருக்கின்ற மஹாத்மாக்களுக்கு உதவிசெய்வதின்பொருட்‌டே அந்த 
நைமிசத்தில்‌ வந்தது, பாரதரே ! அந்த கைமிசம்க்ஷேத்‌ துரத்தில்‌ ஈதி 
களுள்‌ சிறந்ததும்‌ பூஜிக்கப்பட்டதுமான ஸ.ரஸ்வதயானது ஸத்ரயா 
ஜிகளான ரிஷிகளின்பொருட்டுக்‌ காஞ்சனாக்ஷி எஸ்கிறபெயருடன்‌ வக்‌ 
த்து, கயாக்ஷேத்திரத்தில்‌ பெரியயாகம்‌ செய்கின்றகயனுடைய யாகத்‌ 
தில்‌ ஈதிகளுள்‌ சிறந்ததான' ஸ.£ஸ்வதிகதியானது அழைக்கப்பட்டது, 
கடுமையானவிரதத்தையுடைய ரிஷிகள்‌ கயனுடைய (அக்கதியை) 
விசாலையென்று சொல்லுகின்றார்கள்‌. பாரதரே | அந்த (ஸரஸ்வதி) 
தியான து ஹிமயமலையினுடைய சா லினின் ணு சீக்கிரமாகப்பெருகி 
யாகம்செய்கின்ற ஒளத்தாலகியினுடைய அவ்விதமான யாகத்தில்வந்‌ 
தது. அரசசே!புண்ணியமானஉத்தரகோஸலதேசத்கைச்சார்ந்தஅந்த 
இடத்தில்‌ இரளானமகரிஷிகளுடைய கூட்டம்‌,காற்பக்கத்துனின்றும்‌ 
வந்துகூடிற்று, யாகம்‌ செய்கிதவரும்‌ மஹாத்மாவுமான ஓளத்தாலக 
ரால்‌ முன்பு நினைக்கப்பட்ட நதிகளுள்‌ ௪ ஐக்ததான ஸ.ரஸ்வதுகதுயா 
னது நிஷிகளுக்காக அந்தத்தேசத்தில்‌ வந்தது, மரவுரிகளையும்‌ மான்‌ 
தோலையுமுடுத்தவர்களான ரிஷிகளுடைய கூட்டங்களாலே பூஜிக்கப்ப 
டுகின்ற அந்த ஸரஸ்வதீநதியான து மனோஹரையென்று பிரித்த 
பெற்றது. அந்தகத்யானது அவர்களால்‌ மனத்றுனால்‌ வரிக்கப்பட்ட 
தன்றோ! ராஜரிஷிகளால்‌ அ௮அடையட்பட்டதும்‌ பாவனமாயிருப்பது 
மூன கிஷபத்வீபத்தில்‌ ஸுஈேணுவானது பிரவஹித்தது, மஹா 
பாக்யமுள்ள.தும்‌ ஈதிகளுள்‌ சிறந்ததுமான ஸபஸ்வதீஈழியானலு 
மஹாத்மாவான குருராஜன்‌ யாகம்செய்பூம்‌ ஸம்யத்தில்‌ குருக்ஷேத்தி 
சத்தில்‌ வந்தது, சாஜேந்தரரே! திவ்ய தீர்த்தத்துடன்கூடின ஸ்ஸ்‌ 
வதியானதுமஹாத்மாவானவஸிஷ்டரால்‌ அழைக்கப்பட்டுச்குருக்ஷே 
த்இரத்தில்‌ ஓகவதியாக வுந்தது, கங்காத்வார த்தில்‌ யாகம்செய்கின்ற 
தக்ஷராலும்‌ (அழைக்கப்பட்ட) ஸரஸ்வதீயான து ஸுஃவேணியென்று 


௧௮௨ ஸ்ரீம்ஹ்‌ாபாரதம்‌, 


பிரஹித்திபெற்றதாக விரைவானகஇயுடன்‌ பிரவஹித்தது, புண்ய 
மான ஹிமவத்பர்வதத்தில்‌ மீண்டும்‌ யாகஞ்செய்கின்ற பிரம்மதேவ 
சாலே அழைக்கப்பட்டதும்‌ மஇமைபொருக்தியதுமான ஸரஸ்வதி 
யானது விமலோதையாகப்‌ பிரவஹித்தது. பிறகு, அந்த ஈதிகள்‌ 
அந்தத்‌ தீர்த்தத்தில்‌ வந்‌.அ சேர்ந்து ஒன்றுபட்டன. ஆதலால்‌, அந்தத்‌ 
தீர்த்தமானது ஸப்தஸாரஸ்வதமென்று பூமியில்‌ பிரஹித்திபெற்றது. 
இவ்வாறு ஏழு ஸ.ரஸ்வதீகதிகளும்‌ பெயருடன்‌ கூறப்பட்டன. 
அவ்வாறு கலு எண்ணப்பட்டிருக்கிற ஸப்தஸாரஸ்வத 
தீர்த்தமும்‌ கூறப்பட்‌. 

அரசரே ! வல்‌ ரல்ம்சரரிகம்‌ நடியில்‌ முழு 
கினவருமான மங்கணகருடைய பெரிதான விளையாட்டையும்‌ 
கேளும்‌, பாரதரே ! ஸரஸ்வதிகதிதிர்க்தத்தில்‌ தற்செயலாக ஸ்ர 
னம்‌ செய்கின்றவளும்‌ அழகியகடைக்கண்ணையுடையவளும்‌ வஸ்திர 
மில்லாதவளும்‌ சிறந்தரூபமுள்ளவளுமான ஒரு ஸ்திரீயைக்கண்‌ு 
ஸரஸ்வதிநதியின்‌ ஜலத்தில்‌ மங்கணகருடைய யம்‌ விழுந்தது, 
புருஷங்ரேஷ்டரே! அப்பொழுது மஹாதபஸ்வியும்‌ மிக்க தர்மாத்‌ 
மாவுமான அந்த மங்கணகரிஷியானவர்‌ குடத்தில்‌ அந்த இந்திரி 
யத்தைஏந்தினார்‌.  குடத்திலிருந்தீ வீர்யமானது ஏழுபாகமாகப்‌ 
பிரிந்தது. அதில்‌, மருத்கணங்களைச்‌ சேர்ந்த வாயுவேகன்‌, வாயு 
பலன்‌, வாயுஹா, வாயுமண்டலன்‌, வாயுஜ்வாலன்‌, வாயுரே தஸ்‌, வீர்ய 
மூள்ளவனான வாயுசீக்கரன்‌ என ஏழுரிஷிகள்‌ உண்டானார்கள்‌. 
இவ்வாறு எழு ரிஷிகளும்‌ மருத்துக்களை உண்டு பண்ணுகின்ற 
வர்களாகப்‌ பிறந்தார்கள்‌. -ராஜேந்திரரே! மஹரிஷியிஸடைய இக்‌ 
தச்‌ சரித்திரமானது எவ்விதமாக மூவுலகங்களிலும்‌ பிரஷித்தி 
பெற்றிருக்கன்றதோ அவ்விதமாகவே பூமியில்‌ அதிக ஆச்சரியமாயி 
ருக்கன்ற வேறொரு சரித்திரத்தையும்‌ கேளும்‌. அரசரே! முற்காலத்‌ 
இல்‌ ஹித்தரானமங்கணகர்‌ தர்ப்பத்தின்‌ நுனியினால்‌ கையில்‌ காயப்‌ 
படுத்தப்பட்ட வரானாராம்‌, அவருடையகையில்‌ * சாகரஸமானது 
பெருகயதென்று நாம்‌ கேட்டிருக்கின்றோம்‌. அந்தமங்கணகர்‌ சக 
சஸத்தைக்கண்டு ஸக்£தாஷூமுள்ளவராக நர்த்தனம்செய்தார்‌, வீரரே! 
பிறகு, அவர்‌ ஈர்த்தனம்‌ செய்தவுடனே, அவருடைய தேஜஷினாலே 
மயங்கி ஜங்கமஸ்தாவரம்‌இரண்டும்‌ கூத்தாடின, அரசசே!க.ராதஇபரே! 
பிறகு, பிரம்மாதகளான தேவர்களும்‌ தபேரதனர்களான ரிஷிக 
ளும்‌, “தேவரே! நீர்‌ இந்தரிஷியை நர்த்தனம்‌ செய்யாதபடி செய்‌ 

* திறந்த ஓஷதியின்‌ ஸாரம்‌. 


சல்யப்ர்வம்‌, ௧௮/௩. 


மக்கடவீர்‌' என்று மங்கணகர்நிமித்தமாக மஹாதேவரிடம்‌ விஜ்ஞா 
பனம்‌ செய்தார்கள்‌. பிறகு, தேவரான மஹாதேவர்‌, தேவர்‌ 
களுக்கு ஹிதத்தைச்செய்யும்‌ விருப்பத்தினால்‌ எளிப்புமிகுக்‌ 
தள்ள அந்த ரிஷியைக்கண்டு, (ஓ! ஓ! பிராம்மண ! தர்மத்தை 
அறிந்தவனே ! ஏன்‌ நீ நர்த்தனம்செய்றொய்‌ ? ரிஷியே ! ப்ராம்மணர்‌ 
களுள்சிறந்தவனே ! தபஸ்வியும்‌ தர்மமார்க்கக்தில்‌ நிலைபெற்றவனு 
மான உனக்கு யாதுகாரணத்தினால்‌ இப்படிப்பட்‌!- பெருங்களிப்பு 
உண்டாயிருக்கிறது ? என்று வினவினார்‌. ரிஷி சொல்லுகிரூர்‌; 
பிரபுவே ! பிராம்மணரே ! என்‌ கையினின்று பெருகுகின்ற எந்தச்‌ 
சாகரஸத்தைப்‌ பார்த்து .௨௫க ஸந்கோஷத்கினால்‌ நான்‌ ஈர்த்தனம்‌ 
செய்கிறேனோ அதனை நீர்‌ பார்க்கவில்லையா ?? என்று சொன்னார்‌, 
மஹரதேவர்‌ மகிழ்ச்சியினால்‌ மயங்கியிருக்கன்ற அக்க ரிஷியைப்‌ 
பார்த்து நகைத்து, ரொம்மணா! நான்‌ ஆச்சர்யத்தை அடையவில்லை. 
என்னைப்பார்‌? என்று சொன்னார்‌. ராஜேந்இரரே ! முனிங்ரேஷ்ட.. 
ரைப்‌ பார்த்து இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, சிறந்தபுத்தியுள்ள மஹாதே 
வர்‌, விரல்‌, துணியினால்‌ தம்முடைய கட்டைவிரலை அடிக்கார்‌, அ. 
சசே! பிறகு, அந்தக்‌ காயத்திளின்‌ அ பளிபோன்ற நிறமுள்ள பஸ்மம்‌ 
வெளியில்‌ வந்தது, மன்னரே”! அந்தமுனிவர்‌ அதைக்கண்‌ு 
வெட்கமடைந்து கால்களில்‌ வணங்கினார்‌. அந்தத்தேவரை மஹா 
தேவராக எண்ணினார்‌ ; ஆச்சர்யமடைக்‌து இக்க வார்த்தையையும்‌ 
சொல்லலானார்‌, ' கான்‌, ருத்ரரென்னும்‌ தேவரைக்காட்டிலும்‌ 
மற்றதை மிகஉயர்ந்ததும்‌ சிறந்ததுமாக எண்ணவில்லை, சூலபாணி 
யாயிருக்கிற நீர்‌ தேவாஸுரர்களுடன்கூடின உலகத்‌ நுக்குக்‌ கதியா 
யிருக்கிறீர்‌, வித்வான்கள்‌, உம்மால்‌ இந்த உலகம்‌ படைக்கப்பட்ட 
தென்று இவ்வுலகில்‌ சொல்லுகின்றார்கள்‌, யுகக்ஷயகாலக்டுல்‌ எல்லா 
வஸ்துவும்‌ மறுபடியுமே உம்மிடத்திலேயே பிரவேசிக்கின்றன, 
நீர்‌ தேவர்களாலும்‌ அறியமூடியாகவர்‌ ; அவ்வாறிருக்க, என்னால்‌ எப்‌ 
படி அறியத்தக்கவராவீர்‌ ? உலகத்திலுள்ள பொருள்களெல்லாம்‌ உம்‌ 
மிழதுத்‌ இல்‌ காணப்படுகின்றன, தோஷமற்றவரே ! பிரம்மாதிகளான 
தேவர்கள்‌ வரங்களைக்கொடுப்பவசான உம்மை உபாஸிக்கின்றார்கள்‌, 
கீர்‌ எல்லாழாயிருக்கொர்‌, தேவர்களைப்‌ படைப்பவரும்‌ படைக்கும்படி 
செய்பவரும்‌ நீர்‌, உம்முடைய அனுக்கிரஹத்தினாலே தேவர்களெல்‌ 
லாரும்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ஒரிடத்தினின்றும்‌ பயத்தை அடையாதவர்க 
ளாக ஸந்தோஷிக்கின்முர்கள்‌, சங்கரரே ! நீர்‌ பிரபு; மேலான ஈங்வ 
சராயிருப்பதனால்‌ ௮ திகமாக விளங்குகிறீர்‌, பிரம்மாவும்‌ விஷ்ணுவும்‌ * 


௧௮௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


உலகங்களை சிருஷ்டித்‌ துக்கொண்டும்‌ ஈக்ஷித்துக்கொண்டும்‌ உம்‌ 
மிடத்தில்‌ நிலைபெற்‌றிருக்கின்றார்கள்‌, உண்டாயிருக்கிற ஸ்தாவர 
ஜங்கமாத்மகமான உலகம்‌ முழுவதும்‌ உம்மையே மூலமாகக்கொண்‌ 
டிருக்கின்றது. பரமேற்வரரே ! மேன்மையை விரும்புகின்றவர்க 
ளான மனிதர்களுக்குப்‌ பிரஸன்ன ரான நீர்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ உத்தம 
மான ஸ்தானத்தையும்‌ கொடுக்கிறீர்‌, மோக்ஷத்தை விரும்பி நல்ல 
கர்மாக்களைச்செய்கன்ற மனிதர்களுடைய .அந்கக்கர்மாக்களை த்யான 
யோகத்தினால்‌ அறிர்கு அவர்களுக்கு மறுபடியும்‌ ஸம்ஸாரமார்க்கத்‌ 
தில்‌ வராமலிருக்கும்படி. நித்யமான பதத்தைக்‌ கொடுக்கிறீர்‌, ஹா 
தேவரே ! மஙஹேற்வரரே ! செந்காமரைக்கண்ணரே ! உம்மால்‌ 
(கொடுக்ஈப்படுகிற) உ.1.கரணங்களாலேயே காரியங்களைச்செய்கிறேன்‌; 
ஆதலால்‌, உமகருள்‌ வீணாகாது, சம்புவும்‌ எப்பொழுதும்‌ எல்லாப்பக்‌ 
கங்களிலுமிருப்பவருமான ஈற்வரரைச்‌ சரணமடைகிறேன்‌. செய்‌ 
கையினாலும்‌ மனத்நினாலும்‌ வாக்கனாலும்‌ அவரையே நான்‌ சரண 
மடைகிறேன்‌? என்று கூறினார்‌, அந்த ரிஷியானவர்‌ இவ்வாறு 
மஹாதேவரை ஸ்கோர்திரம்‌ செய்துவிட்டு வணங்னெவரானார்‌, 
(தேவரே ! கர்வத்தைமுன்னிட்ட இப்படிப்பட்ட அற்பத்தன்மை 
யான.து என்னால்‌ காட்டப்பட்ட தனால்‌ என்தவமான து குறையாம 
லிருக்கவேண்டுமென்று கான்‌ 2௨ மைப்‌ பிரார்த்திக்கிறேன்‌” என்றார்‌, 
பிறகு, தேவர்‌,பிரீ தியுள்ளமனத்‌.அடன்‌அந்தரிஷியைப்பார்த்து, 'பிராம்‌ 
மணா! எனதருளின்ல்‌ உன்னுடையதவமானது ஆயிரக்கணக்காக 
விருத்தியடையட்டும்‌, உன்னுடன்‌ கான்‌ இந்த ஆங்ரமத்தில்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ வஹிக்கப்போகிறேன்‌, ஸப்தஸா£ஸ்வ தமென்கிற இந்தத்‌ 
தீர்த்தத்தில்‌ எந்தமனிதன்‌ என்னை அர்ச்சிப்பானோ அவனுக்குக்‌ 
திடை.க்கஅரிகானவஸ.து ஒன்றும்‌ இவ்வுலகத்திலாவது பாலோகத்‌ 
இலாவது இரா.ஐு, அவர்கள்‌ ஸாரஸ்வதலோகத்தையும்‌ அடைவார்‌ 
கள்‌, ஸம்சயமில்லை என்று மறுபடியும்‌ சொன்னார்‌, மிக்கதேஜ 
ஸுடன்கூடியவரான இந்தமங்கணகருடைய சரித்திரமும்‌ கூறப்பட்‌ 
டது, அவர்‌ ஸுகன்யையிடத்தில்‌ வாயுவினால்‌ புத்திரராக உண்டு 
பண்ணப்பட்டவர்‌, 


சல்யபர்வம்‌. ௧௮ 
நாற்பதாவது அத்யாயம்‌. 


ஹ்ரதப்ரவேசபர்வம்‌. தொடர்ச்சி.) 
குறை 
(பலராமர்‌ ஒளசனஸ்தீர்த்தத்திந்குச்‌ சென்றதும்‌, அந்தத்கீர்த்தத்தின்‌ 
வரலாறும்‌, பலராமர்‌ உசங்கவின்‌ஆஸ்‌ ாமத்திற்குச்‌ சென்றதும்‌, 
உசங்குவின்சரித்திரடிம்‌; பலராமர்‌ ப்நதாதகதீரீத்தத்தில்‌ 
ஸ்நானதானுதிகள்‌ செய்ததும்‌.) 


அவ்விடத்தில்‌ . கலப்பையைஆயு தமாகக்கொண்ட பலராமர்‌ 
வாஸஞ்செய்‌.அ ஆஸ்‌ ரமவாஷிகளானரிஷிகளை ஈன்குபூஜித்‌து மங்கண 
கரிடத்தில்‌ மங்களகரமான பிரீதியைப்‌ பாராட்டினார்‌. பாரதரே! 
கலப்பையையுடையவரும்‌ 'மஹாபலசாலியுமான்‌ பலராமர்‌ ப்ராம்‌ 
மணர்களுக்குக்‌ தானங்கொடுத்து அந்த இரவு வாஸஞ்செய்து ரிஷி 
களுடைய கூட்டங்களால்‌, பூஜிக்கப்பட்டவராடுச்‌ காலைமில்‌எழுக்இரு 
க்கு ஸ்கானஞ்செய்து எல்லாரிஷிகளிட_மும்‌ அனுமஇபெற்றுத்‌ தீர்த்‌ 
காடனத்தின்பொருட்டு விரைவுடன்‌ புறப்பட்டார்‌, -அரசரே! பிறகு, 
கலப்பையை ஆயுதமாகக்கொண்ட அவர்‌, முற்காலத்தில்‌ ரகுராமரால்‌ 
தள்ளப்பட்ட ராக்ஷ்ஸனுடைய பீருத்ததலையினால்‌ கவரப்பட்டகணுக்‌ 
காலையுடை.யவரான மஹோ.நரரென்கறமஹரிஷியானவர்‌ எந்தஇடத்‌ 
தில்விடப்பட்டாரோ .அந்கக்கபாலமோசனமென்‌ று பிரஹிக்‌ இபெற்ற 
ஒளசனஸதீர்த்தத்தை வந்தடைந்தார்‌, அந்த இடத்தில்‌ முற்காலத்‌ 
தில்‌ மஹாத்மாவான எுக்ரெரால்‌ தவம்‌ செய்யப்பட்டன, அரசரே ! 
எந்தஇடத்தில்‌ மஹாத்மாவானடுந்கச்சுக்கிரருடைய நீதிமுழுவ அம்‌ 
கோன்றியகோ, ஏந்கடுடத்திலிருக்‌ தகொண்டு சுக்கிரர்‌ தைத்ய தான 
வர்களுடைய சண்டையைப்பற்றி ஆலோசித்தாரோ தீர்த்தங்களுள்‌ 
இறந்ததான அந்த உக்தமகீர்த்தத்தை அடைக்கு பலராமர்‌ மஹாத்மா 
வான பிராம்மணர்களுக்கு முறைப்படி. தனத்தையும்‌ கொடுத்தார்‌? 
என்றார்‌, 
௮ ஜனமேஜயர்‌, '£ பிராம்மணரே ! கபாலமோசனம்‌ எவ்வாறு 
ஏற்பட்டது? அந்த இடத்தில்‌ மஹாமுனிவர்‌ எவ்வாறு விபெட்‌ 
டார்‌? காக்ஷ்ஸனணுடையதலையானது எந்தக்காரணத்தினால்‌ ஓட்டி 
யது ?' என்றுவினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌, “(அம 
சர்களுள்சிறக்தவசே ! முற்காலத்தில்‌ தண்டகாரண்யத்‌ நில்‌ வித்த 
வரும்‌ ராக்ஷஸர்களை காசஞ்செய்யப்போகிறவரும்‌ மஹாத்மாவுமான 
சகுசாமனால்‌ முனைகூர்மையான க்ஷாமத்தினால்‌ ஜனஸ்தானத்திலி 

1௨௪ 


௧௮௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ருந்த துராத்மாவான ராக்ஷ்ஸனுடைய தலையான அ அறுக்கப்பட்டது. 
அந்தத்தலையான அ மஹாவனத்துல்‌ விழுந்த.அ,.அரசரே! அந்தத்தலை 
யானது, தற்செயலாக வனத்‌இல்‌ ஸஞ்சரித்‌.துக்கொண்டிருக்த மகோ 
தரரிஷியினுடைய கணுக்கால்‌ எலும்பைப்பிளந்‌ அபற்திக்கொண்டு அப்‌ 
பொழுது பிரகாசித்தது. அந்தத்‌ தலைகெளலிக்கொண்டிருத்தலிலை, 
பே ரறிவாள.ரான அந்தப்பிராம்மணர்‌ அப்பொழுது திர்த்தங்களையும்‌ 
க்ஷேத்திரங்களையும்‌அடைவதற்குச்‌ சக்தியற்றவரானார்‌, அர்க்கந்த 
முள்ள தும்‌ ஊனீர்பெருகுகின்‌ ற.துமான அந்கத்‌தலையினால்டண்டான 
வேதனையினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட அந்தமகரிஷியானவர்‌ பூமியிலுள்ள 
எல்லாத்தீர்த்தங்களுக்கும்‌ போனாரென்று நாம்கேட்டிருக்கிறோம்‌. 
மஹாதபஸ்வியான அந்தமகரிஷி எல்லாநதிகளையும்‌ ஸமுத்திரங்களை 
யும்அடைந்து அச்ச விருத்தாந்தமனைத்தையும்‌ பரிசுத்தமானமன 
முள்ளவர்களானரிஷிகளுக்குச்‌ சொன்னார்‌. எல்லாத்தீர்த்தங்களிலும்‌ 
ஸ்கானஞ்செய்தும்‌ விபெட்டவராகவில்லை. அந்தப்பிராம்ம»ோத்த 
மர்‌ மகரிஷிகளுடைய மகிமைபொருந்தியவசன க்தினால்‌ அப்பொழுது 
ஓளசனஸமென்று பிரஷித்திபெற்ற ஸாஸ்வதீஈதியைச்சேர்ந்த உத்‌ 
தமதீர்த்தத்தை ஸர்வபாபங்களையும்‌ தணிக்கக்கூடியதென்றும்‌ ஸர்‌ 
வோத்தமமான  ித்திக்கடமாயிருப்பதென்றும்‌ கேட்டறிந்தார்‌, 
பிறகு, அவர்‌ அந்தஸரஸ்வ தீஈதியிலுள்ள ஒளசனஸதீர்த்தத்தை 
அடைச்து ஸ்கானஞ்செய்தார்‌.பிறகு, ஒளசனஸதீர்க்கத்தில்ஸ்கானஞ்‌ 
செய்கின்ற அந்தமகரிஷியினுடைய காலை விட்டுவிட்டு அப்பொழுது 
அந்த ராக்ஷஸனுடைய தலையானது ஜலத்தினுள்‌ விழுந்தது. அவர்‌ 
அந்தத்‌ தலையினால்‌ விடப்பட்டு அஇகஸு௩கத்தை அடைந்தார்‌. பிரபு 
வே! அந்தத்தலையானது ஜலத்தினடுவில்‌ கண்ணுக்குக்‌ காணாமல்‌ 
மறைந்துவிட்டது, மன்னரே ! பிறகு, அந்தமகோதரமகரிஷியான 
வர்‌ மனக்கவலையற்றவராகவும்‌ பரிசுத்தமான மனமுள்ளவராகவும்‌ 
டாபம்நீங்கினவராகவும்‌ ப்ரீதியுள்ளவ ராகவும்‌ செய்யவேண்டியகைச்‌ 
செய்தவராகவும்‌ ஆம்‌ரமத்தை வந்தடைந்தார்‌. பிறகு, தலையினால்‌ 
விபெட்ட வரும்‌ பெருந்தவமுள்ளவருமான அந்தமகோதரர்‌ புண்ஸி 
யாற்‌. ரமத்தை அடைந்து சுத்தமான மனமுள்ளவர்களான ரிஷி 
களுக்கு அவைஎல்லாவற்றையும்‌உரைத்தார்‌. கர்வத்தைஅழிப்பவரே! 
அந்தரிஷிகள்‌ அந்தமஹோ தரருடைய வார்த்தையைக்கேட்டு, பிறகு, 
ஒன்றுகூடி. அந்தத்தீர்த்தத்திற்குக்‌ கபாலமோசனமென்று பெயரிட்‌ 
டார்கள்‌, ஈன்குஆலோசிப்பவரான அந்தமகரிஷியும்‌ மிகச்சிறந்த அந்‌ 
தத்‌ தீர்த்தத்தை மறுபடியும்‌ அடைந்து அக்தத்தீர்த்தத்தை கிறையக்‌ 


சலயபாவம. கஅ௮ள 


குடித்து அப்பொழுது ஹித்தியை அடைந்தார்‌, ராஜேந்திரரே! மாத 
வர்‌ அப்பொழுது அந்தத்தீர்த்தத்தில்‌ கொடுக்கத்தக்க அனேக வஸ்‌ 
துக்களைக்‌ கொடுத்து பிராம்மணர்களை நன்குபூஜித்து * உசங்குவி 
னுடைய ஆங்ரமம்சென்றார்‌. பாரதரே ! பிரபுவே ! எர்தஆங்ரமத்‌ 
தில்‌ ஆர்ஸ்டிஷேண ராலே கடுந்தவம்‌ செய்யப்பட்டதோ, எந்த இடத்‌ 
தில்‌ விங்வாமித்‌ இரமகரிஷி பிரர்ம்மண்யத்தைப்‌ பெற்றாுரோ மகிமை 
பொருந்தின அந்த ஆஸ்‌ ரமஸ்தானமான து விரும்பப்படும்‌ எல்லாப்‌ 
பொருள்களாலும்‌ நிறைந்ததாகவும்‌ எப்பொழுதும்‌ ரிஷிகளாலும்‌ 
பிராம்மணர்களாலும்‌ அடையப்பட்டதாகவும்‌ இருந்தது. ராஜேந்திர 
சே ! பிறகு, ஸ்ரீமானான்‌ பலராமர்‌ பிராம்மணர்களால்‌ சூழப்பட்டவ 
ராகி உசங்கு சரீரத்தைவிட்டஇடமான அந்த ஆஸ்‌ ரமம்சென்முர்‌. 
பாரதரே! வயதுமுதிர்க்தவரும்‌ இடைவிடாமல்‌ தவத்தைஅனுஷ்டிப்‌ 
பவீருமானஉசங்குஎன்கிற பிராம்மணர்‌ தேகத்தைவீவெதில்‌ நிச்சயங்‌ 
கொண்டு அப்பொழுது பலவாறு ஆலோசித்துப்‌ பிறகு மிக்கதவமுள்‌ 
ளவரான அவர்‌ எல்லாப்புத்திரர்களையும்‌ அங்கழைத்து, என்னை ப்ரு 
தூதகத்துக்குக்‌ கொண்டுபோங்கள்‌? என்று சொன்னார்‌, தவத்தையே 
பொருளாகக்கொண்ட அந்தரிஷிபுத்திரர்கள்‌ உசங்கு மூப்படைந்ததை 
அறிந்து அந்தத்தபோதனரை ஸரஸ்வதீ நதியைச்சேர்ந்த ப்ருதாதக 
தீர்த்தத்தை அடையச்செய்தார்கள்‌. சிறந்தபுத்தியையுடையவ ரான 
அந்த உசங்கு அப்பொழுது அந்தப்புத்திரர்களால்‌ பரிசுத்தமா 
யுள்ளதும்‌ அனேகதீர்த்தங்களோடுகூடி.பதம்‌ ,பிராம்மணர்களுடைய 
கூட்டங்களால்‌ அடையப்பட்டதுமான ஸரஸ்வதீகதியை அடை 
யும்படி செய்யப்பட்டார்‌, அரசரே ! . புருஷங்ரேஷ்டரே ! மிக்க 
தவமுள்ளவரும்‌ ரிஷிகளுள்‌றெந்தவருமான அந்தஉசங்கு அந்தஸரஸ்‌ 
வதிதீர்த்தத்தில்‌ * விதிப்படி ஸ்நானம்செய்து தீர்த்தகுணங்களையும்‌ 
அறிந்து அகப்‌ தியுள்ளவராக அருகிலிருக்கன்ற எல்லாப்புத்சர்‌ 
களையும்‌ பார்த்து, * எந்தமனிதன்‌ ஸரஸ்வதீஈதியின்வடகசையில்‌ ப்ரு 
தூதகத்தில்‌ மந்திஜபம்செய்துகொண்டிருக்து தன்னுடைய சரீ 

ர அ வீவெனோ அவன்‌ அக்ஷயமான ஸ்வர்க்கத்தை அடைகிறான்‌? 
ன்றுசொன்னார்‌. உசங்கு இவ்வாறுசொல்லிவிட்டுத்‌ தம்சரீரத்தை 
விட்ட விஷ்ணுபதத்தை அடைந்தார்‌. குருவம்சத்திலுஇித்தவரே ! 
தர்மாத்மாவும்‌ பிராம்மணர்களிடத்தில்‌ அன்புள்ளவரும்‌ தபஸ்விக 
ளுள்சிறந்தவரும்‌ வீர்யமுள்ளவரும்‌ உக்‌ரமானதேஜஸுள்ளவரும்‌ 
பெருந்தவம்புரிந்தவீரும்‌ பலவானும்‌ பிரதாபசாலியும்‌ கலப்பையை 
ஆயுதமாகக்‌ கொண்டவருமான அந்தப்பலராமர்‌, எந்தஇடத்தில்‌ உல 


க] ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


கங்களுக்கெல்லாம்‌ பிதாமஹரும்‌ பகவானுமான நான்முகனார்‌ உலகங்‌ 
களைப்படைத்தாரோ எந்தவிடத்‌ தில்‌ கமையான விரதமுள்ளவரும்‌ 
ரிஷிகளுள்‌ சிறந்தவருமான ஆர்ஷ்டிஷேணர்‌ பெரியதவத்தினாலே 
வேதஸமூகத்தைப்பெற்றாசோ, எந்தவிடத்தில்‌ ஸிந்துத்வீபர்‌என்‌ 
இற ராஜரிஷியும்‌ மகாதபஸ்வியான தேவாமீயும்‌ அவ்வாறே விஸ்வா 
மித்தரமுனிவரும்‌ பிராம்மண்யத்தைப்‌ பெற்றார்களோ அந்தப்ரு.தூ 
தகத்துக்குவந்து ஸ்கானம்செய்‌.து ஆசமனம்பண்ணிப்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்குக்‌ கொடுக்கத்தக்கவஸ்‌.துக்களை மிகுஇதியாகக்கொடுத்தார்‌?? 
என்றுகூறினார்‌, 





நாற்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 


ஹரதப்ரபவேசபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
FT 
(ஆரீஷ்டிஷேணர்‌ ப்நதாதகதீர்த்தத்தில்‌ தவஞ்சேய்து எல்லாவேதங்‌ 
களையும்‌ அறிந்ததும்‌, வி்வாமித்‌ திரரீறதலானவர்கள்‌ அங்குதவம்‌ 
புரிந்ததினல்‌ பீராம்மண்யத்தை அடைந்ததும்‌, பலராமர்‌ 
அந்தத்தீர்த்தத்‌ கில்‌ ஸ்நானம்ழதலியன சேய்து பக 
நுடைய ஆங்ரமத்துக்குச்சேன்‌ றதும்‌.) 


ஜனமேஜயர்‌, '' பிராம்மணரே ! ஆர்ஷ்டிஷேணர்‌. எவ்வாறு 
அப்படிப்பட்டபெருக்நவம்‌ புரிந்தார்‌ அப்பொழுது! ஹிந்துத்வீப 
ரும்‌ எவ்வாறு பிராம்மண்யத்தை அடைந்தார்‌ ? ப்ராம்மணரே ! 
ஸாதுக்களுள்‌ சிறந்தவரே | தேவாபீயும்‌ விஸ்வாமித்திரரும்‌ எவ்‌ 
வானு பிராம்மண்யத்தை அடைந்தார்கள்‌ ! பகவானே ! அவற்றை 
எனக்குச்சொல்வீ.ராக.எனக்கு அதிககுதூகலமிருக்கின்‌ உன? என்று 
வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌, 

“அரசரே ! முற்காலத்தில்‌ கிருதயுகத்தில்‌ ஆர்ஷ்டிஷேணமரென்‌ 
இற பிராம்மனோத்தமர்‌ எப்பொழுதும்‌ குருவின்வீட்டில்‌ வித்‌ 
துக்கொண்டு நித்தியம்‌ வேதாத்தியயனத்துலேயே பற்றுதலுள்ளம! 
ராயிருந்தார்‌. மன்னரே ! எப்பொழுதுமே குருகுலத்தில்‌ வாஸஞ்‌ 
செய்துகொண்கிருக்கின்ற அந்தஆர்ஷ்டிஷேணருக்கு வித்யையான 3 
முடிவுபெறவில்லை, வேதங்களும்‌ முடிவுபெறவீல்லை, வேந்தரே | 
பிறகு, பெருந்தவமுள்ளவ.சான அந்த ஆர்ஷ்டிஷேணர்‌ கவலையுடன்‌ 
தவம்புரிந்தார்‌. பிறகு, அந்தத்தவத்தனாலே உத்தமமானவேதங்களை 
வுறிக்தார்‌. வித்வானும்‌ வேதங்களை அடைக்தவரும்‌ ஹித்திபெற்ற 


சல்யப்ர்வம்‌. ௧௮௯ 


வரும்‌ மிக்கதவமுடையவருமான அந்த ரிஷிஸ்ரேஷ்டர்‌ அந்தத்தீர்த்‌ 
தத்திற்கு மூன்றுவரன்களைக்‌ கொடுத்தார்‌, அவை, “பெரியநதியா 
திய ஸரஸ்வதியினுடைய இந்தத்தீர்த்தத்தில்‌ இன்றுமுதல்‌ ஸ்கா 
னஞ்செய்தமனிதன்‌ அங்வமேதத்தை நிறைவேற்றிய பயனை 
அடைவான்‌. இன்றுமுதல்‌ இக்தஇடத்தில்‌ கொடியஜந்துவினிடத்‌ 
னின்று பயம்‌ உண்டாகாது. மேலும்‌, (இங்கே தவமுதலிய 
வற்றைச்‌ செய்பவன்‌) சிறிது காலத்திற்குள்ளாகவே முழுப்பலனை 
யும்‌ அடைவான்‌? என்றுசொன்னார்‌. மகாதேஜஸ்வியும்‌ இவ்வாறு 
ஹித்திபெற்றவரும்‌ மகிமையுடையவரும்‌ பிர தாபசாலியுமான அந்த 
ஆர்ஷ்டிஷேணமஹரிஷியானவர்‌ இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு, ஸ்வர்‌ 
க்கத்தை அடைந்தார்‌. ம்ஹாராஜரே ! பிரதாபசாலியான ஸிந்து 
த்வீபரும்‌ தேவாயியும்‌ அதேதீர்த்தத்தில்‌ அப்பொழுது மகிமை 
பொருந்திய பிராம்மண்யத்தைப்‌ பெற்றார்கள்‌. “ஐயா ! அவ்விதமே 
தவத்தில்‌ நிலைபெற்றவரும்‌' இந்திரியங்களை யடக்கனெவருமான கெளசி 
கர்‌ நன்றாக அனுஷ்டிக்கப்பட்ட தவத்தினால்‌ பிராம்மண்யத்தை 
அடைந்தார்‌. 
பூமியில்‌ காதியென்று பிரஹித்திபெத்றவரும்‌ மஹானுமான 
ஒருக்ஷத்திரியர்‌ இருந்தார்‌, அரசரே ! பிரதாபசாலியான விஸ்‌ 
வாமித்திரர்‌ அந்தக்கா திக்குப்‌ புத்திரரானார்‌. ஜயா ! குசிகவம்‌ 
சத்தில்தோன்‌ நினவரான அந்தக்காதுயென்கிற அரசர்‌, மகாயோகி 
யாளாரரம்‌.மிக்கதவத்தையுடைய அந்தக்கா இயரனவர்‌ விற்வாமித்தஇா 
ரென்றெபுத்திரருக்குப்‌ பட்டாபீலேகம்செய்வித்துத்‌ தேகத்தைவிட 
வதில்‌ எண்ணம்கொண்டார்‌. அந்த அரசரைப்பார்த்து ஜனங்கள்‌ 
வணங்கு, பநிகக்கற்றறிந்தவசே ! ராஜ்யத்தைவீட்செசெல்வது தக்க 
தன்று, மகாபயத்தினின்று எங்களைக்‌ காப்பாற்றுவீராக' என்று 
சொன்னார்கள்‌, இவ்வாறு சொல்லியதைக்கேட்ட காதி, பிறகு, அவர்‌ 
களைப்பார்த்து, ூன்னுடையகுமா.ரன்‌ எல்லா உலகத்திற்கும்‌ ரகக 
னாவான்‌? என்று மறுமொழிகூறினார்‌. அரசரே ! காதிராஜர்‌ இவ்‌ 
லூ சொல்லிவிட்டுப்‌ பிறகு விஸ்வாமித்திரரை அரசராகச்செய்து 
விட்டு, ஸ்வர்க்கம்சென்றார்‌. விஸ்வாமித்திரர்‌ அரச.ரானார்‌, அவர்‌ 
முயற்சியுள்ளவ. ாயிருந்தும்‌ பூமியைரககிப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவ.ராக 
வில்லை. பிறகு; அந்த அரசர்‌ ராக்ஷஸர்களிடமிருக்து மகாபயமிருட்ப 
தைக்‌ கேட்டார்‌ ; சதுரங்கஸேனையுடன்‌ ஈகரததுனின்‌ ௮ும்வெளிப்‌ 
பு றப்பட்டார்‌.அ௮வர்‌ தூம்‌ மானவழியைக்கடந்து வஷஹிஷ்டாபா மத்துக்‌ 
குச்‌ சென்றார்‌. அமசரே'! அவருடைய படைவீரர்கள்‌ அந்த ஆஸ்ச 


௧௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மத்தில்‌ அனேக அக்கிரமங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌. பிறகு, மடமை 
யுள்ள பிராம்மணரான வஷிஷ்டர்‌ ஆங்ரமத்திற்குவந்தார்‌; பிறகு, 
பெருங்காடெல்லாம்‌அழிக்கப்பவெதைக்‌ கண்டார்‌, மகாராஜரே! அந்த 
விஸ்வாமித்திரரிடத்தில்கோபங்கொண்ட ரிஷிங்ரேஷ்ட ரான விஷ்‌ 
டர்‌ தம்முடைய ஹோமதேனுவைப்டார்த்து, “கோர ரூகளான சபர்‌ . 
களை உண்டெண்ணு?” என்றுகட்டளையிட்டார்‌. அவ்வாறுசொல்லப்பட்‌ 
டவுடள்‌,அந்தப்பசுவான அ கோ ரமானகாட்சியுள்ளமனி தர்களைஉண்‌டு 
பண்ணியது, அவர்களோ அந்தப்படையைஎ திர்த்து எல்லாத்திசை 
களிலும்சிதறச்செய்தார்கள்‌, காதியின்குமார ரானவீங்வாமித்திரர்‌அச்‌ 
சேனையானது ஓடிவிட்டதைக்கேட்டுத்‌ தவத்தையே சிறந்ததென்‌ 
றெண்ணித்‌ தவத்தலேயே மனத்தைச்‌ செலுத்தனா. அரசரே! 
அந்த விஸ்வாமித்திரர்‌ மனத்தை அடக்கெவராகி ஸரஸ்வதீகதி 
யைச்சேர்ந்த சிறர்தஇந்தத்தீர்த்தத்‌இில்‌, கியமங்களாலும்‌ உபவா 
ஸங்களாலும்‌ தம்முடைய தேகத்தை 'இளைக்கச்செய்துகெரண்டு 
ஜலத்தை ஆகாரமாகக்கொண்டும்‌ வாயுவைப்‌ பக்ஷித்தும்‌ சருகு 
களை ஆகா மாகக்கொண்டும்‌ இருந்தார்‌ ; அவ்வாறே, தசையிலும்‌ 
படுத்தார்‌. இன்னும்‌ மற்றவெவ்வேறுநியமங்களையும்‌ அனுஷ்டித்‌ 
தார்‌, தேவர்களோ அடிக்கடி அவருடைய விரதத்திற்கு இடையூறு 
செய்தார்கள்‌, மஹாத்மாவான இத்த விங்வாமித்திரருடைய புத்தி 
யானது நியமத்தைவிட்ட அகலாமலிருந்தது, பிறகு, காதிபுத்ரர்‌, 
அதிகமுயற்சியுடன்‌ பலவிதமான தவத்தைச்செய்து ஒளியினால்‌ 
சூர்யன்போன்ற வடி.வமுள்ளவ ரானார்‌, வரன்களைக்கொடுப்பவரும்‌ 
மஹாதேஜஸ்லியுமான பிரம்மதேவர்‌ விஸ்வாமித்ரர்‌ அவ்விதம்‌ தவத்‌ 
துடன்கூடியிருப்பதை அறிந்து அப்பொழுது எஇரில்தோன்றினார்‌. 
மன்னரே ! அந்தவிஸ்வாமித்ரர்‌, (கான்‌ பிராம்மண்னாகக்கடவேன்‌” 
என்கிறவரனை வேண்டினார்‌. எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ பிதாமஹரான 
பிரம்மதேவரும்‌ “அவ்வாறேஆகுக ' என்றுசொன்னார்‌. மிக்கபுகமுள்‌ 
ளவ. ரான ௮ந்தவிஸ்வாமித்ரர்‌ உக்ரமானதவத்தினால்‌ பிராம்மண்யத்‌ 
தைப்‌ பெற்று இஷ்டம்‌ நிறைவேறித்‌ தேவதைக்கு ஒப்பர்னவராதிய்‌ 
யூமிமுழுதும்‌ ஸஞ்சாரம்செய்தார்‌, அரசரே ! அப்படிப்பட்ட பிறந்த 
தீர்த்தத்தில்‌ பலராமர்‌ பற்பல தனத்தைக்கொடுத்‌.து அவ்வாறே 
பாலுள்ள பசுக்களையும்‌ வாகனங்களையும்‌ படுக்கைகளையும்‌ வஸ்தரங்‌ 
களையும்‌ அலங்காரத்தையும்‌ பக்ஷயத்தையும்‌ குடிக்கத்தக்க நல்ல 
வஸ்‌.துவையும்‌ பிராம்மணோத்தமர்களுக்கு மகிழ்ச்சியுடன்‌ பூஜித்‌.துக்‌ 


சல்யப்ர் வம்‌. ௧௬௧ 


கொடுத்தார்‌. வேந்தரே! பிறகு, தால்ப்யரான பகரிஷியானவர்‌ கடுமை 
யானதவத்தைச்செய்தஇடமென்‌ அ கேள்விப்படும்‌ அக்தப்பகருடைய 
ஆஸ்‌ ரமத்‌இற்கருகில்‌ பலராமர்சென்றார்‌, 


நாற்பத்திரண்டாவக அத்யாயம்‌. 
ஹ்ரதப்ரவெசபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி, 
6=-998=9 
(பலராமர்‌ அவாகீர்ணசீர்த்தத்‌ திந்கச்சேன்றதும்‌, பகரிஷிபின்‌ 
சரித்திரழம்‌, பலராமர்‌ அவ்விடத்தினின்று வஸிஷ்டாப 
வாஹதீர்த்தத்‌ கிற்தப்போனதும்‌.) 

அரசரே ! மிக்கபெரு*சவமுள்ளவரும்‌ தீர்மாத்மாவும்‌ பிரதாப 
சாலியும்‌ கோபமுள்ளவருமான தால்ப்யரென்னும்பகமஹரிஷி கடுந்‌ 
தவதீதினால்‌ தன்சரீ ரத்தைக்‌ கிருசமாகச்செய்‌.துகொண்டு அதிகமான 
கோபத்‌ இனால்‌ மூடப்பட்டுப்‌ பசுக்களுக்காகத்‌* இருதராஷ்டி.ரனுடைய 
ராஜ்யத்தை ஹோமம்செய்தஇடமும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ கிறைந்திருப்‌ 
பதுமாகிய அவா$ர்ணமென்கிறதீர்த்தத்தை யது௩ந்தன ரானபலராமர்‌ 
அடைந்தார்‌, முற்காலத்தில்‌ நைமிசாரண்யவாஹிகளுடைய பன்னி 
ரண்வெருஷத்தினால்நிறைவேறத்த்க்க யாகமானது முடிந்தபிறகு, 
விஸ்வஜித்தென்னும்‌ யாகத்தினுடையமுடிவில்‌ ரிஷிகள்‌ பாஞ்சால 
நாட்டைஅடைந்தார்கள்‌, அரசரே ! மனஸ்விகளானமகரிஷிகள்‌ அந்‌ 
தப்‌ பாஞ்சாலகாட்டிறைவனை த்‌ தக்ஷிணைக்காகயாசித்தார்கள்‌, அவர்‌ 
கள்‌ பாஞ்சாலர்களிடத்‌ இனின்று ஈல்லபலமுள்ளவைகளும்‌ வியாதி 
யற்றவைகளுமான இருபத்தேழுகன்றுகளைப்‌ பெற்றுக்கொண்டார்‌ 
கள்‌. தால்ப்யரென்கிறபகர்‌ அந்தரிஷிகளைப்பார்த்து, பசுக்களைப்‌ பிரித்‌ 
துக்கொள்ளுங்கள்‌, கான்‌ இந்தப்பசுக்களைவிட்டுவிட்டு ராஜற்பேஷ்‌ 
டனை யாசிக்கப்போகிறேன்‌? என்றுசொன்னார்‌, மன்னரே ! பிராம்‌ 
மணோத்தமரும்‌ பிரதாபசாலியுமானபகர்‌ எல்லாரிஷிகளையும்‌ பார்த்து 
இவ்வாறுசொல்லிவிட்‌ த்ருதராஷ்டிரனுடைய அரண்மனையைக்‌ 
குதித்துச்சென்றார்‌. அந்தத்தால்ப்யர்‌ ஜனங்களுக்கு தனன த்ருத 
ராஷ்டிஎனுடைய ஸமீபத்திற்போய்ப்‌ பசுக்களை யாசித்தார்‌. அரசர்‌ 
களூள்சிறந்தவனா।ன அந்தத்ருதராஷ்டிரனும்‌ கோபங்கொண்டு இந்தத்‌ 
தால்ப்யரைப்பார்த்து அப்பொழுது தற்செயலாக மரித்‌ இருக்கிறபசக்‌ 
களைக்கண்டு, '௮பச தப்‌ரம்மணா! உனக்குவிருப்பமிருக்குமானால்‌ இந்‌ 


இவன்‌ பாஞ்சாலராஜன்‌, 


௧௬௯௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தப்‌ பசுக்களைச்‌ சக்கரமாகக்கொண்டுபோ! என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, 
தர்மங்களையறிந்தவ ரானபகரிஷியானவர்‌ கோபங்கொண்டு, (அந்தோ ! 1 
கஷ்டம்‌; நான்‌ ஸபையில்‌ க்ரூரமான சொல்லைச்‌ சொல்லப்பெற்றேன்‌? 
என்‌ றுசிந்டுக்கலாஜர்‌, பிராம்மணோக்கமர்‌ ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ ஆலோ 
சித்‌.துக்‌ கோபத்நினலைூடப்பட்டு க்ரு.கராஷ்டி ரராஜணுடைய வினா 
௪த்‌ இன்பொருட்டெ்‌ புத்தியைச்‌ செலுச்நினார்‌. முனிங்ரேஷ்டரான 
அந்தக்கால்ப்யரிஷியானவர்‌ செச்கபசுக்களூுடைய மாம்ளங்களை 
அறுத்தெடுத்த முற்காலத்தில்‌ அதனை க்ருகராஷ்டிர ராஜனுடைய௰ய 
ராஜ்யமாகப்பாவித்‌ ௫ ஹோமம்செய்கார்‌, மஹா ராஜரே! தால்ப்யரென்‌ 
திற தி சிறக்கநியமக்கை அடைந்து அவா£கர்ணமென்கிற 
ஸரஸ்வதீ இீர்க்கக்டில்‌ அக்னியை ஈன்றாகவளர்த்த! ஹோமஞ்செய்‌ 
தார்‌. மிக்ககவக்கையுடைய .அக்தக்.கால்ப்யர்‌' அந்தமாம்ஸங்களாலே 

யே ராஜ்பத்தை (ப்பாவிக்‌த]) அக்னியில்‌ . ஹோமஞ்செய்தார்‌, அரச 
சே ! பிறகு, பிக்கபயங்கரமான ,அுந்கயாகமான த முறைப்படிக்‌ 
வருகையில்‌, இருதசாஷ்டி.ரனுடையராஜ்யமான .துக்ஷீணித்‌ அவிட்ட து. 
பிரபுவே ! அழகான காடானது கோடாலியினால்‌ வெட்டப்பவெது 
போல .அக்தராஜ்யமானத பிரஜ்ஞையையிழக்தும்‌ நிலைகுலைந்தும்‌ 
ஆபத்தையடைக்க அ. மனிகர்களுச்குத்தலைவ, னும்‌ பிரபுவும்‌ அரசனு 
மான அந்கத்திருக.ராஷ்டிரன்‌, ராஜ்யம்‌ அவ்வாறு சத திப்போயிருக்‌ 
கின்றதைக்கண்டு மனவருத்தருற் ன ஆலோடிக்கலானன்‌, முற்காலத்‌ 
தில்‌ அரசன்‌ பிராம்மணர்களோகெூடி. (க்தன.துராஜ்யத்தை ஆபத்தி 
லிருந்‌,த)) விடுவிப்பதற்காக முயற்சியைச்செய்தான்‌. ஆனால்‌, நன்மை 
யை அடையவில்லை. ராஜ்யம்‌ கூ£ணித்‌ தக்கொண்டேயிருக்த ௮, 
தோஷமற்றவசே ! அரசன்‌ மனவருத்தத்தை அடைந்தபொழுது 
அந்தப்‌ பிராம்மணர்களும்‌ மனவருத்தமடைக்தார்கள்‌. ஜன மேஜயரே! 
அரசன்‌ ராஜ்யத்தை (ஆபக்தினின்அ) விடுவிப்பதற்குச்‌ சக்தியற்றவ 
னனபொழுது! பிராம்மணர்முகலானவர்களைக்‌ கேட்டான்‌. பிறகு, 
பிராம்மணர்முதலானவர்கள்‌ (அரசனைப்பார்த்‌ து), (உன்னால்‌ பசுவிஷ 
யத்தில்‌ அபகாரம்செய்யப்பட்டி.ருக்கன்‌ற பகரிஷியானவர்‌ மாம்ஸீ: 
களால்‌ உன்னுடைய இந்தராஜ்யத்தை (ஹோமம்செய்கிறார்‌, அந்தரிஷி 
யினால்‌ ஹோமம்பண்ணப்படுகின்‌ற உன்னுடைய இந்தராஜ்யத்திற்குப்‌ 
பெரிதான அழிவு உண்ட யிருக்கிறது. உ.ன்னுடையராஜ்யத்திற்கு 
இப்பொழுது பெரிதான அழிவையுண்டாக்கிய இது அந்தத்தவத்தி 
னுடைய செய்கை, மகாபாகுபலமுள்ளவனே! பூமியைக்காப்பவனே! 


ராஜனே ! ராஜ்யத்திற்குச்‌ சாந்தியை விரும்பிஷல்‌ ஸரஸ்வதீநதியி 


சலயபரவம்‌. ௧௬௩. 


இடைய தீர்த்தங்களை ச்சேர்ந்த ஒருபுண்ணியகட்டத்துல்‌ இருக்கின்ற 
அக்தரிஷியை மனங்களிக்கச்செய்‌'என்றனர்‌. பசதர்களூள்‌ சிறந்தவரே! 
பிறகு, திருதராஷ்டி.ர சாஜன்‌ ஸரஸ்வதிரதியை அடைந்து தலையால்‌ 
பூமியில்வணங்கிக்‌ கைகளைக்குவித்‌ துக்கொண்டு பகரிஷியைப்டார்த்ு, 
(பகவானே ! உம்மை நான்‌ பிரார்த்திக்கறேன்‌, என்னுடைய குற்றத்‌ 
தைப்‌ பொறுத்துக்கொள்ளும்‌, தீனனும்‌ பேராசையுள்ள்வனும்‌ மூர்‌ 
க்கஸ்பாவத்‌தனலே மனம்கெடுக்கப்பட்டவனுமான எனக்கு நீரே 
கத, நீர்தாம்‌ எனக்குகாதர்‌, நீர்‌ மனத்தெளிவடையவேண்டும்‌! என்று 
வேண்டினான்‌. அவ்வாறு புலம்புன்றவனும்‌ சோகத்தினால்‌ கலக்க 
முற்ற சித்தத்தையுடையவனுமான அந்தத்திருதராஷ்டி.ரனைப்‌ பார்‌ 
த்து அந்தத்தால்ப்யரிவிக்குக்‌ கிருபையுண்டாயிற்று, அவனுடைய 
ராஜ்யத்தை விடுவித்தார்‌, அவன்விஷயத்தில்‌ அந்த ரிஷி 
யானவர்‌ கோபத்தைவிட்டுவிட்டுப்‌ பிரஸன்ன ரானார்‌. அந்த ராஜ்யம்‌ 
ஆபத்தினின்‌ன விபெவெதன்பொருட்‌Q மறுபடியும்‌ அக்கினி 
யில்‌ ஆகுதியைச்செய்தார்‌. அந்தத்தால்ப்யர்‌ ராஜ்யத்தை ஆபத்தினி 
ன்ற விடலிக்‌.து அதிகமானபசுக்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு மனமகிழ்‌ 
ந்து மீண்டும்‌ நைமிசாரண்யம்சென்றார்‌. அரசரே ! தர்மாத்மாவும்‌ 
பெரியமனமுள்ளவனுமான திகுதராஷ்டிரனும்‌ மனவமைதியைப்‌ 
பெற்று எல்லாம்‌ நிறைர்‌ துள்ள சன்னுடைய ஈகரத்தையே அடைக்‌ 
தான்‌. மகாராஜரே ! உதாரமானபுத்‌தியையுடைய பிருகஸ்பதி அஸு 
சர்களுடைய நாசத்தின்பொருட்டும்‌ தேவர்களுடைய கேஷேமத்தின்‌ 
பொருட்டும்‌ அந்தத்தீர்த்தத்தில்‌ மாம்ஸங்களால்‌ யாகத்தைச்‌ 
செய்தார்‌. பிறகு, அஸுரர்கள்‌ கஷீணிக்தார்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ ஜயத்‌ 
இனால்‌ பிரகாசிக்கின்ற தேவர்களாலும்‌ அஸாயரர்கள்‌ நன்கு முறிய 
அடிக்தப்பட்டார்கள்‌, அரசரே ! மிக்கபுகழுள்ளவரும்‌ மிக்ககைவன்‌ 
மையுள்ளவருமான பலராமர்‌ அந்தத்தீர்த்தத்திலும்‌ விதிப்படி ஸ்கா 
னஞ்செய்து பிராம்மணர்களுக்குக்‌ குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ 
பெண்கோவேறுகமுதை கட்டப்பட்ட தேர்களையும்‌ மிக்கவிலைபெற்ற 
மனங்களையும்‌ தனத்‌ை தயும்‌ மிகுதியான தான்யத்தையும்‌ கொடு 
த்து , யாயாதமென்கிற தீர்த்தத்தைக்‌ குறித்துச்‌ சென்றார்‌. மகா 
ராஜரே,! ஸரஸ்வதிநதியான து அந்த இடத்தில்‌ நடந்த மஹாத்‌ 
மரவும்‌ ககுஷ்புத்‌ திரனுமான யயாதியினுடைய யாகத்தில்‌ நெய்யை 
யும்‌ பாலையும்‌ பெருக்கி து, புருஷர்களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ பூமிக்கு 
நாதனுமான யயாதி அந்த இடத்தில்‌ யாகம்செய்து ஸந்தோஷ 
முள்ளவனாக மேலேளழுக்து சிறந்த உலகங்களை அடைந்தான்‌, அந்த 
1 ௨௫ 


௧௬௪ ஸ்ரீமஹாபராசதம்‌. 


இடத்தில்‌ மற்றொருஸமயம்‌ யாகம்செய்கின்ற யயாதிராஜன்‌ மிக்க 
ஓளதார்யத்தைவெளியிட்டுப்‌ பாமாக்மாவினிடத்தில்‌ சாற்வதமான 
பக்தியையும்செலுத்தி எந்தஎந்தப்பிராம்மணர்கள்‌ எந்தளந்தப்போசங்‌ 
களை மனத்தினாலே விரும்புகிறார்களோ அந்த.அந்தப்பிராம்மணர்‌ 
களுக்கு அந்த அந்தவிருப்பங்களைக்கொடுத்தான்‌.இக்தயாகத்‌ திலழைக்‌ 
கப்பட்ட எந்த எந்த மனிதன்‌ எந்த எந்த இடத்திலிருக்தானோ அவன்‌ 
அவனுக்கு அவ்வவ்விடத்திலேயே கஇகளுள்சிறந்தசான ஸ.ரஸ்வதஇி 
ஈதியான.து வீடுமுதலானவற்றையும்‌ படுக்கைமூதலானவற்றை 
யும்‌ அறுசுவையுடன்கூடிய போஜனத்தையும்‌ .௮வ்வாறே பற்பலவிக 
மானதானத்தையும்‌ கொடுத்தது. அவர்கள்‌ .அ.ரசனுடையதானத்கை 
ஸர்வோத்தமமாக எண்ணி ப்ரீதியைஅடைகந்து மங்களகரமான ஆசீர்‌ 
வாதங்களையும்செய்‌.து. அவனை ஸ்தோத்திரம்செய்தரர்கள்‌, .௮ந்தஇடத்‌ 
இல்‌ யாகத்தின்நிறைவினாலேகஙந்தர்வர்களுடன்கூ ன தேவர்கள்‌ வியப்‌ 
புற்றார்கள்‌, மனிதர்களும்‌ அந்தயஜ்ஞ. இன்கிறைவைக்கண்டு வியப்புற்‌ 
றவர்களானார்கள்‌. பிறகு, மகாதர்மத்தை ;ீவஜமாகக்கொண்டவரும்‌ 
மஹாத்மாவும்‌ ஈல்லசித்தமுள்ளவரும்‌ எப்பொழுதும்‌ மகாதானத்‌ 
இல்‌ கிலைபெற்றவரும்‌ சித்தக்கை அடக்கெவரும்‌ இந்திரியங்களை 
வசப்படுத்தினவரும்‌ பனைமாத்தைக்‌, கொடியாகக்கொண்டவருமான 
பலராமர்‌ மகாபயக்கரமான வேகிக்தையுடைய வஹிஷ்டாபவாஈ 
மென்கிற தீர்க்தக்தைக்குறிம்‌.அ.ச்‌ சென்றார்‌"? என்று கூறினார்‌, 


6 
அவைவகவததாளளையான்‌ 


நாற்பத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்‌ சதப்‌ ரவெசபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
கு௩விகசுமி 
(வஸிஷ்டாபவாவு$£ர்ந்தத்திற்கு அந்தப்பேயரீவந்ததந்தக்காரணம்‌,) 


ஜனமேஜயர்‌, “பிராம்மணசே ! அந்த வஹிஷ்டாபவால தீர்த்த 
மான அ யா.துகாரணம்பற்றிப்‌ பயங்கரமான வேகத்துடன்கூடி.ய கூ. 
மிற்று ? ஈதிகளுள்செறந்ததான ஸாஸ்வ$ீகஇயானது யாதுகாரணம்‌ 
ப்ற்றி அந்தவஹிஷ்டரிஷியை இழுத்துச்சென்றது ? பிரபுவே! இவ 
ருக்கு விங்வாமித்திரருடன்‌ யாதுகாசணத்தினால்‌ வைசமுண்டாகி 
யது? மிகக்கற்றறிந்தவரே ! நான்‌ உ ம்மைக்கேட்‌ கிறேன்‌, இதனைச்‌ 
சொல்வீராக; ரீர்சொல்லும்போது எனக்குப்‌ போ.துமென் றஎண்ணம்‌ 
உண்டாகவில்லை? என்றுவினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌, 


சல்யபர்வம்‌, ௧௬௫ 


“பாரதரே ! அரசரே !விஸ்வாமித்‌இரருக்கும்‌ பிரம்மரிஷியான 
வஸிஷ்டருக்கும்‌ தவத்தைப்பற்றிய போட்டியினால்‌ பெரும்பகை 
யானது! உண்டாகியது, ஸ்தாணுதீர்த்தத்தில்‌ மிமைபொருந்தின 
வஹிஷ்டருடைய ஆஸ்ரமம்‌ 8ழ்க்கரையிலிருந்த.:. புத்தமானான 
விசுவாமித்திரருடைய ஆங்ரம்மானது ஆந்த வஷிஷ்டசாஸ்‌ ரமத்‌ 
இற்கு எ திர்க்கசையிலிருந்க து. மஹாராஜரே! எச்தஇடத்தில்ஸ்‌ தாணு 
வானவர்‌ கடுக்கவம்புரிக்காரோ அக்கஇட த்தில்‌ இக்தவிற்வாமித்து 
ருடையகோ ரமான .அந்தச்செய்கை நடந்ததென்று கற்றறிந்தவர்கள்‌ 
சொல்லுகின்றார்கள்‌. பிரபுவே ! பகவானான ஸ்காணுவானவர்‌ எந்த 
இடத்தில்‌ யாகஞ்செய்‌;ு ஸ.ரஸ்வதியைப்‌பூஜித்‌.து ஸ்‌ தாபனம்செய்தா 
சோ அந்தத்தர்க்கமானது ஸ்தாணுதீர்த்கமென்று பிரஹித்‌இபெற்‌ 
லு. கஈராதிபரே ! .அந்தத்தீர்த்தத்‌ தில்‌ தேவர்கள்‌, (2 தவ௫த்‌ துருக்களை 
அதிப்பவசான ஸ்ஈந்தமை மஹிமைதங்கிய ஸேனாபதித்தன்மை 
யுடன்‌ அபிஷேகம்‌ செய்தார்கள்‌, மஹரிஷியான விஸ்வாமித்திரர்‌ 
ஸரஸ்வதயைச்சேர்க்க அக்தம்கீர்த்தத்தில்‌ உக்கிரமான தவத்தினால்‌ 
வஹிஷ்டரை  கிலைமுலையச்செய்தார்‌. அதனைக்கேளும்‌, பாரதரே | 
தவக்தைக்கனமாகக்கொண்டவர்களான அக்கவிற்வாமித்திரர்‌ வஹி 
ஆடர்‌ இருவரும்‌ கநாள்தோதும்‌ ஏவம்காரணமாகக்‌ கிமையானபகை 
யைச்‌ செய்துகொண்டார்கள்‌. அந்தச்தவத்திலும்‌ அதிக ஸந்தாப 
த்தையடைகந்க வீங்வாமித்திர மகரிஷி வஹிஷ்‌.ருடைய தேஜஸைக்‌ 
ஈண்டு சிந்தையடைந்தார்‌, பாரதரே ! தர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றவரான 
அந்த விற்வாமித்‌இரருக்கு இந்தப்‌ புக்தியுண்டாயிற்று, 'இந்த ஸ.ரஸ்‌ 
வதீகதியானது ஜபிக்கின்றவர்களுள்‌ 2.த்தமரும்‌ தவத்தைத்தனமா 
கக்கொண்டவருமான வஸிஷ்டரை வேகத்தினால்‌ விரைவாக என்‌ 
ஈமீபத்கிற்குக்கொண்டவெரும்‌, இவ்விடத்தில்‌ வந்திருக்கின்ற ப்ராம்‌ 
மணஸ்சேஞஷ்டரான வஹிஷ்டரைக்‌ கொல்வேன்‌ ; ஸம்சயமில்லை ? 
என்னு மகிமைபொருந்தன விஸ்வாமித்தரமகரிஷி இவ்வாறு 
நிச்சயித்துக்‌ கோபத்தினால்‌ கண்கள்மிகச்சிவந்‌. து, ஈதிகளுள்‌ சிறந்த 
தரன ஸரஸ்வ்தியை நினைத்தார்‌. அந்தகதி அந்தமகரிஷியினால்‌ த்யா 
னம்பண்ணப்பட்டதாகி மனக்கலக்கத்தை அடைந்தது, ஸரஸ்வதி 
யானது அப்பொழுது மகாலீர்யமுள்ளவரும்‌£ மகாகோபமுள்ளவரு 
மான அந்தவிங்வாமித்‌்திரரை அடைந்து அங்கம்‌௩டுங்கி கிறம்மாறி 
அஞ்சலிபந்தம்செய்‌ தகொண்டு முனிறங்பேஷ்டசானஅவரருகில்வக்து 
நின்றது. வீரனான கணவனையிழந்தமங்கையைப்ம்பால அது மிகவும்‌ 
துக்கமடைந்ததாயிற்று, அந்தஸரஸ்வதி முனிஸ்ரேஷ்டரான விங்‌ 


௧௬௭௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


வாமித்இரரைப்பார்த்‌. து, “நான்‌ யாதுசெய்யக்கடவேன்‌ ? சொல்லும்‌ ? 
என்றுசொல்லிற்று, கோபங்கொண்ட விஸ்வாமித்திரமுனிவர்‌ அந்த 
நதியைப்பார்த்‌.து, 'வஹிஷ்ட.ரை விரைவில்‌ கொண்டுவா. அவரை 
இப்பொழு. நான்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌” என்றுசொன்னார்‌. அதைக்‌ 
கேட்டு, நதியானது மனவருத்தமடைந்க து. செந்தாமமைமலருக்கொ 
ப்பானகண்களையுடையஸஸ்வதியான அ பிறகுபயந்து கைகளைக்குவி 
த்‌. துக்கொண்டு காற்றினால்‌ அடிபட்டகொடிபோல்‌ அதிகம்ஈடுங்கிற்று, 
அந்தநிலைமையிலிருக்கின்‌ ற௮ந்தமகாகஇயைக்கண்டுமுனிவர்‌ (அலோ 
சியாமல்வஹவிஷ்டரை என்‌னுடையபக்கத்தில்கொண்வொ”என்றுசொ 
ன்னார்‌,ஈஇகளுள்சிறந்தஅக்கஸாஸ்வதி புத்திமானானவிஙய்வாமித்திரர்‌ 
சொல்லியவசன த்தைக்கேட்டு செய்யவேண்டுமென்‌இவிரும்பப்பட்ட 
பாவத்தையும்‌ அறிந்து, பூமியில்‌ஒப்பற்றவஹிஷ்டருடைய மிகிமையை 
யும்‌ அறிந்ததாக, வஹிஷ்டரிடம்சென்று இவ்விஷயத்தைத்தெரி 
வித்தது, இரண்டுபேர்களுடையசாபத்தினின்றும்பயந்து அடிக்கடி. 
நடுக்கமுற்று மகாசாபத்தைநினைத்து ரிஷியினிடத்தினின்று அதிக 
மாகப்பயந்தது, அரசரே! தர்மாத்மாவும்‌ மனிதர்களுள்‌ சிறந்தவரு 
மானவஹிஷ்டர்‌ இளை த்‌.தும்‌ நிறம்மா நியுமிருப்ப தும்‌ கவலையுற்றதுமா 
னஅந்தஸரஸ்வதியைப்பார்த்‌ ௮, “௩திகளூள்‌ சிறந்தவளே! உன்னைக்காப்‌ 
பாற்றிக்கொள்‌ , வேகமாகச்செல்லுசின்ற நீ என்னை விய்வாமித்ரரிடம்‌ 
கொண்டுபோ. இல்லாவிட்டால்‌, விங்வாமித்திரர்‌ உன்னைச்‌ சபிப்பார்‌, 
நீ ஆலோசனைசெய்யாதே! என்றார்‌. குருகுலத்தில்‌ உதித்தவரே ! 
அந்தநதியான.து கருணையையே ஸ்வபாவமாகக்கொண்ட... அந்த வஹி 
ஷ்டருடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டு எந்தக்கார்யத்தைச்‌ செய்தால்‌ 
ஈன்மைஉண்டாகுமென்று ஆலோசித்த.து, (வஹிஷ்டர்‌ என்னிடத்‌ 
தில்‌ அதிகதமைபாராட்டினாரன்றோ; கான்‌ எப்பொழுதும்‌ அவருக்கு 
நன்மையைச்‌ செய்யவேண்டும்‌ என்கிற எண்ணமானது அந்தநதி 
க்கு உண்டாயிற்று, அரசரே ! பிறகு, ஸரஸ்வஇிஈகதியானது தன்‌ 
கரையில்‌ ஜபம்செய்கின்‌ றவரும்‌ ஹோமம்செய்கின்‌ றவரும்சிஷிகளுள்‌ 
கிறந்தவருமான கெளசிகரைப்பார்த்து ஆலோசித்தது. ஈதிகளுள்‌ 
சிறந்த அந்த ஸரஸ்வதி௩தி, பிறகு, இதுதான்‌ ஸமயமென்டுறண்‌ 
ணித்‌ தன்வேகத்தினால்‌ கரையை இடித்துத்தள்ளியது. அரசரே ! 
அந்தக்கரை இடிந்துவிமுந்ததினால்‌ இழுத்துக்கொண்டுபோகப்‌ படுகி 
ன்ற அந்தவஹிஷ்டமகரிஷி அப்பொழுது ஸைஸ்வதியைத்துதிக்‌ 
கலானார்‌, 'ஸ.ரஸ்வதி ! பிதாமஹருடைய தடாகத்தினின்று நீ பெருகி 
வந்தாய்‌, உத்தமமான உன்னுடையதீர்த்‌ தத்களாலேயே இவ்வுலக 


சல்யபரவம்‌. ௧௯௭ 


மனைத்தும்‌ வ்யாபிக்கப்பட்டிருக்கின்றது. தேவி! நீயே ஆகாயத்‌ 
இல்‌ ஸஞ்சரித் துக்கொண்டு மேகங்களில்‌ ஜலத்தை உண்டெண்ணு 
கிறாய்‌.எல்லாத்தீர்‌ த்தங்களும்‌ ரீயேயென்று காம்‌ படி.த்‌ இருக்கின்றோம்‌; 
நீயே புஷ்டி;காந்தி; சீர்த்தி; ஸித்தி; புத்தி; பார்வதி; ஸரஸ்வதி! நீயே 
ஸ்வாஹாதேவி; இவ்வுலகம்‌ உன்னைச்‌ சார்ந்‌இருக்கன்றது, நீயே ஸர்‌ 
வப்‌ பிராணிகளிடங்களிலும்‌ இவ்வுலகில்‌ *கான்குவிதமாக விக்‌ 
கின்றாய்‌? என்றார்‌. 

அரசரே! மகரிஷியினாலே இவ்வாறு.துதிக்கப்பகின்ற ஸரஸ்‌ 
வதிநதியான அ அந்தப்பி.ராம்மணரை விஸ்வாமித்தாருடைய ஆங்ர 
மத்தைக்குறித்‌ த வேகத்தோடுஇழுத்‌ அச்சென்‌ ற.து, தான்‌ அந்தமகரிஷி 
யைக்கொண்டுவந்ததை வீங்வாமித்£ ரருக்குஅடிக்கடி தெரிவித்தது, 
பிறகு, ஸ.ரஸ்வதியினால்‌ கொண்டுவாப்பட்ட அந்த வஷிஷ்டரைக்‌ 
சண்டு விஸ்வாமித்திரர்‌ கோபத்துடன்‌ அப்பொழுது வஷிஷ்டருக்கு 
நாசத்தை உண்பெண்ணக்கூடிய ஆயுதத்தைத்தேடினார்‌. ஆலஸ்யமில்‌ 
லாத ஸரஸ்வஜிஈ தியான து கோயித்துக்கொண்டி ருக்கின்ற அந்த 
விற்வாமித்‌இரரைப்பார்த்‌.தப்‌ பிரம்மஹத்தி தோஷத்தினின்று பயக்‌ 
ததாகவும்‌ இருவர்களுடைய வாக்கியத்தையும்‌ அஸஃஷ்டிப்பதாகவும்‌ 
விசுவாமித்திரரை வஞ்சித்து, வஹில்‌டரைக்‌ கீழ்த்திசையை நோக்கி 
இழுத்‌.துச்சென்ற௮. பிறகு, ரிஷிங்ரேஷ்டரானவஸிஷ்டர்‌ கொண்டு 
போகப்பட்டதைக்கண்டு விஸ்வாமித்திரர்‌ அதிககோபங்கொண்டு 
ஸரஸ்வதியைப்பார்த்‌.௮,'௩திகளுள்‌ சிறக்கவளே! கல்யாணி! நீ என்னை 
வஞ்சித்து மீண்டு சென்றாயாதலால்‌ சாக்ஷஸர்களுக்கு விருப்ப 
மான ரக்தத்தைப்‌ பெருக்குவாயாக! என்லு சொன்னார்‌. பிறகு, 
சிறந்த புத்தியுள்ள விங்வாமித்திர ராலே சபிக்கப்பட்ட ஸ.ரஸ்வதியா 
னது அப்பொழுது ஒருவருஷகாலம்‌ ரக்‌தங்கலந்தஜலத்‌துடன்‌ஓடிற்து, 
பிறகு, ரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ ௮ப்ஸ.7 ஸ்திரீகளும்‌ 
அவ்வாறு ஸ.ரஸ்வதியைக்கண்டு அப்பொழுது மிகவும்‌ துக்கத்தவர்‌ 
களானார்கள்‌. அரசரே! ஸரஸ்வதிகதியானது இவ்வாறு வஹிஷ்‌ 
பூசபவாஹமென்று உலகத்தில்‌ பிரஹித்திபெற்றது, ௩திகளுள்‌சிறந்த 
ஸரஸ்வதி மீண்டும்‌ தன்வழியையே அடைந்தது, 


பரா, பஞ்யக்தி, மதயமா, வைகரிஎன வாக்கு நான்குவித! 


௧௯௮ ஸ்ரீ டபஹாப ரதம்‌, 
நாற்பத்துகான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்‌ த ப்ர வச௫பர்வ ம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ட] 

(ரிஷ்கள்‌ ஸாஸ்வதிநதியைத்‌ தவத்தினால்‌ சுத்திசேய்ததும்‌, இந்தி 
ரன்‌ ஸ்ரஸ்வதியும்‌அநணையும்‌ கூடுமிடத்தில்‌ யாகடிதலியன 
சேய்து பாம்மஹத்திமைப்‌ போக்க்க்கோண்டதும்‌, பல 

ராமர்‌ அவ்விடத்தில்‌ ஸ்நான நதலியன செய்து 
ஸோமதீர்த்தம்‌ சென்றதும்‌.) 


கோபங்கொண்ட புக்திமானான 'அக்கவிஸற்வாமித்துிர ராலே 
சபிக்கப்பட்ட .அந்க ஸரஸ்வதி தியான அ சுத்தமான சிறந்த அந்தத்‌ 
தீர்த்தத்தில்‌ ரக்குமாக ஓடிற்று, அரசரே! பா. ரதரே! பிறகு, ராக்ஷஸர்‌ 
கள்‌ அவ்விடம்‌ வந்தார்கள்‌. அவர்களெல்லாரும்‌ அந்த ஸரஸ்வதி 
நதியில்‌ ரக்தத்கைக்குடி துக்கொண்டு ஸகைமாயிருக்தார்கள்‌. “அவர்‌ 
கள்‌ அந்த சக்தபானத்தினாுல்‌ அதிகமாகத்திருப்‌தயடைக்தவர்களாக 
வும்‌ ஸாகமடைந்தவர்களாகவும்‌ மனக்கவலையற்றவர்களாகவும்‌ கூக்‌ 
தாடுகின்றவர்களாகவும்‌ சிரிப்பவர்களாசவும்‌ ஸ்வர்க்கத்தை ஜயித்தவர்‌ 
கள்போலானார்கள்‌, அரசரே ! சிறி துகாலத்துற்குப்பிறகு, சிறந்த 
தவத்தைத்தனமாகக்கொண்ட.. ரிக்‌ தீர்த்தயாத்திசையை உத்‌ 
தேசித்து ஸாஸ்வதிகதியை வந்தடைக்தார்கள்‌, அரசரே ! தவத்தில்‌ 
ஆசையுள்ளவர்களும்‌ ஸமர்த்தர்களுமான ரிஷிங்ரேஷ்டர்கள்‌ அந்த 
எல்லாத்தீர்த்தங்களிலும்‌ ஸ்கானஞ்செய்து அதிகமான ப்ரீதியை 
அடைந்து எந்கவழியினால்‌' ஸாஸ்வதிதீர்த்தமானது ரக்தமயமாகப்‌ 
பெருகவருகின்நதோ அந்தவழியை நாடிச்‌ சென்றார்கள்‌, அரசர்‌ 
களுள்சிறந்தவரே ! மஹாபாக்கியசாலிகளான அந்த மஹரிஷிகள்‌, 
பிறகு, சக்தத்தினால்‌ காற்பக்கத்திலும்‌ கிரம்பியதும்‌ பயங்கரமாயிருக்‌ 
கின்றதும்‌ அனேகமாக்ஷஸர்களால்‌ பானம்செய்யப்படுகின்‌ ற துமான 
ஸரஸ்வதிநதியினுடை.ய அந்தத்தீர்த்தத்கைஅஹுகி அப்பொழு துடார்‌ 
த்தார்கள்‌.௮ரசரே! கடுமையானவிர த:முள்ளரிஷிகள்‌ அந்தராக்ஷஸீ? 
களைக்கண்டு ஸரஸ்வ இயை ரகஷிப்பதஇில்‌ அதிகழுயற்சியைச்செய்தார்‌ 
கள்‌, மஹாபாக்கியசாலிகளும்‌ மஹாவிர தங்களுள்ளவர்களும/ன அந்த 
மகரிஷிகளனைவரும்‌ வந்து நதிகளுள்‌ சிறந்ததான ஸரஸ்வதிநதியை 
அழைத்து, “ஏ! கல்யாணி! காரணத்தைச்சொல்‌. யாதுகாரணம்பற் நி 
உன்னுடைய இந்தமடிவானது இவ்வாறு .கொள்ளத்தகாதநிலைமை 
யைஅடைந்தது? நாங்கள்‌ கேட்டபிறகு முயற்சியைச்செய்யப்‌ போதி 


சல்யபர்வம்‌, ௧௯௯ 


றோம்‌ என்றுஇந்தவசனத்தைக்‌ கூறினார்கள்‌ பிறகு, ௮ந்தஸ.ா ஸ்வதிகதி 
யானது அதிககடுக்கமூற்று எல்லாவிருத்தாக்‌ தத்தையும்‌ உள்ளபடி 
உரைத்தது, பிறகு, அந்தரிஷிகள்‌ துக்கத்தை அடைந்திருக்கின்ற 
அந்த நதியைக்கண்டு, காரணத்தை காம்‌ கேட்டோம்‌, தோஷமற்ற 
வளே ! சாபத்தையும்‌ கேட்டோம்‌, சிஷிகளனைவரும்‌ ௭௮ யுக்தமோ 
அதைச்செய்வார்கள்‌? என்றுசொன்னார்கள்‌. .அந்தமஹரிஷிகள்‌ இக 
ஞள்சிறந்த ஸரஸ்வ தியைப்பார்த்‌ 3 இவ்வா.லுசொல்லிவிட்டு, பிறகு, 
'சாமெல்லோரும்‌ இந்தஸரஸ்வநியைச்‌ சாபத்‌இனின்றுவிடுவிப்‌ 
போம்‌? என்று ஒருவரோடொருவர்‌ பேசிக்கொண்டார்கள்‌, அரசரே! 
அந்தப்பிராம்மணர்களனை வரும்‌ தவங்களாலும்‌ அவ்வாறே நியமங்‌ 
களாலும்‌ பற்பல உபவாஸங்களாலும்‌ அவ்வாறே கஷ்டமானவிசதத்‌ 
அடன்கூடிய நியமங்களாலும்‌ பசுபதியும்‌ ஜகத்பதியுமான மஹா 
G தவை ரஆராதித்‌.கு ஈதிகளுள்சிறந்கவளான . அந்தஸ.ரஸ்வ திதேவி 
யைச்காபத்தினின்‌ ஐவிடுவித்தார்கள்‌,.ஏவர்களுடை.யமிர பாவத்தினால்‌ 
அந்தஸாஸ்வ திதியான அ! 'முன்போலச்‌ தெளிந்கஜலச்‌.துடன்கூடின 
தாகித்‌ தன்நிலைமையிலிருந்தது. சாபத்தினின்றுவிபெட்‌.ட அந்கஉத்‌ 
தம௩தி முன்போல அதிகமாகப்பிரகாசித்‌ தது. அந்தரிஷிகளால்‌ அவ்‌ 
வாஅசெய்யப்பட்டி ருக்க ஸாஸ்வ திடியன்‌ தீர்க்க ர்தைக்கண்டெுவ்‌ 
வாறு பசிகொண்டவர்களான ராஷைஸர்கள்‌ அவர்களையே ௪ரணம 
டைந்தார்கள்‌, அரசரே! பிறகு, பசியினால்பீடிக்கப்பட்டவர்களான 
ராக்ஷஸர்கள்‌ அஞ்சலிசெய்‌துகொண்டு கமையுடன்‌ .அந்தரிஷிகள 
னைவரையும்‌ பார்க்கு, நாங்கள்‌ பசித்தவர்களாகவும்‌ சாஸ்வத 
மானதர்மத்தினின்று விபெட்டவர்களாகவும்‌ இருக்கிறோம்‌. நாங்‌ 
கள்‌ பாவத்கைச்செய்வதென்னும்‌ இது எங்களுடைய இச்சை 
யினால்‌ ஏற்பட்டதன்‌ அ. உங்களுடைய அருளில்லாமையாலும்‌ எங்க 
டைய பாவச்செயல்களினாலும்‌ பிறப்பிக்கும்‌ நிரிச்கமாகச்செய்யப்‌ 
பட்ட ஸ்திரீகளூுடைய ! ாவக்கினாலும்‌ பிரம்‌ 7 க்ஷ்ஸர்களாகிறோம்‌, 
ஆகையால்‌, எங்களுடைய இக்கப்பக்ஷம்‌ வளர்கிறது, இவ்வாறே, 
ஜைசியர்கள்‌, சூத்திரர்கள்‌, க்ஷக்திரியர்கள்‌ இவர்களுள்‌ ஸம்‌ எவர்கள்‌ 
பிராம்மணர்களைப்‌ பகைக்கின்றார்களோ அவர்களும்‌ இவ்வுலகில்‌ 
சாக்ஷஸர்களாகிறூர்கள்‌. சிறந்கசக்தியுள்ளவர்களாயிருர்‌.தும்‌ எவர்‌ 
கள்‌ இங்ரித ர கூஷணத்தைச்‌, செய்யவில்லையோ அவர்களும்‌ இவ்வுல 
கில்‌ ராக்ஷஸர்களாகப்‌ பிறக்கிறார்கள்‌. எந்தமனிதர்கள்‌ ஆசார்யரையும்‌ 
சித்விக்கையும்‌ குருவையும்‌ அவ்வாறே பெரியவர்களையும்‌ அவமதிக்‌ 
இன்றார்களோ அவர்களும்‌ இவ்வுலகில்‌ ராக்ஷஸர்களாகப்‌ பிறக்கிறார்‌* 


௨௦௦ ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌. 
கள்‌, பிராம்மணோத்தமர்களே ! ஆதலால்‌, இச்சமயத்தில்‌ எங்களுக்‌ 


குக்‌ கரையேற்றத்தைச்‌ செய்யுங்கள்‌. நீங்கள்‌ எல்லா உலகக்களையும்‌ 
கரையேற்றிவிடுவதில்‌ ஸாமர்த்தியமூடையவர்கள்‌” என்று அடிக்கடி. 
சொன்னார்கள்‌. பரிசுத்தமன த்தையுடையவர்களான ரிஷிகள்‌ அந்த 
ராக்ஷஸர்களுடை.ய வார்த்தையைக்கேட்டு, ராக்ஷஸர்கள்‌ மோக்ஷ£த்‌ 
தை அடையவேண்டி அந்த மகாநதியை ஸ்தோத்திரம்செய்தார்‌ 
கள்‌; அந்தராக்ஷஸர்களுக்கு (கள்வரும்‌) உசைத்தார்கள்‌. 
(தும்மினஎச்சில்‌ தெறித்ததம்‌ புழுவுள்ளதும்‌ எச்சில்ஸம்பந்தப்‌ 
பட்டதும்‌ மயிர்களுள்ளதும்‌ நிந்திக்கப்பட்டதும்‌ கண்ணீரினால்‌ 
கெடுக்கப்பட்டதும்‌ நாய்களால்‌ தொடப்பட்ட தமான அன்னத்‌ 
தை இவ்வுலகில்‌ சாக்ஷஸர்களுடைய பாகமாகச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. 
ஆதலால்‌, கற்றறிந்தவன்‌ எப்பொழுதும்‌ இந்தஅன்னங்களை அறிந்து 
பிரயத்தனத்இனால்‌ விலக்கவேண்டும்‌, எவன்‌ இப்படிப்பட்ட அன்‌ 
னத்தைப்‌ புஜிக்கரானோ அவன்‌ ராக்ஷஸான்னத்தைப்‌ புஜிக்சிறான்‌? 
என்றனர்‌, பிறகு, தவத்தையே தனமாகக்கொண்ட அந்தமகரிஷிகள்‌ 
ஸஸ்வததீர்த்தத்தைப்‌ பரிசுத்தம்பண்ணி ராக்ஷஸர்களுக்கு மோ 
க்ஷத்இன்பொருட்டு .அந்தகநியைத்‌ தூண்டினார்கள்‌, மனிதர்களுள்‌ 
சிறந்தவரே ! ஈதிகளுள்சிறந்த .ந்தஸரஸ்வஇ, மகரிஷிகளுடைய 
அபிப்பிராயத்தை அறிந்து, பிறகு, அருணேயென்னும்‌ தன்சரீ.ரத்தை 
அழைத்தது, மகா.ராஜரே ! அந்தராக்ஷஸர்கள்‌ அந்த அருணையில்‌ 
ஸ்கானஞ்செய்து சரி.ரங்களைவிட்டு ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்தார்கள்‌. 
அந்தஅருணாதியானஅ பிரம்மஹத்தியைப்‌ போக்கும்‌திறமையுள்ள 
தன்றோ ? நாறுயாகம்செய்தவனும்‌ தேவர்களுக்கு அரசனுமான இந்‌ 
திரன்‌ இந்தவிஷயத்தை அறிந்து சிறந்தஅக்தத்தீர்த்தத்துல்‌ ப்ப 
செய்து பாவத்தினால்‌ விபெட்டானாம்‌?? என்றார்‌, 

ஜனமேஜயர்‌, “*மலமைபொருந்தினவனான இந்திரன்‌ யாதுகார 
ணத்தினால்‌ பிரம்மஹத்தியை அடைந்தான்‌ ? எவ்வாறு இந்தத்தீர்த்‌ 
தத்தில்‌ ஸ்கானஞ்செய்‌து பாபமற்றவனானான்‌ 1”? என்று வினவ, வை 
சம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌. “ஜனேஸ்வாசே ! முற்காலத்தில்‌ இட்டு 
சன்‌ ஈமுசிவிஷயமாகச்‌ செய்த உடன்பாட்டைப்‌ பிளந்ததாகய இந்த 
உபாக்கியானத்தை நடந்தபடி கேளும்‌.ஈமுசியானவன்‌ இந்திரனிடத்தி 
'னின்றுபயந்து ஸூர்யனுடையகிரணத்தில்பிரவேசித்தான்‌. இந்திரன்‌ 
அவனோடு ஸ்நேஹேம்செய்‌அகொண்டு, (அஸ-ரர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! 
நான்‌ உன்னை ஈரமுள்ள வஸ்‌்அவினாலாவது உலர்ந்தவஸ்‌ அவினாலா 
“வது இரவிலாவ அ பகலிலாவ த கொல்லப்போடற இல்லை.மித்இுர1கான்‌ 


சல்யப்ர் வம்‌, ௨௦௧ 


உன்னிடம்‌ ஸத்யமாகச்‌ சபதம்செய்கிறேன்‌”? என்று இந்தப்பிரதிஜ்‌ 
ஞையைக்‌ கூ மினான்‌. மன்னரே! ஈங்வரனன அந்தஇந்திரன்‌ இவ்‌ 
வாறு உடன்பாட்டைச்செய்து பனியைக்கண்டு ஜலத்தினுடைய 
துரையினலே இவனுடைய தலைஃயவெட்டினான்‌. வெட்டப்பட்ட 
' அந்த ஈமுசியினுடைய தலையானது, :ஓ, ஓ! மித்திரனைக்கொன்ற 
வனே ! பாபி!? என்றுசொல்லிக்கொண்டு இந்இரனை அணுகு அவ 
னைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றது. இவ்வாறு அந்தத்தலையினாலே 
அடிக்கடி சொல்லப்படுகின்ற அந்த இந்திரன்‌ மனவருத்தத்தை 
அடைந்து இக்தவிருத்தாக்கத்தைப்‌ பிரம்மகேவரிடம்‌ தெரிவித்‌ 
தான்‌. லோகநாதரானபிரம்முதேவர்‌ இக்‌இரனைப்பார்த்‌.௮, (தேவேந்திர! 
முறைப்படி யாகம்செய்து பாபபயத்தைப்போக்குகின்‌ ற அருணாதீர்த்‌ 
தத்தில்‌ ஸ்நானஞ்செய்‌, *இந்திரனே ! இந்த அருணையானது 
ரிஷிகளாலே புண்ணியஜலமுள்ள தாகச்‌ செய்யப்பட்டிருக்கின்றது, 
முந்தியே இந்தகதியினுடைய வரவான இந்த ஸஸ்வதீ£தியில்‌ 
மறைந்திருந்த... பிறகு, ஸரஸ்வதி தெய்வத்தன்மைவாய்ந்த அருணை 
யைத்‌ தன்ஜலத்‌அடன்‌ அடைந்து கலந்தது, ஸரஸ்வதி அருணை 
இவற்றின்ஸங்கமமான அ மஹாபுண்ணியமான அ, தேவேந்திர ! இவ்‌ 
விடத்தில்‌ நீ யாகஞ்செய்‌, அனேககானங்களைக்‌ கொடு, இதில்‌ ஸ்கா 
னம்பண்ணி நீ மிக்ககோரமான ” பாவத்தினின்றும்‌ விபெடப்போ 
கிறாய்‌ என்றார்‌, ஜனமேஜயரே! இவ்வாறு கூறப்பட்ட அக்தஇந்இரன்‌ 
ஸாஸ்வ திக தியைச்சேர்ந்த புண்ணியதீர்த்தத்தில்‌ முறைப்படியாகஞ்‌ 
செய்து அருணையில்‌ ஸ்நானம்‌ செய்தான்‌. தேவகாதனான அந்த இந்‌ 
இதின்‌, ப்ரம்மஹத்நியினால்‌ உண்பெண்ணப்பட்ட அந்தப்யாவத்தி 
னின்‌ அவிபெொட்டு மனமகிழ்ந்து ஸ்வர்க்கம்‌ சென்றான்‌. பாரதரே! அர 
சர்களுள்‌ சிறந்தவரே! ஈமூசியினுடைய அந்தத்‌ தலையுங்கூட அந்தத்‌ 
இர்த்தத்திலேயே ஸ்நானம்செய்‌ த இஷ்டக்களைக்கொடுக்கின்‌ ற.அக்ஷ 
யமான உலகங்களை அடைந்தது, அரசர்களுக்கு அரசே ! மஹாத்‌ 
மாவான பலராமர்‌ அந்கத்தீர்க்தத்திலும்‌ ஸ்கானஞ்செய்‌. து பலவித 
அூனங்களைக்கொடுத்‌ துச்‌ சறந்ததர்மத்தைப்பெற்று உத்தமமானசெய்‌ 
கையுடன்‌ எந்தத்தீர்த்தத்தில்‌ முற்காலத்தில்‌ ஸாக்ஷாத்‌ ஸோமன்‌, 
சிறந்த பூத்தியுள்ளவரும்‌ மஹாத்மாவும்‌ பிரம்ம?தவருடையபுதல்வரு 
மானஅத்ரியானவர்‌ ஹோதாவாயிருந்த முக்கியமான ராஜஸுூயயாகத்‌ 
இனால்‌ தேவர்களை முறைப்படி. பூஜித்தானோ எந்தத்தீர்த்தத்‌ இல்‌ அந்த 
யாகத்‌இன்முடி வில்‌ மிகப்பெரிய தானவர்களுக்கும்‌ தைத்தியர்களுக்‌ 
கும்‌ ராக்ஷஸர்க ருக்கும்‌ ே 'தவர்களோடுகூடத்‌ தாரகமென்று பெயர்‌ 
1௨௯ 


௨௦௨ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


பெற்ற மிகக்கடுமையான யுத்தம்நேர்ந்ததோ, எந்த இடத்தில்‌ சுப்பிர 
மணியர்‌ தா.ரகாஸு௩ னைக்‌ கொன்றாரோ,எந்தஇடத்தில்‌ அஸு-ரர்களை 
நாசஞ்செய்கின்ற சுப்பிரமணியர்‌ தேவணேனாஇபத்தியத்தைட்பெற்றா 
ரோ, எந்த இடத்தில்‌ பெரிய அரசமாமிருந்ததோ, எந்த இடத்தில்‌ 
கருத்திகாபுத்‌இிர ரான சுப்பிரமணியர்‌ எப்பொழுதும்‌ நேரில்‌ வாஸஞ்‌ 
செய்தாரோ, அந்தஸோமனுடையதான மகிமைபொருந்‌ திய௩ல்ல தீர்த்‌ 
தத்தை அடைந்தார்‌!” என்து கூறினார்‌, 


நாற்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்ரதப் ரே வசப்ர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
T9065 
(குமாரோத்பத்தி வர்ணனை,) 


ஜனமேஜயர்‌, “( பிராம்மணோத்தமரே ! ஸரஸ்வஇிநதியின்‌ இந்‌ 
தப்பிரபாவம்‌ உம்மால்‌ உரைக்கப்பட்டது. பிராம்மணரே! சுப்‌ 
பிரம்மண்யருடைய அபிஷேகத்தையும்‌ நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌, பேசு 
இறவருள்சிறந்தவரே ! எக்கத்தேசக்தில்‌ எந்தக்காலத் தில்‌ எவ்வித 
மாக எவர்களாலே எந்தவிஇயினாலே பகவானும்‌ பிரபுவுமான சுப்பிர 
மணியர்‌ அபிஷேகம்‌ செய்விக்கப்பட்டாரோ அவர்‌ எவ்வாறு தைத்த 
யர்களுக்கு மிக்கதன்பத்தைச்‌ செய்தாரோ அவையெல்லாவற்றை 
யும்‌ அப்ப்டியே எனக்கு உ ரப்பீராக,எனக்கு ஆவல்‌ அதிகமாயிருக்‌ 
இன்றதன்றோ ?'? என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌, 

“ ஜனமேஜயசே ! குருவம்‌சக்திலுதித்தவரான உமக்கு இந்த 
ஊக்சம்‌ ககுநியானதே. என்னுடையவார்த்தையான து ஸக்தோஷத்‌ 
தையுண்பெண்ணவே பண்ணும்‌. ஈராதிபரே ! கேட்கின்ற உமச்கு 
மஹாத்மாவான சுப்பிரமணியருடைய அபிலேகத்தையும்‌ பிரபாவத்‌ 
தையும்‌ ஸந்தோஷத்துடன்‌ உரைக்கப்போகிறேன்‌. முற்காலத்தில்‌ 
மஹேஸ்வரருடையவீர்யமான அ ஈழுவிஅக்னியில்விமுந்த து. அகல்‌? 
பகவான்‌, அக்ஷயமானஅக்தவீர்யமனை த்தையும்‌ தாங்குவதற்குச்சக்த 
யற்றவனானான்‌. தேஜஸ்வியும்‌ காக்தியுள்ளவனும்‌ பிரபுவுமான அக்னி 
பகவான்‌ அதனால்‌ வாட்டமுற்றான்‌ ; அந்தத்தேஜனைத்‌ தாங்கச்‌ 
சக்‌ இியற்றவனானான்‌; பிரம்மாவிடத்திலும்‌ சொன்னான்‌. பிரபுவான 
அ௮ந்தஅச்னிபகவான்‌ பிரம்மாவினுடைய கட்டளையினால்‌ கங்கையை 
அடைந்து ஸூர்யலுக்கொப்பானதேஜஸுள்ள இவ்யகர்ப்பத்தை 


சல்யப்ரவம்‌. ௨௦௩ 


விட்டான்‌, பிறகு, கங்கையும்‌ அந்தக்கர்ப்பத்தைத்‌ தாங்கச்சக்தியற்ற 
வளாகித்‌ தேவர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட அழகான இமயமலையில்‌ 
விட்டாள்‌. அக்ணிகுமாரரான அந்தச்‌ சுப்பிரமணியர்‌ அந்த இடத்‌ 
தில்‌ உலகங்களை வசப்பகெதிக்கொண்டு விருத்தியடைக்தார்‌, பிறகு; 
கிருத்திகாதேவிகள்‌ அக்னிபோன்ற அந்தக்கர்ப்பத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌. 
புத்திரன்விஷயத்துல்‌ விருப்பழுள்ளவர்களான அந்தக்கிருத்திகா 
ேே தவிகளனை வரும்‌ நாணற்கொத்தில தோன்‌ நினவரும்‌ மஹாத்மாவும்‌ 
அக்னிகுமாரரும்‌ ஈற்வாருமான ஸுப்‌.ம்மண்யரை, 'இவன்‌ என்னு 
டையபிள்ளை”? என்று இரைந்துசொன்னார்கள்‌, மகிமைபொருந்திய 
வரும்‌ பிரபுவுமான சுப்பிரமணியர்‌ அந்தத்தாயார்களுடைய அந்த 
அபிப்‌.ராயத்தையறிக்து, பெருகவிடுகின்ற அந்தக்‌ கிருத்திகைகளு 
டையபாலை ஆனுமுகங்கள லும்‌ அப்பொழுது” பானம்பண்ணினார்‌, 
இவ்யதேகதாரிகளான அக்தக்கிருத்திகாே 'தவிகள்‌ பாலசான அந்தச்‌ 
சுப்பிசமண்யருடைய அந்தப்‌ ரபாவத்தைக்கண்டு அதுகஆச்சர்யத்தை 
அடைந்தார்கள்‌. எந்தமலையின்‌ சிகமத்தில்‌ கங்கையினால்‌ அந்தக்‌ 
கர்ப்பம்‌ விடப்பட்டதோ அது அப்பொழுது மேருபர்வதம்போல்‌ 
முழுதும்‌ பொன்மலையாக விளங்கியலு, வீருத்தியடைகின்ற அந்தக்‌ 
கர்ப்பத்தினால்‌ பூமியான னு ஒளியுள்ள தாகச்செய்யபபட்டட.து, அந்தக்‌ 
கர்ப்பத்தினால்‌ எல்லாமலைகளும்‌ , ஸ்வர்ணமயமாகிவிட்டன. மிகப்‌ 
பெரிய வீர்யத்தையுடையவரும்‌ பருத்ததேகமுள்ளவரும்‌ பலமுள்ள 
வருமான குமாரர்‌, முன்பு காங்கேயபென்றும்‌ பின்பு கார்த்திகேய 
சென்றும்‌ கருதப்பட்டவசானார்‌, மாஜேக்திரரே ! சாந்தியும்‌ தவமும்‌ 
வீர்யமும்‌ பொருந்திய அந்தச்சுப்பிரமணியர்‌ சந்திரன்போலப்‌ பிரிய 
மான காட்சியையுடையவமாக ௮ 'திகமாகவிருத்தியடைந்தார்‌, அந்த 
ஸுப்பம்மண்யர்‌ ஸ்வர்ணமயமாயும்‌ துவ்யமாயுமிருக்கிற அந்தகாணற்‌ 
புதரில்‌ காந்தியினால்‌ கூழப்பட்டவராகவும்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ ரிஷி 
களாலும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸ்தோத்திரஞ்செய்யப்பட்டவராகவும்‌ படு 
த்திருந்தார்‌, அவ்வாறே, துவ்யமானவாத்யங்களையும்‌ ஈர்த்தனங்களை 
புல்‌ அறிந்தவர்களும்‌ அழகியகாட்சியுடன்கூடியவர்களுமான ஆயிரக்‌ 
“கணக்கான 0 'தவகன்னிகைகள்‌ ஸ்தோத்திரம்செய்துகொண்டு இவ 
ருடையபக்கத்தில்‌ நர்த்தனஞ்செய்தார்கள்‌, * எல்லா அக்னிகளும்‌ 
இவமசைஅனுஸரித்தன.ஈதகளுள்சிறந்தகங்கையும்‌ பூமியும்‌ சிறந்தவடி 
வம்பெற்று இவரசைத்தரித்தனர்‌. பிருகஸ்பதியானவர்‌ இந்த ஸ்கந்த 
ருக்கு ஜாதகர்மமுதலான இரியைகளை ச்செய்தார்‌, வேதமும்‌ காலு 
மூர்த்தியோகடின தாக அஞ்சலிசெய்துகொண்டு இவரை ஸ்தோ 


௨௦௪ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


திரம்‌ செய்தது, *நான்குபாதங்களுடன்கூடின தனுர்வேதமும்‌ 
அஸ்த்‌ மந்திரங்கள்‌ பலவற்றோடும்‌ உபஸம்ஹாமந்திசங்களோடும்‌ 
கூடியதாக ஸ்கந்தரை ஸ்தோத்திரம்‌ செய்தது. அந்த இடத்தில்‌ 
வாக்தேவியும்‌ தனித்தவளாக நேரில்வந்து இவரை நன்றுகத்துதுத்‌ 
தாள்‌, உமாபதியும்‌ பர்வதசாஜகுமாரியோடுசேர்க்‌ து அநேகபூதகணங்க 
ளால்சூழப்பட்ட வராகி மகாத்மாவும்‌ தேவர்களுக்கெல்லாம்தேவருமா 
னஸ்கந்தமைப்பார்த்தார்‌, பூதஸங்கங்களுடையகூட்டங்கள்‌ அத்யாச்‌ 
சர்ய கரமான தோற்றத்துடன்கூடியவைகளாயிருந்தன விகாரமான 
பூதங்கள்‌ விகாரவடிவத்‌ துடன்கூடி.யவைகளாகவும்‌ விகாரமானஆபர 
ணங்களுடனும்‌ த்வஜங்களுடனும்‌ கூடியவைகள ஈகவும்‌ புலி கரடி, சிங்‌ 
கம்‌ இவைகளுடைய முகம்போன்ற முகத்தையுடையவைகளாகவும்‌ 
பூனை முதலை இவைதளுடையமுகம்போன்ற முகத்தையுடையவை 
களாகவும்‌ இருந்தன. மற்றவைகள்‌ விருஷதம்சமென்னும்‌ பூனை மூக 
முள்ளவைகள்‌ ; அவ்வாறே சில, யானைமுக்த்துடனும்‌ ஒட்டகமூகத்‌ 
துடனும்‌ கூடியவைகள்‌.சில, கோட்டான்முகமுள்ளவைகள்‌,சில, கழு 
குபோலவும்‌ ஈரிபோலவும்‌ தோற்றமுள்ளவைகள்‌. சில, கிசெளஞ்சம்‌ 
புரு சங்குஎன்னும்‌ஒருவகைமான்‌ இவைகளுடைய முகங்களுக்கு 
ஒப்பான முகமுள்ளவைகளாயிருந்தன. வேறு சிலபூதங்கள்‌ முள்‌ 
ளில்லாப்பன்‌ றி முள்ளம்பன்‌ றி உடும்பு செம்மறியாடு வெள்ளாடு பசு 
மாடு இவைகளுடைய சரீரங்களூக்கொப்பானசரீ ரங்களை த்தரித்து 
ஆங்காங்கு நின்றன. சிலபூதங்கள்‌ மலைபோலவும்‌ மேகம்போலவும்‌ 
வடி.வத்தைத்தரித்துச்‌ சக்கராயுதங்களையும்‌ கொள்ளகளையும்‌ கதை 
யையும்‌ ஆயுதமாகத்தரித்தன, சில, மைக்குவியல்போல்‌ விளங்கின , 
சில, வெள்ளைமலைபோலப்‌ பிரகாசித்தன. அரசரே ! ஸப்தமாதர்களு 
டைய கணங்களும்‌ ஸாத்யர்களும்‌ விஸ்வேதேவர்களும்‌ வஸுக்க 
ளும்‌ பித்ருக்களும்‌ ருத்திரர்களும்‌ ஆதித்யர்களும்‌ வித்தர்களும்‌ 
உரகர்களும்‌ தானவர்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ வந்தார்கள்‌, அமிதமான 
ஒளிபொருந்தியகுமா ரமைப்‌ பார்ப்பதற்காக ஸ்வயம்புவும்‌ பகவானு 
மான பிரம்மாவும்‌ அவருடைய புத்திரர்களும்‌ விஷ்ணுவும்‌ இர்இர,, 
னும்‌ வந்தார்கள்‌. காரதரைமுதல்வராகக்கொண்ட சிறந்ததேவர்‌ 
களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ தேவரிஷிகளும்‌ ப்ருஹஸ்பதியைத்தலைவ 
ராகக்கொண்டஸித்தர்களும்‌ உலகத்துக்கும்ரேஷ்டர்களான பித்ருக்‌ 
களும்‌ தேவர்களுக்குத்தேவதைகளும்‌ எல்லா (1) யாமர்களும்‌ (2) தா 





* ஆதிபர்வம்‌ 520-வது பக்கம்‌ குறிப்பித்காண்க. 
1. 3 தேவர்களின்வகை, 


சல்யபர்வம்‌. உட௫ 


மர்களும்‌ அவ்விடம்‌ வந்தார்கள்‌. பலமுள்ளவரும்‌ மஹாயோகபலச்‌ 
அடன்கூடினவருமான அந்த ஸ்கந்தர்‌ பாலராயிருந்தும்‌ தேவர்‌ 
களுக்கு காதரும்‌ குலத்தைக்கையில்‌ஏந்‌தியவரும்‌ பிகாகபாணியுமான 
ஈசுவரரைகோக்கி வந்தார்‌, எதிரில்வருகன்ற அந்தக்குமாரரைப்‌ 
பார்த்து, 'இந்தக்குமாரன்‌ கெளரவத்தினால்‌ முதலில்‌ யாருடைய 
பக்கத்தில்‌ வருவான்‌ ? என்னிடம்வருவனா ?' என்னு சிவன்‌, பர்வத 
ராஜபுத்ரி, கங்கை, அக்னி ஆகிய இவர்கள்‌ எல்லாருக்கும்‌ ஒரேமை 
யத்தில்‌ இவ்விதமான எண்ணம்‌ உண்டாயிற்று, அந்தக்குஹர்‌ 
அந்த நால்வர்களுடைய ஆபிப்பிராயத்தையும்‌ கண்டு யோகத்தை 
அடைந்து ஒரே ஸமயத்தில்‌ பலவிதசரீரங்களை உண்டுபண்ணினார்‌. 
பகவானான பி.ரபுவானவர்‌, பிறகு, ஒரு க்ஷணத்தில்‌ நான்கு மூர்த்தி 
யுள்ளவரானார்‌, அந்தஸ்கந்தருக்குப்‌ பின்புறத்தில்‌ சாகரும்‌ விசாக 
ரும்‌ நைகமேயரும்‌ இருந்தனர்‌, பிரபுவான அந்த ஸ்கந்தபகவான்‌ 
இவ்விதம்‌ தம்மை காலாகச்‌ செய்துகொண்டு ஆச்சர்யகரமான 
தோற்றமுள்ளவராகி குத்‌ இரரிருக்குமிடம்‌ சென்றார்‌. பிறகு, விசா 
கரோ பர்வதராஜபுத்திரியான பார்வதீதேவியை அடைந்தார்‌, மி 
மைபொருந்திய அந்தச்சாகர்‌ திவ்யமான மூர்த்தியுடன்‌ அக்னி 
யை அடைந்தார்‌, அக்னிபோலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற நைகமேயர்‌ என்‌ 
கிற குமாரர்‌ கங்கையையடைக்கார்‌. எல்லாரும்‌ பிரகாசிக்கின்‌ ற 
தேகமுள்ளவர்களும்‌ ஸமமான உருவமுள்ளவர்களுமான அந்த 
நான்கு ஸ்கந்தமூர்த்திகளும்‌ அமரிக்கையுட.ன்‌ *அவர்களைஅடைக்தார்‌ 
கள்‌, அது ஆச்சர்யமாயிருந்தது, தேவர்களும்‌ அஸு-யர்களும்‌ 
ராக்ஷஸர்களும்‌ மயிர்சிலிர்த்தலையண்டுபண்ணுகின்றதும்‌ மிக்கஆச்௪ 
ரியகரமானதும்‌ முன்டார்க்கப்படாத.துமான அ௮ச்செய்கையைக்கண்டு 
பெரிதான ஹாஹாகாரத்தைச்செய்தார்கள்‌. பிறகு, ருத்திரர்‌, பார்‌ 
வத, அக்னி எல்லோரும்‌ கங்கையுடன்‌ லோகநாதரான பிரம்மதேவ 
சை ஈமஸ்கரித்தார்கள்‌.௮ரசர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! மன்னரே ! பிறகு, 
அவர்கள்‌ முறைப்படி ஈமஸ்கரிததுக்‌ கார்த்‌ திகேயருக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ 
"இசய்யும்‌ விருப்பத்துனால்‌, “பகவானே : தேவர்களுக்கு நாதரே ! எங்க 
ளுடைய பிரியத்திற்காக இந்தப்பாலருக்கு வீரும்பியபடி தகுந்தஆதி 
பத்யத்தைக்‌ கொடுக்கக்கடவீர்‌' என்கிறஇந்தவீசன த்தை உரைத்தார்‌ 
கள்‌. பிறகு, பகவாலும்‌ புத்துயுள்ளவரும்‌ எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ 
பிதாமஹருமான அக்தப்பிரம்மதேவர்‌, 'இந்தக்குமாசர்‌ எந்தஸ்தா 
னத்‌ ை தப்பெறலாம்‌'எ ன்னு மனத்தினால்‌ ஆலோகத்தார்‌.குருவம்ச த்தி 
லுதித்தவரே! அவர்‌ மஹாத்மாவான அந்தச்சுப்பிர மண்யருக்கு, தே 


௨௦௭ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


வர்கள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ ராக்ஷளரார்கள்‌ பூதங்கள்‌ யக்ஷர்கள்‌ பக்ஷிகள்‌ 
பன்னகர்கள்‌ இவைகளுடைய ஏல்லாத்தலைமைகளையும்‌ மூழுஅம்‌ 
அளித்தார்‌. மஹாபுத்‌இசாலியான பிரம்மதேவர்‌ அவரைத்‌ தலைமை 
வகிப்பதில்‌ ஸமர்த்த.ராக எண்ணினார்‌. பாரதரே ! தேவர்களுடைய 
ஈன்மையில்‌ நிலைபெற்றவரான அந்தப்பிரம்மதேவர்‌, பிறகு, ஒரு ' 
முகூர்த்தகாலம்‌ ஆலோசித்து அந்த ஸ்கந்தருக்கு எல்லாப்பிராணி 
களுள்ளும்‌ சேனாதபதுயாயிருக்கும்‌ தன்மையை அளித்தார்‌, 
ஸர்வப்பிராணிகளுக்கும்‌ பிதாமஹராயிருக்கிற பிரம்மதேவர்‌, எவர்‌ 
கள்‌ எல்லாத்தேவஸமூகங்களுக்கும்‌ அரசர்களென்று பிரஹித்திபெற்‌ 
திருக்கிறுர்களோ அவர்களனைவர்களையும்‌ இந்தஸ்கந்தருக்குக்‌ கட்டுப்‌ 
பட்டிருக்கும்பக கட்டளையிட்டார்‌, பிறகு, பிரம்மாவைமுதன்மை 
யாகக்கொண்ட தேவர்கள்‌ ஒன்‌௨சேர்ந்து குமாரரைஎடுத்‌துக்கொண் 
டு அபிஷேகம்செய்வதற்காகப்‌ பர்வதராஜனைஅடைந்தார்கள்‌. எந்த 
தியான ஸமந்தபஞ்சகத்தில்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ பிரஹித்‌இபெற்‌ 
திருக்கறதோ பரிசுத்தமான தும்‌ இமயமலையினின்று உண்டான தும்‌ 
கதிகளுூள்‌ சிறந்ததும்‌ தேவஸம்பக்தம்‌ பெற்றதுமான அந்தஸரஸ்வதீ 
நதியையும்‌ அடைந்தார்கள்‌. விருப்பம்கிறைவேறினவர்களான தேவ 
கந்தர்வர்களனைவரும்‌ எல்லாச்குணங்களுடனுங்கூடியதும்‌ பரிசுத்த 
மாயிருப்பதுமான அந்தஸரஸ்வதீ£தியினுடை.ய கரையில்‌ உட்கார்ந்‌ 
தார்கள்‌, 
நாற்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
ஹரதப்ரவெசபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
்பப்மி 
(பிநகஸ்பதிமதலியோர்‌ குமா ரநக்குத்‌ தேவஸேனுபதியாக ழடிசூட்டி 
யதும்‌, பிரம்மாழதவியோர்‌ தத்தம்பாரிஷ்தர்களை 
அவருக்குக்கோடுத்ததும்‌.) 


பி றகு,பிருகஸ்பதியானவர்‌ சாஸ்திரப்படி அபிஷேகத்‌ துக்குரிய 
எல்லாப்பொருள்களையும்‌ சேகரித்து ஈன்றாகஜ்வலிக்கின்‌ ற அக்னியில்‌ 
விதிப்படிஹோமம்செய்தார்‌. ஜனங்களுக்குத்தலைவரே! மனிதர்களைக்‌ 
காப்பவரே! பிறகு, ஹிமவானால்கொடுக்கப்பட்டதும்‌ உத்தம ரத்‌ இனக்‌ 
களால்‌ பிரகாசிக்கின்றதும்‌ திவ்ய ரத்தினங்களாலிழைக்கப்பட்ட அம்‌ 
பரிசுத்‌ தமாயிருப்பதுமானஉத்‌ தமஆனனத்‌ தில்வீ, ழ்‌ றிருக்னெற ஸ்கந்த 
மைோக்கி, எல்லாவிதமான மங்கலப்பொருள்‌ களோமிம்விதிகளாலும்‌ 


சல்யபர்‌ வம்‌, ௨௦௪ 


மந்திரங்களாலும்‌ புரஸ்கரிக்கப்பட்டிருக்கன்ற அபிஷேக யோக்கிய 
மான இரவியமனை த்தையும்‌ எடுத்துக்சொண்டு, ம தவதைகளுடைய 
கணங்களும்‌,மஹாவீர்யத்‌ அடன்கூடியவர்களான இந்திரன்‌, விஷ்ணு, 
ஸூர்யன்‌, சந்திரன்‌,தாதா, விதாதா, அனிலன்‌, அனலன்‌, பூஷா,பகன்‌, 
அர்யமா, அம்‌சன்‌, விவஸ்வான்‌, புத்தியுள்ளவரும்‌ :மித்திரனோடுிம்வரு 
ணனோடும்கூடியவரும்‌ ருத்ரர்களாலும்‌ வஸுஃக்களாலும்‌ ஆதித்யர்‌ 
களாலும்‌ அஸ்வினீதேவர்களாலும்சூழப்பட்ட பிரபுவுமான ருத்ரர்‌, 
இவர்களும்‌, விற்வேதேவர்களாலும்‌ மருத்துக்களாலும்‌ ஸாத்யர்களா 
லும்‌ பிஇருதேவதைகளாலும்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ அப்ஸரஸுுகளா 
லும்‌ யக்ஷர்களாலும்‌ சாக்ஷஸர்களாலும்‌ பன்னகர்களாலும்‌ கணக்கி 
லடங்காத தேவரிஷிகளாலும்‌ பிசம்மரிஷிகளாலும்‌ வைகானஸர்களா 
லும்‌ வாலகில்யர்களாலும்‌ வாயுவைஆகாரமாகக்‌ கொண்டவர்களாலும்‌ 
திரணங்களைப்பானம்பண்ணுகிறவர்களாலும்‌ பிருகுவினுடையவம்‌ 
சத்தில்பிறந்தவர்களா லும்‌ அங்கரஹினுடையகோத்‌இரத்தில்‌ தோன்‌ 
தினவர்களாலும்‌ மஹாத்மாக்களானயதிகளாலும்‌ எல்லாவித்யாதரர்‌ 
களாலும்‌ பரிசுத்தர்களானயோகஸித்தர்களாலும்‌ சூழப்பட்டபிரம்ம 
தேவரும்‌,புலஸ்‌ தியரும்‌, மஹாதபஸ்வியானபுலஹரும்‌, அங்கிரஸ-ம்‌, 
கற்யபரும்‌, அத்ரியும்‌, மரீசியும்‌; பிருகுவும்‌, க்ர.சவும்‌, ஹரியும்‌, ப்ர 
சேகஸும்‌, மனுவும்‌, தக்ஷரும்‌, கு.துக்களும்‌, இரஹங்களும்‌, ஜ்யோ 
இஸுகளும்‌, உருவத்துடன்கூடினகஇகளும்‌, சாஸ்வ தமாயிருக்கின்‌ ற 
வேதங்களும்‌, ஸழுத்‌இரங்களும்‌, மக்களும்‌, பற்பலதீர்த்தங்களும்‌, 
பூமியும்‌, ஆகாயமும்‌, இக்குக்களும்‌, மரங்களும்‌, தேவமாதாவான௮இ 
தியும்‌, ஹ்ரீயும்‌, ஸ்ரீயும்‌, ஸ்வாஹாதேவியும்‌, ஸரஸ்வதியும்‌, உமையும்‌, 
இந்திராணியும்‌, *ஹினீவாலியும்‌, அனுமஇியும்‌, குஹ-வும்‌, சாகையும்‌, 
திணையும்‌, இன்னம்‌ மற்றத்தேவதைகளுடையபத்னிகளும்‌, இமய 
மலையும்‌, விக்தியமலையும்‌, அனேக சிகரங்களுடன்கூடின மேருபர்வத 
மும்‌,கூட.ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவைகளுடன்சேர்ந்த ஐராவதமும்‌, கலைகளும்‌ 
காஷ்டைகளும்‌,மாஸங்களும்‌, அர்த்தமாஸங்களும்‌, ருஅுக்களும்‌, இர 
ஐம்‌, பகலும்‌, குதிரைகளுள்‌ சிறந்த உச்சைஸ்‌ ரவமும்‌, நாகராஜனை 
வாஸுகியும்‌, அருணனும்‌, கருடனும்‌, ஓஷதிகளுடன்கூடி.னவிரு 
க்ஷங்களும்‌, பகவானான தர்மதேவனும்‌, ஓன்று சேர்ந்து வந்தார்‌ 
கள்‌, காலனும்‌ யமனும்‌ ம்ருக்யுவும்‌ யமனுடையகிங்கரர்களும்‌ அதிக 
மாயிருப்பதினால்‌ சொல்லப்படாத பற்பலவிதமான அந்தக்‌ கணதேவர்‌ 
களும்‌ குமாரருடைய அபிஷேகத்‌ இன்பொருட்ட அந்தஅந்தஇடத்தி 


கர்ணபர்வம்‌ ௧௧௦0-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 








௨௦௮ ஸ்ரீரீஹாபா ரதம்‌, 


னின்று வந்தார்கள்‌. அரசரே ! அந்தஎல்லாத்தேவர்களும்‌ அப்பொ 
முது அபிஷேகத்‌.துக்குரியபொருள்களையும்‌ எல்லாமங்களத்‌இரவியங்‌ 
களையும்‌ (கையில்‌) எடுத்‌ துக்கொண்டார்கள்‌. அரசரே ! அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டவரும்‌ மகாத்மாவும்‌ ௮அஸ-௨ர்களுக்குப்‌ பயங்க ரருமான குமார 
மைத்‌ தேவர்கள்‌ மிக்க ஸக்தோஷத்துடன்‌ இவ்ய ஸம்பா.ரங்களுடன்‌ * 
கூடின பொற்கலசங்களால்‌ ஸரஸ்வதீநதியைச்சேர்ந்த புண்யதீர்த்தங்‌ 
களால்‌ ேனாதிபதிஸ்தானத்தில்‌ அபிஷேகம்செய்தார்கள்‌, மஹா.ராஜ 
ரே! எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ பிதாமஹரும்‌ பகவானுமான ப்ரம்ம 
தேவர்‌ ஜலாதிப தியானவருணனை முற்காலத்தில்‌ அபிஷேகஞ்‌ செய்‌ 
தது போல அபிஷேகம்செய்தார்‌, மஹாதேஜஸ்வியான கஸ்யபரும்‌ 
ஜனங்களால்‌ புகழப்பட்ட மற்றவர்களும்‌ அபிஷேகம்செய்தார்கள்‌, 
பிரபுவான பிரம்மதேவர்‌ ப்ரீ 'தியடன்கூடியவராகி அந்தஸுப்ரம்‌ 
மண்யருக்குப்‌ பலசாலிகளும்‌ காற்றின்வேகம்டோன்ற வேகமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ விரும்பினவீர்யத்கைத்‌ தரிப்பவர்களும்‌ ஹித்தர்களுமாணமஹா 
பாரிஷதர்களைக்‌ கொடுத்தார்‌. இவருக்கு ஈந்தீளேனனையும்‌ லோஹிதா 
க்ஷனையும்‌ சூரனென்று மதிக்கப்பட்ட. கண்டாகர்ணனையும்‌ (கொடு 
த்து) பிரஹித்திபெற்ற குமுதமாலியையும்‌ நான்காவது அனு௪ரனாக 
ஏற்படுத்தினர்‌, ராஜேக்‌இரரே! அச்சமயத்தில்‌, மஹாதேஜஸ்வியும்‌ பிர 
புவுமான ஸ்தாணுவானவர்‌ அனேலமாயைவைத்‌ தரிப்பவனும்‌ காமம்‌, 
வீர்யம்‌, பலம்‌ இவைகளோகுகெடியவனும்‌ தேவசத் துருக்களை நாசஞ்‌ 
செய்பவனும்மஹாபாரிஷ தனுமானகாமனை ஸ்கந்தருக்குக்கொடுத்தார்‌. 
மிக்க கோபங்கொண்ட அந்தக்காமன்‌ தேவாஸுரயுத்தத்தில்‌ பயங்க.ர 
மான செய்கைகளுடன் கூடின பதினான்கு லக்ஷம்‌ அஸுரர்களை இரு 
கைகளாலேயே கொன்றானன்றோ! அவ்வாறு தேவர்கள்‌ அந்த ஸ்கந்த 
ரின்பொருட்டு ராக்ஷஸர்களால்‌ நெருங்கியதும்‌ தேவசத்‌ அருக்களுக்கு 
க்ஷயத்தை உஷ்பெண்ணுகின்‌ ற.அம்‌ ஜயிக்கமுடியாததும்‌ எல்லா உரு 
வங்களுமுள்ள தமான ஸேனையைக்‌ கொடுக்தார்கள்‌, அவ்வாறே, இந்‌ 
இ.ரனுடன்கூடின தேவர்களனைவரும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ 
ராக்ஷதர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ பிஇர்க்களும்‌ ஜயசப்தக்தை வெளியிட்‌ டூர்‌ 
கள்‌, பிறகு, யமனுக்கும்‌ காலனுக்குமொப்பானவர்களும்‌ மஹாவீர்ய 
மூள்ளவர்களும்‌ மஹார்காக்இயுள்ளவர்க-ளுமான உன்மாதன்‌,, ப்ரமாத 
னென்டறஇருவர்களையும்‌, அனுசரர்களாகக்கொடுத்தார்கள்‌. ஸுூர்யுனை 
அனுஸரித்துச்‌ செல்லுகின்‌ றவர்‌களான ஸுப்சாஜன்‌, பாஸ்வரன்‌என்‌ 
திற இருவரையும்‌ பிர தாபசாலியான ஸூர்யன்‌ ப்ரீதியுள்ளவனாகக்‌ 
சார்த்திகேயருக்குக்‌ கொடுத்தான்‌; சந்திரனும்‌, கைலையங்கிரியினு 


சல்யபர்வம்‌. ௨௦௫ 


டைய சிகரத்திற்கொப்பானவர்களூம்‌ வெண்ணிறமுள்ள புஷ்பமாலை 
களையும்‌ சந்தனத்தையும்‌ அணிக்தவர்களுமானமணியையும்‌ ஸ-மணி 
யையும்‌ அனுசசர்சளாகக்‌ கொடுத்தான்‌, அவ்வாறே, அகீனியானவன்‌ 
சூரர்களும்‌ சத்‌ அருப்படையை நாசம்செய்பவர்களுமான ஜ்வாலாஜிஹ்‌ 
வன்‌ ஜ்யோஇுஸ்‌என்கற இருவரையும்‌ புத்தருக்கு அனுசரர்களாகக்‌ 
கொடுத்தான்‌. அம்சனும்‌, புத்திசாலியான ஸ்கந்தருக்குப்‌ பரிகன்‌, 
வடன்‌) மிகப்பெரிய பலசாலியான பீமன்‌, அத்யுக்சரூபிகளும்‌ வீர்ய 
தீதில்‌ மஇக்கப்பட்டவர்களுமான தஹடு, தஹனன்‌ என்றெ ஐந்து 
அனுசரர்களையும்‌ கொடுத்தான்‌. பகைவீரர்களைக்கொல்பவனான இந்‌ 
இன்‌ வஜ்ரத்தையும்‌'தண்டத்தையும்‌ தரிப்பவர்களான உத்க்சோசன்‌, 
ஸத்கரன்‌என்கிெற இருவரையும்‌ அக்னியின்குமா ர ரான ஸ்கந்தருக்குக்‌ 
கொடுத்தான்‌. அவ்விருவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ * தேவேந்‌திரனுடைய 
அனேசசத்துருக்களைக்‌ கொன்முர்களன்றோ?மதறாயஸஸ்வியான விஷ்‌ 
ணுவானவர்‌ சக்‌ரன்‌, விக்‌ மகன்‌, மஹாபலசாலியான ஸங்க்‌ரமன்‌ என்‌ 
இிறமூவர்களையும்‌ ஸ்கந்தருக்கு அனுசார்களாகக்கொடுத்தார்‌. வைத்‌ 
யர்களுள்‌ சிறந்தவர்களான .அஸ்வினிதேவர்களிருவரும்‌ எல்லா 
வித்தைகளிலும்‌ ஸமர்த்தர்களான வர்த்தனனையும்‌ நந்தனனையும்‌ 
ஸ்கந்தருக்கு ப்ரீஇயுள்ளவர்களாகக்‌ கொடுத்தார்கள்‌. மஹாயசஸ்‌ 
வியான பிர்ம்மதேவர்‌ குந்தன்‌, ,கூஸுமன்‌, குமுதன்‌, டம்பான்‌, 
ஆடம்பரன்‌ இவர்களை மஹாத்மாவான ஸ்கந்தருக்குக்‌ கொடுத்தார்‌, 
விற்‌ வகர்மாவானவன்‌ பலசாலிகளும்‌ஆட்டுமுகத்தையுடையவர்களும்‌ 
பலத்தால்‌ அதிகரித்தவர்களும்‌ மஹாமாயையுள்ளவர்களுமான வக்‌ 
சன்‌ அனுவக்ரன்‌ என்னும்‌ இருவர்களையும்‌ குமாரரின்பொருட்டு 
அனுசரர்களாகக்கொடுத்தான்‌. பிரபுவான' மித்திரன்‌, மஹாத்மாவான 
குமாருக்கு மஹாபலசாலிகளும்‌ தவத்தையும்‌ வித்தைகளையும்‌ 
தரிப்பவர்களுமான ஸீ-ஈவ்‌. தனையும்‌ ஸத்யஸந்தனையும்‌ கொடுத்தான்‌. 
விதாதாவானவன்‌ பார்க்க சிக்கஅழகானவர்களும்‌ வாதர்களும்‌ 
மூவுலகங்களிலும்‌ பிரஹித்திபெற்றவர்களுமான ஸுவ்ரதனையும்‌ 
மஹாத்மாவான சுபகர்மாவையும்‌ கார்த்திகேயருக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. 

அரரதரே ! ! பூக்காவும்‌ மஹாமாயாவிகளான பாணிதகன்‌ காலிகனென்‌ 
கிற இரண்டு பார்ஷதர்களையும்‌ கார்த்திகேயருக்குக்‌ 'கொடுத்தான்‌. 
ப.சதகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்களூள்‌ சிறந்தவரே ! வாயுவானவன்‌ பெரிய 
மூகத்துடன்கூடியவர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளுமான பலனையும்‌ 
அதிபனையும்‌ கார்த்‌ இகேயருக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. ஸத்யப்பிர இஜ்ஜை 
யுள்ளவனான வருணன்‌ இமிமினுடைய முகத்துடன்கூடி.யவர்களும்‌, 


1௨௭. 


௨௧௦. ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மஹா பலசாலிகளுமான யமனையும்‌ அதியமனையும்‌ கார்த்‌ இகே 
யருக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. அரசரே ! இமயமலையான து மஹாத்மாவான 
ஸுவர்ச்சஸையும்‌ அதஇவர்ச்சளையும்‌ அக்னியின்புத்‌ இரருக்குக்‌ 
கொடுத்தத.பா.ரதரே! மேருவான து காஞ்சனனையும்‌ மஹாத்மாவான 
மேகமாலியையும்‌ அக்னிபுத்ரருக்கு அனுசரர்களாகக்‌ கொடுத்தது. 
மஹாத்மாவான மேருபர்வதமே மஹா பலபராக்‌ரமமுள்ளவர்களான 
ஸ்திரன்‌ அஸ்திரன்‌ என்றெ வேறு இரண்டு கிங்கரர்களையும்‌ அக்னி 
புத்ரருக்குக்‌ கொடுத்தது, விந்தியபர்வகமானது பெரியகற்களால்‌ யுத்‌ 
தம்‌ செய்கிற ஸ்வ்பாவமுள்ள உச்சிருங்கன்‌ அஇஸ்ருங்கன்‌ என்றெ 
இரண்பொரிஷதர்களை அக்னிபுத்‌சருக்குக்‌ கொடுத்தது, ஸமுத்திம்‌ 
கதையைத்‌ தரித்தவர்களான ஸங்கிர ஹன்‌ வீக்ரஹன்‌ என்கிறடஇரண்‌டு 
மஹாபாரிஷதர்களை அக்ணிபும்‌ ரகுக்குக்கொடுத்தது, மங்களகரமான 
தோற்றமுள்ளபார்வதி, உன்மாதனையம்‌ சங்குகர்ணனையும்‌, புஷ்பதீந்‌ 
தனையும்‌ அக்னிபுத்சருக்குக்‌ கொடுத்தாள்‌. *கங்கையானவள்‌ அக்னி 
புத்சருக்கு ஜயனையும்‌ மஹாஜயனையும்‌ கொடுத்தாள்‌, புருஷர்களுள்‌ 
சிறந்தவரே ! ஸர்ப்பங்களுக்கரசன।ன வாஸஃயும்‌ (அணசரர்களைக்‌) 
கொடுத்தான்‌, இவ்விதமாக ஸாத்யர்களும்‌ ருத்‌இரர்களும்‌ வஸுக்‌ 
களும்‌ பித்ருக்களும்‌ ஸழுத்இரங்களும்‌ ஈதிகளும்‌ மகாபலமுள்ள 
மலைகளும்‌ சூலங்களையும்‌ பட்டஸங்களையும்‌ தரித்‌ இருக்கின்‌ றவர்களும்‌ 
திவ்யமான ஆயுதங்களுடன்கூடியவர்களும்‌ பற்பலவேஷங்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களுமான னேனைக்கூட்டத்‌ தலைவர்களைக்‌ 
கொடுத்தார்கள்‌. பாரதரே ! அரசரே ! பற்பல அயுதங்களுடன்கூடி.ய 
வர்களும்‌ பலவித ஆபரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களுமான 
ஸ்கந்தருடைய வேறுள்ள ஸைனிகர்களுடைய காமதேயங்களையும்‌ 
கேளும்‌, 

ஜனமேஜயரே! * சங்குகர்ணன்‌, நிகும்பன, பதமன்‌, குழுதன்‌, 
பன்னிரண்டு கைகளுடன்கூடிய .அகந்தன்‌, இருஷ்ணன்‌, உபகிருல்‌. 
ணன்‌, க்‌. ராணஸ்ரவன்‌, கபிஸ்கந்தன்‌, காஞ்சனாக்ஷன்‌, ஜலந்தமன்‌, 
அக்ஷன்‌, ஸந்தர்ஜனன்‌, குகதீகன்‌, தமோந்தக்ருத்‌, எகாக்ஷஸ்,, 
துவாதசாக்ஷன்‌, ஏகஜடன்‌, பிரபு, ஸஹஸ்ரபாகு, விகடன்‌, வியாக்ரா 


க்ஷன்‌, கஷிதிகம்பனன்‌, புண்யநாமா, ஸுகாமா, ஸுசக்ரன்‌, பிரியதர்‌ 











'கம்கா' என்பது மூலம்‌, *சாகெள” என்பது வேறுபாடம்‌; அர்தப்‌ 
பாடத்திற்கு, 'ஐ..ன்‌ மஹாஜயன்‌ என்‌ இற இரண்டு நாகர்களை வாஸ-இ கொடுத 
தான்‌' என்பது பொருள்‌, ர்‌ லெபெயர்கள்‌ இரட்டிக்ன்‌ தன, 


MAHAMAHOFABHYAT A. 
சல்யப நப. BWANINATHAYAR LIBBY 
TIRUVANMIVUR, MADRAS-4! 
சனன்‌, .பரிஸ்ருதன்‌, ப்ரியமானமாலைகளையும்‌ சந்தனங்களை யுமுடை 
யவனான கோககதன்‌, அஜோதான்‌, கஜூரன்‌, ஸ்கந்தாக்ஷன்‌, சதலோ 
சனன்‌, ஜ்வாலாஜிஹ்வன்‌, கராள ளாக்ஷன்‌, சிதிசேசன்‌, ஜடி, ஹரி, பரி 
ஸ்ருதன்‌, கோகநதன்‌, க்ருஷ்ணகேசன்‌, ஜடாதான்‌, சதுர்த்தம்ஷ்‌ 
டிரன்‌, அஷ்ட ஜிஹ்வன்‌, மேகநாதன்‌, ப்ருதுபம்‌ ர வன்‌, வித்யுதாக்ஷன்‌, 
தனுர்வக்த்‌ரன்‌, ஜாடான்‌, மாருதாசனன்‌, உதாராஷன்‌, மதாக்ஷன்‌, 
வஜ்ரகாபன்‌, வஸுப்‌ பன்‌, ஸமுத்ரவேகன்‌, சைலகம்பி, விருஷன்‌, 
மேஷன்‌, ப்ரவாஹன்‌, கந்தன்‌, உபகந்தன்‌, தூம்ரன்‌, ஸ்வேதன்‌, களில்‌ 
கன்‌, ஷித்தார்த்தன்‌, வாமன்‌, ப்ரியகன்‌, கந்தன்‌, பிரதாபசாலி 
யான கோகந்தன்‌, ஆரந்தன்‌, பிரமோதன்‌, ஸ்வஸ்திகன்‌, த்ருவகன்‌, 
~ெதைமவாஹன்‌, ஸுவாஹன்‌, ஷித்தபாத்திரன்‌, கோவ்‌ ஜன்‌, கனகா 
பீடன்‌, மஹாபாரிஷதேஸ்வரன்‌, காயனண்‌, ஹஸனன்‌, பாணன்‌, 
வீ ர்யமுள்ளவனானகட்கன்‌, வைதாலி, கதிதாலி, ண்‌ வாதிகன்‌, 
ஹக்‌ஸஜன்‌, பங்கதிக்தாங்கன்‌, ஸமுத்ரோன்மாதனன்‌, ரணோத்கடன்‌, 
ப்ரஹாஸன்‌, சவே தித்தன்‌, ஈந்தனன்‌, காலகண்டன்‌, பிரபாஸன்‌. 
கும்பாண்டகோதரன்‌, காலகக்ஷன்‌, ஹிதன்‌, பூதமதனன்‌, யஜ்ஞவா 
ஹன்‌, ஸுவாஹன்‌,'2தவயாஜி,ஸோமபன்‌, மஜ்ஜானன்‌, மஹாஃதஜன்‌, 
க்ரதன்‌, கிராதன்‌, துஹமன்‌, ஹாரன்‌, வீர்யயலியான சித்ரதேவன்‌, 
மதுரன்‌, ஸுப்ரஸாதன்‌, கிரீடி£மகாபலன்‌, வத்ஸலன்‌, மதுவர்ணன்‌, 
கலசோதரன்‌, தீர்மதன்‌,மன்மதகான்‌, விர்யசாலியானஸூசீவக்த்மன்‌, 
ஸ்வேத வக்த்‌ரன்‌, ஸுவக்தீமன்‌, சாருவக்த்ி ன்‌, பாண்டென்‌, தண்ட 
பாகு, ஸுபாகு, பஜன்‌, கோகிலகன்‌, அசலன்‌,கனகாக்ஷன்‌, பாலப்மபு, 
ஸஞ்சாரகன்‌, கோககதன்‌, க்ருத்மபத்துரன்‌, ஜம்புகன்‌, லோஹஜவக்‌ 
திரன்‌, ஜவனன்‌, கும்பவக்திரன்‌, கும்பகன்‌, ஸ்வர்ணக்ரீவன்‌, க்ருஷ்‌ 
ணெளஜஸ்‌, ஹம்ஸவக்திசன்‌, சந்திரபன்‌, பாணிகூர்ச்சன்‌, சம்பூகன்‌, 
பஞ்சவக்துரன்‌, சிக்கன்‌, சாஷுவம்திமன்‌, ஜம்பூகன்‌, சாகவக்திரண்‌, * 
குஞ்சலன்‌, யோகயோக்தா இவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ பிராம்மண 
ப்ரியர்களும்‌ மஹாத்மாக்களும்‌ பிமம்மஃதவமைச்‌ சேர்ந்தவர்களும்‌ 
ஆஹா புத்துமான்களும்‌ பெரிய ஸபைகளைச்‌ சேர்ந்தவர்களும்‌ யெளவ 
னத்திலிருப்பவர்களும்‌ பாலர்களும்‌ வரு த்தர்களுமான பாரிஷதர்‌ 
களும்‌, ஆயிரம்‌ஆயிப மாகம்‌ முமாமமை ஹமி த்ய துறுபம்செய்றுகொண்டு 
உபாஷித்தனர்‌, 
ஜன ம ஜயமே ! எவர்கள்‌ பற்பலவிதமான முகங்களுடன்கூடின 
வர்களோ அவர்களைக்‌ (மகரம்‌. சிலர்‌ ஆமை முகமுடையவர்கள, சிலர்‌ 
கோழிமுகமுடையவர்கள்‌, ௪லர்‌ முயலின்முகம்போன்ற முகமுடைய 


௨௧௨ ஸ்ரீமஹாபரசதம்‌, 


வர்கள்‌.சிலர்‌ *கோட்டான்முகமுள்ளவர்கள்‌, பாரதரே ! சிலர்‌ கழுதை 
முகமுள்ளவர்கள்‌; ஓட்டகருகமூள்ளவர்கள்‌; பன்றி முகமுள்ளவர்கள்‌ 
பூனைமூகமுள்ளவர்கள்‌; முயல்முகமுள்ளவர்கள்‌; நீண்டமுகமுள்ளவர்‌ 
கன்‌;மற்றவர்கள்‌ 8ரியின்முகம்போன்றமுகமுள்ளவர்கள்‌; கோட்டான்‌ 
முகழுள்ளவர்கள்‌ சிலர்‌ காக்கைமுகம்போன்ற முகமுள்ளவர்கள்‌; எலி 
யின்‌.முகம்போன்ற முகமுள்ளவர்கள்‌; பெரிச்சாளியின்முகம்போன்ற 
மேகமூள்ளவர்கள்‌; அவ்வாறே மயில்முகமுள்ளவர்கள்‌; சிலர்‌ மீனின்‌ 
மூகமுள்ளவர்கள்‌; ஆட்டுமுகமுள்ளவர்கள்‌; வெள்ளாடு, செம்மறியாடு, 
எருமைக்கடா இவைகளின்‌ முகம்போன்ற முகமுள்ளவர்கள்‌; கரடி 
புலிகளின்‌ முகம்போன்ற முகமுடையவர்கள்‌. அவ்வாறே, சிறுத்தை 
சிங்கம்‌ இவைகளின்‌, முகம்‌ போன்ற முகமுடையவர்கள்‌. சிலர்‌ 
பயங்கரமான ரூபமுள்ள்வர்கள்‌; யானைமுக்முள்ளவர்கள்‌; அவ்வாறே 
முதலையின்‌ முகமுடையவர்கள்‌; கருட னுடைய முகம்போன்ற முகமு 
டையவர்கள்‌; கமுகுமுகமுடையவர்கள்‌; சிலர்‌ செக்காய்முகமுள்ளி வர்‌ 
கள்‌; காகத்இன்முகமுள்ளவர்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ கோவேறுகழுதையின்‌ 
முகம்போன்ற முகமுடையவர்கள்‌; அவ்வாறே, பூனையின்‌ முகமுள்ள 
வர்கள்‌, பாரதரே! பெரிய வயிறுகளையும்‌ பாதங்களையும்‌ அங்கங்களையு 
முடையவர்கள்‌; ஈக்ஷத்‌இி.ரங்கள் போன்‌ றகண்களையுடையவர்கள்‌, சிலர்‌ 
புரவின்முகம்போன்ற முகமுடையவர்கள்‌; அவ்வாறே, சிலர்‌ காளை 
மாட்டின்‌ முகம்போன்ற முகமுடையவர்கள்‌; கோகிலங்களின்‌ முகம்‌ 
போலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற முகமுள்ளவர்கள்‌; கமுகு இத்திரிப்பக்ஷி 
இவைகளின்‌ முகமுள்ளவர்கள்‌; ஓணானுடைய முகமுள்ளவர்கள்‌; பரி 
சுத்தமான வஸ்திரங்களை த்தரித்தவர்கள்‌; ஸர்ப்பத்தின்‌ முகம்போன்ற 
முகமுடையவர்கள்‌ ; சூலம்போன்ற முகமுடையவர்கள்‌; பயங்கர 
மான முகமுள்ளவர்கள்‌; மங்களகரமான முகமுள்ளவர்கள்‌; பற்களில்‌ 
விஷுமுள்ளவர்கள்‌; மசவுரி தரித்தவர்கள்‌; அவ்வாறே, பசுவின்‌ மூக்‌ 
குப்போலவும்‌ முகம்போலவுமிருக்கின்ற மூக்குக்களையும்‌ முகங்களையு 
முடைமவர்கள்‌; பருத்தவயிற்றையுடையவர்கள்‌; இளைத்த அங்கங்‌ 
களையுடையவர்கள்‌; பருத்த அங்கங்களையுடையவர்கள்‌; ஓட்டின்‌ 
வயிறுள்ளவர்கள்‌; குூறுகன கழுத்தையுடையவர்கள்‌; பெரிய காது 
களையுடையவர்கள்‌) பற்பல ஸர்ப்பங்களைப்‌ பூஷணமாகக்கொண் 
டவர்கள்‌ ; சிறந்தயானையின்தோலை வஸ்துரமாக உடுத்தவர்கள்‌,; 
கறுப்புமான்தோலை வஸ்திரமாக உடுத்தவர்கள்‌. மஹாராஜரே | 
தோளில்‌ ழுகமுள்ளவர்கள்‌ ; வயிற்றில்‌ முகழுள்ளவர்கள்‌; முதுகில்‌ 
த்தப்‌ அர்க்‌ * இரட்டிக்தது. 
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மூகமுள்ளவர்கள்‌; மோவாயில்‌ முகமுள்ளவர்கள்‌; கணுக்காலில்‌ முக 
முள்ளவர்கள்‌; அனேகர்கள்‌ விலாவில்‌ முகமுள்ளவர்கள்‌; பற்பலஇடங்‌ 
களில்‌ முகமுள்ளவர்கள்‌; புழு பூச்சி இவைகளுக்குஸமமான முக 
மன்ளவர்கள்‌; கணங்களுக்கு அத்யக்ஷர்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ பலவித 
ஸர்ப்பங்களின்‌ மூகம்‌ போன்றமுகமுடையவர்கள்‌; பற்பல கைகளையும்‌ 
கழுத்தையுமுடையவர்கள்‌, சிலர்‌ பற்பல விரு.ஷங்களைப்போன்ற 
புஜங்களையுடையவர்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ இடையில்‌ தலையை உடைய 
வர்கள்‌, சிலர்‌ ஸர்ப்பங்களின்‌ உடல்போன்ற மூகமுடையவர்கள்‌. 
பற்பலபுதர்களில்‌ வஷிப்பவர்கள்‌ ; மரப்பட்டைகளால்‌ சுற்றப்பட்‌ 
டிருக்கிற தேகத்துடன்கூடினவர்கள்‌ ; பற்பல ஸ்வர்ணவஸ்‌இரங்‌ 
களுடன்‌ கூடினவர்கள்‌ ; பற்பல வேஷங்களை, க தரித்தவர்கள்‌ ; 
பற்டல புஷ்பமாலேகளையும்‌ ௪ந்தனங்களையும்‌ அணிந்தவர்கள்‌ ; பற்‌ 
பலவஸ்திரங்களை உடுத்தவர்கள்‌; தோலையே வஸ்‌இ.ரமாகக்‌ கொண்‌ 
டவர்கள்‌ ; தலைப்பாகையுள்ளவர்கள்‌ ; மகுடமணிந்தவர்கள்‌ ; நல்ல 
கழுத்துடன்கூடியவர்கள்‌ ; நல்ல தேஜஸையுடை.யவர்கள்‌ : கிரீட 
முள்ளவர்கள்‌ ; ஐந்துகுமெியுள்ளவர்கள்‌ ; ஸ்வர்ணமயமான தலை 
மயிரையுடையவர்கள்‌ ; மூன்று சிகைகளையுடையவர்கள்‌ ; இரண்‌ 
சிகைகளுள்ளவர்கள்‌; மற்றவர்கள்‌ ஏழுசிகைகளையுடையவர்கள்‌ ; 
குடுமியுள்ளவர்கள்‌ ; மகுமடணிகந்தலீர்கள்‌; மொட்டைத்தலையர்கள்‌; 
சடையுள்ளவர்கள்‌; சித்ரமானமாலைகளை த்‌ தரித்தவர்கள்‌. சிலர்‌, சோம 
முள்ள முகத்துடன்கூடி.யவர்கள்‌ ; சண்டையிலேயே முக்கியமான 
ருசியுள்ளவர்கள்‌, சிறந்த தேவர்களாலும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஜயிக்கக்‌ 
கூடாதவர்கள்‌. கறுத்த நிறமுடையவர்கள்‌ ; தசைப்பற்றில்லாத முக 
முள்ளவர்கள்‌ ; நீண்ட முதுகையடையவர்கள்‌ ; கு௮கிய வயிற்றை 
யுடையவர்கள்‌; பருத்தும்‌ குறுகியுமிருக்கின்ற முதுகையுடையவர்‌ 
கள்‌; தொங்குகிறவயிற்றையும்‌ குறியையுமுடையவர்கள்‌ ; பெரிய 
கைகளையுடையவர்கள்‌ ; குனுகின கைகளையுடையவர்கள்‌ ; குறுகன 
சரீ ரமூள்ளவர்கள்‌; குள்ளர்கள்‌ ; கூனர்கள்‌; குலுகின கணுக்கால்களை 
யுஓமியவர்கள்‌ ; யானையின்‌ காதுபோலவும்‌ கழுத்துப்போலவுமிருக்‌ 
கும்‌ காதுகளையும்‌ கழுத்னிக்களை யுமுடையவர்கள்‌; யானையின்‌ மூக்குப்‌ 
போன்ற மூக்‌ குள்ளவர்கள்‌; ஆமையின்‌ மூஃ்குப்போன்‌ றமூக்கையுடை 
யவர்கள்‌; சிலர்‌ செந்காயின்‌ மூக்குப்போன்ற மூக்கையுடையவர்கள்‌) 
தீர்க்கமான பெருமூச்சள்ளவர்கள்‌; தீர்க்கமான கணுக்கால்களுள்ள வர்‌ 
கள்‌; அதிகபயங்கரமானவர்கள்‌ ; €ழ்முகமுள்ளவர்கள்‌ ; பெரியகோரப்‌ 
பற்களையுடையவர்கள்‌ ; குறுகன கோரப்பற்களை யுடையவர்கள்‌; சிலர்‌ 
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நான்குகோரப்பற்களையுடையவர்கள்‌, அரசரே! ஆயிரக்கணக்காக இரு 
க்கின்ற இன்னும்‌ சிலர்‌ பெரிய யானைபோன்றவர்களாகவும்‌ பயங்கார்க 
ளாகவும்‌ இருப்பவர்கள்‌, பாரதரே | ஈன்றாக அமைந்திருக்கிற சரீமத்‌ 
தையுடையவர்கள்‌ ; காந்தியுள்ளவர்கள்‌ ; ஈன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட 
வர்கள்‌ ; மஞ்சள்கிறமுள்ள கண்களையுடையவர்கள்‌ ; முளைபோன்ற 
காதுகளையுடையவர்கள்‌ ; சிவந்தமூக்குள்ளவர்கள்‌ ; பருத்தகோசப்பற்‌ 
களையுடையவர்கள்‌ ; நீண்ட. கோரப்பற்களையுடையவர்கள்‌ ; , பருத்த 
உதகெளையுடையவர்கள்‌ ; பச்சைகிறமுள்ள தலைமயிர்களை யுடையவர்‌ 
கள்‌; பற்பல கால்களையும்‌ உதடுகளையும்‌ கோரப்பற்களையுமுடைய 
வர்கள்‌ ; பற்பல கைகளுடனும்‌ கழுத்துக்களுடனுங்‌ கூடியவர்கள்‌, 
பாரதசே! பற்பல தோல்களால்‌ மூடப்பட்டவர்கள்‌ ; பற்பல 
பாலைகளையுடையவர்கள்‌ ; தேசபாண்‌ஆகளில்‌ ஸமர்த்தர்கள்‌ ;. ஒரு 
வமையொருவர்‌ புகழ்பவர்கள்‌; ஐம்வர்யமுள்ளவர்கள்‌, பெரிய 
ஸபைகளைச்‌ சேர்ந்தவர்களான இவர்கள்‌ நான்குபக்கத்தினின்றும்‌ 
வந்தார்கள்‌, பாரதரே ! தீர்க்கமான கழுத்தையுடையவர்கள்‌ ;, 
நீண்ட நகமுள்ளவர்கள்‌ ; கீண்டிருக்கிறகால்களுடனும்‌ தலைகளுட 
னும்‌ கைகளுடனுங்கூடியவர்கள்‌ ; மஞ்சள்கிறமுள்ள கண்களை 
யுடையவர்கள்‌ ; கழுத்த கழுத்தையுடையவர்கள்‌ ; தொங்குகின்ற 
காதுகளையுடையவர்கள்‌. சிலர்‌ மீமஸேனனுக்கு ஒப்பானவர்கள்‌; 
மைபோன்றவர்கள்‌ ; வெளுத்தகண்களையுடையவர்கள்‌ ; சிவந்தகழுத்‌ 
தையுடையவர்கள்‌. * சிலர்‌ மஞ்சள்கிறமுள்ளகண்களையுடையவர்கள்‌, 
அரசரே ! பாரதரே! அனேகர்கள்‌ பலநிறமுள்ளவர்கள்‌ ; வீசித்ரமான 
வர்ணமுள்ளவர்கள்‌. சாமபங்களைத்‌ தலையணியாகக்கொண்டவர்களு 
க்குஓப்பானவர்கள்‌, வெளுப்பாகவும்‌ சிவப்பாகவுமிருக்கிற ரேகைகளை 
யுடையவர்கள்‌ ; வெவ்வேறு நிறமூள்ளவர்கள்‌ ; ஒரே நிறமூள்ளவர்‌ 
கள்‌; மயில்கிறம்போன்ற நிறமுள்ளவர்கள்‌, பின்னும்‌ இவர்களுடைய 
ஆயுதங்களை ச்சொல்லுகிறேன்‌. கேளாம்‌, மிகுதியிருக்கின்ற பாரிஷதர்‌ 
களால்‌ ஆயுதங்கள்‌ கொள்ளப்பட்டன. சிலர்‌ கைகளில்‌ பாசங்களைக்‌ 
கொண்டவர்கள்‌; திறந்தவாயையுடையவர்கள்‌ ; கழுை தயின்முகமுடை 
யவர்கள்‌ ; பினபுறத்துல்‌ கண்களையுடையவர்கள்‌ ; கலுத்தகமுத்தை' 
யுடையவர்கள்‌. பரிகத்தைக்‌ கையில்கொண்டவர்கள்‌,  சதக்ணிகளை 
யும்‌ சக்‌.பங்களையும்‌ கையில்பிடித்தவர்கள்‌ ; உலக்கைகளைக்‌ கையில்‌ 
கொண்டவர்கள்‌ ; பாரதமே ! கத்திகளையும்‌ முத்கரங்களையும்‌ கையில்‌ 
கொண்டவர்கள்‌, தண்டங்களைக்‌ கையில்பிடித்தவர்கள்‌ ; கதைகளை 
ட்‌ வ புசண்டிகளையும்‌ கையில்கொண்டவர்கள்‌ ; தோமசங்களைக்‌ கை 


சல்யபர்வம்‌, ௨௧௫ 


யில்பிடி.த்தவர்கள்‌ ; கோரமான பற்பல ஆயுதங்களையுடையவர்கள்‌ ; 
மஹாத்மாக்கள்‌ ; மிக்கசுறுசுறுப்புள்ளவர்கள்‌ ; மிக்கபலசாலிகள்‌ 3 
மகாவேசுமுள்ளவர்கள்‌. அவ்வாறே யுத்தத்‌இில்‌ பிரீஇயுள்ளவர்களும்‌ 
அதிகமான பராக்கிமமுள்ளவர்களுமான அந்தமஹாடாரிஷதர்கள்‌ 
கருமாரரூடைய அபிஷேகத்தைக்கண்டு ஸந்தோஷூமாள்ளவர்களாக 
மணிகளுடையஸமூகங்களை அங்கங்களில்‌ கட்டிக்கொண்டு ஈர்த்தனஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌. அரசரே ! இவர்களும்‌ இன்னும்‌ மற்ற அனேக பாரி 
ஹதர்களூம்‌ மஹாத்மாவும்‌ கீர்த்திமானுமான கார்த்திகேயரை உபா 
ஹித்தார்கள்‌, காற்றுக்கு. ஒப்பானவர்களும்‌ சூசர்களுமானதேவர்‌ 
களும்‌ அக்கரிக்ஷ்வாஹிகளும்‌ தேவகைகளால்‌ கட்டளையிடப்பட்டு 
ஸ்கந்தருக்கு அனுசார்களாஞ்ர்கள்‌. அப்படிப்பட்டவர்களில்‌ ஆயிரர்‌ 
களும்‌ பதினாயிரர்களூம்‌ அர்ப்புதர்களும்‌ அபிஷேகள்‌ செய்யப்‌ 
பட்‌... மஹாத்மாவான ஸ்கந்தரைச்‌ சூழ்க தகொண்டு உபாஷித்கனர்‌. 





நாற்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்ரதப்ரேவேச பர்வ, (தோடர்ச்சி.) 
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(குமாரநடைய மாத்நகணங்களின்பேயர்‌ கூறியதும்‌, குமார்‌ தாரகா 
ஸஃானைகீ கொன்றதும்‌, கீர௱த்சகியைப்‌ (ளேந்ததும்‌.) 


வீரரே! அரசரே! என்னால்‌ உரைக்கப்படுகின்றவைகளும்‌ 
சத்‌. துருக்களுடைய கூட்டங்களை அழிக்கின்‌ தவைகளும்‌ குமாருக்கு 
அனுசரங்களுமான இந்தமாத்ருகணங்களைக்‌ கேளும்‌. பாரதரே ! மங்‌ 
களகரிகளான எவர்களால்‌ தணித்தணியாக' மூவுலகங்களும்‌ வியாபிக்‌ 
கப்பட்டனவோ ர்ச்‌ தியுடையவர்களான அந்த மாத்ருதேவதைகளு - 
டைய பெயர்களைக்‌ கேளும்‌, *பரதர்களூள்‌ சிறந்கவரே ! பிரபாவதி, 
விசாலாக்ஷி, பாலிகை, கோஸ்தனி, ஸ்ரீமதி, பகுலை, பகுபுத்திரிகை, 
அப்ஸ-ுஜாதை, கோபாலி, ப்ருஹதம்பாலிகை, ஜயாவதி, மாலஇகை, 
த்ருவரத்னை, பயங்கரி, வஸுதாமை, தாமை, விசோகை, நந்தினி, ஏக 
*௫ூடை., மஹாசூடை, சக்ரகேமி, உத்தேஜனி, ஜயத்ஸேனை, கமலாக்ஷி, 
சோபனை,சத்‌.அருஞ்சயை,க்ரோதனை, சலபி, கரி; மாதவி, சுபவக்த்ரை, 
இர்த்தஸேனி, தேப்ரியை, கல்யாணி, ருத்ரரோமை, அமிதாசனை, 
மேகஸ்வனை, போகல 3, ஸுப்ரூ, கனகாவதி, அலாதாகதி, வீர்பவதி, 
வத்ஸ ஹன்‌. பதீமாவதி, ஸுஈக்ஷத்ரை, கந்தை, பகுயோஜனை, 
இரத அத்யாயத்தில்‌ பல விளிகள்‌ விடப்பட்டன, 





௨௧௬ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌ 


ஸந்தாகிகை, கமலை, மஹாபலை, ஸுதாமை, பகுதாமை, ஸுப்ர 
பை, யசஸ்விநி, ந்ருத்யப்ரியை, சதோலூகலமேகலை, ௪தகண்டை, 
௪தாநந்தை, பகநந்தை, பாவிகி, வபுஷ்மதி, சக்‌இரசீதை, பத்ரகாளி, 
ருக்ஷாம்பிகை, நிஷஸ்குடிகை, வாமை, சத்வரவாஹிீ, ஸுமங்கலை, 
ஸ்வஸ்திமதி, புத்திகாமை, ஜயப்ரியை, தனதை, ஸுப்ரஸாதை,. 
பவதை, ஜலேங்வரி, ஏடீ, பேட, ஸமேடீ, வேதாளஜ௩நி, கண்‌ 
டத, காலிகை, தேவமித்ரை, வஸுஸ்ரீ, * கோடரை, சத்ரனேனை, 
அசலை, குக்குடிகை, சங்கலிகை, சகுனிகை, குண்டாரிகை,கெளகு 
லிகை, கும்பிகை, சதோதரி, உத்க்ராஇனி, ஜலேலை, மஹாவேகை, கங்‌ 
கணை, மனேஜவை, கண்டகினி,ப்‌ரஹஸை, பூ கனை, கேசயந்த்ரி, த்ருட, 
வாமை, க்ரோசனை, தடித்ப்ரபை, மந்தோதரி, முண்டி, கோடரை, 
மேகவாஹிகி, ஸ-ப்கை, லம்பினி, லம்பை, தாம்ரசூடை, விகாசினி, 
ஊர்த்வவேணி, தரை, *பிங்காக்ஷி, *லோஹமேகலை, ப்ரு துவஸ்திமை, 
மதுலிகை, மதுகும்பை, பக்ஷாலிகை, மத்குலிகை, ஜராயு, ஜர்ஜரா 
நனை, க்யாதை, தஹதஹை, தமதமை, கண்டகண்டை, பூஷணை, மணி 
குட்டிகை, அமோகை, லம்பபயோதசை, வேணுவீணாதசை,பிங்காக்ஷி, 
லோஹமேகலை,சசோலூகமுக, கிருஷ்ணை, கரஜங்கை,மஹாஜவை, சிசு 
மாரமுகி, ஸ்வேதை, லோஹிகாக்ஷி, விபீஷணை, ஜடாலிகை, காமசரி, 
தீர்க்கஜிஹ்வை, பலோத்கடை, காலேஹிகை, வாமனிகை, முகுடை, 
லோஹிதாக்ஷி, மஹாகாயை, ஹரிபிண்டை, ஏகத்வசை, ஸுகு 
ஸுமை, க்ருஷ்ணகம்ணி, க்ஷ£௩ரகர்ணி, சதுஷ்கர்ணி, கர்ணப்ரா 
வாணை, ௪துஷ்பதநிகேஸத, கோகர்ணி, மஹிஷாகனை, கரகர்ணி, 

மஹாகர்ணி, பேரீஸ்வனமஹாஸ்வனை, சங்ககும்பஸ்‌.ரவஸ்‌, பகதை, 
மஹாபலை, கணை, ஸுகணை, மீதி, காமதை, சதுஷ்பதரதை, 
பூதிதீர்த்தான்‌பகோசரி, பசுகை, வித்ததை, ஸுகதை, மஹா 
யசஸ்‌, பயோதை, கோமஹிஷதை, ஸவிசாலை, ப்ரதிஷ்டை, 

ஸுப்‌.ரதிஷ்டை, ரோசமானை, ஸுரோசனை, கெளகர்ணி, முக 
கர்ணி, விசிரை, மந்தினி, ஏகசந்‌இரை, மேககர்ணை, மேகமாலை, 

விரோசனை, பற்பலரூபத்‌ துடன்கூடியவர்களான இவர்களும்‌ இன்‌ 
னும்மற்ற அனேக மாத்ருதேவதைகளும்‌ ஆயிரமாயிரமாகக்‌ கார்த்தி 
கேயசை அனுஸரித்‌ அச்‌ செல்லுகிறவர்களானார்கள்‌.பார தரே! மாத்ரு 
தேவதைகள்‌, நீண்ட ஈகழுள்ளவர்களாகவும்‌ நீண்டபற்களையுடை 

யவர்களாகவும்‌ நீண்ட, முகங்களையுடையவர்களாகவும்‌ பலமுள்ள 

வர்களாகவும்‌ மதுரஸ்வபாவமுள்ளவர்களாகவும்‌ யெளவனத்தில்‌ கிலை 


! இவை இரட்டிக்கனெ்‌ தன, 





சல்யபர்வம்‌. உகள 


பெற்றவர்களாகவும்‌ ஈன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களாகவும்‌ இரு 
ந்தார்கள்‌. அவ்வாறே, அவர்கள்‌ மாஹாத்ம்யத்‌ துடன்கூடியவர்களாக 
வும்‌ நினைத்தபடி. ரூபத்தைத்தரிப்பவர்களாகவும்‌ மாம்ஸமில்லாதச௪ரீச 
முள்ளவர்களாகவும்‌ வெண்ணிறமூள்ளவர்களாகவும்‌ தங்கத்துக்கு 
ஒப்பானவர்களாகவும்‌ இருந்தார்கள்‌, பரதர்களுள்சிறந்தவரே! மற்றும்‌ 
சிலர்‌ கார்மேகத்‌ துக்கு ஒப்பானவர்களாகவும்‌ புகைநிறமுள்ளவர்களாக 
வும்‌ சிவக்தகாக்‌இயுள்ளவர்களாகவும்‌ பெரிய தேகமுள்ளவர்களாக 
வும்நீண்டமயிருள்ளவர்களாகவும்‌ வெளுப்புவஸ்‌ இரங்களை த்தரித்தவர்‌ 
களாகவும்‌ மேல்நோக்கியிருக்கின்ற பின்னலுள்ளவர்களாகவும்‌ மஞ்‌ 
சள்நிறமூள்ள கண்களையுடையவர்களாகவும்‌ தொங்கிக்கொண்டிருக்‌ 
கிற மேகலைகளுடன்கூடியவர்களாகவும்‌ வயிறும்கா தும்கொங்கையும்‌ 
தொங்னெவர்களாகவும்‌ சிவந்த கண்களையுடைய்வர்களாகவும்‌ சிவந்த 
கிறமுள்ளவர்களாகவும்‌ பசுமையான கண்களையுடையவர்களாகவும்‌ 
வரஷ்களைக்‌ கொடுப்பவர்களாகவும்‌ இஷ்டப்படி. ஸஞ்சரிப்பவர்களாக 
வும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸக்கோஷமுள்ளவர்களாகவும்‌ இருந்தார்கள்‌, சத்‌ 
துருக்களை த்தவிக்கச்செய்பவசே! அவர்கள்‌ யமன்‌, ருத்ரன்‌,ஸோமன்‌, 
குபேசன்‌,வருணன்‌, மறேக்திரன்‌, அக்னி, வாயு, குமாரன்‌, பிரம்மா, 
விஷ்ணு,ஸூர்யன்‌,வ.ராஹன்‌ இவர்களை அதிஷ்டானதேவதைகளாகச்‌ 
கொண்டவர்கள்‌; மஹாபலமுள்ஷவர்கள்‌; ரூபத்தனால்‌ அப்ஸஸு 
களுக்கு ஒப்பானவர்கள்‌; மன த்தைக்கவருகிற ஸ்பாவமூள்ளவர்கள்‌; 
மனத்தை ரமிக்கச்செய்பவர்கள்‌; பேச்சில்‌ குயிலுக்கு ஒப்பானவர்கள்‌; 
(செல்வ) மிகுதியினால்‌ குபேரனுக்கு ஒப்பானவர்கள்‌ ; யுத்தத்தில்‌ 
இந்திரனுடைய வீர்யத்‌ துக்கு ஸமமான வீர்யமுள்ளவர்கள்‌; அவ்வா 
றே, காந்தியினால்‌ அக்னிக்கு ஸமமானவர்கள்‌; யுத்தத்தில்‌ எப்பொழு 
துமே, நிச்சயமாகச்‌ சத்துருக்களுக்குப்‌ பயத்தைக்‌ கொடுப்பவர்கள்‌ ; 
தம்மிஷ்டப்படி. ரூபத்தைத்‌ தரிப்பவர்கள்‌ ; வேகத்தில்‌ வாயுவுக்கு ஒப்‌ 
பானவர்கள்‌ ; சிக்திக்கமுடியாத பலமும்‌ வீர்யமு மூடையவர்கள்‌; 
அவ்வாறே, கினைக்கமுடி.யாத பராக்கிரமமுள்ளவர்கள்‌; விருக்ஷங்களி 
ஓம்‌ காற்சந்திகளிலும்‌ வஷிப்பவர்கள்‌ ; குகைகளிலும்‌ ஸ்மசானவ்‌ 
“களிலும்‌ மலைஅருவிகளிலும்‌ வஷஹிப்பவர்கள்‌; பற்பல ஆப. ரணங்களை த்‌ 
தரித்தவர்கள்‌; பற்பல பூமாலைகளையும்‌ வஸ்இ.ரல்களையும்‌ தரித்தவர்‌ 
கள்‌; பற்பல விரித்திர வேஷங்களைத்‌ தரித்தவர்கள்‌; அவ்வாறே, பற்‌ 
பல்பாஷைகளைப்‌ பேசுகறீவர்கள்‌;, சத்‌. துருக்களுக்குப்‌ பயத்தையுண்டு 
பண்ணுநெவர்களான இவர்களும்‌ இன்னும்‌ மற்ற மா தீறுகணல்‌ 
கஞும்‌ தேவராஜ னுடைய ஸம்மதத்இன்மேல்‌ மஹாத்மாவான ஸ்தர்‌ 
1A 


௨௧௮ ஸ்ரீமஹாப்ாரதம்‌. 


தரைஅணுஸரித்தார்கள்‌, ராஜங்ரேஷ்டரே! பரதர்களுட்றந்தவரே! 
பிறகு, மடமைபொருக்இனமஹேக்தரன்‌, தேலச௪த்துருக்களுடைய 
நாசத்தின்பொருட்டு, குஹருக்கு, சக்தியாயுதத்தையும்‌ பேரொலி 
யுள்ள பெரியமணிகட்டியதும்‌ பிரகாசிக்கன்‌ ற. அம்‌ வெண்ணிறமுள்ள 
அம்‌ பாலஸூர்யனுடைய கிறம்போன்றகிறமுள்ள.துமான கொடியை 
யும்‌ கொடுத்தான்‌. பசுபஇியானவர்‌, உக்கிரஸ்வரூபமுள்ள அம்‌ பற்பல 
ஆயுதங்களையும்‌ தவத்தையும்‌ வீர்யத்தையும்‌ வன்மையையுமுடைய 
அம்‌ ஜயிக்கமுடியாத.தும்‌ தம்முடைய கணங்களோககெடிய தும்‌ தனஞ்‌ 
சயை என்று பெயர்பெற்றதும்‌ ருத்‌ரரான தமக்குத்‌ துல்யமான பல 
மேள்ள முப்பதினாயிரம்‌ யுத்தவீரர்களோகெடியதும்‌ எல்லாப்பூதங்‌ 
களும்‌ அடங்கின பெருங்கூட்டமுமான ஸேனையை அந்தஸ்கந்தருக்‌ 
குக்கொடுத்தார்‌. அந்தீச்சேனையான து ஒருபொழுதும்யுத்தத்‌தனின்று 
புறங்காட்டிச்செல்வதை அறியாதது, விஷ்ணுவானவர்‌ பலத்தை மிக 
வும்‌ விருத்திபண்ணுகிற வைஜயந்தி என்கிற்‌ மாலையைக்‌ சொடுத்தார்‌. 
உமையவள்‌ அழுக்கில்லாதவையும்‌ ஸூர்யன்போன்ற ஓளிபொருக்‌ 
இயவையுமான இரண்டு வஸ்திரங்களைக்‌ கொடுத்தாள்‌. கங்கை, 
திவ்யமான தும்‌ அம்ருதத்‌ தடன்தோன்றின தம்‌ உத்தமமுமான கம 
ண்டலுவைக்‌ கொடுத்தாள்‌. பிருஹஷ்பஇயும்‌ குமாரருக்குத்‌ தண்டத்‌ 
தை அன்புடன்‌ கொடுத்தார்‌, கருடன்‌ தன்னுடைய அருமைப்பிள்ளை 
யும்‌ விசித்திரமான தோகையுடன்கூடியதுமான மயிலைக்‌ கொடுத்‌ 
தான்‌. அருணன்‌ சிவந்தகொண்டையையுடைய கோழியைக்‌ கொடுத்‌ 
தான்‌, அரசனான வருணன்‌ பலத்துடனும்‌ வீர்யத்‌அடனும்கூடிய 
ஆட்டைக்‌ கொடுத்தான்‌. பிறகு, பிரபுவும்‌ உலகங்களைப்படைப்பவரு 
மானபிரம்மதேவர்‌ ஸ-ப்‌ரமணியருக்கு மான்தோலையும்‌ யுத்தங்களில்‌ 
ஜயத்தையும்‌ கொடுத்தார்‌. ஸ்கந்தர்‌ தேவகணத்துக்கு ஸேனாபதியா 
யிருக்கும்‌ நிலைமையைப்‌ பெற்று ஜ்வாலையுடன்‌ ஜ்வலிக்கின்ற இரண்‌ 
டாவது அக்னிபோலப்‌ பிரகாசித்தார்‌, பிறகு, ஸ்கந்தர்‌ தேவஸ்ரேஷ்‌ 
டர்களை ஸந்தோஷிக்கச்செய்துகொண்டு பாரிஷதர்களோடும்‌ மாத்ரு 
தேவதைகளோடும்‌ அஸுரர்களூுடைய காசத்தின்பொருட்டுச்‌ சென்‌ 
ரேர்‌. பயங்க ரமாயிருப்பதும்‌ மணிகளுடனும்‌ எடுத்துகிறுத்தப்பட்ட 
கொடிகளுடலுங்கூடியதுமான அக்தராக்ஷ்ஷஸேனையானது பேரி 
வாத்யங்களுடனும்‌ சங்கங்களுடனும்‌ முசசங்களுடனும்‌ ஆயுதங்களு 
டனும்‌ கொடித்‌ அணிகளுடனும்கூடியதாக ஜ்யோதிமண்டலங்களால்‌ 
விளங்குகின்ற சாத்காலத்‌ திலுள்ள ஆகாயம்போல்‌ விளங்கியது, 
பிறகு, அந்தத்தேவகணங்களும்‌ அவ்வாறே பற்பல பூதகணங்களும்‌ 


சல்யபர்வம்‌, உக்க 


ஒரேயிடத்தில்‌ மனம்பற்றியவைகளாகப்‌ பேரிகளையும்‌ சிறந்தசங்கங்‌ 
களையும்‌ தம்பட்டங்களையும்‌ ஜர்ஜரங்களையும்‌ க்ரகசங்களையும்‌ கோவி 
ஷுாணிகங்களையும்‌ ஆடம்பரங்களையும்‌ கோமுகங்களையும்‌ மிக்கஒலி 
யுள்ள டிண்டிமங்களையும்‌ முழக்கினார்கள்‌. இந்திரனுடன்கூடின அம்‌ 
தத்‌ தேவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ குமாரை ஸ்தோத்‌திரஞ்செய்தார்கள்‌, 
தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ பாடினார்கள்‌. அப்ஸமஸுகளுடைய 
கூட்டுங்கள்‌ நர்த்தனம்செய்தன. பிறகு, மஹாஸேனர்‌ பிரீதியுடையவ 
ராக, (யுத்தத்தில்‌ உங்களுடையவதத்தைச்செய்ய எண்ணங்கொண்ட... 
சத்‌.துருக்களைக்‌ கொல்வேன்‌? என்று தேவர்களுக்கு வரனைக்‌ கொடுத்‌ 
தார்‌. மஹாத்மாக்களானதேவர்கள்‌ தேவஸ்சேஷ்டரான அந்த ஸுப்‌ 
ரம்மண்யரிடத்தினின்று வரத்தைப்பெற்று மனமகழ்ந்தவர்களாகச்‌ 
சத்துருக்கள்‌ கொல்லப்பட்ட தாகவே எண்ணினார்கள்‌. மஹாத்மா 
வான ஸ்கந்தர்‌ வரம்‌ கொடுத்தவுடன்‌, ஸந்தோஷத்தினாலுண்டான 
எல்லீப்‌ பூதக்கூட்டங்களின்‌ஒலியும்‌ மூவுலகங்களையும்‌ கிரப்பியது, 
அந்த மஹாளேனர்‌ பெரியஸேனையினால்‌ சூழப்பட்டவராகி யுத்தத்‌ 
இல்‌ அஸாரரர்களைக்‌ கொல்வதற்காகவும்‌ தேவர்களைக்‌ காப்பாற்று 
வதற்காகவும்‌ புறப்பட்டார்‌, ஜனாதிபசே ! மஹாஸேனருடைய 
படைகளுக்குமுன்னிலையில்‌ முயற்சி, ஜயம்‌, தர்மம்‌, ஸித்தி, 
லக்ஷ்மி, தைர்யம்‌, ஸ்மிருதி இவைகள்‌ சென்றன, அந்தத்தேவ 
ரான குஹர்‌ பயங்கரமாயிருப்பதும்‌ சூலங்களையும்‌ முத்கரங்களையும்‌ 
கையில்தாங்கியதும்‌ எரிகொள்ளிகளைத்‌ தரிக்கின்றதும்‌ விசித்திர 
மான ஆபரணங்களையும்‌ கவசங்களையும்‌ அணிந்ததும்‌ கதைகள்‌ 
உலக்கைகள்‌ நாராசங்கள்‌ சக்திகள்‌ தோழரங்கள்‌ இவைகளைக்கையில்‌ 
கொண்டதும்‌ கொழுத்த ஹிம்மம்போலச்‌ சப்‌ திக்கன்‌ றதுமான அந்த 
ஸேணையோடுகூடி. ஷிம்மகாதஞ்செய்துகொண்டு புறப்பட்டார்‌, அவ 
ரைக்‌ கண்டு எல்லாத்தைத்யர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ தானவர்களும்‌ 
பயத்தினால்‌ மனநிலைதவறினவர்களாக ஒரேஸமயத்தில்‌ எல்லாத்திசை 
களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌, பற்பலஆயுதங்களைக்‌ கையில்கொண்டவர்களான 
மீதீவர்கள்‌ அவர்களைக்குறித்து எ திர்த்‌.துச்சென்றார்கள்‌.தேஜலஸோமிம்‌ 
பலத்தோடும்கூடி.யவரும்‌ மகிமைபொருக்தியவருமான அந்தஸ்கந்தர்‌ 
பார்த்துப்‌ பிறகு கோபங்கொண்டு பயங்கரமான சக்தியையும்‌ அஸ்தி 
ரங்களையும்‌ அடிக்கடி இழைத்‌ தார்‌; ஹவிஷினால்‌ ஜ்வலிக்கன்ற ரெருப்‌ 
புப்போன்ற தம்முடையதேஜஸைத்‌ தரித்தார்‌. மஹா.ராஜரே 1: அளவு 
கடந்தே 'தஜஸையுடைய-ஸ்கந்தால்‌ சக்தி௮ஸ்‌இ.ரமானது அப்யஹிக்‌ 
கப்படும்பெபறது, பூரியில்‌ ஜ்வலிக்கின்ற கொள்ளிக்கட்டையான து 


௨௨௦ ஸ்நரீம்ஹாபாரதம்‌, 


விழுந்தது, அபசரே ! அவ்வாறே பிரளயகாலத்தில்‌ மிக்ககோசமான 
இடிகள்‌ விமுவதுபோல இடிகள்‌ பேரொலியுடன்‌ ழேவிழுந்தன, பம 
தர்களுள்சிறந்தவபே! அக்னிபுத்திர ரான ஸ்கந்தரால்‌ மிக்ககோரமான 
ஒரு சக்தியான அ பிரமோகிக்கப்பட்டபொழு து கோடிக்கணக்கானசக்‌ 
இகள்‌ விழுந்தன. அரசரே! பிறகு, மகிமையுள்ளவரும்‌ பிரபுவுமான 
மஹாணேனர்‌ பிரீதியுள்ளவராகி மஹாரபலபமாக்கிரமமுள்ளவர்களும்‌ 
வீரர்களும்‌ பலசாலிகளுமான லக்ஷக்கணக்கான தைத்யர்களால்சூழப்‌ 
பட்ட தாரகனென்கிற தைத்யேந்திரனையும்‌ எட்டுப்‌*பத்மஸங்கியை 
யுள்ளஸேனையினால்‌ சூழப்பட்ட மஹிஷாஸுரனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கொன்றார்‌; நாறுலக்ஷம்போர்வீ.ரர்களால்‌ சூழப்பட்ட த்ரிபாதனையும்‌ 
கொன்றார்‌. ஈங்வரரானஸ்கந்தர்‌ பற்பல ஆயுதங்களை க்கையில்கொண்‌ 
டவர்களும்‌ 1பத்‌.துநிகர்வஸங்கியையுள்ள்வர்களுமான கிங்கரர்களால்‌ 
சூழப்பட்டஹ்ரதோதரனைக்‌ கிங்கரர்களுடன்‌ கொன்றார்‌, அரசரே | 
குமாரருடைய அனுசரர்கள்‌, சத்துருக்கள்‌ கொல்லப்படும்டோது பத்‌ 
அத்திசைகளையும்‌ நிரப்பிக்கொண்டு மிக்க பேரொலியை வெளியிட்‌ 
டார்கள்‌; கூத்தாடினார்கள்‌; தள்ளினார்கள்‌; ஸக்தோஷத்தோடு சிரித்‌ 
தார்கள்‌, ராஜேந்திரரே ! பிறகு, கான்குபக்கங்களிலும்‌ விருத்தியடை 
கின்ற சக்‌இிஅஸ்திரத்தினுடையஜ்வாலைகளால்‌ மூவுலகமும்‌ முழுதும்‌ 
பயமுறுத்தப்பட்டதாயிற்று. ஸ்கந்தருடைய காதங்களாலேயே ஆயி 
சக்கணக்காகத்‌ தைத்யர்கள்‌ எரிக்கப்பட்டார்கள்‌.மற்றச்‌ சில தேவசத்‌ 
தருக்கள்‌ கொடித்‌ துணியினாலேயே வலக்கித்தள்ளப்பட்டு மாண்டார்‌ 
கள்‌, சிலர்‌ மணிகளின்சப்தத்தினால்‌ பயமுலுத்தப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ விழு 
ந்தார்கள்‌. சிலர்‌ஆயுதங்களால்‌ வெட்டுப்பட்டு ஆயுளற்றுவிழுந்தார்கள்‌, 
சிறக்தபலமுள்ளவரும்‌ வீரரும்‌ மகாபலசாலியுமான கார்த்திகேயர்‌இவ்‌ 
வாராக யுத்தத்தில்‌ ஆயுதங்களைஓங்கிரிற்பவர்களான அனேக தேவசத்‌ 
அருக்களைக்‌ கொன்றார்‌, பிறகு, மகாபலசாலியும்‌ பலியினுடையபுத்‌ர 
லுமானடாணனென்கிற அஸுரன்‌ கீரெளஞ்சபர்வதத்தை அடைக்கு 
தேவர்களுடைய கூட்டங்களைப்பீடித்தான்‌. உதாரமானபுத்தியுடைய 
மஹாஸேனர்‌ அந்தத்தேவசத்ருவை எதிர்த்துச்சென்றார்‌, அந்தப்‌ 
பாணன்‌ கார்த்திகேயரிடத்தினின்‌ ௮உண்டானபயத்தினால்‌ க்செளஞ்ச 
பர்வதத்தைச்‌ ச.சணம்டைந்தான்‌. பிறகு, மஹாகோபமுள்ளவகும்‌ 
மஹிமைபொருக்தியவருமான கார்த்துகேயர்‌ அக்ணியினால்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்ட சக்தியாயுதத்தால்‌ க்பெளஞ்சபக்ஷியினுடைய சப்தத்‌ இனால்‌ ஒலி 
'பொருந்தியதும்‌ ஸாலமரக்கிளைகளால்‌ பலகிறமாயிருப்பலும்‌ பயக்‌ 


ததிபர்வம்‌ 974-ம்பக்கம்குதிப்பித்காண்க, 1லக்ஷம்கோடி ; பதினாயிசம்கோமி , 





சல்யப் வம. ௨௨௧ 


திருக்கன்ற குரங்குகளோடும்‌ யானைகளோடும்‌ கூடியதும்‌ வேகத்‌ 
துடன்‌ மேலே எழுந்து பறக்கின்ற பக்ஷிகளை உடையதும்‌ வெளி 
யில்வரூகின்ற ஸர்ப்பங்களையுடையதும்‌ ஓடுகின்ற மந்திகளுடைய 
கூட்டங்களாலும்‌ கரடிக்கூட்டங்களாலும்‌ எதிரொலியுள்ள தாகச்‌ 
செய்யப்பட்டதும்‌ மான்களுடைய சப்தங்களால்‌ காட்டு நடுவில்‌ 
ஒலியுள்ளதுமான க்ளெரஞ்ச பர்வதத்தைப்‌ பிளந்தார்‌, வெளி 
யில்‌ வருகின்ற சரபங்களாலும்‌ விசைவாகஓடுகின்ற சிங்கங்களா 
லும்‌ தக்கிக்கத்தக்ககிலைமையைஅடைகந்திகுக்தும்‌ அந்தமலையான அ 
விளங்கியது, அந்தமலையினுடையககெரங்களில்‌ வஸிக்கின்‌ றவித்யா 
தார்களும்‌ கின்னரர்களும்‌, சக்தியினுடைய வீழ்ச்சியால்‌ உண்டான 
சப்தத்தினால்‌ மிக்கதுன்பமடை_ந்தவர்களும்‌ மனக்கலக்கமுள்ளவர்‌ 
களுமாக உயரக்கிளம்பினார்கீள்‌, பிறகு, ஜ்வலிக்சன்ற சிறந்த மலையி 
னின்று தைத்யர்கள்‌ விசித்திரமான ஆபரணங்களையும்‌ மாலைகளையும்‌ 
அணிந்தவர்களாக அறு தூறாகவும்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரமாகவும்‌ வெளிப்பட்‌. 
டார்கள்‌.குமாரருடைய அனுசரர்களான கிங்கரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ அவர்‌ 
களை வலிந்து கொன்றார்கள்‌. பகவானான அந்தக்‌ கார்த்திகேயரும்‌ 
கோபமூண்டு,அப்பொழு.து அனர. ராஜனுடைய குமாரனை அவனு 
டைய தம்பியர்களுடன்‌, தேவ்‌ ராஜன்‌ விருத்ரனைக்‌ கொன்றது 
போல்‌ விரைவாகக்‌ கொன்றார்‌.” சத்துருவீரர்களைக்கொல்பவரும்‌ 
மஹாபலசாலியுமான அக்நிகுமாரர்‌ தம்மைப்‌ பலரூபியாகவும்‌ ஒரு 
ரூபியாகவும்‌ செய்துகொண்டு க்ரெளஞ்சபர்வீதத்தைச்‌ சக்தியினால்‌ 
பிளந்தார்‌, யுத்தத்தில்‌ எறியப்பட்ட சக்தியானது மறுபடியும்‌ மறு 
படியும்‌ அவருடையகையை அடைந்த த. பிறகு, இவ்விதமான பிர 
பாவமுள்ள அக்நிகுமாரரான ஸ்கச்தபகவான்‌ மீண்டும்‌ செளர்‌ 
யத்தினாலும்‌ இரண்மெடங்கான தேஜஸினாலும்‌ €ர்த்தயினாலும்‌ ஸ்ரீ 
யினாலும்‌ பி.ரகாசித்தார்‌, அவரால்‌ க்ரெளஞ்சபர்வதமும்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்டது. கான தாறாகத்‌ தைத்யர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, பிறகு, 
பகவானான அந்த ஸ்கந்ததேவர்‌ தேவசத்துருக்களைக்கொன்று தேவர்‌ 
களீ£ல்‌ பூஜிக்கப்பட்டவரா அதிக ஸந்தோஷத்தை அடைக்‌ 
தார்‌, அரசரே! பாரதரே ! பிறகு, துக்துபிகளும்‌ சங்கங்களும்‌ முழ 
ங்கன, , யோகிகளுக்கு ஈசுவரமான ஸ்கந்ததேவர்மிது நாறு.நாறுக 
வும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌, தேவஸ்திரிகள்‌ மிகச்சிறந்த பூமாரியைப்‌ 
பொழிந்தார்கள்‌. பரிசுத்தமான காற்றானது திவ்யகந்தத்துடன்‌ 
வீயெது, இந்த ஸ்கந்தமைக்‌ கந்தர்வர்களும்‌ யாகம்செய்டவர்களும்‌ 
மஹரிஷிகளும்‌ ஸ்தோத்திரம்செய்தார்கள்‌. சிலர்‌ : இந்த ஸ்கந்த 


௨௨௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


எல்லாருக்கும்‌ முந்திப்பிறந்தவரும்‌ பிரம்மதேவசை உத்பத்திக்குக்‌ 
காரணமாகக்கொண்டவரும்‌ பிரபுவும்‌ பிதாமஹருக்குப்‌ புத்தாரு 
மான அந்த ஸாத்குமார. ராகப்‌ பாவிக்கிறார்கள்‌, சிலர்‌ மஹேசுவா 
ருடைய குமாரரென்றும்‌ சிலர்‌ அக்னியின்‌ குமாரரென்றும்‌ உமை 
யினுடைய குமாரரென்றும்‌ இருத்திகாதேவிகளின்‌ குமாரசென்றும்‌ 
கங்கையின்‌ குமாரரென்றும்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌, யோகிகளுக்கு ஈசு 
வரரும்‌ மஹாபலசாலியுமான ஸ்கந்ததேவரை ஒருவிதழாகவும்‌ 
இரண்டுவிதமாகவும்‌ நான்குவிதமாகவும்‌ நூறுவிதமாகவும்‌ ஆயிரம்‌ 
விதமாகவும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, அரசரே! இந்தக்கார்த்திகேய 
ருடைய அபிஷேகமானது உமக்கு உரைக்கப்பட்டது. ஸரஸ்வதியி 
னுடைய தீர்த்தவகையின்‌ பரிசுத்தியையும்‌ கேளும்‌, மஹாராஜரே! 
குமாரரால்‌ தேவசத்‌ தருக்கள்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌ மற்றொரு 
ஸ்வர்க்கம்போல உத்தமமான தீர்த்தம்‌ உண்டாயிற்று, அவ்விடத்தி 
லிருந்துகொண்டு பிரபுவான குமாரர்‌ தனித்தனியாக ஐ்ரீவர்யங்‌ 
களையும்‌ கொடுத்தார்‌, அக்னிகுமார.ரான ஸ்கந்தர்‌ ராக்ஷஸத்தலைவர்‌ 
களுக்கு மூவுலகங்களையும்‌ அளித்தார்‌. மஹாராஜசே | தைத்யவர்க்‌ 
கங்களுக்கு முடிவைச்செய்பவரான அந்தப்‌ பகவான்‌ இவ்வாறு அம்‌ 
தத்தீர்த்தத்தில்‌ தேவர்களால்‌ தேவஸேனாபதியாக அபிஷேகம்‌ செய்‌ 
யப்பட்டார்‌. பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே! முற்காலத்தில்‌ எந்தத்தீர்த்தத்‌ 
இல்‌ ஜலங்களுக்கு ராஜாவான வருணன்‌ தேவகணங்களால்‌ அபிஷே 
கஞ்செய்யப்பட்டானோஅந்தத்தீர்த்தமான து ஒளசனமென ப்ரஸித்தி 
பெற்றது, பலராமர்‌ இந்த உத்தமதீர்த்தத்தில்‌ ஸ்கானஞ்செய்து 
ஸ்கந்தரை அர்ச்சித்துப்‌ பிராம்மணர்களுக்கு ஸ்வர்ணத்தையும்‌ வஸ்‌ 
இரரங்களையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ கொடுத்தார்‌, பகைவீரர்களைக்கொல்‌ 
பவரும்‌ மாதவருக்குஜ்யேஷ்டரும்‌ மாதவருமான பலராமர்‌ அந்தத்‌ 
தீர்த்தத்தில்‌ ஒர்‌ இரவு வஸித்துப்‌ பூஜிக்கத்தக்க அந்த உத்தமதீர்த்‌ 
தத்தில்‌ ஸ்கானமும்செய்து ஸந்தோஷமுள்ளவரும்‌ மனத்தில்‌ அன்பு 
மிக்கவரும்‌ ஆனார்‌. அரசரே ! நீர்‌ என்னைநோக்கிக்கேட்ட தும்‌ மஹா 
பலசாலியான ஸ்கந்தபகவான்‌ பாலராயிருக்கும்பொழுதே ஒன்று 
சேர்ந்த தேவர்களால்‌ ௮பிலேகஞ்செய்யப்பட்டதும்‌ ஸேகாபதியாகச்‌ 
செய்யப்பட்ட துமாகிய இவையனைத்தும்‌ உமக்கு உரைக்கப்பட்டன” 
என்று கூறினார்‌, 


சல்யப்ர்வம்‌, ௨௨௩௩ 
நாற்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌, 
ஹ்ச.தப்சேேவேசபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


ஸூ சும 
* (தேவர்கள்‌ வநணனை ஜலாதிபதியாக அபிஷேகஞ்செய்ததும்‌, பலராமர்‌ 
அக்னிதீர்த்தத்துக்கும்‌ கெளபோதீரீத்தத்துகீதம்சென்றதும்‌, 
அந்தத்தீரீத்தங்கருடைய மகிமையும்‌.) 


ஜனமேஜயர்‌, 'ப்ராம்மணசே ! முறைப்படி விஸ்தாசமாக௩ட 
ந்த மிக்க ஆச்சர்யகரமான இந்தக்குமாரருடைய அபிஷேகத்தை 
நான்‌ உள்ளபடி கேட்டேன்‌... தபோதனரே ! இதைக்கேட்‌.டமையால்‌, 
என்னைப்‌ பரிசுத்தனாகஅ நி௫றேன்‌, எனக்கு ரோமங்கள்‌ சிலிர்க்கின்‌ 
றன என்னுடையமனமும்‌ தெளிவாகஇருக்கிறீ த, குமாரருடைய 
அபிஷேகத்தையும்‌ அவ்வாறே தைக்யர்களுடைய வதத்தையுங்கே 
ட்டு, மீண்டும்‌ எனக்கு அதிகமான பிரீதியும்‌ கு.தாகலமும்‌ உண்டா 
கின்றன. மஹாபிராஜ்ஞசே ! முற்காலத்தில்‌ இந்தத்‌ தீர்த்தத்தில்‌ வரு 
ணன்‌ ஜலங்களுக்குப்பதியாகத்‌ தேவர்களால்‌ எவ்வாறு அபிவே.கஞ்‌ 
செய்யப்பட்டான்‌ ? அதனை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌. சிறந்தவரே | நீர்‌ 
ஸமர்த்தராக இருக்கிறீர்‌?” என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்ல 
லானார்‌, ன்‌ 

“அரசரே ! முற்காலத்தில்‌ இந்த ஆச்சர்யம்‌ ஈடந்தவிதத்தைக்‌ 
கேளும்‌, மன்னரே ! ஆதிகாலத்தில்‌ கிருதயுகமானது முறைப்படி 
ஈடந்துவரும்பொழுது எல்லாத்தேவதைகளும்‌ ஸமீபத்தில்‌ வந்து 
வருணனைப்டார்த்‌.து இக்தவசனத்தைஉரைக்கலானார்கள்‌. பகவானே! 
எங்களைத்‌ தேவராஜனான இந்திரன்‌ எப்பொழுதும்‌ பயங்களினின்று 
காப்பாற்றுவதுபோலவே எல்லாகதிகளுக்கும்‌ நாதனான நீயும்‌ காப்பா 
யாக. தேவனே ! மகரங்களுக்கு ஆலயமான ஸமுத்திரத்தில்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ உனக்கு வாஸம்‌உண்டாகட்டும்‌. கஇகளுக்குப்பதியான 
இந்த ஸமுத்தரமானது உன்னுடையவசத்தில்‌ இருக்கப்போகிறது, 
தந்திரனோகெடவே உனக்குக்‌ குறைவும்‌ அபிவிருத்தியும்‌ உண்டா 
கப்‌ போகின்றன? என்றனர்‌, வருணன்‌ அந்தத்தேவர்களைப்டார்த்து, 
(அப்படியே ஆகுக! என்று சொன்னான்‌. பிறகு, தேவர்களெல்லாரும்‌ 
ஸாகரத்தை ஆலயமாகக்கொண்ட வருணனை வந்தடைந்து சாஸ்‌ இரத்‌ 
இனால்‌ கண்ட நியப்பட்டமுறையினால்‌ ஜலாதிபதியாகச்‌ செய்தார்கள்‌. 
பிறகு, ஜலஜந்துக்களுக்குப்பதியான வருணனைத்‌ தேவர்கள்‌ அபிஷே 
கஞ்செய்து ஜலேசவரனான அவனைப்‌ பூஜித்துத்‌ தங்கள்‌ ஸ்தானங்கி 


௨௨௪ ஸ்ரீம்ஹாப் சதம்‌, 


ளையே அடைந்தார்கள்‌. மிக்க€ர்த்‌்தயையுடைய வருணனும்‌ பிறகு 
தேவர்களால்‌ அபிஷேகஞ்செய்யப்பட்டவனா௫ ஈதிகளையும்ஸமுத்திரங்‌ 
களையும்‌ ஈதங்களையும்‌ தடாகங்களையும்‌, இந்திரன்‌ தேவர்களைப்‌ பாது 
காப்ப துபோல முறையுடன்‌ பா அுகாத்கான்‌, தோஷமிற்றவரே ! அரச 
சே!பிறகு, பிரலம்பனைக்‌ கொன்றவரும்‌ பேரறிவாளருமான பலராமர்‌ 
அந்தத்தீர்த்தத்திலும்‌ ஸ்கானம்செய்‌ ௮, தனத்தைக்கொடுத்த, பிறகு, 
எந்தவிடக்இில்‌ அக்கியானவன்‌ வன்னிமரத்‌் இன்‌ மத்தியில்‌ ஒளிந்து 
காணப்படடாமலிருந்தானே, முற்காலத்‌ இல்‌ லோகாலோகபர்வதத்துக்கு 
அழிவுண்டான ஸமயக்தில்‌ தேவர்கள்‌ எந்த இடத்தில்‌ எல்லாஉலகள்‌ 
களுக்கும்‌ பிதாமஹரான பிரம்மதேவரைஅடைர்‌ ௮, “அக்னீபகவான்‌ 
ஒளிந்துவிட்டான்‌, காரணத்தை நாங்கள்‌ அறியோம்‌, பிரபுவே ! எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ க்ஷ்யமுண்டாடுவிட்டஅு. அக்னியை உண்டு 
பண்ணிக்கொடும்‌? என்று வேண்டினார்களோ அந்த அ ல்‌ 
சென்றார்‌”? என்றார்‌, 

ஜனமேஜயர்‌, (உலகங்களை ரக்ஷிப்பவனான அக்னிபகவான்‌ யாது 
காரணம்பற்றி ஒளிந்தான்‌? தேவர்களால்‌ எவ்வாறு ௮றியப்பட்டான்‌ ? 
அவற்றை உள்ளபடி எனக்குச்சொல்வீ ராக?? என்று வினவ, வைசம்‌ 
பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌. “பிர தாபசாலியான அக்ணிபகவான்‌ ப்ருகுவி 
அடைய சாபத்‌இனின்று மிக்கப/பமடைந்து பிறகு வன்னிமரத்தின்‌ 
ஈடுவிடக்‌.துக்குச்‌ சென்று தெரியாமல்‌ மறைந்துவிட்டான்‌. அப்பொ 
ழு, அக்னி ஈஷ்டமாய்ப்போனவுடன்‌ இந்தஇரனுடன்கூடினதேவர்க 
ளனைவர்களும்‌ மிக்க தூன்பருற்றவர்களாகிக்‌ காணாமற்போன அக்னி 
யைத்தேடினார்கள்‌.பிறகு, அக்னிதீர்த்தத்கை அடைந்து அந்தத்‌ தீர்த்‌ 
தத்தில்‌ வன்னிமரத்இன்‌ ஈடுவில்‌ நிலைபெற்று முறைப்படிவஹிக்கன்ற 
அக்னியைக்கண்டார்கள்‌. புருஷஸங்சேஷ்டசே! பிருகஸ்பதியை முதன்‌ 
மையாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ இந்திரனுடன்கூடினவர்களூமான தே 
வர்ளெல்லாரும்‌ அந்த அக்னியை அடைந்து மகிழ்ச்சியுள்ளவர்களா 
னார்கள்‌, மஹாபாக்யமுள்ளவசே ! தேவர்கள்‌ மீண்டும்‌ வந்தபடியே 
போனார்கள்‌. பிரம்மவாதியான பிருகுமஹரிஷியினுடைய சாபத்‌ 
தால்‌ அந்த அக்னி அவர்‌ சொற்படி ஸர்வபக்ஷகனானான்‌, புத்திசாலி 
யான அக்னிபகவான்‌ அந்தத்தீர்த்தத்தில்‌ ஸ்கானம்செய்து பிராம்‌ 
மணசாபத்தினின்‌௮ விபெட்டான்‌,அசசசே! பிறகு, பிசபுவான பிம்‌ 
மதேவர்‌ முற்காலத்தில்‌ தேவர்களுடன்‌ அந்தத்தீர்த்தச்தில்‌ ஸ்கானம்‌ 


* செய்து முறைப்படி. தேவதைகளுக்கு அவ்வாறாக அன்னங்களைப்‌ 


படைத்தார்‌, மன்னசே!(பலசாமர்‌)அக்தத்தீர்த்தத்தில்‌ ஸ்மானம்‌ செய்‌. 


சல்யபர்வம்‌, ௨௨௫ 


பற்பல தனங்களைக்கொடுத்து எந்தத்‌தீர்த்தத்தில்‌ பெருந்தவம்புரிந்து 
பிரபுவான குபேரன்‌ தனாத்யக்ஷனாக௫இருக்கும்‌ பதவியைப்‌ பெற்‌ 
மூனே அந்தக்கெளபே தீர்த்தத்தைக்‌ குறித்துச்‌ சென்றார்‌, மனிதர்க 
ளுட்சிறந்தவரே ! வேந்தரே ! அந்தத்‌தீர்க்தக்தில்‌ வித்‌ தக்கொண் 
ட.ருக்கும்பொழுதே அந்த ஐலபிலனைத்‌ தனங்களும்‌ நிதிகளும்‌ 
வந்து அடைந்தன, கலப்பையை ஆயுதமாகக்கொண்ட பலராமர்‌ 
அந்தத்தீர்த்தத்தை அடைந்து ஸ்நானம்செய்து முறைப்படி ப்ராம்‌ 
மணர்களுக்குத்‌ தனத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌, அவ்விடத்தில்‌ அந்த 
ஸ்தானமானது குபேனேச்‌ சேர்ந்த உத்தமமான பூந்தோட்டத்தில்‌ 
காணப்படுகிறது, தோள்வலிமைமிக்கவரே ! முற்காலத்தில்‌ மஹாத்‌ 
மாவும்‌ யக்ஷ ராஜனுமான குபோன்‌ எந்தத்திர்த்தத்தில்‌ பெரும்தவம்‌ 
செய்தானோ, மிகுதியான வரங்களையும்‌ பெற்றானோ, தனாதிபதியான 
அவன்‌ எந்தத்தீர்த்தத்தில்‌ தனாஇபத்யத்தையும்‌ அளவுகடந்த பசா 
க்ரமஞுள்ள ருத்ரரோடு ஈட்பையும்‌ தேவத்தன்மையையும்‌ லோக 
பாலனாயிருக்கும்‌ நிலைமையையும்‌ நளகூபரனென்றெ புத்திரனையும்‌ 
விரைவாக அடைந்தானே, எந்தத்தீர்த்தத்துல்‌ அந்தக்‌ குபேரனுக்கு 
ஹம்ஸங்களுடன்கூடின தும்‌ மனோவேகம்போன்ற வேகமுள்ள தும்‌ 
தேவ ஸம்பந்தம்பெற்றதுமான றந்த புஸ்பகவிமானமும்‌ .ராக்ஷஸர்‌ 
களுக்குத்‌ தலைவனாயிருக்கும்‌ தன்மையும்‌ கொடுக்கப்பட்டனவோ 
அந்தத்‌ தீர்த்தத்திலேயே தேவகணங்கள்‌ வந்து குபேரனை அபிஷே 
கஞ்செய்தன. அரசரே ! வெண்ணிறமுள்ள * சந்தனத்தைத்‌ தித்‌ 
இருக்கின்ற பலராமர்‌, அந்தத்‌ தீர்த்தத்தில்‌ ஸ்கானம்செய்‌.து கொடுக்‌ 
கத்தக்க மிகுதியான வஸ்‌.துக்களையும்‌ கொடுத்து எல்லாப்பிராணி 
களாலும்‌ அடை யப்பட்டதும்‌ எல்லா ருதுக்களுடனும்சேர்ந்த வனங்‌ 
'களுடன்கூடிய தும்‌ எப்பொழுதும்‌ புஷ்பங்‌களும்‌ பழங்களும்‌ நிரம்பி 
யதும்‌ மங்களகரமாயிருப்ப,தஅமான பதசபாசனமென்கிற உத்தமதீர்த்‌ 
தத்தை விரைவுடன்‌ அடைந்தார்‌. 


சீ 
அ 


1௨௯ 


௨௨௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
நாற்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஹரதப்ரவெசபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
=506=5 
(பலராமர்‌ பதாபாசன தீர்த்தத்திற்தப்‌ போனதும்‌, 
ம்நதாவதிஅநந்ததி வெர்களுடைய மகிமையும்‌.) 

பிரபுவே ! எந்தத்தீர்த்தத்தில்‌ புவியில்‌ ரூபத்தினால்‌ ப்பில்‌ 
லாதவளான சுருதாவதி யென்கிற ப.ரத்‌.வாஜருடையபெண்‌ கன்னிகை 
யாமிருந்துகொண்டு விரதத்தை மேற்கொண்டவளாகிப்‌ பிரம்ம 
நிஷ்டையில்‌ நிலைபெற்றிருந்தாளோ தபஸ்விகளாலும்‌ ஹித்தர்களா 
லும்‌ அடையப்பட்டிகுந்த அந்தப்‌ பதரபாசனமென்கிற உத்தமதீர்த்‌ 
தத்தைப்‌ பலராமர்‌ அடைந்தார்‌, அந்தப்பெண்‌, ‘எனக்குத்‌ தேவ 
ராஜன்‌ பர்த்தாவாகவேண்டும்‌? என்னு நிச்சயித்துப்‌ பலநியமங்க 
ளோடு அதிக உக்ரமாகத்தவம்புரிந்தாள்‌. குருவம்சத்திலுஇத்தவர்க 
ளூள்‌ சிறந்தவரே ! ஸ்திரீகளால்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ அனுஷ்டிக்க 
முடியாதவையும்‌ பலபலவிதமானவையும்‌ கடுமையாயுள்ளவையு 
மான நியமங்களை அனுஷ்டிக்கன்ற அந்த ங்ருதாவதிக்குப்‌ பல 
ஆண்கெள்சென்றன. பிரஜைகளுக்கு நாகரே ! தேவர்களுக்கு அதி 
பதியும்‌ பிரபுவும்‌ பாகனென்கிற அஸ-ுரனைக்கொன்றவனுமான இக்‌ 
இரன்‌ அவளுடைய அந்த ஒழுக்கத்தினாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ சிறந்த 
பக்தியினாலும்‌ மகிழ்ச்சியடைந்து மஹாத்மாவும்‌ பிரம்மரிஷியுமான 
வஹிஷ்டருடைய ரூபத்தை எடுத்‌ துக்கொண்டு அவளுடைய ஆஸ்‌.ர 
மத்துக்கு வந்தான்‌ பாரதரே! அந்தற்ருதாவதி உக்‌கரமானதவத்தை 
யுடையவரும்‌ தவம்புரிபவர்களுள்‌ சிறந்தவருமான அந்த வஹிஷ்ட 
சைக்கண்டு முனிகளால்‌ கண்டறியப்பட்ட ஆசார்ங்களால்‌ - பூஜித்‌ 
தாள்‌, நியமங்களை அறிந்தவளும்‌ மங்களகரியும்‌ இன்சொற்‌ சொல்லு 
பவளுமான அந்தப்பெண்‌, “பகவானே ! ரிஷிகளுள்‌ சறந்தவசே ! 
பிரபுவே ! என்ன கட்டளையிடுகிநீர்‌ ? நல்ல விரதமுள்ளவசே ! இப்‌ 
பொழுது என்‌ சக்திக்குத்தக்கபடி எல்லாவற்றையும்‌ உமக்குக்‌ மேக, 
டுப்பேன்‌. இந்திரனிடத்திலுள்ள பக்தியினால்‌ என்னுடைய கையை 
உமக்கு எவ்விதத்தனாலும்‌ கொடுக்கமாட்டேன்‌. தபோதனரே | 
மூவுலகங்களுக்கும்‌ ஈசுவரனான இந்திரன்‌ என்னால்‌ விரதங்களாலும்‌ 
நியமங்களாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ ஸக்தோஷப்படுத்தத்தக்கவன்‌? என்‌ 
ருள்‌. பாரதரே ! இவ்வண்ணம்‌ உரைக்கக்‌ கேட்டவனும்‌ மகிமை 


யுடையவனும்‌ தேவனுமான மஹேக்இரன்‌ அவளைப்பார்த்துச்‌ எரிக்‌ 


சல்யபர்வம்‌. பவள்‌ 


இன்றவன்போலவும்‌ நியமத்தை அ றிந்து ஸமாதானம்‌ செய்கின்றவன்‌ 
போலவும்‌, 'ஈல்ல விரதத்தையுடையவளே ! உக்கிரமான தவத்தைச்‌ 
செய்கிறாய்‌. என்னால்‌ அறியப்பட்டாய்‌. கல்யாணி ! சிறந்தமுகமுள்ள 
வளே ! உன்‌ உள்ளத்‌இலுள்ள இந்த மூயற்சியான.து எதற்காகவோ 
அஃதனைத்தும்‌ அவ்வாறே நேரூம்‌, தவத்தினால்‌ எல்லாம்‌ அடையப்‌ 
படுகின்றன. (உன்‌ விருப்பமும்‌) அப்படியே ஆகும்‌, மங்களகரமான 
மூகமுள்ளவளே ! தேவர்களுடைய இவ்ய ஸ்தானங்கள்‌ எவைக 
ளுண்டோ அவைகளும்‌ தவத்தினால்‌ அடையத்தக்கன, பெரிய ஸுக 
மானது தவத்தை மூலமாகக்கொண்டது, இவ்விதம்‌ நிச்சயத்தைச்‌ 
செய்து கோரமான தவத்தைச்செய்‌.து மனிதர்கள்‌ சரீரத்தைவிட்டுத்‌ 
தேவத்தன்மையை ஆடை ஒழுர்கள்‌, கல்யாணி! என்னுடைய ஒரு 
வார்த்தையைக்‌ கேள்‌, மங்களகரி ! நல்ல விரதீத்தையுடையவளே ! 
இந்த ஐந்து இலந்தைப்பழங்களையும்‌ பக்குவஞ்செய்‌' என்று சொல்லி 
விட்ட மகிமையுடையவனும்‌ பலனென்கிற அஸுரனைக்‌ கொன்ற 
வனுமான மறேந்திரன்‌ மங்களகரியான அந்தப்பெண்ணிடம்‌ சொல்‌ 
லிக்கொண்டு சென்றான்‌. அவன்‌, பிறகு, ஜபிக்கத்தக்க மந்திரத்தை 
ஜபித்தான்‌, அதினால்‌ அந்தஆங்ரமத்திற்கு ஸமீபத்தில்‌ உத்தமமான 
தீர்த்தம்‌ உண்டாயிற்று, மஹா.ராஜரே ! அந்த இந்திரன்‌ எந்த இடத்‌ 
தில்‌ ஜபிக்கத்தக்க மந்திரத்தை ஜபித்தானோ அந்த இடத்தில்‌ இந்திர 
தீர்த்தமென்று மூவுலகங்களிலும்‌ பிரஹித்திபெற்ற அப்படிப்பட்ட. 
தீர்த்தம்‌ உண்டாயிற்று. பாகனென்கிற ௮ஸ-௩ரனைக்‌ கொன்றவனும்‌ 
தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ ௮ரசனுமான அந்த இந்திரபகவான்‌ அதை 
அறிவதின்பொருட்டு இலந்தைப்பழங்களைப்‌ பக்குவமாகாமலிருக்கும்‌ 
படி செய்தான்‌, வேந்தரே ! ராஜங்ரேஷ்டரே ! பிறகு, பெரிய விரத 
முள்ள, அந்தப்பெண்‌ மிக்க தவமுள்ளவளாகவும்‌ மெளனவ்‌.சதமுள்ள 
வளாகவும்‌ ஸ்‌ரமமில்லாதவளாகவும்‌, பக்குவம்செய்வ திலேயே கோக்‌ 
கமுள்ளவளாகவும்‌ சுத்தவஸ்திரத்தைத்‌ தரித்தவளாகவும்‌ அந்த 
இலந்தைப்‌ பழங்களை அக்னியின்மீது வைத்துப்‌ பக்குவம்செய்ய 
ஆரம்பித்தாள்‌. புருஷங்ரேஷ்டரே ! பக்குவம்செய்வதிலேயே 
“அந்தப்‌ பெண்ணுக்கு நெடுநோம்‌ சென்றுவிட்டது. அந்தப்‌ பழங்‌ 
கள்‌ .பக்குவமாக்கப்படவில்லை. பகலும்‌ முத்ந்துவிட்டது, அவ 
ளிடித்திலுள்ள விறகுகளின்குவியல்‌ (முழுதும்‌) நெருப்பினால்‌ எரிக்‌ 
கப்பட்டது. அக்னி விறகில்லாமலிருக்கிறதைப்‌ பார்த்து அந்தப்‌ 
பெண்‌, பிறகு, தன்சரீ ரத்தை எரிக்கஆரம்பித்தாள்‌. குற்றமற்றவரோ 
அழகிய தோற்றமுள்ள அந்தப்‌ பெண்‌, முதலில்‌ இரண்கொல்களை யும்‌ 


உ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


நெருப்பில்‌ வைத்து அவைகள்‌ எரிய எரிய மறுபடியும்‌ தள்ளிக்கொ 
டுத்தாள்‌. சிறந்தவளும்‌ தாமரைமலரின்‌ இதழ்போன்ற கண்ணுடை 
யவளுமான அந்தப்பெண்‌ காலெரிக்கப்படும்‌ தருணத்திலும்‌ மகரிஷிக்‌ 
குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்யவேண்டமென்கிற எண்ணத்தினாலே ஓக்‌ 
கத்தை ஆலோசிக்கவில்லை, அவளுக்கு மனவருத்தம்‌ உண்‌ 
டாகவில்லை, முகத்திலும்‌ வேறுபாடு உண்டாகவேயில்லை. சரீரத்தை 
அக்னியினால்‌ ஜ்வலிக்கும்படி. செய்துகொண்டு தண்ணீரினடுவில்‌ நிற்‌ 
பதுபோல நின்றாள்‌, பாரதரே ! அவளுக்கு அந்த இலந்தைப்‌ பழத்‌ 
தைச்‌ சமைப்பதில்‌ முயற்சி நிவிர்த்தியடையவில்லை, எவ்விதத்‌ தினா 
லும்‌ இலந்தைப்பழங்களைப்‌ பக்குவம்‌ செய்யவேவேண்டுமென்று அந்‌ 
தக்கன்னிகை நிச்சயம்செய்‌தகொண்டாள்‌, பாரதரே! மங்களகரியான 
அந்தப்பெண்‌ மஹரிஷியினுடைய அந்தவசனத்தை மனத்தில்‌ வைத்‌ 
அக்கொண்டே இலந்தைப்பழத்தைச்‌ சமைத்துக்கொண்டிருந்தாள்‌, 
அவைகளோ பக்குவம்‌ செய்யப்படவில்லை. அக்னிபகவான்‌ அவளு 
டைய இரண்டு கால்களையும்‌ தானாக எரித்தான்‌. அப்பொழுது ௮வ 
ளுக்குச்‌ சிறிதும்‌ மனவருத்தமுண்டாகவில்லை, பிறகு, த்ரிலோககாத 
னான இந்திரன்‌ அவளுடைய அச்செய்கையைக்‌ கண்டு,பிறகு, அந்தக்‌ 
கன்னிகைக்குத்‌ தனது ரூபத்தைக்‌ காண்பித்தான்‌, தேவர்களுள்சிறந்‌ 
தீவனானஇந்திரன்‌ அதிகதிடமான. விரதத்தையுடைய அந்தக்‌ கன்னி 
கையைப்பார்த்து, (கல்யாணி! உன்னுடைய பக்தியினாலும்‌ தவத்‌ 
தினாலும்‌ நியமத்துனாலும்‌ நான்‌ பிரீதியுள்ளவனாகிறேன்‌, மங்‌ 
களகரி ! ஆதலால்‌, உனக்கு எது இஷ்டமோ அது உண்டாகப்‌ 
போடறது. மஹாபாக்கியவதி ! தேகத்தைவிட்டு ஸ்வர்க்கத்தில்‌ என்‌ 
பக்கத்தில்‌ வஹிக்கப்போகிறாய்‌. ஈல்லபுருவமுள்ளவளே ! உன்‌ 
னுடைய இந்த உத்தம தீர்த்தமானது எல்லாப்‌ பாவங்களையும்‌ போக்‌ 
கக்கூடியதாகவும்‌ பதரபாசனமென்று பெயர்பெற்றதாகவும்‌ உலகத்‌ 
இல்‌ ஸ்திரமாக இருக்கப்போகிறது, பிரம்மரிஷிகளால்‌ நான்கு பக்‌ 
கங்களிலும்‌ ஸ்கானஞ்செய்யப்பட்டதாகி மூவுலகங்களிலும்பிரஸித்தி 
அடையப்போகிறனு, மகா பாக்கியமுள்ளவளே ! மங்களகரமாகவும்‌ 
தோஷமற்றதாகவுமிருக்கன்ற இந்த உத்தமதர்த்தத்தில்‌ அருந்ததி 
யைவிட்டுவிட்டு ஸப்தரிஷிகள்‌ ஹிமயபர்வதத்துக்குச்‌ சென்றார்கள்‌. 
பிறகு, மகாபாக்யமுள்ளவர்களான அந்த ரிஷிகள்‌ அவ்விடம்‌ சென்று 
மிக்க கடமையான .விரதத்துடன்‌ வஹித்‌துவந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
“ஆகாரத்துக்காகப்‌ பழங்களையும்‌ கிழங்குகளையும்‌ கொண்டுவரப்‌ 
போனார்களாம்‌, அவர்கள்‌ ஜீவனத்தை உத்தேசித்து அந்த ஹிமா 


சல்யபர்வம்‌,. ௨௨௯ 


சலத்தைச்சார்ந்த வனத்தில்‌ வஷித்துவருகையில்‌ பன்னிரண்டு 
வருஷகாலம்‌ தொடர்ச்சியாக மழையில்லாமை வந்துவிட்டது. அந்‌ 
தீத்‌ தபஸ்விகள்‌ அந்த இடத்தில்‌ ஆஸ்‌ ரமத்தைக்கட்டிக்கொண்டு : 
வஸித்தார்கள்‌, அப்போது கல்யாணியான அருக்ததியும்‌ தவத்தில்‌ 
நிலைபெற்றவளாக இருந்தாள்‌. “கடுமையான நியமத்தில்‌ நிலைபெற்றவ 
ளான அருந்ததியைக்கண்டு, பிறகு, முக்கண்ணர்‌ மிக்கபிரீதியுள்ளவ 
ராகி அப்பொழுது வ.ரத்தைக்கொடுக்க வக்கார்‌, பிறகு, மகா£ீர்த்தி 
சாலியும்‌ தேவன்‌ மஹாதேவர்‌ பி.ராம்மணரூபத்தைஎடுத்து அவ 
ளிடம்வந்து, ! கல்யாணி ! சான்‌ பிக்ஷையை விரும்புகிறேன்‌” என்று 
கூறினார்‌. பிறகு, அழகிய ட யவன்‌ அந்தப்பெண்‌ அம்‌ 
தப்பிராம்மணரைப்‌ பார்த்து, 'பிர ஈம்மணமே ! அன்னஸமூகம்‌ 
செலவாகிவிட்ட ௮. இப்பொழுது இலந்தைப்‌ ய்ழங்களைச்‌ சாப்பிடும்‌? 
என்று மறுமொழி கூறினாள்‌. பிறகு, மஹாதேவர்‌, ' ஈல்லவிர தத்தை 
யுடையவளே! இந்தப்‌ பழங்களைப்‌ பக்குவம்செய்‌' என்று சொன்னார்‌, 
புகழுள்ளவளான அந்த அருந்த இ, இவ்வாறு சொல்லியதைக்கேட்டு 
(பிராம்மணருக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌! என்கிற எண்‌ 
ணத்தினாலிஅந்த இலந்தைப்‌ பழங்களை ஜ்வலிக்கின்ற அக்னியின்‌ 
மீது வைத்துப்‌ பசனம்செய்தாள்‌, அவள்‌ அப்பொழுது மனத்‌ இற்கு 
இன்பமாயும்‌ தஇவ்யமாயுமிருக்கின்‌ த புண்யகதைகளைக்‌ கேட்டாள்‌, 
பன்னிரண்டு வருஷகாலமாகத்‌ தொடர்ந்துவந்த கோரமான அந்த 
மழையின்மையானது போய்விட்டது. ஆகாரீஞ்செய்‌.துகொள்ளாமல்‌ 
ப௪னஞ்செய்பவளும்‌ ஈல்லகதைகளைக்‌ கேட்டுக்கொண்டிருப்பவளு 
மான அந்த அருந்ததிக்கு மிக்கபயங்கரமரன அந்தக்காலமானது ஒரு 
பகலுக்கு ஸமமாகச்சென்றது, பிறகு, ரிஷிகள்‌ பழங்களை எடுத்துக்‌ ' 
கொண்டு பர்வதத்தனின்று வந்தார்கள்‌. பிறகு, அந்தப்பகவான்‌ பிரீதி 
யுள்ளவ. ரா அருந்ததியைப்பார்த்‌.௮, “தர்மங்களை அறிந்தவளே! முன்‌ 
போல்‌ இந்தரிஷிகளைப்‌ பின்பற்று, தர்மங்களை அறிந்தவளே! தவத்தினா 
லும்‌ நியமத்‌இனாலும்‌ உன்‌ விஷயத்‌ இல்பிரீ தியுள்ளவனாகிறேன்‌? என்று 
சொன்னார்‌. பிறகு,அவர்‌ தம்முடையரூபத்தைக்‌ காண்பித்தார்‌. பிறகு, 
ட அந்தரிஷிகளுக்கு அப்பொழுது அவளுடைய பெரிதான சரித்திரத்‌ 
தைச்சொன்னார்‌. பிராம்மணர்களே! ஹிமாசலத்தின்மேல்‌ உங்களால்‌ 
எந்தத்‌ தவம்செய்யப்பட்டதோ அந்தத்‌ தவமானது இவளால்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட தவத்துக்கு ஈடாகாதென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌, இம்‌. 
தத்‌ தவப்பெண்ணினால்‌, எவ்விதத்‌ இனாலுஞ்‌ செய்யமுடியாத தவம்‌ 
செய்யப்பட்டது, ஆகாரமில்லாமல்‌ சமைக்கின்ற இவளால்‌ பன்னிர 


௨௧௦ ்ரீம்ஹாபாரதம்‌. 


ண்டு வருஷங்கள்‌ கழிக்கப்பட்டன? என்றார்‌, பிறகு, பகவான்‌ அந்த 
அருந்ததியைப்பார்த்‌ து, * கல்யாணி ! நீ உள்ளத்தில்‌ விரும்பியிருக்‌ 
ு இற வரத்தைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌? என்று சொன்னார்‌. விசாலமான 
சிவந்த கண்களையுடையவளான அந்த அருந்ததி ஸப்தரிஷிஸபை 
யில்‌ தேவரைப்பார்த்து, * பகவான்‌ 'என்விஷயத்‌இல்‌ பிரீதியுள்ளவ 
சாகியிருக்தால்‌ இது அத்புததீர்த்தமாகவேண்டும்‌, ' இந்தத்தீர்த்தமா 
னது ஹித்தர்களுக்கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ ரிஷிகளுக்கும்‌ பிரீதிவிஷய 
மாகவும்‌ பதரடாசனமென்கிற பெயருடன்கூடியதாகவும்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌, தேவதேவேசரே! அவ்வாறே இந்தத்தீர்த்தத்தில்‌ மூன்று 
இரவு வஸிப்பவன்‌ சுசயாஇப்‌ பன்னிரண்வெர்ஷகாலம்‌ உபவாஸமிருர்‌ 
தவன்‌ எந்தப்பலனை அடைவனோ அதை அடையக்கடவான்‌? என்று 
வேண்டினாள்‌. தேவரான ருத்திரர்‌ புகழ்பெற்றவளான அந்த அருந்‌ 
ததியைப்பார்த்து, (அவ்வாறே அகட்ட்‌? என்று மறுமொழிகூறினார்‌. 
பிறகு, ஸப்தரிஷிகளால்‌ ஸ்தோத்திரஞ்‌ செய்யப்பட்டவ. சான மஹேசு 
வரர்‌ அப்பொழுது தம்‌ உலகத்தைக்குறித்துச்‌ சென்றார்‌, ரிஷிகள்‌ 
களைப்படையாதவளும்‌ நிறம்‌ மாருமலிருப்பவளும்‌ பசிதாகமில்லாத 
வளுமான அத்த அருந்தஇயைக்கண்டு ஆச்சர்யத்தை அடைந்தார்கள்‌, 
மஹாபாக்யமுள்ளவளே! என்னிமித்தமாகக்‌ கடுமையான விதத்‌ 
தைஅனுஷ்டி.த்தவளே!உன்னால்‌ எவ்வாறு ஹித்தியடையப்பட்டதோ 
அவ்வாறாகவே பரிசுத்தமுள்ள அருந்தஇயினால்‌ உயர்ந்த ஹித்தியடை 
யப்பட்டது. கல்யாணீ*! இந்தவிரதத்தில்‌ உன்னால்‌ ஒரு விசேஷம்‌ 
செய்யப்பட்ட தன்றோ! அப்படிப்பட்ட விரதத்தினால்‌ மிக்கஸக்தோஷ 
மடைந்தவனான நான்‌ இப்பொழுது இந்தவரனைக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. 
கல்யாணி ! சிறந்தவளே ! உனக்கு விசேஷமான வரத்தைக்‌ கொடுக்‌ 
கிறேன்‌, கல்யாணி! மஹாத்மாவான ருத்திரரால்‌ அந்த அருந்ததிக்கு 
எந்தவரம்‌ கொடுக்கப்பட்டதோ அந்தவரத்தை உனக்கு கான்‌ பிரபா 
வத்‌. இனாலும்‌ தேஜஸஹினாலும்‌ கொடுக்கிறேன்‌. இந்தஸஃயத்‌ தில்‌ மீண்‌ 
டும்‌ உத்தமமான ஒருவ ரத்தை, விதியை அனுஸரித்துச்‌ சொல்லப்‌ 
போகிறேன்‌, எவன்‌ மிக்க நியமமுள்ளவனாக இந்தத்தீர்த்தத்தில்‌ ஒர்‌ 
இரவு வாஸம்செய்து ஸ்கானம்செய்வானோ அவன்‌ தேகத்தை விட்ட 
பிறகு எவ்விதத்தினாலும்‌ அடையமுடியாத உலகங்களை அடைவான்‌? 
என்று சொன்னான்‌. பிறகு, மகிமையுள்ளவனும்‌ தேவனும்‌ ஆயிரம்‌ 
கண்களையுடையவனும்‌ பிர தாபசாலியுமான இக்‌ இன்‌ புண்யவதியான 
சுருதாவதியைப்‌ பார்த்து இவ்வண்ணம்‌ உரைத்‌தவிட்டு மீண்டும்‌ 
ஸ்வர்க்கம்சென்றான்‌. அரசரே ! பரதஸ்சேஷ்டசே ! வஜ்ரதரனான 


சல்யபர்வம்‌, ௨கூக்‌ 


இந்திரன்‌ போனவுடன்‌, புண்யகந்தமுள்ள இவ்யபுஷ்பங்களுடைய 
வர்ஷமானது அங்கே வீழ்ந்தது, மன்னரே ! அந்தஸமயத்தில்‌ பே 
ரொலியுடன்‌ தேவ தந்‌ துபிகளும்‌ முழங்கனெ,பரிசுத்தமான தம்‌ புண்ய* 
கந்தத்துடன்‌ கூடியதுமான காற்றும்‌ வீசியது, தர்மந்தவருதவசே ! 
மங்களகரியான சுருதாவதியானீவள்‌ தேகத்தைவிட்டு இந்திரனுக்குப்‌ 
பார்யையாக இருத்தலைப்பெற்றாள்‌, உக்கிரமான தவத்‌ இனால்‌ அவனை 
அடைந்து அவனோடு ரமித்தாள்‌?' என்றார்‌. 

ஜனமேஜயர்‌, “பகவானே ! எவள்‌ அவளுக்குத்‌ தாய்‌? மங்கள 
கரியான அந்தப்பெண்‌ எங்கே வளர்ந்தாள்‌ ? பிராம்மணரே ! யான்‌ 
கேட்க விரும்புகிறேன்‌, எனக்கு அதிகமான குது ஹலமிருக்கிற தன்‌ 
ஹோ?” என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌. “ஏ இரில்வரு 
கின்றவளும்‌ விசாலமான கண்களையுடையவளுமான க்ருதாசிஎன்றெ 
அப்ஸ.ஸ்‌இரீயைக்‌ கண்டு மஹாத்மாவும்‌ பிரம்மரிஷியுமானபரத்வாஜ 
ருபைய சேதஸானது வெளியில்‌ வந்துவிட்டது. ஜபம்செய்கறவர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவரான அந்தப்பரத்வாஜர்‌, அந்தவீர்யத்தைக்‌ கையினால்‌ 
ஏந்தினார்‌, ௮௮ (கையினின்றும்‌) அப்பொழுது ஓர்‌ இலையில்‌ விழும்‌ 
தீது, அதில்‌ அந்தப்பெண்‌ உண்டானாள்‌. தவத்தைத்‌ தனமாகக்கொ 
ண்டவரும்‌ மஹரிஷியும்‌ தர்மாத்மாவுமான அந்தப்பரத்வாஜர்‌ அந்தப்‌ 
பெண்ணுக்கு ஜாதகர்மமுதலான * எல்லாக்காரியத்தையும்‌ செய்து 
தேவரிஷிகணங்களின்ஸபையில்‌ சுருதாவஇஎன்று அந்தப்பெண்ணுக்‌ 
குப்‌ பெயரையும்‌இட்டுத்‌ தமது ஆஸ்‌ ரமத்தில்‌ அவளை வைத்துவிட்டு 
இமயமலையிலுள்ள வனத்தைஅடைக்தார்‌, மகானுபாவரும்விருஷ்ணி 
களுள்‌ சிறந்தவருமான பலராமர்‌ நன்றாக அடக்கப்பட்ட மனத்தை 
யுடையவராகி அந்தத்தீர்த்தத்திலும்‌ ஸ்நானம்செய்து மகாப்பிராம்‌ 
மணர்களுக்குத்‌ தனங்களையும்கொடுத்து அப்பொழு.து இந்திரதீர்த்‌ 
தஞ்‌ சென்றார்‌, 





ஐம்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்ரதப்ரவேசபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 

= ஷி 
(பலராமர்‌ இந்திரதீர்த்தழதலான கீர்த்தங்களுக்குச்‌ சென்றதும்‌, 
, அவற்றின்‌ மகிமையும்‌.) 
யாதவர்களுள்‌ சிறந்தவரும்‌ பலசாலியுமான பலராமர்‌, பிறகு, 
.)நஇசதீர்த்தத்தை அடைந்து முறைப்படி. ஸ்கானம்செய்து பிரம்ம. 
ணர்களுக்குத்‌ தனங்களையும்‌ ரத்னங்களையும்‌ கொடுத்தார்‌. அந்ந 


௨௧௩௨ ்ரீமஹாப்ாரதம்‌. 


இடத்தில்‌ தேவராஜன்‌ அநேக யாகங்களைச்செய்தான்‌. தேவராஜன்‌ 
மிருகஸ்பதிக்கு மிகு இியான தனத்தையும்கொடுத்தான்‌ .அந்தஇந்திரன்‌ 
அந்த இடத்தில்‌ தடையற்றவைகளும்‌ புஷ்டியுள்ளவைகளும்‌ பற்பல 
ததிணைகளுடன்கூடியவைகளுமான எல்லாயாகங்களையும்‌ சாஸ்திரத்‌ 
இல்‌ சொல்லியபடி வேதங்களில்‌ கரைகண்டவர்களான பிராம்மணர்‌ 
களால்‌ செய்தான்‌, பரதமரேஷ்டரே! மிக்ககாக்தியுடையவனான இந்‌ 
திரன்‌ அந்தயாகங்களை முறைப்படி நூஅதடவை நிறைவேற்றினான்‌ ; 
அதனால்‌, சதக்ரது எனப்‌ பிரஹித்திபெற்றான்‌. மங்களகரமாகவும்‌ 
புண்யமாகவும்‌ சாங்வதமாகவுமிருக்கிற அந்தத்தீர்த்தமானது அந்த 
இந்திரன டையபெயரால்‌ இந்திர தீர்த்தமெனப்‌ பிரஷஹித்திபெற்றதும்‌ 
எல்லாப்பாவங்களினின்‌ றும்‌ விடுவிக்கன்‌றதுமாயிற்று, உலக்கையை 
ஆயுதமாகக்கொண்டபலராமர்‌ அந்தத்தீர்த்தத்‌ திலும்விதிப்படிஸ்‌கான 
ஞ்செய்‌.து பானங்களலும்‌ வஸ்‌இரங்களாலும்‌ போஜனங்களாலும்‌ 
பிராம்மணர்களைப்‌ பூஜித்து அவ்விடத்தினின்று மங்களக.ரமானசாம 
திர்த்தமென்கிற உத்தமதீர்த்தத்தை அடைந்தார்‌, ஜனமேஜயசே !எந்த 
இடத்தில்‌ மகாபாக்கியசாலியும்‌ மிக்க தவமுடையவருமான பாசு 
ராமர்‌ பூமியில்‌ அடிக்கடி. க்ஷத்திரியபுங்கவர்களை அழித்து ரிஷி 
ங்ரேஷ்டரும்‌ உபாத்தியாயருமாண காங்யபரை முன்னிட்டு வாஜ 
பேயத்தினாலும்‌ நாறுஅங்வமேதக்களாலும்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜித்து 
ஸமுத்இரம்சூழ்ந்த பூமியைத்‌ தகஷிணையாகக்கொடுத்தாசோ அந்த 
இடத்தில்‌ கலப்பையை ஆயுதமாகக்கொண்ட பலராமர்‌, பிராம்மணர்‌ 
களுக்குத்தனத்தைக்கொடுத்து முறைப்படி. ஸ்கானஞ்செய்‌ அ, பிராம்‌ 
மணர்களைப்‌ பூஜித்துப்‌ புண்யதீர்த்தத்துடன்கூடின மங்களகரமான 
தேசத்தில்‌ தனத்தைக்கொடுத்‌.து ரிஷிகளையும்‌ அபிவா தனம்செய்தார்‌. 
பிறகு, எந்தஇடத்துல்‌ ஜலாதிதேவதையான வருணன்‌ முற்காலத்தில்‌ 
சாஜஸூயத்தைச்‌ செய்வதற்காக நிஷிகளை வரவழைத்தானோ, மஹா 
பாக்கியமுள்ளவனும்‌ வெண்ணிறமுள்ளவனும்‌ சத்துருவீரர்களை 
நாசஞ்செய்பவனுமான அவன்‌ எந்த இடத்தில்‌ ஈடந்த யுத்தத்‌ 
தில்‌ தைத்யர்களையும்‌ மனுஷ்யர்களையும்‌ தானவர்களையும்‌ கந்தர்‌. 
வர்களையும்‌ அரக்கர்களையும்‌ ஜயித்துக்‌ சீர்த்திபெற்றானோ அந்த 
யமுனாதீர்த்தத்தை அடைந்தார்‌. அந்த உத்தமமான யாகமானது 
நடந்து கிறைவேறினவுடன்‌ , தேவர்களுக்கும்‌ தானவர்களு க்‌ 
கும்‌ த்ரிலோகபயக்க ரமான யுத்தம்‌ உண்டாயிற்று, ஜனமேஜயசே! 
'யாகங்களுள்‌ சிறந்ததான .ராஜஸூயமானது முடிந்தவுடனே கதைத்‌ 
இரியர்களுக்கு மஹாகோரமான நாசம்‌ சேர்ந்தது, சாஜஸ்சேஷ்ட்சே | 


சல்யபர்வம்‌. ௨௧௩ 


கலப்பையை ஆயுதமாகக்கொண்டவரும்‌ வனமாலையை அணிர்‌ 
தவரும்‌ தாமரைமலர்போன்ற கண்களையுடையவருமான அந்த 
மாதவர்‌ அப்பொழுது மங்களகரமான அந்த உத்தீம தீர்த்தத்‌ 
இல்‌ ஸ்கானஞ்செய்்‌.௮, பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தனத்தைக்கொடுத்து, 
பிறகு ஸர்தோஷமுள்ளவராகவும்‌ பிராம்மணர்களால்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ 
செய்யப்பட்டவராகவும்‌ அந்தத்தீர்த்தத்துனின்று ஸூர்யபகவான்‌ 
எந்த இடத்தில்‌ யாகம்செய்து ஜ்யோதிஸையும்‌ ஜ்யோதிகளுக்கு அதி 
பதியர்மிருக்கும்‌ தன்மையையும்‌ பிரபாவ த்தையும்‌ பெற்றானோ,௮ந்த 
ஆதித்யதீர்த்தத்தை அடைந்தார்‌, அரசரே! ௮ந்தகதியின்‌ சடை 
யில்‌ இந்திரனுடன்‌ கூடின எல்லாத்தேவர்களும்‌ மருத்துக்களுடன்‌ 
கூடின விங்வேதேவர்கஞ்ம்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அ௮ப்ஸரஸுகளும்‌ 
கிருஷ்ணத்வைபாயனரும்‌ சுகரும்‌ மதுஸூதன. ரான கோவிர்தரும்‌ 
யக்ஷர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ பிசாசங்களும்‌ ஹித்திபெற்றனர்‌,மங்கள 
கரமாதவும்‌ பாவனமாகவுமிருக்கின்ற அந்தஸரஸ்வ இந்தியின்‌ தீர்த்தத்‌ 
இல்‌ இவர்களும்‌ இன்னும்‌ மற்ற அனேகர்களும்‌ ஆயிரமாயிரமாக 
யோகத்தினால்‌ ஷித்திபெற்றார்கள்‌, பரதற்சேஷ்டசே! முற்காலத்தில்‌ 
விஷ்ணுவானவர்‌ மது கைடபன்‌ என்கிற இரண்டு ௮ஸுரர்களையும்‌ 
கொன்று அந்த உத்தமமான தீர்த்தத்தில்‌ ஸ்கானஞ்செய்‌து யோகத்‌ 
தையும்‌ உத்தமமான ஷித்‌இயையும்‌ பெற்றார்‌, பாரதரே ! தர்மாத்‌ 
வான த்வைபாயனரும்‌ அந்தத்‌தர்த்தத்தலேயே ஸ்நானஞ்செய்து 
உத்தமமான யோகத்தையும்‌ உத்தமமான ஷித்தியையும்‌ பெற்றார்‌, 
மிக்க தவமுடையவரான அஷிதரானதேவலரும்‌ அதேதர்த்தத்தில்‌ 
ஸ்கானஞ்செய்து உத்தமமான யோகத்தை அனுஷ்டித்து யோக 
ஹித்தியைப்‌ பெற்றார்‌, 





ஐம்பத்தோராவத அத்யாயம்‌. 
ஹ்ரதப்ரவெசபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
ஆடையை 
(தேவலர்‌ றைகீஷவ்யர்‌ இவர்களின்‌ சரித்திரமம்‌ பலராமர்‌ ஸோம 
தீர்த்தத்திற்துச்‌ சேன்றதும்‌.) 
இர்மாத்மாவும்தவத்தையேதனமாகக்கொண்ட வருமான அஸித 
சானதேவலரும்‌ மேற்காலத்தில்‌ கருஹஸ்ததர்மத்தை அடைந்து அந்‌ 
தீத்தீர்த்தத்துலேயே வஹீத்‌ துவர்தார்‌, மகாராஜரே! தேவலரிஷி, தர்ம 
தீதிலேயேசித்யம்கிலைபெற்றவரும்சுத்தரும்டொ றிகளை அடக்கனெவருக்‌ 
யஜ்ஞம்‌ செய்தலையே ஸ்வபாவமாகக்‌ கொண்டவரும்‌ மிக்க, 'தவமுள்ள 
1௧௦ 


௨௯௪. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வரும்‌எல்லாஜம்‌.அக்களிடமும்‌ செய்கையினாலும்‌உள்ளத்தினாலும்‌ வாக்‌ 
கினாலும்ஸமமாயிருப்பவரும்‌ கோபமில்லாதவரும்‌ புகழ்ச்சியையும்‌இக 
ழ்ச்சியையும்‌ ஸமமாக எண்ணுகின்றவரும்‌ விருப்புவெறுப்புக்களில்‌ 
ஒத்‌ இருப்பவரும்‌ யமன்போல ஸமமாகப்பார்ப்பவரும்‌ பொன்னிலும்‌ 
மண்ணிலும்‌ ஸம திருஷ்டியுள்ள வரும்‌, மிக்கஞானமுள்ளவரும்பிரம்ம 
சரியத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ பற்றுள்ளவரும்‌ எப்பொழுதும்‌ தர்மத்தை 
யே பிரதானமாகவுடையவருமாயிருக்துகொண்டு தேவர்களையும்‌ 
மிராம்மணர்களையும்‌ ௮ திதிகளையும்‌ நித்யம்‌ பூஜித்‌ துவந்தார்‌,மஹாபாக்‌ 
இய மூள்ளவசே ! அரசரே ! பிறகு, சிறந்தபுச்தியுள்ளவரும்‌ மனனம்‌ 
செய்பவரும்‌ மிக்ககாந்தியுள்ளவருமான ஜை€ஷவ்யரென்கிற பிக்ஷ-ஈ 
கரும்‌ அவ்விடம்வந்து யோகத்தை அடைந்து அந்தத்தீர்த்தத்தில்‌ 
கியமத்துடனிருக்துகொண்டு சேவலருடைய ஆங்‌ மத்தில்வஸித்‌.து 
வந்தார்‌, மஹா. ராஜசே ! யோகத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ நிலைபெற்ற 
வரும்‌ மஹாதபஸ்வியுமான ஜைகஷவ்யர்‌ ஷித்திஅடைந்தார்‌, 
அவ்விடத்தில்‌ வஷிக்ன்ற அந்த ஜை&ஷவ்யமஹாமுனிவரைத்‌ 
தேவலர்‌ பார்த்‌. தக்கொண்டே (அவரைஉபசரிப்பதாகிய) தர்மத்தைச்‌ 
செய்யாமலிருக்தார்‌,மஹா.ராஜசே! அவ்விருவருக்கும்‌ இவ்விதமாகவே 
வெகுகாலம்சென்றுவிட்ட து, ஜனமேஜயசே! புத்திமானும்ஸர்யாஹி 
யுமான அந்தஜைகஷவ்யமுனிவர்‌, பிறகு, ஆகாரகாலத்தில்தனித்இருக்‌ 
இன்ற அந்தத்தேவலமைக்‌ கண்டார்‌, தர்மங்களையறிந்தவரான அந்த 
ஜை$€லேவ்யர்‌ பிக்ஷாகாலத்இல்‌ தேவலரருகில்வந்தார்‌. அந்தத்தேவலர்‌ 
ஸந்யாஷஹிவடிவத்துடன்‌ வந்திருக்கின்ற அந்தமஹாமுனிவரைக்‌ 
கண்டு அதிக கெளாவத்தையும்‌ அவ்வாறே அதிகப்‌ பிரீதியையும்‌ 
பாராட்டினார்‌, பாரதரே ! தேவலசோ மனத்தைஅடக்கினவராகி ரிஷி 
களால்‌ சொல்லப்பட்டவிதிப்படி.யும்‌ தம்சக்இிக்கேற்றபடியும்‌ அனேக 
வருஷ்காலம்‌ பூஜித்தார்‌, அரசரே ! ஒருஸமயத்‌இல்‌ மஹாகாக்தியுள்ள 
வரான ஜைவேவ்யமுனிவரைக்கண்டு, 'பூஜிக்கின்ற எனக்கு அனேக 
வருஷங்கள்‌ சென்றுவிட்டன, இந்த ஸக்யாஹியானவர்‌ ' ஆலஸ்ய 
முள்ளலராயிருக்துகொண்டு ஒன்றையும்‌ பேசவில்லை? எண்ன 
மஹாத்மாவான அந்தத்தேவலருக்கு மிக்கபெரியகவலை உண்டா 
யிற்று, ஸ்ரீமானான அந்தத்தேவலர்‌ இவ்வாஅஎண்ணிக்கொண்டே கல 
சத்தை எடுத்துக்கொண்டு ஆகாசமார்க்கமாகப்‌ பெருங்கடலைக்குறித்‌ 
அச்‌ சென்றார்‌, பாரதரே ! தர்மாத்மாவான அந்தத்தேவலர்‌ ஈதிகளுக்‌ 
ரப்‌ பதியாகவிருக்கற சமுத்திரத்தைக்குறித்‌ தப்போனவுடன்‌, அவ்‌ 
விடத்தில்‌ முக்தியேவந்திருக்கன்ற ஜை8ஷவயசைக்கண்டார்‌. பிறகு, 


கல்யபர்வம்‌. உடு 


அமிதமான ஒளிபொருந்திய அந்தத்‌ தேவலமகரிஷி ஆச்சர்யத்துடன்‌ 
“எவ்வாறு இந்தத்துறவியானவர்‌ வந்து ஸமுத்திரத்தில்‌ ஸ்கானமும்‌ 
செய்தார்‌! என்று சந்திக்கலானார்‌, அந்த அணிதமஹரிஷி அப்‌ 
பொழுது இவ்வாறு சிந்தித்‌துக்கொண்டு ஸமழுத்திரத்தில்‌ விதிப்படி 
ஸ்நானம்செய்‌ க சுசியாயிருக்‌ தகொண்டு ஜபிக்கத்தக்கதை ஜயித்‌ 
தார்‌, ஜனமேஜயசே ! ஸ்ரீமானனதேவலமஹரிஷி மந்திரஜபங்களைச்‌ 
செய்து கித்தியக்கடன்களை முடித்துக்கொண்டு ஜலத்தினால்‌ 
நிறைந்தகடத்தை எடுத்துக்கொண்டு ஆஸ்‌ ரமத்தை அடைத்தார்‌, 
விறகு, அந்தத்தேவலமுனிவர்‌, தம்‌ ஆஸ்ரமத்தில்‌ பிரவேசிக்கும்‌ 
பொழுதே அந்த ஆஸ்ரமத்தில்‌ வீற்றிருக்கின்ற ஜை€ஷவ்யரைக்‌ 
கண்டார்‌. ஜைகஷவ்யர்‌ இவரைப்பார்த்து எவ்விதத்தாலும்‌ ஸம்பா 
ஷித்கவேயில்லே, மிக்கதவத்தையுடைய அந்த” ஜை€ஷவ்யர்‌ ஆங்‌ 
மத்தில்‌ கட்டைபோலிருந்துகொண்டு வாஸஞ்செய்தார்‌. ஸமுத்தி.ர 
தீர்த்தத்தில்‌ ஸ்நானஞ்செய்தவரும்‌ ஸமுத்திரம்போன்றவரும்‌ முந்‌ 
இயே ஆங்ரமத்தில்‌ பிரவேசித்தவருமான அந்த ஜைஷேவ்யரை அந்‌, 
தத்‌ தேவலர்‌ கண்டார்‌. அரசரே! சிறந்த புத்தியுள்ளவ ரான ௮ஷித 
ரென்றெ தேவலர்‌, ஜைகஷேவ்யருடைய யோகத்தினாலுண்டான. 
தவத்தின்‌ மகிமையைக்கண்டு சந்திக்கலானார்‌, ராஜேந்திரரே ! அப்‌ 
பொழுது முனிகளுள்‌ சிறந்தவரான அந்தத்தேவலர்‌, “இவர்‌ என்னால்‌ 
ஸமுத்திரத்திலும்‌ ஆங்ரமத்திலும்‌ எவ்வாறு கரணப்பட்டார்‌ ?? 
என்று ஆலோசித்தார்‌. மன்னரே ! மந்திரங்களில்‌ கரை கடந்தவ 
ரான அந்தத்‌ தேவலமுனிவர்‌ இவ்வாறு ஆலோசித்‌ அக்கொண்டே 
அப்பொழுது ஸந்யாஹியான ஜை£ஷவ்யருடைய மகிமையை அறி 
வதின்பொருட்‌ட அந்த ஆஸ்ரமத்தினின்‌று ஆகாயத்தில்‌ எழுந்து 
சென்றார்‌, அவர்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவர்களும்‌ மனத்தை 
அடக்கியவர்களுமான ஸித்தர்களைக்‌ கண்டார்‌ ; அந்த ஷித்தர்களால்‌. 
பூஜிக்கப்படுகின்ற ஜைகஷேவ்யரையும்‌ கண்டார்‌, பிறகு, மிக்க பர 
ப.ரப்புள்ளவரும்‌ விடாமுயற்சியுள்ளவரும்‌ இடமான விரதத்தை 
யுடையவருமான அந்த அஹிதரென்கெ தேவலர்‌ ஸ்வர்க்கத்தை 
' யடைந்திருக்கின்‌ற ஜைஷேவ்யசைக்கண்டார்‌, பிறகு, அந்தத்தேவலர்‌ 
அந்த ஸ்வர்க்கத்தினின்று பித்ருலோகத்தைக்‌ குதித்துச்‌ செல்லு, 
கின்றவரும்‌ பித்ருலோகத்தினின்று யமலோகத்தைக்‌ குறித்துச்‌, 
செல்லுகின்‌ றவரும்‌ அந்த யமலோகத்‌இனின்று ஆதித்யலோகத்‌. 
தைக்‌ குறித்துச்‌ " செல்லுகன்றவரும்‌ அந்த ஆதித்ய லோகத்து 
னின்று எழுந்து சந்திரலோகம்‌ செல்லுகின்றவரும்‌ நாற்பக்கத்தி லும்‌ 


உள்‌ ஸ்ரீமஹ்ர்பாரதம்‌. 


ஸ்தோத்திரஞ்‌ செய்யப்பட்டவருமான ஜைஷவ்யமைக்‌ கண்டார்‌, 
அவர்‌, ஒரே ஜேவதையினிடத்தில்‌ கிச்சயஜ்ஞானமுள்ளவர்களாகத்‌ 
தேவதையைப்‌ பூஜிக்கின்றவர்களுக்குரிய மங்களகரமான லோகன்‌ 
களைக்குறித்து எழுந்து செல்லுகின்ற அந்தத்‌. துறவியைக்‌ கண்டார்‌, 
பிறகு, அக்னிஜஹோத்திரிகளுக்கு உரிய்‌ உலகங்களை அடைந்து அவை 
களினின்றும்‌ மேலே சென்றார்‌. எந்தத்தபோதனர்கள்‌ தர்சபெளர்ண 
மாஸங்களால்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜிக்கின்றார்களோ அவர்களுடைய அவ்‌ 
வுலகங்களிலும்‌ அந்தப்‌ புத்தமானான ஜைஷேவ்யர்‌ காணப்பட்டார்‌. 
(தேவலர்‌) அவ்வுலகங்களினின்றும்‌ பசுயாகம்செய்கிறவர்களுக்குரிய 
லோகத்தைக்குறித்‌ இச்‌ செல்லுகன்றவரும்‌ தோஷமற்றவரும்‌ தேவர்‌ 
களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவருமான ஜைேவ்யசைக்‌ கண்டார்‌. பிறகு, பல 
விதமான சா.துர்மாஸ்யங்களால்‌ எந்தத்தபோதனர்கள்‌ தேவர்களைப்‌ 
பூஜிக்கன்றார்களோ அவர்களுடைய ஸ்தானமும்‌ அடையப்பட்ட அ. 
அவ்வாறே, அக்னிஷ்டோமயாகஞ்‌ செய்தவர்களுடைய ஸ்தானமும்‌ 
அடையப்பட்டது. எந்தத்தபோதனர்கள்‌ ' அக்னிஷ்டோமத்‌ தினால்‌ 
தேவர்களை ஆராதிக்கின்றார்களோ அவர்களுடைய ஸ்தானத்தையும்‌ 
ஜை8ஷவ்யர்‌ அடைகந்திருப்பதைத்‌ தேவலர்‌ கண்டார்‌, யாகங்களுள்‌ 
சிறந்த வாஜபேயத்தையும்‌ அவ்லாறே பகுஸுவர்ணகத்தையும்‌ 
அனுஷ்டிக்கன்ற பேரறிவாளர்களுடைய உலகங்களிலும்‌ (அவசைக்‌) 
கண்டார்‌, எவர்கள்‌ சாஜஸூயத்தினாலும்‌ பெளண்டரீகத்‌இனாலும்‌ 
தேவர்களை ஆராதிக்கின்றார்களோ அவர்களுடைய உலகங்களிலும்‌ 
அந்தத்தேவலர்‌ ஜை$€ஷேவ்யரைக்‌ கண்டார்‌. யாகங்களுள்‌ சிறந்த 
அங்வமேதத்தையும்‌ கரமேதத்தையும்‌ செய்கின்ற ஈரஸ்சேஷ்டர்‌ 
களுடைய உலகங்களிலும்‌ கண்டார்‌. செய்யமுடியாததான ஸர்வ 
மேதத்தையும்‌ அவ்வாறே ஸெளத்ராமணியையும்‌ எவர்கள்‌, செய்‌ 
இன்றார்களோ அவர்களுடைய உலகங்களிலும்‌ அந்தத்தேவலர்‌ 
ஜைஷேவ்யரைக்‌ கண்டார்‌. அரசரே ! துவாதசாகங்களாலும்‌ பற்‌ 
பல யாகங்களாலும்‌ எவர்கள்‌ தேவதைகளை ஆராதிக்கின்றார்களோ 
அவர்களுடைய உலகங்களில்‌ அந்தத்தேவலர்‌ ஜை€ஷவ்யசைக்‌ கண்‌ 
டார்‌, மித்ரன்‌, வருணன்‌ இவர்களுடைய உலகங்களையும்‌ அவ்‌ 
வாறே ஆதித்யர்களுடைய உலகங்களையும்‌ (அடைந்து) ஸாலோக்கி 
யம்‌ பெற்றிருக்கின்ற அந்த ஜைஷேவ்யமைத்‌ தேவலர்‌ கண்டார்‌, 
பிறகு, தேவலர்‌, ருத்திரர்கள்‌ வஸு-க்கள்‌ பிருகஸ்பதி இவர்களுக்‌ 
குள்ள ஸ்தானக்களையும்‌ தாண்டி.யிருக்கின்‌ ற ஜைஷேல்யமைக்‌ கண்‌ 
டார்‌, பிறகு, அவர்‌, ஜைஜேவ்யர்‌ கோலோகத்திலேறி, பிரம்மஸத்‌சம்‌ 


சல்யபர்வம்‌, ௨௩௭௪ 


செய்தவர்களுக்குரிய லோகங்களைக்‌ குறித்துச்‌ செல்லுகன்றதைக்‌ 
கண்டார்‌, அந்தத்‌ தேவலர்‌ மிகச்சிறந்த மூவுலகங்களையும்‌ கடந்து 
தம்தேஜவினால்‌ மேலே எழுந்து செல்லுகன்றவரும்‌ பதிவி.ர 
தைகளுடைய உலகங்களைக்‌ குறித்துச்‌ செல்லுகன்றவருமான 
(அந்தப்‌) பிராம்மணமைக்‌ கண்டார்‌. பகைவர்களை அடக்குபவரே ! 
பிறகு; தேவலர்‌, (அந்த) லோகத்திலிருக்தவரும்‌ மறைந்துபோன 
வரும்‌ முனிவர்களுள்‌ சிறந்தவருமான ஜைகஷேவ்யரை மறுபடியும்‌ 
காணவில்லை, மஹாபாக்கியசாலியான அந்தத்தேவலர்‌ ஜைஷேவ்ய 
ருடைய பிரபாவத்தையும்‌ ஈல்லவிரதத்தையும்‌ ஒப்பற்றயோகஷித்தி 
யையும்‌ ஆலோசித்தார்‌, தீரரானதேவலர்‌ அப்பொழுது அவ்வுலகங்‌ 
களிலிருப்பவர்களும்‌ மிக்க சிறப்புள்ளவர்களும்‌ ப்ரம்மகிஷ்டர்களு 
மான ஸித்தர்களைகோக்குப்‌ பரிசத்தராக அஞ்சகி செய்துகொண்டு, 
“தபோதனர்களே ! ஜைஷேவ்யசை நான்‌ காணவில்லை. அவமைப்‌ 
பற்றிச்சொல்லுங்கள்‌; யான்‌ இதைக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. எனக்கு 
அதிக ஆவலிறுக்கிறதன்றே!? என்று வினவினார்‌. ஷித்தர்கள்‌, இட 
மான விரதமுள்ளவரே ! தேவலசே ! உண்மையைச்சொல்லுகன்ற 
எங்களுடைய வார்த்தையைக்‌ கேளும்‌, ஜைஷேவ்யர்‌ குறைவற்றதும்‌ 
சாங்வதமாயிருப்பஅமான பிரழ்மலோகத்தை அடைந்துவிட்டார்‌? 
என்று சொன்னார்கள்‌, பிரம்மசாரீதளான அந்த ஷித்தர்களுடைய 
வார்த்தையைக்கேட்டு அந்த அஹிதரென்கிறதேவலர்‌ விரைவாக 
மேலேளழும்பிக்‌ கழேவிழுந்தார்‌, பிறகு, அந்த, ஷித்தர்கள்‌ மறுபடி, 
யும்‌ தேவலரைப்பார்த்து, 'தபோதனசே ! தேவலசே ! பிராம்மண 
ரே! ஜைலேவ்யர்‌ பிரம்மலோகத்தில்‌ எந்தஸ்தானத்தை அடைர்‌ 
தாரோ அதைஅடைவதற்கு உமக்குக்‌ கதிகிடையாத” என்றனர்‌. 
அந்த ஷித்தர்களுடைய அந்த வார்த்தையைக்கேட்டுத்தேவலர்‌ மீண்‌ 
டும்‌ முன்போன எல்லா உலகங்களினின்றும்‌ வரிசையாகக்‌ ழே 
இறங்கினார்‌. அந்தத்தேவலர்‌ பாவனமான தம்‌ஆஸ்‌ரமத்தைச்‌ சூரியன்‌ 
போல வந்தடைந்தார்‌; பிரவேசிக்கும்பொழுதே ஜை&ஷவ்யரையும்‌ 
கண்டார்‌.பிறகு, தேவலர்‌ யோகத்தினாலுண்டானஜை£ஷவ்யருடைய 
தபோமூமையைக்கண்டு த்ர்மத்துடன்கூடின புத்தியினால்‌ ஆலோ 
சித்தார்‌. அரசரே! பிறகு, ௮க்தத்தேவலர்‌ மஹாத்மாவும்‌,மஹாமுனிவ 
ருமான ஜைஷேவ்யரருகில்சென்று பணிவுடன்வணக்கி, பகவானே! 
கான்‌ மோக்ஷதர்மத்தை *ஈன்கு அறிந்துகொள்ள விரும்புகிறேன்‌? 
என்று சொன்னார்‌. 'அந்த ஜைஷேவ்யர்‌ தேவலருடைய அந்த வசன 
னத்தைக்கேட்டுச்‌ சாஸ்திரப்படி. செய்யஇயல்வ தும்‌ இயலாததுமான 


௨௧௮ ஸ்ரீமஹாபசசதம்‌. 


யோகத்தினுடைய உத்தமமான விதியை உபதேசித்தார்‌, பிறகு; 
பெருந்தவமுள்ளவரான ஜைஷவ்யர்‌ தேவலமை ஸர்யாஸத்தில்‌ 
புத்‌ 'இயைச்செலுத்‌ 'இயிருப்பவ.ராகக்கண்டு சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லிய 
கர்மாவினால்‌ இவருக்கு (.அறவுக்குரிய) எல்லாக்கிரியைகளையும்‌ செய்‌. 
தார்‌, ஸ்யாஸத்தில்‌ நோக்கமுள்ள புத்தியையுடையவரான அந்தத்‌ ' 
தேவலரைக்கண்டு, பிறகு, பிராணிகள்‌ பித்ருக்களோடு சேர்ந்து, 
“எவன்‌ நமக்கு ஹவிர்ப்பாகங்களைக்‌ கொடுப்டான்‌!' என்று கண்ணீர்‌ 
விட்டன, தேவலரோ பத்துத்திக்குக்களிலும்‌ பேசுகின்ற பிராணிக 
ஞூடைய அவ்வாறான தினவசனத்தைக்கேட்‌டு ஸன்மாஸத்தை விடும்‌ 
விஷயத்தில்‌ மனவுஅதி கொண்டார்‌. பாரதரே! பிறகு, பரிசுத்தமான 
பலமூலங்களும்‌ புஷ்பங்களும்‌ ஓல திகளும்‌, £அல்பனும்‌ அர்ப்புத்தி 
யுள்ளவனுமான தேவன்‌ நிச்சயமாக மறுபடியும்‌ நம்மை வெட்டப்‌ 
போரான்‌ ; எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ அபயத்தைக்‌ கொடுத்த இவன்‌, 
(தான்‌ செய்வதைத்‌) தெரிக்துகொள்ளவில்லை? என்று ஆயிறமாயிர 
மாகப்‌ பெருங்கூச்சலிட்டன. பிறகு, முனிங்ரேஷ்டரான தேவலர்‌ 
“இல்லறம்‌ துறவறம்‌ (இரண்டனுள்‌) எது நன்மையை விளைவிக்கக்‌ 
கூடியதாகும்‌!” என்று மீண்டும்‌ தம்புத்‌ தியினால்‌ ஆலோசித்தார்‌. ௮.7 
சருட்‌ சிறந்தவரே! தேவலர்‌ மனத்தினால்‌ இவ்வாறு நிச்சயஞ்செய்து 
இல்லறத்தைவிட்டுத்‌ அறவறத்திஸ்‌ விருப்பம்வைத்தார்‌. பாரதரே ! 
இதுமுதலான விஷயங்களை ஈன்றுகஆலோசித்துத்‌ தேவலர்‌ நிச்சயத்‌ 
துடன்‌ சிறந்தஸித்துயையும்‌ சிறந்தயோகத்தையும்‌ அடைந்தனர்‌, 
பிறகு,பிருகஸ்பதியைமுதன்மையாகக்கொண்டதேவர்களும்‌ தபஸ்வி 
களும்‌ அருகில்வக்து அவருடைய தவத்தைப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌, 
பிறகு, ரிஷிகளூள்சிறக்த அப்படிப்பட்ட கா. தர்‌ தேவர்களைப்‌ பார்த்து, 
(தஅுஹிதமை ஆச்சர்யமடையச்செய்த அந்தஜைஷேவ்யரிடத்‌ இல்‌ தவ 
மில்லை? என்றுசொன்னார்‌. இவ்வாறு சொல்லுகின்‌ றவரும்‌ கற்றறிந்த 
வருமான அந்தநாரதரை நோக்கி அந்தத்தேவர்கள்‌ மஹரிஷியான 
ஜைஷேவ்யரைப்‌ புகழ்கின்றவர்களாகி, “இது இப்படியன்று ; பிரபா 
வத்தினால்‌ மஹாத்மாவான ஜை£ஷவ்யருடைய தேஜஸ்‌ தவம்‌ யோகம்‌ 
இவைகளுக்கு ஸமமான அம்‌ இவைகளிலும்‌ மேலான லும்‌ யாதொன்‌” 
மில்லை! என்று மற்மொழிகூறினார்கள்‌. மஹாத்மாவான ஜைஷே 
வ்யர்‌ இவ்விதமான பிரபாவமுள்ளவர்‌, அஹிதரும்‌ அவ்வாறே, மஹாத்‌ 
மாக்களான அவ்விருவருக்கும்‌ இது உத்தமஸ்தானமும்‌. இர்த்தமே 
“ஙாயுள்ள.து. பிறகு, மஹாத்மாவும்‌ உத்தமமான. கர்மங்களைச்செய்‌ 
பவருமான பலராம்‌ அந்தத்தீர்த்தத்துலும்‌ ஸ்கானஞ்செய்து, பிசாம்‌ 


சல்யபர்வம்‌, ௨௩ 


னி 


மணர்களுக்குத்‌ தனத்தைக்கொடுத்துத்‌ தர்மத்தையடைக்து மகமை 
பொருந்தியதம்‌ ஸோமனுடையதுமான இறந்த தீர்த்தத்‌ அக்குச்‌ 
சென்றார்‌. 





ஐம்பத்திரண்டாவத அத்யாயம்‌. 
ஹ்ரதப்ரவெசபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
650669 
(ததீசி, ஸாரஸ்வதர்‌ ஒவர்களுடைய சரித்திரம்‌.) 

பாரதரே ! எந்தஇடத்தில்‌ சந்திரன்‌, முடிவில்‌ பெரிதான தார 
காஸுரயுத்தம்‌ நேர்்ததாகிய ராஜஸூயத்தினால்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜித்‌ 
தானே அந்தத்‌ தீர்த்தத்திலும்‌, தைர்யமுள்ள பலராமர்‌ ஸ்கானஞ்‌ 
செய்து தானங்களைக்கொடுத் தத்‌ தர்மசிக்தையுள்ளவராக, மேற்‌ 
காலத்தில்‌ பன்னிரண்டுவருஷம்‌ மழையில்லாமை நேர்ந்திருக்கும்‌ 
போது*ஸாரஸ்வதமுனிவர்‌ உத்தமப்பிர ஈம்மணர்களுக்கு எந்தஇடத்‌ 
இல்‌ வேதங்களை அத்யயனம்‌ செய்வித்தாசோ அந்த ஸாரஸ்வதமுனி 

வருடைய தீர்த்தத்தை அடைந்தார்‌?” என்றார்‌, 
ஜனமேஜயர்‌, “(முற்காலத்தில்‌ பன்னிரண்வெருஷகாலம்‌ மழை 
யின்மை உண்டானதருணத்தில்‌ ாரஸ்வதமுனிவர்‌உத்தமப்பிராம்ம 
ஊர்களுக்கு எவ்வாறு வேதாத்யயலம்‌ செய்வித்தார்‌??? என்றுவினவ, 
வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌. “மஹா. சாஜசே! முற்காலத்தில்‌ சிறந்த 
புத்தியுள்ளவரும்‌ மிக்ககவமுடையவரும்‌ பிரம்மசாரியும்‌ இந்திரியங்‌ 
களை ஜயித்தவருமான ததீசிஎன்று பிரஹித்திபெற்ற ஒரு முனிவர்‌ 
இருந்தார்‌, பிரபுவே ! இந்திரன்‌ அவருடைய அதிக தவத்தினின்று 
எப்பொழுனம்‌ பயக்துகொண்டிருக்தான்‌. அவர்‌ பலவிதமானபலங்‌ 
களாலும்‌ ஆசைஅடையும்படி. செய்யமுடியா தவராயிருந்தார்‌. பிறகு, 
இந்திரன்‌ அவருக்கு ஆசையை உண்டெண்ணாுவதற்காகத்‌ தேவலோ 
கத்‌ இல்‌ தோன்றினவளும்‌ பரிசுத்தையும்‌ பார்க்கஇன்பமாயிருப்பவளு 
மான அலம்புஸைஎன்கிற அப்ஸரஸ்‌இரீயை அனுப்பினான்‌. மகாராஜ 
ரே? ஸாஸ்வதிஈதியில்‌ தேவர்களுக்குத்‌ தர்ப்பணஞ்செய்கின்ற அர்த 
மஹாத்மாவான ததிசியின்‌ பக்கத்தில்‌ அர்த அப்ஸரஸ்திரீயானவள்‌ 
ரெருங்கிநின்றாள்‌. இவ்யதேகத்தையுடையவளான 'அந்தப்பெண்ணைக்‌ 
கண்‌. ஜிதேந்திரியரான அந்தரிஷியினுடைய வீர்யமான ஸரஸ்வதி 
கதியில்‌ விழுந்த.ஐ. அந்தவீர்யத்தை அந்தகதியானவள்‌ பெற்றுக்கொ 
ண்டாள்‌. புருஷர்களுள்‌ தந்தவரே ! அந்த ஸரஸ்வத$ீதேவியானவளீ” 
ஸந்தோஷமுள்ளவளாக அக்த வீர்யத்தைத்‌ தண்‌: வயிற்றிலும்‌ தரித்‌ 


௨௪௦ ஸ்ரீம்ஹாபாசதம்‌. 


தாள்‌. அவள்‌ புத்திரன்நிமித்தமாக மஹாத்மாவானததீசியினுடைய 
அந்தக்‌ கர்ப்பத்தைத்‌ தாங்கனாள்‌; ஸமயத்தில்‌, ஸாரஸ்வ தனென்கிற 
உத்தமபுத்திரனை ஈன்றாள்‌. பிரபுவே ! புத்திரனை எடுத்துக்கொண்டு 
அந்த ரிஷியினிடம்‌ சென்றாள்‌. ராஜேந்திரரே! பிறகு, ௮ந்தததியான 
வள்‌ முனிங்ரேஷ்ட ரான அந்தத்தஇிசியை ரிஷிகளுடைய ஸடையில்‌ 
கண்டு, அவருடைய புத்திரனை அவரிடம்‌ கொடுத்து, 'பிரம்மரிஷியே! 
இவன்‌ உம்முடைய குமாரன்‌. உம்மிடத்திலுள்ள பக்தினாயில்‌ என்‌ 
னால்‌ தரிக்கப்பட்டான்‌, பி.ரம்மரிஷியே ! முன்பு ௮லம்புஸையென்‌ 
கிற ௮ப்ஸ.ரஸ்‌இரீயைக்கண்டு வெளிப்பட்ட உம்முடைய வீரியத்தை 
நான்‌ உம்மிடத்திலுள்ள பக்தியினால்‌ (இந்த வீர்யமான து அழியவேண்‌ 
டாம்‌! என்றெ சிச்சயத்தினால்‌ வயிற்றில்‌ தரித்தேன்‌, என்னால்‌ 
கொடிக்கப்பட்டிருக்கன்ற உம்முடைய, இந்த உத்தமபுத்திரனை ஏற்‌ 
அக்கொள்ளும்‌' என்று சொன்னாள்‌, இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட 
பிராம்மணோத்தமர்‌, புத்திரனை ஏற்றுக்கொண்டு அதிகமாஷ பிரீதி 
யையுமடைந்து பிதாவைப்போல அன்பினால்‌ உச்சிமோந்தார்‌, 
பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! மஹரிஷி அப்பொழுது நெடுங்காலம்‌ 
கட்டி௮ணைந்து பிரிதயுடன்‌ ஸ.ரஸ்வதியின்பொருட்டு, 'மங்களகரி ! 
விஸ்வேதேவர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌. கந்தர்வர்களுடைய கூட்டங்களும்‌ 
அப்ஸரஸுகளுடைய கூட்டங்களும்‌ உன்னுடைய ஜலத்தினால்‌ 
இருப்திசெய்யப்பட்டவர்களாகத்‌ திருப்தியை அடையப்போகிரார்‌ 
கள்‌? என்று வரத்தை அளித்தார்‌. அமசரே ! ஈடந்தபடிகேளும்‌, 
ப்ரீதியுள்ளவரும்‌ ௮ இக ஸக்தோஷமுள்ள மனத்தையுடையவருமான 
அந்த மஹரிஷியானவர்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு ஈல்லசொற்களால்‌ 
(அந்த) மஹாநதியை ஸ்தோத்திரம்‌ செய்தார்‌, “மஹாபாக்கியவதி ! 
பிரம்மஸரினின்று முற்காலத்தில்‌ நீ பிரவஹித்தாய்‌. ஈஇகளுள்‌ 
சிறந்தவளே ! உன்னைக்‌ கடுமையான விரதத்தையுடைய முனிவர்கள்‌ 
அ.றிகிருூர்கள்‌, இனிய தோற்றமுள்ளவளே ! எப்பொழுதும்‌ எனக்‌ 
குப்‌ பிரியத்தை உண்டபெண்ணுகறவளாகவும்‌இருக்கிறுய்‌, உத்தமியே! 
அதனால்‌, ஸாரஸ்வதனென்றெ (இந்தப்‌) புத்திரனையும்‌ நீ தரித்தாய்‌, 
உன்னுடைய புத்திரன்‌ உன்னுடையபெயரினாலேயே ஸாரஸ்வத 
னென்று பிரஹித்தபேற்றவலும்‌ உலகங்களை ச௯்ஷிப்பவனும்‌ மிக்க 
தவமுள்ளவனும்‌ புகழுள்ளவனும்‌ ஆகப்போகிறான்‌, மஹாபாக்ய 
முள்ளவளே ! உலகத்தில்‌ பன்னிரண்வேர்ஷகாலம்‌ மழை இல்‌ 
“ராமை நேருந்தருணத்தில்‌ இந்த ஸாரஸ்வதன்‌' பிராம்மனோத்தமர்‌ 
களுக்கு வேதங்களை அத்யயனஞ்செய்விக்கப்போகிறோன்‌, கல்யாணி! 


சல்யபரவம்‌, ௨௪௧ 


ஸரஸ்வதி ! மஹாபாக்யவதி ! நீ என்னுடைய பிரஸாதத்தினால்‌ 
எப்பொழுதும்‌ புண்யமான ஈதிகளைவிட மிக்கபுண்யவஇ, ஆகப்போ 
கிறாய்‌' என்றார்‌. பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! இவ்வண்ணமாக 
அந்தத்ததீச ரால்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்பட்ட அந்தப்‌ பெரியநதியான 
வள்‌ வரத்தைப்பெற்றுக்கொண்டும்‌ புத்திரனை எடுத்துக்கொண்டும்‌ 

ஸந்தோலூத்துடன்‌ சென்றாள்‌, 
இதேகாலத்‌ இல்‌ தேவர்களுக்கும்‌ . அக்குல்‌ தேர்ந்த கல 
கத்தில்‌ இந்திரன்‌ ஆயுதங்களை த்தேடி.க்கொண்டு மூவுலகங்களிலும்ஸஞ்‌ 
சரித்தான்‌, மடமையுடையவனான இந்திரன்‌, அப்பொழுது அந்தத்‌ 
தேவசத்அருக்களைக்கொல்வு தற்கு எக்க.ஆயுதம்‌ தகுதியுள்ளதாகுமோ 
அப்படிப்பட்ட ஒன்றை அடையவில்லை, பி நகு, இந்திரன்‌ தேவர்‌ 
களைப்பார்த்து, “சேவசத்‌.அராக்களான .அஸாுரர்களைத்‌ ததீசருடைய 
எலும்புகளில்லாவிடில்‌ என்னால்‌ கொல்லமுடியாது, ஆதலால்‌, நீங்கள்‌ 
“கதீசரே ! எலும்பாளைக்கொடும்‌. அவைகளால்‌ பகைவர்களை வதம்‌ 
செய்யப்போகிறோம்‌'என்அ கார்யஹித்தியின்பொருட்டு முயற்சியுடன்‌ 
அந்த ரிஷிஸ்சேஷ்டசை யாசியுங்கள்‌” சன்று கூறினான்‌. அந்த ரிஷி 
ஸ்‌்சேஷ்டரும்‌, 'எங்களுக்கு உகனிசெய்வீசாக? என்று அந்தத்தேவர்‌ 
களால்‌ என்புகளை முயற்சியினால்‌ 'வேண்டப்பட்டவராகி ஆலோசியா 
மல்‌ அதை அப்பொழுது செய்தார்‌? தேவர்களுக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ 
செய்தவரான அந்தத்ததீசர்‌ அப்பொழுது அக்ஷயமான லோகங்களை 
அடைந்தார்‌, பிறகு, இந்திரன்‌ மிக்கமனக்களிப்படைந்தவனாகி அப்‌ 
பொழுது அவருடைய ௭ லும்புகளால்‌ கதைகள்‌ வஜ்ரங்கள்‌ சக்‌.ரங்கள்‌ 
பெரியகனமான தடி.கள்முதலான திவ்யமான பற்பல ஆயுதங்களைச்‌ 
செய்வித்தான்‌.பிரம்மபுக்திரரும்பரமரிஷியுமானபிருகுவினால்‌, கடுமை 
யானதவத்தினால்‌ நிறைந்தவரும்‌ உலகங்களை ரக்ஷிப்பவரும்‌ பருத்த 
தேகமுள்ளவரும்‌ தேஜஸ்வியும்‌ உலகங்களில்‌ பலிஷ்டருமாக அந்தத்‌ 
ததீசர்‌ உண்பெண்ணப்பட்டார்‌,மலைபோலப்‌ பருத்தவரும்‌ உயர்ந்தவரு 
மானஅந்தப்பிரபுவானவர்‌ மகிமையினால்‌ பிரஹித்தரானார்‌. பாகனென்‌ 
இற .ஜீஸுுரனை அழித்தவனை மஹேந்திரன்‌ அவனுடைய தேஜஹி 
லிருந்து எப்பொழுதும்‌ பயமடைந்திருந்தான்‌. பாரதசே ! மகிமை 
யுள்ள இந்திரன்‌, மந்திரத்துடன்கூடியதும்‌ அதிக குசோதத்தோடு 
விடப்பட்டதும்‌ பிரம்மதேஜஷினால்‌ உண்டானவுமான அந்த வஜ்ரத்‌ 
தினால்‌ எண்ணூற்ுப்பத்துத்‌ தைத்யவி. சர்களையும்‌ தானவவீரர்‌. 
களையும்‌ கொன்றான்‌. "அரசர்‌ ! ! பிறகு, காலம்சென்றவுடன்‌, பெரி 
அம்‌ அதிக பயங்கரமும்‌ பன்னிரண்வெருஷம்‌. தொடர்ச்சியுள்ளது ” 
1கக 


ஓட ஸ்ரீமுஹாபராரரதம்‌. 


தான; மமையின்மையனத*.-உண்டாயிற்று, அரசரே! பன்னிரண்டு 
வருஷம்வங்லகொண்டிருக்கன்ற அந்த அனாவிருஷ்டியில்‌ மஹரிஷி 
கன்‌ பசியில்‌ வருத்தமுற்றவர்களாகிஎல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ ஆகா 
மவககாமைணாகள அப்பொழுது ஸாரஸ்வதமுனிவர்‌ இக்குக்களில்‌ 
ஓடுஇன்‌.உ-ரிஷிகளைக்கண்டு தாமும்‌ புறப்பட்ப்போவதின்பொருட்டு 
எண்ணககொண்டார்‌. அவரைப்பார்த்‌ து, ஸாஸ்வதி, “புத்திர! இங்கி 
ருந்து போகவேண்டாம்‌, எப்பொழுதும்‌ சிறந்த மீன்களை கான்‌ 
உனக்கு அகா.ரமாகக்கொடுப்பேன்‌, இங்கே விக்கலாம்‌? என்றாள்‌. 
இவ்வா அசொல்லப்பட்ட. அந்தஸாரஸ்வதன்‌ பித்ருக்களையும்‌ தேவர்‌ 
ககஊய்ம இருப்‌இயடையச்செய்தான்‌, பிராணன்களையும்‌ வேதங்களை 
யம்‌ கரித்துக்கொண்டு நித்யம்‌ ஆகாரத்தைச்செய்‌ தவந்தான்‌, பிறகு, 
அந்த்‌ அவிருஷ்டி்நீங்கினவுடன்‌, மஹரிஷிகள்‌ மீண்டும்‌ வேதாத்ய 
யனத்துறகர்க ஒருவரையொருவர்‌ வேதத்தைப்பற்றி வினவினார்கள்‌. 
காழ்ஜந்துமமே ! ! பசியினால்‌ பிடிக்கப்பட்ட்வர்களும்‌ விசேஷூழாகஓஒடு 
னை றவாகளுமாண அவர்களனைவர்களுக்குமே வேதங்கள்‌ நாசமடைக்‌ 
தீன்‌. இன்னுமே மகான்‌ றவில்லை. பிறகு, அந்தரிஷிகளுள்‌ ஒருவர்‌ கூர்‌ 
மையுள்ள்புத்‌ இண டையவரும்‌ வேதாத்யயனத்தைச்செய்பவரும்‌ 
ரிஷிகள்‌ சிறக்கவருமான ஸாரஸ்வதசை அடைந்தார்‌, அந்தரிஷி 
யானவா தற ப்மதத படர மனிதர்களில்லாதசாட்டி.ல்‌ வேதாத்ய 
யனம்‌ ட செய்பவரும்‌ _ தேவதைக்குமமமானவரும்‌ பிரபுவுமான 
சரா்கதரிகதிறைப்வற்தி அவர்களுத்குச்சொன்னார்‌, அரசரே! 
பிகு 4.87 ல்லாமகரிஷிகளும்‌ ஒன்று சேர்‌ ர்ந்து அவ்விடத்தில்வக்து 
மேனிற்சேஸ்டரான , ஸாசஸ்வதசைப்பார்த்‌ு, 'எங்களுக்குவேதங்‌ 
களை திலிப்பீராக' என்னும்வசனத்தைக்‌ கூறினார்கள்‌. பிறகு, 
மூஹிலர்‌ , அவர்களைப்பா£க.௮, "நீங்கள்‌ மூதைப்படி. எனக்குச்‌ 
சிஷ்ய்க்கன லைல்‌; அடையுங்கள்‌? என உரைத்தார்‌. அிச்ட்யுத்தல்‌ 
ங்ஜிகனாடையுகனரற்கள்‌, குழந்தாய்‌! , நீ :பாலனாக , இருக்‌! , 
ண்னசொன்னர்கள்‌. அவர்‌, அந்தரிஷிளைப்பரர்த்து, என்டை 
ஸ்டிவுதம்பல்‌ அழியாமலிருக்கவேண்டும்‌, . எவன்‌... அதர்மத்‌இனாஷ்‌ 
(வித்‌ தைலப்பசி௦ சொல்‌ வே 'எவன்‌ஃ;அ தர்மத்‌இனால்ஃ்‌ பெத்த 
கோணினானொ. வர்கள்‌ இருவரும்‌. கிசைவாக மைம்‌ கை வோர்கள்ப 
ஆல்ஜ்து, வைரிகளாவார்கள்‌. வர்ஷங்களாலும்‌:. தலைமயிர்‌ ஈஸ்பான்ன£₹ 
தூம்‌) பொருளாலும்பதுக்கிளாலும்‌ ரிஷிகள்‌! தர்மத்னைக்‌ கூறவில்லை 
எஸ்‌ ருக்குள்ப்ளால்கமாக ,அத்யயனஞ்செய்கவவோ அவின்‌ நாஸி 
வில்ஸ்‌ என்ன டெறிஞர்‌; அர்த ரிஷிகள்‌ அர்தகைஸ்வதறுடைல்பூ 
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ச்ல்யபர் வம்பே ௧௯௯ 
அந்தவசனத்தைக்கேட்டு அவரிடத்‌ இனின்னு “மு தப! 
களை அடைந்து மீண்டும்‌ தர்மத்தைச்செய்தார்கள்‌.,வேதுாத்‌இமயனம்‌ 
செய்வதற்காக ப்ரம்மரிஷியான ஸாரஸ்வதருக்கு இறு இஞளுமிர்‌ம்‌ 
ரிஷிகள்‌ சிஷ்யர்களானார்கள்‌, பிறகு, அவர்களனை வரும்‌ : பாராசசனருச்‌ 
தும்‌ அவருடையவசத்தில்‌ நிலைபெற்றவர்களாஇய்‌ 5பிர்ம்மகிஷியான 
அவருக்கு ஆஸனத்திற்காகத்‌ தர்ப்பங்களைப்‌ பிடி.ப்பிஷயாகக்‌,இகம்ஸண்டு 
வந்தார்கள்‌, ரோஹிணிபுத்திரரும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ கேசுவருக்கு 
மூத்தவரும்‌ வீரருமான பலராமர்‌ அவ்விடத்திலும்‌ அனந்த்‌ 
கொடுத்து ஸந்தோஷழமுள்ளவராகி அடுத்ததாகிய பரிசுத்துகாஸ்‌ 
அந்த விருத்தகன்யா்‌.ரமத்தைகோக்கிச்‌ சென்றார்‌ ? 





ஐம்பத்துமூன்‌ றாவது அத்யாயபய. 
ஹ்ரதப்ரவேசபர்வம்‌ (தோடர்ச்சீ, 
* = 
(வ்நத்தகண்யைபின்‌ சரித்திரம்‌.) 

ஜனமேஜயர்‌, “பகவானே ! முற்காலத்தில்‌, குமாரியரளிவள்‌ 
எவ்வாறு தவத்தையடைந்தவளஞாள்‌ ? யாதுகாரணம்பற்றிழ்‌ இறந்‌ 
புரிந்தாள்‌ ? இவளுடைய நியமமானது எனு? பிராம்மண்ரே ந்‌ 
ததும்‌ உம்மிடத்தினின்று கேட்கப்பட்டதுமான இந்தத்தவிமாலிலு 
செய்ய மிகஅரியது. எவ்வாறு அவள்‌ தவத்தில்கிலைபெற்றுகின்ரிளேோ 
அதுமுழுமையும்‌ நீர்‌ உரைப்பீராக? என்றுவினவ, லை மரல்‌ 
சொல்லலானார்‌, “மஹாவீர்யமுள்ளவரும்‌ மிக்க இர்‌ தீதியுளஸவி(றல்‌ 
கர்க்ககுலத்திலு தித்தவருமான குணிஎன்னும்‌ ஒருரிஷிஇருகதார்‌: அச்‌ 
சரே! தபஸ்விகளுள்சிறக்தவரும்‌ பிரபுவுமான அந்சகிக்ரர்யேர்‌ பெருக்‌ 
தவம்புரிர்னு பிறகு தவத்தினால்‌ அழகிய உருவத்துட்ன்கூடியில்ளீானா 
ஒரு பெண்ணை உண்பெபண்ணினார்‌. வேந்தரே ! அடீ தப்பெண்ஷைர்‌ 
பார்த்து ப்ரீ தியையடைக்தவமரும்‌ மஹாயசஸ்வியுமா்ன” குணிகார்கில்‌ 
முனிவர்‌ இம்மண்‌ ஹுலகில்சரீரத்தைவிட்டு ஸ்வர்க்கம்சேனிருர்‌. இழ 
இயபுருவங்களுள்ளவளும்‌ மங்களகரியும்‌ தாமமைமலருக்கு“ ஒப்பன 
கண்களையுடையவளும்‌ கொண்டாடத்தக்கவளூ(கர்ல்‌ அர்தப்பேணி 
ணானவள்‌ முற்காலத்தில்‌ உக்கிரமான பெுக்தீவத்துனல்‌ சிரை 
உண்பெண்ணிக்கொண்டு' உபவாஸங்களால்‌ பிதரூககள யமசிகினத்‌ 
களையும்‌ பூஜித்தாள்‌. மன்னரே ! அவளுக்கு உக்கிர மாச திவித்‌ இ 
சீண்டகாலம்‌ சென்றது; புகழ்பெற்றவளாண அர்தப்பெண மூன 


௨௪௫ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


பிதாவினால்‌ கொடுக்கப்படுபவளாயிருந் தும்‌ பதியை விரும்பவில்லை. 
அவள்தனக்குத்தகுந்தபர்த்தாவைக்‌ காணவில்லை. பிறகு,அக்தப்பெண்‌ 
உக்கிரமான்‌ தவத்தினால்‌ தன்னுடைய சரீரத்தைப்பீடித்து ஜனங்‌ 
களில்லாதகாட்டில்‌ பித்ருக்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ பூஜிப்பதில்‌ பற்‌ 
அள்ளவளாயிருக்தாள்‌, ஸம்‌. ரமத்‌ை தயடைந்தவளான அந்தக்‌ *கெள 
மாப்‌. ரம்மசாரிணியானவள்‌ செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்துமுடித்த 
வளாகத்‌ தன்னை எண்ணிக்கொண்டு முதுமையை அடைந்தாள்‌. 
சாஜேந்திரரே! முதுமையினாலும்தவத்துனாலும்‌ அங்கங்கள்‌ இளைக்கச்‌ 
செய்யப்பட்ட அந்தமா.து தானாக ஓரடியினின்‌ அுமற்றோ.ட.செல்வதற்‌ 
குக்கூடச்சக்தியற்றவளானபொழுலு, பரலோகத்தை அடையும்‌ விஷ 
யத்தில்‌ புத்தியைசசெலுத்தினாள்‌. சரீரத்தை விடஎண்ணங்கொண்ட 
வளான அந்தப்பெண்ணைப்‌ பார்த்து நாரதர்‌, * தோஷமற்றவளே ! 
ஸம்ஸ்காரமில்லாதவளும்‌ கன்னியுமான' உனக்கு லோகங்கள்‌ எப்படி 
இடைக்கும்‌? பெரியவிர தமுள்ளவளே ! தேவலோகத்தில்‌ இவ்வா 
றன்றே நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌, சிறந்ததவம்‌ உன்னால்‌ அனுஷ்‌ 
டி.க்கப்பட்டது ; ஆனால, உலகங்கள்‌ ஜயிக்கப்படவில்லை? என்து 
கூறினார்‌. அந்தமாது, நாரதருடைய அந்த வார்த்தையைக்கேட்டு 
ரிஷிகளுடைய ஸபையில்‌, “சிறந்த ஸத்புருஷர்களே ! என்னை மணம்‌ 
புரிகின்ற புருஷனுக்கு என்னுடையதவத்தில்‌ பாதிகொடுக்கிறேன்‌” 
என்றாள்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவுடன்‌, காலவருடைய புத்திர 
சான ஸ்ருங்கவான்‌ என்னும்‌ ரிஷியானவர்‌ அந்தப்பெண்ணைப்‌ பாணிக்‌ 
இரஹணம்செய்துகொண்டார்‌. முதலில்‌, “கல்யாணி! நான்‌ இப்‌ 
பொழு உன்னுடைய கையை ஒர்‌உடனபாட்டைமுன்னிட்டுப்பிடிக்‌ 
கப்போகிறேன்‌; நான்‌ ஒரிர௮மட்டுக்தான்‌ உன்னுடன்‌ 2சர்க்து வஷிப்‌ 
பேன்‌” என்னும்‌ ம. சபத த்தையும்ரெய்தார்‌. அவள்‌, “அப்படியே 
ஆகட்டும்‌? என்னு பிர. ஜ்ஞைசெய்து அவருக்கு அப்பொழுது தன்‌ 
கையைக்கொடுத்தாள்‌. காலவகுமார ரான்‌ சிருங்கவானென்கிறரிஷி 
யானவர்‌ விதியை அனுசரித்து அக்னியில்‌ ஹோமம்செய்து சாஸ்திரத்‌ 
இல்‌ சொல்லப்பட்ட விதியினால்‌ அவளுடைய பாணிக்கிரஹணைத்‌ 
தையும்‌ விவாஹத்தையும்‌ செய்தார்‌. அமசரே ! அவள்‌ அன்றிரவில்‌ ' 
யெளவனமுள்ளவளும்‌ சிறந்த காந்தியையுடையவளும்‌ திவ்யமான 
ஆபரணங்களையும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ அணிந்தவளும்‌ திவ்யமான சந்த 
னங்களை மேனியில்‌ பூசிக்கொண்டவளுமானாள்‌ ,காந்தியினால்‌ பிரகாசிக்‌ 
கச்‌ செய்கின்றவள்போலிருக்கின்ற அம்‌ தப்‌ பண்ணைப்டார்‌ த்துக்‌ கால 





* தவ்ம்புரியும்‌ இளம்பெண்‌, 


சல்ய்பாவம்‌, ௨௪௫ 


வருடையகுமாரர்‌ பிரீதியுள்ளவராத ஓரிரவு அவளுடன்‌ வித்தார்‌, 
விடியற்காலத்தில்‌ அவள்‌ அவரைப்பார்த்து, 'பிராம்மணரே! தபஸ்வி 
களுள்‌ சிறந்தவரே ! எந்த ட்ரநிஜ்ளையானது உம்மால்‌ என்விஷயத்‌ 
தில்‌ செய்யப்பட்டதோ அந்த ப்ரதிஜ்ளையை அனுளரித்து வாஸம்‌ 
செய்தேன்‌. உமக்கு மங்களம்‌ ; உமக்கு க்ஷேமம்‌ உண்டாகட்டும்‌. 
நான்‌ போகிறேன்‌? என்று சொன்னாள்‌, அவள்‌ மறுபடியும்‌ தியானம்‌ 
செய்து, 'எவன்‌ இந்தத்தீர்த்தத்தில்‌ சித்தசுத்நியுடன்‌ தேவதைகளைத்‌ 
தர்ப்பித்‌ த ஒர்‌ இரவு வாஸம்செய்வானோ அவன்‌ ஐம்பத்தெட்வெரு 
ஷம்‌ பிரம்மசர்யத்தை ஈன்றாக அனுஞஷ்டிப்பவனுடைய பலனை அடை 
வான்‌! என்று கூறினாள்‌. இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, பிறகு, அந்தப்‌ 
பதிவிரதையானவள்‌ தேகத்தைவிட்டு ஸ்வர்க்கக்தை அடைந்தாள்‌, 
ரிஷியும்‌ அவளுடைய ரூபத்தை நினைத்துக்கெரீண்டு வருத்தமுற்றவ 
ரானார்‌; பிர இஜ்ஞையின்படி. தவத்நிற்பாதியையும்‌ மனவருத்தத்‌ 
துடன்‌ பெற்றுக்கொண்டார்‌, பரதசிரேஷ்டரே ! அப்பொழுது அவர்‌ 
அவளுடைய ரூபத்தினால்‌ வசப்படுந்தப்பட்டலரும்‌ துக்கமுள்ள 
வருமாகித்‌ தம்முடைய சரீரத்தை நசரிக்கும்படிரொப்து அவளுடைய 
கதியை அடைந்தார்‌, இந்த விருத்சகன்னிபிவடைய மகிமை 
பொருந்திய சரித்திரமும்‌ அவ்வரறே பிரம்மசர்யமும்‌ மங்களகரமான 
ஸ்வர்க்ககதியும்‌ உமக்கு உரைக்கூப்பட்டன. பலராமர்‌ அவ்விடத்‌ 
திலிரும்துகொண்டே சல்யன்‌ கொல்லப்பட்டானென்பசைக்கேள்வி 
யுற்றார்‌, பகைவர்களை வாட்பெவரான பலராமர்‌ அந்த இடத்திலும்‌ 
பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தானங்களைச்கொடுக்‌ ஐப்‌ பாண்டவர்களால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட சல்யனைப்பற்றி அப்பொழுது வ்யஸன 
ீற்றார்‌, மாதவரான பலராமர்‌, பிறகு, ஸமக்கபஞ்சகத்தினுடைய 
வாயிலினின்று வெளிப்பட்டு ரிஷிகணங்களை கோக்டுக்‌ குருக்ஷேத்‌ 
தரத்‌ இத்குள்ள பலனைக்‌ கேட்டார்‌, பிரபுவே! யதுவம்சத்தில்‌ 
பிறந்தவர்களுள்‌ சிறந்தவரான பலராமரால்‌ குருக்ஷேக்திரத்தி 
னுடைய பலனைக்குறித்‌ துக்‌ கேட்கப்பட்டவர்களான அந்த மஹாத்‌ 
மாத்கள்‌ அவருக்கு அவையனைத்தையும்‌ உள்ளபடி. சொல்லத்தொடங்‌ 
! இனார்கள்‌, 


௨௪௬ ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌. 


ஐம்பத்துகான்காவது அ தீயாலம்‌. 
ஹ்சதப்ேேூு வசபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி.) 


(மவறரிஷிகள்‌ குநக்ஷேத்திரமகிமைகயைப்‌ பலராமநக்குச்‌ சோல்லீயது.) 


ரிஷிகள்‌, ராமரே! சாஸ்வதமான ஸமந்தபஞ்சகமான ௮ பிரம்ம 
தேவருடைய உத்தரவேதியென்று சொல்லப்படுகிறது, முற்காலத்‌ 
தில்‌ பெரியவ. ரன்களைக்‌ கொடுக்கிறவர்களான தேவர்கள்‌ அந்த இடத்‌ 
தில்‌ உத்தமமான யாகத்தினால்‌ (பரமாத்மாவை) நன்கு ஆராதித்தார்‌ 
கள்‌. முற்காலத்தில்‌ ராஜரிஷிகளுள்‌ சிறந்தவனும்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ள 
வனும்‌ மஹாத்மாவுமான குருராஜனாலே அனேகவருஷகாலம்‌ 
அபரிமிதமான தேஜஸுடன்‌ இந்தக்ஷேத்‌இரமானது ஈன்கு உழப்‌ 
பட்டது. அதனால்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ இத குருக்ஷேத்திரமென்று பிர 
ஹித்திபெற்றது? என்றனர்‌, பலரர்மர்‌, 'மஹாத்மாவான குருவினால்‌ 
இந்த க்ஷேத்திரம்‌ யாதுகாரணம்பற்றி உழப்பட்டது ? தபோதனர்‌ 
களே ! (உங்களால்‌) உரைக்கப்படுகிற இந்தவிஷயத்தை நான்‌ கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌' என்று சொல்ல, ரிஷிகள்‌ கூறலாயினர்‌. 

பலராமசே ! முற்காலத்தில்‌ “எப்பொழுதும்‌ ஊக்கத்‌. துடன்‌ 
உமுதுகொண்டிருந்த குருவினிடம்‌ தேவலோகத்தினின்‌௮ இக்‌ 
இன்‌ வந்து காரணத்தைக்‌ கேட்கலானான்‌. இந்திரன்‌, “ராஜரிஷி 
யே! அதிகமுயற்சியுடன்‌ இதென்ன காரியம்‌ ஈடந்துவருகின்‌ 
றது? எதை உத்தேசித்து இந்தப்பூமியானது உழப்படுகிற.து?? 
என்றுவினவ, குருராஜன்‌; மஹேந்திர! இந்தகேஷேத்திரத்தில்‌ 
உண்டாகும்‌ மனிதர்கள்‌, பாபிகளால்‌ விபெட்டிருக்கன்ற புண்ய 
சாலிகளுடைய லோகங்களை அடையப்போகின்றார்கள்‌' “என்று 
சொன்னான்‌. இந்திரன்‌ அவனைப்‌ பரிஹஹித்து மீண்டும்‌ ஸ்வர்க்க 
லோகம்சென்றான்‌. சாஜரிஷியும்‌ ஓழிவில்லாமல்‌ பூமியை உழுது 
கொண்டேயிருக்தான்‌. இந்திரன்‌, ஓழிவின்றி உமுதுகொண்டிருக்‌ 
இன்ற அந்தக்குருராஜனை அடிக்கடி வந்து வந்து கேட்டுக்கேட்‌, 
டுப்‌ பரிகாசஞ்செய்துவிட்டுச்‌ சென்றான்‌, அரசன்‌ உக்‌. ரமான தவத்‌ 
துடன்‌ பூமியை உழுதடொழுது இந்திரன்‌ தேவர்களைப்பார்த்‌ து, ராஜ 
ரிஷியினுடைய எண்ணத்தைவெளியிட்டான்‌. தேவர்கள்‌ இந்தவார்த்‌ 
ஆதையைக்சேட்டு இக்இரனைகநோக்கு, (இந்திர ! முழயுமானால்‌ ராஜரிஷி 
யை வரத்தினால்‌ வஞ்சிக்கவேண்டும்‌. இவ்விடத்தில்‌ பிறக்கிறமனிதர்‌ 
கள்‌ யாகங்களால்‌ நம்மை ஆராதியாமலே ஸ்வர்க்கத்தை அடைவார்‌ 


சல்யபராவம்‌, ௨௪௭ 


களானால்‌ நமக்கு ஹவிர்ப்பாகம்‌ இடைக்காது' என்றுகூ தினார்கள்‌, 
பிறகு, இந்திரன்‌ சாஜரிஷியிடம்‌ வந்து அப்பொழுது, (உனக்கு 
ஹ்ரமம்‌ வேண்டாம்‌, கான்சொல்வதைச்‌ செய்‌, அரசனே ! ராஜேர்‌ 
இரனே ! இந்த க்ஷேத்ரத்தில்‌ எந்த மனிதர்கள்‌ ஆலஸ்யமில்லா 
மலும்‌ ஆகாரமில்லாமலுமிருந்து (தவம்புரிக்‌து) சரீரத்தை விடுவார்‌ 
களோ அவர்களும்‌, யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட மணிதர்களும்‌, 
விலங்குகளும்‌, மற்றும்‌ இறப்பவர்களும்‌, ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்தவர்‌ 
களாக்க்‌ கடவர்‌! என்றுகூறினான்‌. பிறகு, குருராஜன்‌ இந்திர 
னைப்‌ பார்த்து, (அவ்வாறே ஆகட்டும்‌? என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, 
பலனென்கிற அஸ-ரனை அழித்தவனான இந்திரன்‌ அவனிடத்‌ 
தில்‌ அனுமதிபெற்று மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ மீண்டும்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ 
தைக்குறித்து விரைவாகச்‌, சென்றான்‌. யலற்ரேஷ்டரே ! முற்‌ 
காலத்தில்‌ ராஜரிஷியான குருவினால்‌ இந்த க்ஷேத்திரம்‌ இவ்வாறு 
உழட்பட்ட அ. இந்திரனால்‌ அனும இகொடுக்கப்பெற்று அந்தக்‌ 
(குருராஜன்‌ இந்தப்‌) புண்ணியகேஷேத்திரத்தில்‌ உயிரைவிட்டான்‌, 
இந்தஸ்தானமான த இந்திரனாலும்‌ அவ்வாறே பிரம்மாதிகளான 
தேவர்களாலும்‌ மதிக்கப்பட்ளெளதஅ. இதைக்காட்டிலும்‌ சிறந்த 
புண்ணிய ஸ்தலமான த பூமியில்‌ உண்டாகப்போடுறதில்லை, இந்த 
க்ஷேத்திரத்தில்‌ எந்த மனிதர்கள்‌ , சிறந்த தவம்புரிவார்களோ அவர்‌ 
கள்‌ அனைவர்களும்‌ தேகத்தை விட்டபின்‌ பிரம்மலோகத்தை 
அடைவார்கள்‌. எந்தப்‌ புண்ணியசாலிகளான மனிதர்கள்‌ (இவ்‌ 
விடத்தில்‌) தானம்‌ செய்வார்களோ அவர்களுடைய அந்தத்‌ தான 
மானது ஆதசீக்கரமாக ஆயிரமடங்காகின்றலு. எந்த மனிதர்‌ 
கள்‌ இவ்விடத்தில்‌ நித்யம்‌ ஈல்ல செய்கைகளில்‌ விருப்பமுள்ள 
வர்களாக வஹிப்பார்களோ அவர்கள்‌ யமனுடைய வாஸஸ்தானத்தை 
ஒருபெறு அம்‌ பார்க்கமாட்டார்கள்‌, எந்த அரசர்கள்‌ மஹாயாகங்‌ 
களால்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜிப்பார்களேோ அவர்களுக்குப்‌ பூலோகமுள்ள 
வரையில்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ வாஸமானது நிச்சயம்‌. ஹலாயுதரே ! 
பேலும்‌, தேவராஜனனை இந்திரன்‌ இந்த இடத்தில்தான்‌ குருக்ஷேத்‌ 
இர ஸம்பந்தமான ஒரு காதையைக்‌ கானஞ்செய்திருக்கிறான்‌ அந்தக்‌ 
காதைக்‌ தேனும்‌. அதன்பொருள்‌, 'குருக்ஷேத்திரத்தினின்று 
குதத்தில்‌ அம்நப்பட்டி புழுஇகளும்‌,, மனிதனைப்‌ பாவியாயிருந்தா 
ஆல்‌; ௦த்துமகஇனய அடையும்படி: செய்கின்றன... எத்தமனிதன்‌, 
கருண்‌ பொத்தை பலனிபலேன்‌.!. ரான்‌, குருகேஷேத்திய த்‌ 
வ்விர்யென்ஃவின்‌ நயஙில்சயகுள்‌ எவனொயிருக்கிறு னோ அவன்‌, ஸ்வர்க, 


௨௪௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கத்தை அடைவான்‌. 'குருக்ஷேத்தரத்தை அடைவோம்‌; நாம்‌ குரு 
க்ஷேத்திரத்தில்‌ வஸஹிப்போம்‌. அவ்வாறே இருப்பையும்‌ மெளனவிர 
தத்தையும்‌ வீராஸனத்தையும்‌ இயானக்தையும்‌ செய்வோம்‌” என்னு 
அடிக்கடி நினைப்ப வர்களும்‌ புலம்புகிறவர்களும்‌ தூரத்‌ இலிருந்தாலும்‌ 
(ஸமீபத்தில்‌) இருந்தாலும்‌ நிச்சயமாக ஸ்வர்க்கத்தை அடைவார்‌ 
என்பது, ௩ரற்ரேஷ்டசே ! தேவஸ்ரேஷ்டர்களும்‌ பிராம்மணோத்த 
மர்களும்‌ அவ்வாறே ந்ருகன்‌ முதலான சாஜஸ்ரேஷ்டர்களும்‌ சிறந்த 
யாகங்களால்‌ பரமாத்மாவை ஆராஇத்துத்‌ தேகங்களைவிட்டு 'ஈல்ல 
கதியை அடைந்தார்கள்‌. தரந்துகை, ரந்துகை என்கிற இரண்டு நஇக 
ளுக்கும்‌ ராமஹ்ரதங்களுக்கும்‌ மசக்ருகதீர்த்தத்திற்கும்‌ இடையி 
லுள்ள இந்தக்‌ குருக்ஷேக்ச த்திலுள்ள ஸமமந்தபஞ்சகமானது பிரம்ம 
தேவருக்கு உத்தரவேஇ யென்று சொல்லப்படுகின்றது, இது மங்கள 
க.ரமானது ; மஹாபுண்ணியமான அ ; தேவர்களுக்கு மிக்க ஸம்மத 
மானது ; ஸ்வர்க்கத்திற்குரிய குணங்களோகெடியது, ஆதலால்‌, 
(இவ்விடத்தில்‌) யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்படும்‌ அரசர்களெல்லோரும்‌ 
எப்பொழு.அம்‌ அக்ஷயமான புண்ணியகதியை அடைவார்கள்‌, இக்‌ 
திரன்‌ அப்பொழு.து பி: ம்மா திகளோடிசேர்க்து தானே இவ்வண்ணம்‌ 
உரைத்தான்‌. அவையெல்லாம்‌ பிரம்‌ விஷ்ணு மகேங்வரர்களால்‌ 
அங்கேரிக்கப்பட்டன' என்று கூறினர்கள்‌, 





ஐம்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்சத ப். 7மேவேச பர்வம்‌. (தொடர்ீச்சி.) 
க்க 
(பலராமர்‌ மித்ராவநணாம்ரமத்தில்‌ நாசதரிடமிநந்து பீமனுக்கும்‌ 
துரியோதன வுக்கும்‌ ' கதாயுத்தத்தின்‌ தோடக்கத்தைகீவேட்டு 
அதனைப்பார்‌ கீகவிநம்பிக்‌ தநக்க்ஷத்திரத்துக்குத்‌ 
கிரம்பீ வந்தது.) 

ஜனமேஜயரே ! பிறகு, ஸாத்வதகுலத்தில்‌ தோன்றிய பல 
ராமர்‌ குருக்ஷேத்தாத்தைக்கண்டு கொடுக்கவேண்டிய வஸ்‌ ஓக்களைக்‌ 
கொடுத்து மிகப்பெரிதும்‌ பரிசுத்தமான தும்‌ இலுப்பைத்சோப்புட 
னும்‌ மாந்தோப்புடனும்‌ கூடியதும்‌ இத்திமரங்களாலும்‌ ஆலமரங்க 
ளாலும்‌ நெருங்கிய அம்‌, புன்கமரங்களாலும்‌ பலாமரங்களாலும்‌ மருத 
“மரங்களாலும்‌ நெருங்கியதும்‌ பாவனமாயிருப்பதுமான ஆஸம்‌. சமத்தை ்‌ 
அடைந்தார்‌, யாதவர்களுள்‌ சிறந்தவரான பலராமர்‌ மிகச்சிறந்த.தம்‌ 


சல்யபர் வம்‌, ௨௪௯ 


பரிசுத்தமான அடையாளங்களுடன்கூடியதுமான அந்த ஆஸ்ச 
மத்தைக்‌ கண்டு அந்த ரிஷிகளனைவரையும்‌ பார்த்‌, (இந்த உத்‌ 
தமமான அண்ரமமானது யாருடையது? என்னு வினவினார்‌. 
அமசரே ! அவர்களனைவரும்‌, மஹாக்மாவான அவரைப்‌ பார்த்து, 
(ராமரே! இந்த ஆங்ரமமானத முன்பு யாருடையதாயிருந்த 
தென்பதை விஸ்தாரமாகக்கேளும்‌. இந்த இடத்தில்‌ மூற்காலத்‌ 
தில்‌ ஸருஷ்டிஸ்‌ திதிஸம்ஹாரங்களால்‌ விளையாடுகின்ற விஷ்ணுவான 
வர்‌ உத்தமமான தவம்புரிந்தார்‌. இக்க இடத்தில்‌ இந்க விஷ்ணுவி 
னுடைய சாங்வதமான எல்லா யஜ்ஞங்களும்‌ முறைப்படி நிறை 
வேறின. பிரஜைகளுக்கு நாகரே ! இர்க இடத்திலேயே பால்யம்‌ 
தொடங்கிப்‌ பிரம்மசா ரிணியாயிருந்த விருத்‌ தப்பி. சாம்மணியானவள்‌ 
யோகத்தையும்‌ தவத்தையும்செய்கு ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்தாள்‌, 
மன்னரே ! மஹாத்மாவான சாண்‌டில்யருடைய புத்திரியானஸ்ரீம.இ 
யானவள்‌ விரதத்தை மேற்கொண்ட_வளும்‌ ஸாத்வியும்‌ நியமமுள்ள 
வளும்‌ பிரம்மசாரிணியுமாயிருந்தாள்‌, அவளும்‌ சிறந்த யோகத்தை 
யடைந்து மிக்க உத்தமமான ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்தாள்‌, மஹா 
சாஜரே ! அந்த ஸ்ரீமதியானவள்‌ பயனுள்ளதான அஸ்வமேதத்தி 
னுடைய நல்ல பயனை ஆஸ்ரமத்தில்‌ அனுபவித்து மஹாத்மாக்‌ 
களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவளாகி ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்தாள்‌? என்றனர்‌. 
யது£ந்தன ரான அக்கப்‌ பலராமர்‌ புண்ணியமான ஆஸ்ரமத்தை 
அடைந்து தரிசித்து இமயமலையினுடைய சாரலிலிருக்கற அந்த 
ரிஷிகளையும்‌ ,அபிவாதனம்செய்து மாலைக்கடனனை த்தையும்‌ நிறை 
வேற்றிக்கொண்டு மலையின்மீது ஏறினார்‌, பிறகு, பனைமாத்தைக்‌ 
கொடியாகசக்கொண்ட. அவர்‌, சிறிது தூரம்‌ மலையில்சென்று உத்தம 
மான” புண்ணிய தீர்த்தத்தில்‌ ஸ்கானஞ்செய்து அதிக ஆச்சர்யத்தை 
அடைந்தார்‌, பலராமர்‌ ஸரஸ்வதிநதிக்கு உ ற்பத்திஸ்தானமிருக்கன்ற 
ப்லக்ஷ்ப்ரஸ்‌ரவணத்தையும்‌ தீர்த்தங்களுள்‌ மிகச்சிறந்த தீர்த்தமான 
கரரபசனத்தையும்‌ அடைக்கார்‌,மஹாபலசாலியும்‌ யுத்தத்தில்கெட்ட 
மதங்கொண்டவருமான அவர்‌ அவ்விடத்திலும்‌ தானம்செய்து பரி 
சுத்தமாயிருப்பதும்‌ அதிகக்‌ குளிர்ச்சிபுள்ள தும்‌ அழுக்கில்லாதலும்‌ 
சுத்‌ தமாயிருப்பபதுமான தீர்த்தத்தில்‌ ஸ்கானஞ்செய்து பித்ருக்களை 
யம்‌ தேவதைகளையும்‌, ஈன்கு இருப்திசெய்தார்‌, அவர்‌ அந்த 
இடத்திலும்‌ ஸர்யாஹிகளோடும்‌ பி சாம்மணர்களோடும்‌ ஒரிசவூ 
வித்துப்‌ பரிசுத்தமான மித்ராவருணர்களுடைய ஆங்ரமத்தை 
அடைந்தார்‌. எந்தவிடத்தஇில்முற்காலத்தில்‌ இந்திரனும்‌ அக்னியும்‌ அர்ய 


1 ௯௨ 


௨௫௦ ஸ்ரீமஹரபா ரதம்‌, 


மனும்‌ பிரீதியடைந்தார்களோ அந்தஇடத்தைக்‌ குறித்து அந்தப்‌ 
பலராமர்‌ காரபசனத்தினின்று வந்தார்‌. தர்மத்தில்‌ மனமுள்ளவரும்‌ 
மஹாபலசாலியும்‌ யாதவர்களுள்‌ சிறந்தவருமான அவர்‌ அவ்விடத்தி 
லும்‌ ஸ்கானஞ்செய்து அதிகப்ரீ இயையடைக்து ரிஷிகளோடும்‌ வித்‌ 
தர்களோடும்கூடினவ.ராக உட்கார்க்துகொண்டு பரிசுத்தமானகதைக 
ளைக்கேட்டார்‌. அவ்வாறு அவர்கள்‌ இருந்துகொண்டிருக்கும்தருணத்‌ 
தில்‌ பகவானான காசதமஹரிஷியானவர்‌ ராமர்‌ வீற்றிருக்கின்ற இந்த 
இடத்தை வந்தடைந்தார்‌. அரசரே ! ஜடாமண்டலத்தினால்‌ சூழப்‌ 
பட்டவரும்‌, தர்ப்பபவித்‌ திரமணிந்தவரும்‌, மாவுரியுடுத்தவரும்‌, மிக்க 
தவமுடையவரும்‌, பொன்மயமான தண்டத்தையும்கமண்ட லுவையும்‌ 
தரித்தவரும்‌, இனிய ஓசையுள்ளதும்‌ மனத்துக்கணியதுமான 
அப்படிப்பட்ட மஹதி என்கிறவீணையை எடுத்துக்கொண்டு ஈற்த்‌ 
தனம்‌ செய்வதிலும்‌ பாடுவதிலும்‌ மமர்த்தரும்‌, தேவர்களா 
லும்‌ பிராம்மணர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவரும்‌, கலகங்களுக்கு 
உற்பத்‌ திஸ்தானமாயிருப்பவரும்‌, எப்பொழுதும்‌ கலகப்பிரியரு 
மான நாரதபகவான்‌ ஸ்ரீமானான பலராமரிருக்குமிடம்‌ வந்தார்‌. 
அந்தப்பலராமர்‌ எழுந்து அவரைப்‌ பூஜித்து விரதானுஷ்டானமுள்ள 
வரான தேவரிஷியைப்டார்‌ த்‌ துக்கெள ரவர்களைப்பற்றி உள்ளபடி. வின 
வினார்‌. வேந்தரே ! எல்லாவேதங்களையும்‌ அறிந்தவரான காரதர்‌ 
அப்பொழுது பலராமருக்கு நடந்த கெளரவர்களூுடைய க்ஷேம 
மனைத்தையும்‌ உள்ளபடி. உமைத்தார்‌, பிறகு, ரோகிணிபுத்தம ரான 
பலராமர்‌ நா.ரதரைப்பார்த்‌ ஓக்‌ இனமானவாக்குடன்‌ வினவலாயினர்‌, 

*தபோதனசே ! அவ்விட்‌த்திலிருக்‌ க அந்தக்ஷத்திரியர்கள்‌ எந்த 
நிலைமையிலிருக்கிறார்கள்‌? இவையனை த்தும்‌ முந்தியே என்னால்‌ கேட்‌ 
கப்பட்டன. ஆயினும்‌ வீஸ்தா ர மாகக்கேட்கும்விஷயத்தில்ளனக்கு 
௮,இக ஆவல்‌ உண்டாயிருக்கிறது' என்றுவினவ, காரசர்‌, £மூந்தியே 
பீஷ்மரும்‌ தரோணரும்‌ விக்‌.துராஜனான ஜயத்ர தனும்கொல்லப்பட்‌ 
டார்கள்‌; ஸூர்யகுமாரனானகர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌; மஹாசதர்க 
ளான இந்தக்கர்ணனுடைய புத்திரர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, 
சோடுணி நந்தனசே ! பூரிஸ்‌ரவஸும்‌ சிறந்த வீர்யமுள்ளமத்ர ராஜ 
னைசல்யனும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌.இவர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளும்‌ 
யுத்தங்களில்‌ பின்வாங்காதவர்களுமான மற்றும்‌ பலஅ.ரசர்களும்‌ ராஜ 
ஆத்‌.இரர்களும்‌ குருராஜனான அர்யோதனனுக்குப்‌ : பிரியத்தைச்செய்‌ 
யக்கருஇப்‌ பிரியமான உயிரில்‌ ஆசையைவிட்டுப்‌ போர்புரிந்து அங்‌ 
குச்கொல்லப்பட்டார்கள்‌, மிச்சபுதபலமுள்ளவே | மாதவமே | அம்‌ 


சல்யபர்வம்‌, ௨௫௧ 


தத்‌.துர்யோதனனுடையபடையில்‌ கொல்லப்படாமலிருக்கின்றவமை 
என்னிடத்தினின்‌அ கேளும்‌, தார்த்தராஷ்டிரனுடைய சேனை 
யில்‌ யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களை அழிப்பவர்களான கிருபர்‌, கிருதவர்‌ 
மா, வீர்யவானான அரோணபுத்திரர்‌ இம்மூவர்களே மிகுந்தவர்‌ 
கள்‌, ராமரே ! அவர்களும்‌ அப்பொழு து பயத்தினால்‌ பத்துத்திசை 
களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌. துர்யோதனன்‌, சேனைகொல்லப்பட்டுக்‌ 
காலாட்களும்‌ஓடவே, அதிகத்‌ துன்பமுற்றவதகைத்வைபாயனமென்சற 
மடுவில்பிரவே?த்தான்‌. அப்பொழுது, ஸ்தம்பனம்செய்யப்பட்டிருக்‌ 
கின்ற ஜலத்தில்‌ படுத்‌இருக்ன்ற அர்யோதனனைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
இருஷ்ணனோகட மிக்ககிமையான சொற்களால்‌ அன்பஞ்செய்‌ 
தார்கள்‌. ராமரே ! பலசாலியும்‌ வீரனுமான அந்தத்‌ துர்யோதனன்‌ 
நான்கு பக்கத்திலும்‌ கடுஞ்சொற்களால்‌ துன்பத்தை உண்டெண்ணப்‌ 
பட்டு, பெரிதான கதாயுதத்தைக்‌ கையிலெடுத்துக்கொண்டு மடுவி 
லிரு8து எழுந்திருந்தான்‌. அந்தத்‌ துரியோதனனும்‌ இப்பொழுது 
மீமஸேனனோடு எதிர்த்து யுத்தம்செய்வதற்காக அருகில்‌ வந்திருக்க 
ரூன்‌, ராமரே! இப்பொழுது அவ்விருவருக்கும்‌ மிக்கபயங்கரமான 
யுத்தம்‌ ஈடக்கப்போகின்றது, மாதவரே ! உமக்கு விருப்பமிருந்தால்‌ 
செல்லும்‌. தாமஇக்கவேண்டாம்‌. உமக்கு எண்ணமிருக்குமானால்‌ 
சிஷ்யர்களுடைய மகாகோரமான?யுத்தத்தைப்‌ பாரும்‌! என்று கூறி 
னார்‌. பலராமர்‌ நாரதருடைய வார்த்தையைக்கேட்டு அந்தப்‌ பிராம்ம 
ணோத்தமர்களைப்‌ பூஜித்துத்‌ தம்முடன்‌ வந்திருந்த அனைவரையும்‌ 
அனுப்பினார்‌. அக்கப்‌ பலராமர்‌, தம்முடன்வந்திருந்த வேலைக்‌ 
காரர்களை , £த்வாரகைக்குப்‌ போகலாம்‌? என்று கட்டளையிட்டார்‌, 
நெறிதவறாதவரான அந்தப்‌ பலராமர்‌, பிறகு, மலைகளுள்‌ சிறந்த 
தான்‌* இமயமலையிலுள்ள மங்களகரமான ப்ல்க்ஷப்ரஸ்ரவணமென்‌ 
இற தீர்த்தத்‌ இனின்‌ அ கீழேமிறங்கி, மனத்தில்‌ ப்ரீதியடைக் மு, பெரி 
தான தீர்த்தபனைக்கேட்டுப்‌ பிராம்மணர்களுடையஸக்கிஇமில்‌ இந்த 
ஸற்லோகத்தைக்‌ கானம்செய்தார்‌. (அதன்பொருள்‌,) 'ஸரஸ்வதிகதி 
யில்‌ வாஸஞ்செய்வதினாலுண்டான ப்ரீதிக்கு ஸமமான ப்ரீதிஏது? 
ஸரஸ்வதிநதியில்‌ வாஸஞ்‌ செய்வ தினாலுண்டான குணங்களுக்கு 
ஸமமான குணங்கள்‌ எவை ? ள.ரஸ்‌வஇஈதியை அடைக்து ஸ்வர்க்‌ 
கத்தை அடைந்த ஜனங்களும்‌, ஸரஸ்வதி௩ தியை எப்பொழுதும்‌ 
நினைப்பார்கள்‌. ஹாஸ்வ இரதி தியான து எல்லா ஈதிகளுள்ளும்‌ ன்ட்‌. 2. 
மானது, ஸர ல எப்பொழுதும்‌ உலகங்களுக்கு மங்களத்தை” 
விளைவிக்கின்ற. ஸஸ்வதியையடைந்த ஜனங்கள்‌ விண்ணுல்க 


௨௫௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அம்‌ இம்மண்ணுலஒலும்‌ பாவத்தைப்பற்றி எப்பொழு.அமேதுக்கிக்க 
மாட்டார்கள்‌! என்பது. பிறகு, பகைவர்களை வாட்பெவரான பல 
ராமர்‌, ப்ரீதியுடன்‌ ஸாஸ்வதியை அடிக்கடி பார்த்துக்கொண்டு 
குதிரைகள்‌ கட்டின வெண்ணிறமுள்ள ரதத்தில்‌ ஏறினார்‌. யதுபுங்க 
வரான அந்தப்பலராமர்‌ சிஷ்யர்களூள்‌' நேர்ந்திருக்கிற யுத்தத்தைப்‌ 
பார்க்கவிரும்பி விரைவாகச்செல்லுகன்ற அந்த ரதத்தோடு வர்து 
சேர்ந்தார்‌. ஜனமேஜயரே ! இவ்வாறு அந்த யுத்தமானது நெருக்க 
மாக நடந்தது, அச்சமயத்தில்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ துக்கத்துடன்‌ 
“ஸஞ்சய ! கதாயுத்தமானது ஸமீபித்திருக்கும்போது, பலராமர்‌ 
அருகில்‌ வந்‌ இருப்பதைக்கேட்டு என்னுடைய குமாரனான துர்யோத 
னன்‌ எவ்வாறு பீமனை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தான்‌ 1?? என வின 
வினான்‌, ‘ 
ஹாரதப்ரவேசபர்லம்‌ முற்றிற்று, 


ஐம்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
கதாயுத்‌ தபர்வம்‌, 


ட கூட 
(பீமனும்‌ துரியோதனனும்‌ கதாய்த்தத்துக்க ஸன்னத்தரானது.) 

ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. “'மஹாபாகுபலமுள்ளவனும்‌ சிறந்த 
வீர்யமுள்ளவனும்‌ உம்முடைய புத்திரனாமான அர்யோதனன்‌ பல 
சாமருடைய ஸாரந்நித்யத்தைப்பெற்று யுத்தம்‌ செய்வதில்‌ விருப்ப 
முள்ளவனாக மனத்தில்‌ மிக்க களிப்பையடைக்தான்‌, பாரதரே! 
துர்யோதனசாஜன்‌ பல.ராமரைக்கண்டு எழுந்து எ இர்கொண்வெந்து 
அதிகப்பிரீதியுடன்‌ யுதஷ்டி.ரமைப்பார்த்துக்‌ கூறலானான்‌, “அரச 
னே ! இங்கிருந்து ஸமந்தபஞ்சகமென்கிற புண்ணிய கேஷேத்திரத்‌ 
தைக்குறித்‌ ஐச்‌ செல்வோம்‌. அது தேவலோகத்தில்‌ பிரம்மதேவ 
ருக்குப்‌ பிரஹித்தமான உத்தரவேதி, மூவுலகங்களுள்ளும்‌ மித்க 
பரிசுத்தமான அம்‌ சாம்வதமாயுள்ள துமான அந்த க்ஷேத்திரத்தில்‌ 
யுத்தத்தில்‌ நாசத்தையடைக்து நிச்சயமாக ஸ்வர்க்கத்தையடைவாய்‌? 
என்றான்‌. மஹாராஜரே! குந்திபுத்திரரும்‌ வீரரும்‌ பிரபுவுமான 
யுதிஷ்டிரர்‌, “அவ்வாறே ஆகுக? என்று சொல்லிவிட்டு ஸமந்தபஞ்ச 
அத்தையோக்கிச்‌ சென்றார்‌. பிறகு, கோபமுள்ளவனும்‌ காந்தியுள்ள 
வனுமான துர்யோதன ராஜன்‌ பெரிய கதையை எடுத்துக்கொண்ட 
பாண்ட வர்களோடு கால்களால்‌ நடந்துசென்றான்‌. அவ்வா செல்லு 


சல்யபர் வம்‌. உடுக. 


கஇன்றவ்னும்‌ கதையைக்‌ கையிற்கொண்டவனும்‌ கவசம்‌ பூண்டவனு 
மான துர்யோதனனை ஆகாசசஞ்சாரிகளான தேவர்கள்‌, , கல்லது; 
நல்லது” என்னு புகழ்ந்தார்கள்‌, அந்த இடத்தில்‌ வாத்தியங்களை வா 
சிக்கன்ற அப்படிப்பட்டமனிதர்களும்‌ கண்டு களிப்புற்றார்கள்‌. 
பாண்டவர்களால்‌ சூழப்பட்டவனும்‌ குருகேசக்து அரசனும்‌ உம்‌ 
முடைய குமாரனுமான அந்தத்துரியோதனன்‌ மதங்கொண்ட 
சிறந்த யானையினுடைய கடையை அடைந்து சென்றான்‌. பிறகு, 
சங்ககாதங்களாலும்‌ பேரிகளுடைய பேசொலிகளாலும்‌ சூரர்களு 
டைய ஸிம்மகாதங்களாலும்‌ இக்குக்களெல்லாம்‌ கிறைக்கப்பட்டன. 
பிறகு, சிறந்த புருஷர்களுள்‌ உத்தமர்களான அவர்களோ மேற்குமுக 
மாக உம்முடைய புத்திரனாலே குறிக்கப்பட்ட இடமும்‌ ஸரஸ்வதி 
யின்‌, தென்புறமாயிருக்கின்ற தும்‌ ஈற்கதியைக்‌ கொடுக்கின்றதும்‌ உத்‌ 
தமதீர்த்தத்துடன்கூடிய தமான குருக்ஷேத்‌ பத்தை அடைந்தார்கள்‌. 
களர்மண்ணில்லாத அந்த இடத்தில்‌ அவர்கள்‌ யுத்தம்செய்ய விரும்‌ 
பினார்கள்‌. மகாராஜரே ! பிறகு, பீமன்‌ கவசத்தை அணிந்துகொண் 
டும்‌ பெரிய முனையுள்ள கதையை எடுத்துக்கொண்டும்‌ கருடனுக்குச்‌ 
சமமான ரூபத்தைத்தரித்து நின்றான்‌. அரசரே! நன்றாகக்‌ கட்டப்‌ 
பட்ட தலைப்பாகையுள்ளவனும்‌ கலப்பில்லாத பொன்னாலாகிய கவ 
சத்தை அணிந்தவனுமான உம்முடையபுத்திரன்‌ பொன்மயமான 
மேருமலைபோல விளங்கினான்‌. அவ்வாறு எ இர்த்தவர்களும்‌ வீரர்‌ 
களுமான அந்தப்‌ பீம துர்யோதனரிருவரும்‌ மிக்க கோபங்கொண்ட 
இசண்டு யானைகள்போல யுத்தத்தில்‌ பிரகாசித்தார்கள்‌. மஹாராஜரே! 
தேர்க்கூட்டத்‌ இனிடையில்‌ நிற்பவர்களும்‌ புருஷஸ்சேஷ்டர்களும்‌ 
பிராதாக்களுமான அவ்விருவரும்‌ உதிக்திருக்கின்‌ ற சந்து ஸூிர்யர்‌ 
கள்போல்‌ விளங்கினார்கள்‌. அரசரே ! ஒருவரையொருவர்‌ கொல்வதில்‌ 
விருப்பருக்ஷ்ளவர்‌ ளான அவ்விருவர்களும்‌ கண்களாலே ௮ ரிக்கின்ற 
வர்களாகிக்‌ கோபங்கொண்ட இரண்டு மஹாஸர்ப்பங்கள்‌ போல ஒரு 
வமையொருவர்‌ பார்த்துக்கொண்டார்கள்‌. அமசரே! குருவம்௪த்தல்‌ 
உதித்தவனும்‌ சிறந்த வீர்யமுள்ளவனுமான தர்யோதன.ராஜன்‌ 
கதையை எடுத்துக்கொண்டு மிக்க மனமகழ்ச்சியுள்ளவனாகவும்‌ 
இரண்டு ,கடைவாய்களையும்‌ ஈக்கக்கொண்டவம்கவும்‌ குரோதத்தி 
னால்‌ கண்கள்‌ சிவந்தவனாகவும்‌ பெருமூச்சுடன்கூடியவனாகவும்‌ ஒரு 
யானை மற்றொரு யானையைப்‌ பார்ப்பதுபோல்‌ பீமனேனனைப்பார்த்‌ து 
யுத்தத்துற்காக அழைத்தான்‌. வீர்யமுள்ளவனான பீமனும்‌ அவ்வா 
தே உருக்குமயமான கதையைக்‌ கையிலெடுத்துக்கொண்டு காட்டில்‌ 


வயச. 


௨௫௪ ..  ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஷிம்மமான.து ஹிம்மத்தை அழைப்பதுபோல அரசனான அரியோத 
னனை அழைத்தான்‌, கதாயுதத்தைக்‌ கையில்‌ எடுத்துக்கொண்ட. 
வர்களான அந்தத்‌ அரியோதனன்விருகோதரனிருவரும்‌ ககெரத்துடன்‌ 
கூடின இரண்டுமலைகள்போல யுத்தத்தில்‌ விளங்கினார்கள்‌, மகாராஜ , 
சே! அவ்விருவரும்‌ மிகப்பெருங்கோபமுள்ளவர்கள்‌ ; இருவரும்‌ 
பயங்கரமான பராக்கிரமமுள்ளவர்கள்‌ ; இருவரும்‌ புத்தமானன பல 
சாமருக்குக்‌ கதாயுத்தத்தில்‌ சிஷ்யர்கள்‌ ; இருவரும்‌ மகாபலசாலி 
கள்‌ ; இருவரும்‌ வருணனுக்குச்சமமான செய்கையுள்ளவர்கள்‌ ; இரு 
வரும்‌ வாஸுதேவருக்கும்‌ ராமருக்கும்‌ குபேரனுக்கும்‌ மது கை 
டபர்களுக்கும்‌ ஸமானர்கள்‌ ; இருவரும்‌ ஸுந்தோபஸுந்தர்களுக்‌ 
சூச்சமமான செய்கையுள்ளவர்கள்‌ ; இருவரும்‌ சாம.ராவணர்களுக்‌ 
கும்‌ வாலிஸ-க்கிரீவர்களுக்கும்‌ ஸமானர்கள்‌, சத்துருக்களை த்தபிக்‌ 
கச்‌ செய்பவர்களான அவ்விருவரும்‌ அவ்வாறே காலனுக்கும்‌ ம்ருத்யு 
வுக்கும்‌ ஸமானர்கள்‌, சரத்காலத்தில்‌ ஒருபெண்யானையின்பொரு 
ட்டு மதத்தனால்மயங்கனவைகளும்‌ கொழுப்புள்ளவைகளும்‌ மத 
நீரைட்பெருக்குகின்றவைகளுமான இ.ரண்டுபெரிய ஆண்யானைகள்‌ 
போல அவ்விருவரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எஇர்த்தோடிவக்கார்கள்‌. 
ஒருவசோடொருவர்‌ கோபங்கொண்டவர்களும்‌ பகைவர்களை அடக்கு 
இறவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ இரண்டுஸர்ப்பங்கள்போல ஜ்வலிக்‌ 
கின்றகோட மாகிறவிஷத்தைக்‌ கக்கினார்கள்‌. பரதகுலத்தில்‌ பிறந்த 
வர்களுள்சிறந்தவர்களான அவ்விருவரும்‌ :மிக்கபராக்ரமமுள்ளவர்‌ 
கள்‌; இசண்டுஹிம்மங்கள்போல (யுத்தத்தில்‌ ஒருவராலும்‌) அவமதிக்க 
முடியா; தவர்கள்‌; கதாயுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்கள்‌. வீரர்களான அவ்விரு 
வரும்‌ நகங்களையும்‌ கோரப்பற்களையும்‌ ஆயுதங்களாகக்கொண்ட இர 
ண்டுபுலிகள்போல எவ்விதத்இனாலும்‌ ஸகிக்கமுடியா தவர்கள்‌; பிரஜை 
களைஸம்ஹரிக்கின்‌ உ பிரளயகாலத்தில்‌ பொங்குகின்ற இ௫ணஸெழுத்‌ 
திரங்கள்போல (எவ்விதத்தினாலும்‌) காண்ட. முடியாதவர்கள்‌, (பகை 
வர்களை) (மிகலாட்டுகின்‌ றவர் ளும்‌ (ஒருவரையொருவர்‌) பார்ப்பவர்‌ 
களும்‌ ற்றுருக்களை அடக்குகிறவர்களும்‌ குருங்ரேஷ்டர்களுமான 
அந்தஇசண்டு மகாரதர்களூம்‌ கோபங்கொண்ட இமண்டெங்காரகக்‌ 
கிரகற்கள்போலவும்‌, மாரிக்காலத்தில்‌ மிக்ககடோரமாகக்கர்ஜித்துக்‌ 
கொண்டு மழையைப்பொழிகின்‌றவையும்‌ கீழ்த்திசையினின்லும்‌ 
மேல்‌ இசையினின்றும்‌ தோன்றிவந்திருக்கன்றவையுமான இசண்டு 
'மேகங்கள்போலவும்‌, மகாத்மாக்களும்‌ மிக்கபலசாலிகளும்‌ ணங்க 
'ரூள்ளவர்களும்‌ காந்இயுள்ளவர்களும்‌ உ இத்‌.இருக்கன்றவர்களுமான : 


சல்யபர்வம்‌. ௨௫௫ 


இரண்டு பிரளயகாலசூரியர்கள்போலவும்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. மிக்க 
புஜபலமுள்ளவர்களான அவ்விருவர்களும்‌ மிக்ககோபம்கொண்ட 
இசண்டுபுலிகள்போலவும்‌ கர்ஜிக்கன்ற இரண்டுமேகங்கள்டோலவும்‌ 

, இரண்டுஹிம்மங்கள்போலவும்‌ அஇககோபங்கொண்ட இசண்டுயானை 
கள்போலவும்‌ எரிகின்ற இ.ரண்டுகெருப்புக்கள்போலவும்‌ கிளர்ச்சி 
அடைந்தார்கள்‌. சோஷத்தினால்‌ உதடுதுடிக்கின்றவர்களும்‌ ஒருவரை 
ஒருவர்‌ : பார்க்கின்றவர்களும்‌ மகாபலசாலிகளூமான அவ்விருவர்‌ 
களும்‌ சிகரத்துடன்கூடின இரண்மெலைகள்போலக்‌ காணப்பட்டார்‌ 
கள்‌, மகாபலசாலிகளும்‌ கதையைக்கையில்கொண்டவர்களும்‌ புருஷ 
ஸ்‌சேஷ்டர்களுமான அவ்கிருவரும்‌ ௮ இர்த்தார்கள்‌, இருவரும்‌ 
அ தகஸந்தோஷழமுள்ளவர்கள்‌. இருவரும்‌ மிகமடிக்கப்பெற்றவர்கள்‌, 
புருதம்ரேஷ்டர்களான ,துர்யோகனன்‌, விருகோதரன்‌ இருவரும்‌ 
கனைக்கன்ற இரண்டு ஜாதிக்குஇிரைகள்போலவும்‌ கர்ஜிக்கின்ற 
இரண்டு யானைகள்‌ போலவும்‌ கர்ஜிக்கன்ற இரண்டுவிருஷபங்‌ 
கள்போலவும்‌ பலத்தினால்‌ உன்மத்தர்களான இரண்டு கைத்யர்கள்‌ 
போலவும்‌ விளங்கினார்கள்‌, அரசரே ! பிறகு, அர்யோதனன்‌ 
ஸ்ருஞ்சயர்களோடுகிற்பவரும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ உ-ஸுர்யன்போலிருப்ட வ்ரே 
மான யுதில்டிரரைப்பார்த்து, நானும்பிமனுமாகய இருவருக்கும்‌ 
இதோ யுத்தம்தொடங்கப்பட்டுவிட்ட து. மாஜற்ரேஷ்டர்களே! ஸமீ 
பத்தில்‌ உட்கார்ந்துகொண்டு யுத்தத்தைப்பாருங்கள்‌' என்றுகூ றி 
னான்‌. பிறகு, ஈன்றாகஉட்கார்க்துகொண்டிருப்பதுப்‌ மிக்க பெரிது 
மான அக்கராஜமண்டலமானது ஆகாயத்தில்பிரகாசிக்கின்ற ஸூர்ய 
மண்டலம்போலக்‌ காணப்பட்டது, மகாராஜரே! மகாபாகுபலமுள்ள 
வரும்‌ மிக்கஓளிபொருந்‌இியவரும்‌ அவர்களுடையமத்தியில்‌ உட்கார்ந்‌ 
தவரும்‌ நா ாற்புறங்களி லும்‌ பூஜிக்கப்படுி. ன்‌ றவரும்‌ கறுப்புவஸ்‌இரம்‌ 
தரித்தவருமி வதன கு பலராமர்‌ அரசர்களுடைய 
நடுவீலிருக்துகொண்‌டு இரவில்‌ ஈக்ஷத்இிரங்களால்‌ சூழப்பட்டிருக்‌ 
கின்ற, பூர்ணசக்பான்போல்‌ விளங்கினார்‌, மகாராஜரே ! அப்படி. கதை 
யைக்‌ கையிலெடுத்தவர்களும்‌ எவ்விதத்தனாலும்‌ (எவராலும்‌) தாங்க 
மூடியாதவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ கஞ்சொற்களாலே ஒருவரை 
ஒருவர்‌ தூன்பமுறும்படி, செய்‌ தகொண்டு நின்றார்கள்‌, பிறகு, 
கெளாவர்களுள்‌ சிறந்தவர்களான அவ்விருவரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
பார்த்‌ து அப்பிரியமான வாக்யங்களைஉரைத்து யுத்தத்தில்‌ விருத்தி 
னும்‌ இக்‌ இிரனும்போல ஏ 'நிட்டுப்பார்த்‌ துக்கொண்டு அங்குகின்றார்‌ 
கள்‌? என்றுகூறினான்‌, 


௨௫௭௬ ப்நீமஹாபாரதம்‌. 


ஐம்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
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(பிமனுக்கும்‌ துர்யோதனனுக்கும்‌ வீரவாதம்‌.) 
ஜனமேஜயரே! பிறகு, நெருங்னெ வாக்குச்சண்டை நேர்ந்த து, 
அத்‌ இல்‌ திருதராஷ்டி.ர.ராஜன்‌ அக்கத்துடன்‌ இதனைஉரைக்‌ 
கலானான்‌. “இப்படிப்பட்ட இந்தமுடி.வுஏற்படுகிற மனுஷ்யத்தன்மை 
யானது நிந்திக்கத்தக்கது, பதினோர்‌ ௮க்ஷெ/ளகிணி சேனைகளுக்குத்‌ 
தலைவனும்‌ குற்றமற்றவனுமான என்குமாரன்‌ எல்லாஅரசர்களையும்‌ 
தன்‌ ஆணைக்குக்‌ சழ்ப்படுத்த இந்தப்பூமியை ஆண்டனுபவித்து 
இந்த யுத்தஸமயத்‌ நில்‌ கதையைஎடுத்‌ துக்கொண்டு ஏகாகியாகவும்‌ 
காலாளாகவும்‌ யுத்தத்திற்குச்சென்றான்‌. என்னுடைய குமாரன்‌ உல 
கத்‌.துக்கே நாதனாயிருர்‌ தம்‌ அனாகன்போலக்‌ கதையை எடுத்துக்கொ 
ண்டு செல்லுகின்றானென்றால்‌ அஇருஷ்டத்தைத்தவிர வேறு யாது 
காரணமுள அ ? ஸஞ்சய ! அந்தோ ! என்புத்‌இரனால்‌ பெருக்துக்கம்‌ 
அடையப்பட்டுவிட்ட.து'? என்றான்‌. அந்த அரசன்‌ இவ்வாறு சொல்‌ 
லிவிட்டுத்‌ துக்கத்தினால்‌ மீடிக்பப்பட்டவனாகப்‌ பேசாமலிருக்‌அவிட்‌ 

டான்‌, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

“வீர்யமுடையவனும்‌ மேகத்தின்‌ இடி.முழக்கம்போன்ற முழக்‌ 
கத்துடன்கூடியவனுமான அந்தத்துரியோதனன்‌ ஸந்தோஷத்தினால்‌ 
பெரியகாளைபோலக்‌ கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு அப்பொழுது பீமனை யுத்த 
சங்கத்தில்‌ யுத்தத்திற்காகஅழைத்தான்‌. மஹாபலசாலியான குரு 
ராஜன்‌ பீமனை அழைக்கும்போது, மிக்ககோரமாயும்‌ பலவாகாயுயிருக்‌ 
இன்ற உருவங்கள்‌ தோன்றின ; காற்றுக்கள்‌ இடிகளூடன்‌ வீசின; 
புழுதிமழை பொழிந்தது ; எல்லாத்திசைகளும்‌ இருளால்‌ ஈன்கு 
மூடப்பட்டனவாயின; பேரொலியுள்ளவைகளும்‌ பெருங்‌ காற்றுடன்‌ 
கூடியவைகளும்நெருங்கியவைகளும்‌ மயிர்க்கூச்சத்தையுண்பெண்ணு 
இன்றவைகளுமான கொள்ளிக்கட்டைகள்‌ வெடித்துக்கொண்டு ஆகா 
யத்தினின்அ நானு கூறாகக்‌ கீழேவிழுந்தன; பிரஜைகளுக்கு காதசே! 
ராஹுவும்‌ பர்வமில்லாதகாலத்துல்‌ ஸூர்யனை விழுங்கியது ; காடு 
களுடனும்‌ ம.ரங்களுடனும்கூடின "பூமியானது அதிகமாகநடுங்கியது; 
'க்ரூரமான காற்றுக்களும்‌ கீழாகப்‌ த்த அன்னி இறைத்துக்கொண்டு 
உரத்துவீசன; மலைகளுடைய சிகரங்களும்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன ; பற்‌ 
பலவடிவங்களுள்ள மிருகங்களும்‌ பத்துச்துசைகளிலும்‌ ஸஞ்சாரம்‌ 


சல்யபர்வம்‌, ௨௫௭ 


செய்தன; நரிகள்‌ காந்தியுள்ளவைகளும்‌ கோசரூபமுள்ளவைகளும்‌ 
மிக்க அச்சந்தருபவைகளுமா ஊளையிட்டன ; மிக்க பயல்‌ 
கரமான இடிகளூம்‌ மயிர்க்கூச்சத்தை உண்டுபண்ணுடன்றவை 
களாயின. சாஜேக்‌இரரே! ஜ்வலிக்கன்ற இசையில்‌ மிருகங்கள்‌ 
அமங்களகரமாகச்‌ சப்இத்தன ; கிணற்றிலுள்ள தண்ணீரானது 
நாற்பக்கத்திலும்‌ பொங்கிற்று. அசரீரிகளான பேரொலிகள்‌ பயங்‌ 
கரமாகக்‌ கேட்கப்பட்டன. அந்த விருகோதரன்‌, இவைமுத 
லான நிமித்தங்களைக்கண்டு தர்மங்களால்‌ பிரகாசிப்பவரும்‌ ஜ்யேஷ்ட 
ப்ராதாவுமான யுதில்டிரரைப்டார்த்‌ த, “மந்தபுத்தியுடையவனான 
இந்தத்துரியோதனன்‌ என்னால்‌ ஜயிக்கப்படக்கூடியவன்‌, ஹ்ருதயத்‌ 
திலேயே மறைந்‌இருக்கின்‌தகோபத்தைக்‌ கெள.ரவ.ராஜனான அர்யோ 
சனன்மீது, அர்ஜுனன்‌ அக்னியைக்‌ காண்டிவவனத்தில்விட்டது 
போல விடப்போகிறேன்‌. பாண்ட.வரே! குருகுலத்திற்குமுடிவைச்‌ 
செய்யவனான இந்தப்பாவியைக்‌ கதையினால்கொன்று உம்முடைய 
இருதயத்திலிருக்கன்ற சல்யத்தை இப்பொழுது நான்‌ பிடுங்கப்போ 
கறேன்‌,யுத்தமுனையில்‌ கதையினால்‌ இக்தப்‌ பாவியைக்‌ கொன்‌ அ$ர்த்தி 
மயமான மாலையை இப்பொழுது நான்‌ உமக்குப்‌ போடப்போடி 
றேன்‌,.அரசரே!யுத்தத் கில்‌ இந்கப்‌ பெரியகதையினாலே இப்பொழு.து 
பிளக்கட்போடுறேன்‌, இவன்‌ மீண்டும்‌ ஹஸ்தனாபட்டணத்தில்‌ பிர 
வேசிக்கப்போகிற இல்லை, தோஷமற்றவரே ! பரதர்களுள்‌ சிறந்தவ 
ரே! படுத்‌இருக்கையில்‌ ஸர்ப்பங்களை விட்ட.அ, அன்னத்தில்‌ விஷமிட்‌ 
டது, அரமாணகோடியென்னுமிடத்தில்‌ கள்ளினது, அரக்குமாளி 
கையில்‌ நெருப்புவைத்த த, ஸபையில்‌'பரிஹாஸஞ்செய்த து, எல்லாப்‌ 
பொருள்களையும்‌ கொள்ளைகொண்ட ௮, *வனவாஸம்‌ செய்வித்த, 
ஒருவருஷம்‌ அஜ்ஞாதவாஸஞ்‌ செய்வித்து, இவைகளால்கஈமக்குண்‌ 
டான “இத்தத்துக்கக்கருடைய முடிவை இன்று நான்‌ அடையப்‌ 
போகிறேன்‌, ஒருஇன த்தில்‌ இவனைக்கொன்று என்மட்டில்‌ கடனாளி 
யல்லாதவனாகப்போகிறேன்‌, பசதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! கெட்ட 
புதீதியையுடையவனும்‌ பரிபக்வமடையாத மனமுள்ளவனுமான 
தார்த்தராஷ்டிரனுடைய ஆயுளும்‌ தாய்தந்தையரைப்‌ பார்ப்பதும்‌ 
இன்றோடு முடிந்தன. சாஜேந்‌இரரே | மஹர்‌ ராஜசே ! கெட்டபுத்தி 
யுள்ளவனான குருராஜனுடைய ஸெளக்யமும்‌ மீண்டும்‌ ஸ்இரீகளைப்‌ 
பார்ப்பதும்‌ இன்றோடு முடிந்தன, குருராஜனான சந்தனுவினுடைய 
குலத்தைக்‌ கெடுக்கவந்த பாவியான துர்யோதனன்‌ இன்றைக்குத்‌' 

இலங்கு பொறுட்பொருத்தத்‌அக்காகச்‌ சிறிது மாத்தப்பட்டத, * 
1௬௩ 


௩௫௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தன்உயிரையும்‌ ஐ்வர்யத்தையும்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ இழந்து பூமியில்‌ 
படுக்கப்போகிறான்‌. ராஜாவான இருதராஷ்டிரன்‌ இன்று புத்திரன்‌ 
கொல்லப்பட்டானென்‌ பதைக்கேட்டுச்‌ சகுனியினடையபுத்தியினால்‌ 
உண்டான தம்‌ செய்யத்தகாகதும்‌ அமங்களமுமான காரியத்தை 
நினைக்கப்போகிருன்‌” என்று கூறினன்‌, அரசர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! 
வீர்யசாலியான பீமஸேனன்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுக்‌ கதையைக்‌ 
கையிலெடுத்‌.ஐக்கொண்டு இந்திரன்‌ விருத்திரனை அழைத்த. அபோல 
யுத்தத்திற்காக அழைத்‌ துக்கொண்டு எதிரில்‌ கின்றான்‌. கதையைத்‌ 
தூக்கக்கொண்டி ருப்பவனும்சிகரத்‌ தஅடன்கூடி.ன கைலாஸம்போன்ற 
வனுமான அர்யோதனனைக்கண்டு மீண்டும்‌ பீமஸேனன்‌ கோபமுள்‌ 
ளவனாகக்‌ கூறலானான்‌, “அர்யோதன ! .௮ரசனை இிருதராஷ்டிர 
னுடைய அப்படிப்பட்ட கெட்டசெய்கையையும்‌ அவ்வாறே உன்‌ 
னுடைய அவ்விதமான கெட்டசெய்கையையும்‌ வாரணாவதத்தில்‌ 
நடந்த செய்கையையும்‌ நீ நினைத்‌,துக்கொள்‌. வீட்டுக்கு விலக்கா 
யிருந்த த்செளபதியானவள்‌ ஸபையின்ஈடுவில்‌ அன்பமடைவிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌, மேலும்‌ சூதாட்டத்தில்‌ உன்னாலும்‌ சகுனியினாலும்‌௮ர௪ 
சான தர்மகந்தனர்‌ வஞ்சிக்கப்பட்ட தும்‌, வனத்தில்‌ உங்களால்‌உண்டு 
பண்ணப்பட்டு எங்களால்‌ அடையப்பட்ட பெருக்துக்கமும்‌, ஸாமா 
ன்யஜாதியில்‌ பிறந்தவர்கள்போல்‌ எங்களால்‌ விராடககரத்தில்‌ அடை 
யப்பட்ட துக்கருமாகிய அனைத்தையும்‌ இப்போது காசஞ்செய்யப்‌ 
போகிறேன்‌, அஷ்டபும்தியுள்ளவனே ! பாக்யத்தினால்‌ காணப்பட்‌ 
டாய்‌, பிதாமஹரும்‌ ஈஇகர்களுள்‌ சிறந்கவருமான காங்கேயர்‌ உன்‌ 
னிமித்தமாக ரஇகனானூகண்டியினால்‌ கொல்லப்பட்டுச்‌ சரதல்பத்‌ 
இல்படுத்‌ இருக்கிறார்‌; கே சாண்ரும்‌ கர்ணம்‌ பிரதாபசாலியானசல்ய 
னும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌ ; வைரமாகிற நெருப்பை முதலில்‌ உண்டு 
பண்ணினவனும்‌ அந்த ஸுபலகுமாரணுமான சகுனியும்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டான்‌ ; அவ்வாறே பாவியும்‌ த்ரெளபதிக்குத்‌ அயரக்தை உண்டு 
பண்ணினவனுமான பிராதிகாமியும்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. சூசர்களும்‌ 
விக்கசமத்துடன்‌ போர்புரிகின்றவர்களுமான உன்னுடைய பிசாதீக்‌ 
களனைவரும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. இவர்களும்‌ இன்னும்‌ மற்ற 
அனேக அசர்களும்‌' உன்னிமித்தமாகக்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
உன்னை கான்‌ இப்பொழுது கதையபினால்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌. இதில்‌ 
ஸம்சயமில்லை' என்றான்‌, 

“ அமசரே ! இவ்வண்ணம்‌ அரசனான (தன்னைப்‌) பார்த்து உரக்‌ 
கப்பேசுகின்ற விருகோத சனை கோக்கி ஸத்யவிக்ரமனான உம்முடைய 


ச்ல்யபர்வம்‌. ௨௫௯ 


குமாரன்‌ பயமற்றவனாக உரைக்கலானான்‌. 'விருகோதா! பலவிதமான 
தற்புகழ்ச்சியினால்‌ யாதுபயன்‌ ? இப்பொழுது யுத்தம்‌ செய்‌, குலாதம! 
இப்பொழுத' உன்னுடைய யுத்தற்்‌ரத்தையை நான்‌ நீக்கப்போகி 
றேன்‌. உத்தமனான அர்யோதனன்‌ அல்பபலமுள்ளவனான உன்னால்‌ 
வேறு ஸாதாரணமணிதன்போல இவ்வாது வாக்கினால்‌ பயமடையும்‌ 
படி செய்விப்பத ற்கு ஸாத்நியப்படாதவன்‌, வெகுகாளாக விரும்பப்‌ 
பட்டதும்‌ என்மனத்ழிலேயேஇருக்துகொண்டிருப்ப.தும்‌ உன்னுடன்‌ 
செய்வதுமான இந்தக்‌ கதாயுத்தமானது பனு தேவதை 
களால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டுவிட்ட.து., அர்ப்புத்‌தியுள்ளவனே ! வாக்கி 
னாலும்‌ பற்பல பேச்சினாலும்‌ தழ்புகழ்ச்சிமினாலும்‌ யாதுபயன்‌ ? செய்‌ 
கையினால்‌ இந்த வார்த்தையை அடக்கக்கொள்‌, தாமஸம்‌ செய்யா 
தே' என்று கூறினான்‌. , அவனுடைய அந்த வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு அங்கு வந்திருந்த அரசர்களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ அனைவரும்‌ 
புகழ்ச்தார்கள்‌. பிறகு, ' எல்லாராலும்‌ ஈன்றாகப்‌ பூஜிக்கப்பட்ட 
வனும்‌ ஈன்முக மயிர்க்கூச்சமடைக்த மேனியுள்ளவனுமான குருகக்‌ 
தனன்‌ மீண்டும்‌ யுத்தத்நின்பொருட்பெ புத்தியைத்‌ தைரியப்படுத்‌ 
திக்கொண்டான்‌. கோபமுள்ளவனும்‌ மதயானைபோன்‌றவனுமான 
அந்தத்துரியோதனனை அரசர்கள்‌ கைக்கொட்டுக்களாலே மீண்டும்‌ 
அதிக உத்ஸாகத்தையடையும்படி செய்தார்கள்‌, மகாபலசாலியும்‌ 
பாண்டெந்தனனுமான பீமன்‌ கதையை எடுத்துக்கொண்டு மஹா பல 
சாலியான துர்யோதனனைக்குறித்து வேகத்தோ எதிர்த்தோடி 
னான்‌. அச்சமயத்தில்‌ யானைகள்‌ கர்ஜித்தன, அடிக்கடி குதிரை 
களும்‌ கனைத்தன. ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களான பாண்டவர்‌ 
களுடைய சஸ்திரங்களும்‌ பிரகாசித்தன, 





ஐம்பத்தேட்டாவத அக்யாயம்‌. 
க தாயுத்தபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
சும 

(பீமனுக்கும்‌ நுர்யோதன றுக்கும்‌ கதரயுத்தம்‌,) 
பிறகு, தள ராதமனமுள்ள அர்யோதனன்‌, அவ்வாறு வக்திருக்‌ 
இன்ற பீமணேனனைக்கண்டு, கர்ஜித்துஃகொண்டு அஇகவேகத்தோடு 
அவனுக்கு எதிரில்‌ சென்றான்‌. (அவர்கள்‌) கொம்புகளுள்ள இசண்டு 
காளைகள்போல ஒருவரோடொருவர்‌ மோதிக்கொண்டார்கள்‌. .௮௨ 
களுடைய பேரிடடோன்‌ ற சப்தம்‌ உண்டாயிற்று. ஒருவரையொருவர்‌ 
ெக்கஎண்ணங்கொண்டவர்களான அவ்விருவருக்கும்‌ இக்திரனுக்‌ 


௨௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கும்‌ பிரஹ்லாதனுக்கும்‌ உண்டான தபோலக்‌ கைகலந்த.தும்‌ மயிர்‌ 
சிலிர்த்தலை உண்டெண்ணுகின்ற தமான யுத்தம்‌ நேர்ந்தது. மக்தத்தி 
னால்‌ எல்லர்‌ அங்கங்களும்‌ ஈனைக்கப்பட்டவர்களும்‌ கதையைக்கையில்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ மனவுறு 'தியுள்ளவர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளுமான 
அவ்விருவர்களும்‌ பூத்திருக்கன்ற இரண்டு பலாசவிருக்ஷம்போலக்‌ 
காணப்பட்டார்கள்‌. அவ்வா மிக்க பயங்கரமான அந்த மஹாயுத்தம்‌ 
கடக்‌. துவருக்‌ தருணத்தில்‌ ஆகாயமான து மின்மினிப்பூச்சிகளுடைய 
கூட்டங்களால்‌ (வியாபிக்கப்பட்டன) போலப்‌ பார்க்கத்தக்கதாக 
விளங்கியது, அவ்வாறு ஸங்குலமாயும்‌ மிக்க நெருக்கமாயுமிருக்கின்ற 
அந்த யுத்தம்‌ ஈடக்துவரும்‌ தருணத்தில்‌,யுத்தம்‌ செய்கன்‌ றஇருவரும்‌ 
களைப்படைந்தார்கள்‌, சத்துருக்களை த்‌ தபிக்கச்‌ செய்பவர்களான 
அவ்விருவரும்‌ ஒரு மூகூர்த்தகாலம்‌ இளைப்பாறி மறுபடி.யுமே விசித்‌ 
திரமாயும்‌ மங்களக.ரமாயுமுள்ள இரண்கெதைகளை எடுத்‌ துக்கொண்டு 
ஈன்குபோர்புரிந்தார்கள்‌. மஹாவீர்யமுள்ளவர்களும்‌ இளைப்பாதித்தே 
அதலடைந்தவர்களும்‌ புருஷஸ்பே ஷ்டர்களும்‌ பலசாலிகளும்பெண்‌ 
யானை நிமித்தமாகச்சண்டையிடுகின்ற அடங்காதமதங்கொண்ட இ.ச 
ண்ஜெண்யானைபோன்‌ றவர்களும்‌ ஸமமானவீர்யமுள்ளவர்களும்‌ கை 
யிலெடுக்கப்பட்ட கதாயுதத்‌ துடன்கூடியவர்சளுமான அவ்விருவரை 
யூங்கண்டு தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ தானவர்களும்‌ அதிக ஸந்தோ 
ஒத்தைஅடைடந்தார்கள்‌, கதையேந்திகிற்கும்‌ அர்யோதனனையும்‌ விரு 
கோதரனையும்‌ கண்டு விஜயத்தில்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ ஸம்சய 
மூண்டாயிற்று, பிறகு, பலசாலிகளுள்‌ இ ஐந்தவர்களும்‌ பிராதாக்களும்‌ 
ஒருவருக்கொருவர்‌ அனர்த்தத்தை விளைவிக்கும்‌ ஸமயத்தை விரும்‌ 
பினவர்களுமான அவ்விருவகும்மறுபடியும்‌வ இர்த்துத்‌ துன்பம்விளை 
விக்கக்கூடிய ஸமயத்தைக்கு றத்து முயன்றார்கள்‌. வேந்தரே !,போர்‌ 
காண்பவர்கள்‌ யமதண்டம்‌ போன்றதும்‌ பெரி தாயிருக்கி:றதும்‌ 
இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதம்போன்றதும்‌ உயர திதாக்கப்பட்டதும்‌ 
பயங்கரமாயுள்ள தும்‌ பகைவர்களை காசஞ்செய்கன்றதுமான கதா 
யுதத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனன்‌ கதையைச்‌ 
சழற்றும்தருணத்தில்‌ ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ கோரமாயும்‌ மிக 
நெருக்கமாயுமுள்ள சப்தம்‌ உண்டாயிற்று, பிறகு, அர்யோதனன்‌ 
ஒப்பற்ற வேகத்துடன்கூடின அந்தக்‌ கதாயுதத்தைச்‌ சுழற்‌ அன்ற 
சத்துருவான பாண்டவனைக்சண்டு ஆச்சர்பமுள்ளவனானான்‌. பார 
நோ ! அப்பொழுது, வீரனான விருகோதரன்‌, மதறுபடி.யுமே பற்‌ 
பல கதிகளூடனும்‌ மண்ட.லகதிகளுடனும்‌ ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு 
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விளங்கினான்‌. ஒருவரையொருவர்‌ கொல்லும்விஷயத்தில்‌ முயற்சி 
யுள்ளவர்களான அவ்விருவரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்து, 
இன்பண்டத்‌.துக்காக இரண்டு பூனைகள்‌ அடி.த்‌.துக்கொள்வ.துபோல 
அடிக்கடி. அடத்‌ அக்கொண்டார்கள்‌, பீமணேனனோ, அவ்வாறு பல 
விதமான மார்க்கங்களிலும்‌ மண்டலகஇகளிலும்‌ விசித்ரமான கத 
ப்ரத்யாகதங்களிலும்‌ விசித்ரமான கோமூத்ரிகாகதிகளிலும்‌ பற்பல 
விதமாயுள்ள ஸ்தானங்களிலும்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌, கதாயுத்தத்தில்‌ 
ஸமர்த்தர்களான அவ்விருவரும்‌ ப்ரஹாரங்களுடைய பரிமோக்ஷம்‌, 
வர்ஜனம்‌, பரிதாவனம்‌, அபித்ரவணம்‌, அக்ஷேபம்‌, அவஸ்தானம்‌, 
விக்ரஹம்‌, மத்ஸ்யோத்விருத்தம்‌,உருவிருத்தம்‌, அவப்லுதம்‌, உபப்லு 
தம்‌, உபந்யஸ்தம்‌, அபந்யஸ்தம்‌, என இவ்வித கதாயுத்தகஇகளில்‌ 
ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவர்களாகிப்‌ . பரஸ்பரம்‌ அடித்‌ துகொண்டார்கள்‌, 
கெளரவர்களுள்‌ சிறந்தவர்களான அவ்விருவிரும்‌ மறுபடியும்‌ 
வஞ்சித்‌ துக்கொண்டு ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. பலவிதமான யுத்தகதிக 
ளால்‌ விளையாடுகின்றவர்களும்‌ அதிக பலசாலிகளுமான அவ்‌ 
விருவரும்‌ மண்டலகதிகளில்‌ ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. பகைவர்களை 
அடக்குகிறவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ போர்விளை 
யாட்டைக்‌ காண்பிக்கின்றவர்ககநமான அவ்விருவர்களும்‌ கதை 
களாலே விரைவாக ஒருவரையொருவர்‌ அடித்தார்கள்‌, மகா 
சாஜரே ! ரக்தத்தினால்‌ எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ ஈனைக்கப்பட்டிருக்‌ 
இன்ற அவ்விருவரும்‌ இரண்டு தந்தங்களால்‌ ஒன்றோடொன்று 
முட்டிக்கொள்ளும்‌ இரண்யொனைகள்‌போல விளங்கினார்கள்‌. பகை 
வர்களைவாட்டுபவசே ! வீருத்திரனுக்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ க்ரூரமான 
யுத்தம்உடந்ததுடோலப்‌ பிற்பகலில்‌ அவ்விருவருக்கும்‌மிக்ககோசமான 
அவ்விதயுத்தம்‌ நடந்தது. பிறகு, கம, தயைக்‌ கையில்கொண்டவர்க 
ளான.அக்லிருவரும்‌ மண்டலாகாரமானகதியில்‌ நிலைபெற்றார்கள்‌. 
அரசரே ! பலசாலியான துர்யோதனன்‌ வலமாக வட்டமிட்டான்‌, 
அச்சமயத்தில்‌ மீமஸேனன்‌ இடமாக வட்டமிட்டான்‌, மகாராஜரே! 
யுத்திமுனையில்‌ அவ்வாறு ஸஞ்சரிக்கின்‌ ற அந்தப்பீமனுடையவிலாப்‌ 
புறத்தில்‌ தர்யோதனன்‌ அடித்தான்‌. பாரதரே | பிறகு, பீமன்‌ உம்‌ 
முடைய, புத்திரனால்‌ அடிக்கப்பட்ட வனாகி அந்த அடியை லக்ஷியம்‌ 
செய்யாமல்‌ பெரிதானகதாயுதத்தைச்‌ சுழற்றினான்‌, மஹாராஜரே ! 
இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதுத்திற்கொப்பான அம்‌ கோ: மானதும்‌ யம 
தண்டம்போலக்‌ கையிலெடுக்கப்பட்டுள்ள அமான மீமஸேனனுடைய 
அக்தச்கதையை அவர்கள்‌ கண்டார்கள்‌, கதையைச்சழற்றுகின்ற்‌ 
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மீமஸேனனைக்கண்டு பகைவரைப்பீடிப்பவனான உம்முடையகுமா 
சன்‌ கோரமானகதையைத்தூக்கித்‌ திருப்பியடி.த்தான்‌. பாரதரே ! 
உமதுபுத்திர னுடைய கதையினிடத்திலுண்டாகிற காற்றுவேகத்தி 
னால்‌ மிக்ககெருக்கமானசப்தமுண்டாயிற்று ; ஒளியும்தோன்‌ றிய து 
தேஜஸ்வியான _அந்தத்துர்யோதனன்‌ தனித்தனியான க 
கங்களிலும்‌ மண்டகைஇகளிலும்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றவனாக மறுபடியும்‌ 
மீமனைக்காட்டிலும்‌ அதிகமாகப்‌ பிரகாசித்தான்‌. முழுவேகத்‌ அட 
இங்கூடினமீமனால்‌ சுழற்றப்பட்டபெரியகதையான 3! உக்கிரமான 
பேரொலியோடு புகையுடனும்‌ ஜ்வாலையுடனுங்கூடின நெருப்பைக்‌ 
கக்கியது. துர்யோதனன்‌ பீமஸேனனால்‌ கதைசுழற்றப்பட்டதைக்‌ 
கண்டு உருக்குமயமான பெரியகதையைச்‌ சழற்றிக்கொண்டு அஇக 
மாகப்‌ பிரகாசித்தான்‌, மஹாத்மாவான அந்தத்‌. துரியோ தனனுடைய 
கதையிலிருக்‌ஆஉண்டாகிறகாற்றின்‌ வேகத்தைக்கண்ஸொத்யகியுடன்‌ 
கூடிய எல்லாப்பாண்டவர்களையும்‌ பயம்வந்தடைந்த.அ.௪த்துஞுக்களை 
அடக்குகிறவர்களான அவ்விருவரும்‌ யுத்தர ங்கத்தில்‌ கான்குபக்கத்‌ 
திலும்‌ போர்விளையாட்டைக்‌ காண்பித்‌ துக்கொண்டு ஒருவரைஒருவர்‌ 
கதைகளால்‌ வீரைவாகஅடித்தார்கள்‌, மதறாராஜசே ! ரக்தத்தினால்‌ 
ஈனைக்கப்பட்டவர்களான அவ்விருவரும்‌ இரண்டுயானைகள்‌ தந்தங்க 
ளால்‌ எதிர்ப்பதுபோலப்‌ பஸ்பம்‌ எதிர்த்து விளங்கினார்கள்‌. விருத்‌ 
இரனுக்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ யுத்‌தம்கடந்ததபோலப்‌ பிற்பகலில்‌அவ்‌ 
விருவருக்கும்‌ அதிக்கோரமாயும்‌ பஹிரங்கமாயுமுள்ள அப்படிப்‌ 
பட்டயுத்தம்‌ இவ்வாறுநடந்தது, ஸன்னத்தனாக நிற்கின்ற பீமனைக்‌ 
கண்டு மகாபலசாலியானஉம்முடையபுத்‌ திரன்‌ மிக்க ஆச்சர்யகர மான 
மார்க்கங்களில்‌ ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு குந்தீபுத்திரனைக்குறித்து எத 
ர்த்தோடினான்‌, கோபித்‌துக்கொண்டிருக்கிறபீமனோ .மிக்ககோபமுள்‌ 
ளவனான அந்தத்துரியோதனனுடைய மகாவேகமுள்ளதம்‌ ஸ்வர்‌ 
ணத்தில்‌ ௮லங்கரிக்கப்பட்டிருப்பதுமான அந்தக்கதையை அடித்‌ 
தான்‌, மகாராஜரே ! அவ்விரண்டு கதாயுதங்களுடையமோ துதலாலு 
மூண்டான நெருப்புப்பொறிகளுடன்கூடின சப்தமானன உஷைந்து 
கொள்ளுகின்ற இரண்வெஜ்ராயுதங்களுடைய சப்தம்போலத்‌ தோன்‌ 
தியது. மஹாசாஜரே'! அந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ வேகமுள்ள லும்‌ பீம 
ஸேனனால்‌ பிரமோகிக்கப்பட்ட அம்‌ விழுகின்‌ றதுமான அந்தக்கதையி 
னால்‌ பூமியானது நன்றாக நடுங்கியது, ௭ இரியானையைக்காண்பதால்‌ 
கோபம்கொண்ட மதயானைபோன்ற அரியோதனன்‌ போரில்‌ அப்படிப்‌ 
பிட்டகதை இருப்பியடிக்கப்பட்டதைப்‌ பொறுக்கவில்லை. அரசனான 
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தர்யோதனன்‌ கிச்சயங்கொண்டவனாக (க்கதையை) இடப்பக்கத்தில்‌ 
அம்ப றிப்‌ பயங்கரமான வேகமுள்ளகதை தயினால்‌ குந்திபுத்‌ 
ரனைத்‌ தலையில்‌அடிச்தான்‌. மஹாசாஜசே ! உமதுபுக்ரனால்‌ அந்தக்‌ 
கதையினால்‌ அடிக்கப்பட்ட பாண்நெக்கனனைபீமன்‌ அசையவில்லை, 
இ.து ஆச்சர்யம்போல்‌ இருந்த லு, மன்னரே ! கதையினால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டும்‌ பீமன்‌ ஒரடியினின்றும்‌ மற்றோர்‌அடி அசையாமலிருந்க 
தாகிய ஆச்சரியத்தை எல்லாச்சேனைகளும்‌ புகழ்க்கன. பிறகு, பயங்‌ 
கரமான பசாக்சமக்துடன்கூடின பீமன்‌ மிக்கபெரிதான தும்‌ ப்ரகா௪ 
முூள்ளதும்‌ பொன்லைலங்கரிக்கப்பட்டதுமான கதையைத்‌ அரியோ 
தனன்மீ.அ பிரயோடித்தான்‌. மஹாபலசாலியான அரியோ கனன்கலங்‌ 
காதவனாக லாசுவத்தினால்‌ அந்த அழ. யை வீணாகச்செய்கான்‌. அச்சம்‌ 
யத்தில்‌ பெரிதான ஆச்சரியம்‌ உண்டாகிய, வேந்கரே! பீமனால்பிர 
யோகஃக்கப்பட்ட அம்‌ பேரிடிமுழக்கம்போல்‌ சப்நிக்னெ்‌ ற தம்வீணாகக்‌ 
கீழேவிழுகன்ற அமான அக்கக்கதையான அ.பூபியைகெ்கச்செய்த ௮, 
கெளசவர்களுள்‌ உத்தமனும்‌ மஹாபலசாலியுமான அக்கத்‌.துரியோத 
னன்‌, கெளசிகற்களென்னும்‌ முறைகளைக்‌ கைப்பற்றி அடிக்கடி 
மேலே தள்ளிக்கொண்டு, ககைவிழுந்ததையும்‌ மீமஸேனன்‌ வஞ்சிக்‌ 
கப்பட்டகையும்‌ அறிந்து .அப்டொழு.க பீமனை வஞ்சிக்‌,௮அ மிக்க கோ 
பம்கொண்டு கதையிலை மார்பில்‌ ஊத்கான்‌, மஹாயுக்கத்தில்‌ கதை 
யிலை அழடி.க்கப்பட்ட.வனம்‌ மதிமயக்கமுற்றவனுமான பீமன்‌ உமது 
புத்சனால்‌ அடிக்சப்பட்செ செய்யவேண்டி.யகாரியக்கை அறியவில்லை, 
அரசரே ! அவன்‌ .அவ்வாறிருக்கும்பொழுத ஸோமகர்களும்‌ பாண்‌ 
டவர்களும்‌ . தம்எண்ணம்‌ (0௧. அழிக்தவர்களும்‌ மகிழ்ச்சியற்றமனமுள்‌ 
ளவர்களும்‌ ஆனார்கள்‌. அவன்‌ ,அக்த.அடியினால்‌ யானைபோலக்‌ கோப 
மூட்‌ டப்பட்டவனாகி யானைபோன்ற உமது, குமாரனை. யானை போல்‌ 
எர்த்‌ சூடிஓடினான்‌, பிறகு, பீமன்‌ ஹிம்மமானது வேகத்துடன்‌ 
காட்யொனையை எதிர்த்து ஓகிவதுபோல உமதுபுத்ரனைநோக்கி விரை 
வாகக்‌ கதையுடன்‌ எதிர்த்‌ துஒடினான்‌. அரசரே ! கதையைப்பிரயோ 
கிப்ப்தில்‌ ஸமர்த்தனையீமன்‌ அரசனான உம்முடைய குமாரனுக்கு 
அருகில்‌ வந்து அவனைக்குறித்‌,துக்‌ கதையைச்‌ சுழற்றினான்‌, பீமஸே 
னன்‌ அப்பொழுது துரியோகனனை வி. லாப்புறத்தில்‌ அடித்தான்‌. அவன்‌ 
அடியினால்‌ மன ந்தளர்ச்சியலடக்‌ தஇரண்டுமுழங்கால்களையும்‌ மண்டி 
பிட்டுப்‌ பூமியில்வீழுந்தான்‌, ஜகக்காதசே! குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்‌ 
களுள்‌ சிதந்தவ.ன்‌ அந்தத்துரியோதனன்‌ இரண்டு முழங்கால்களை 
யும்‌ மண்டியிட்டுப்‌ பூமியில்விமுக்தவுடன்‌, ஸ்ருஞ்சயர்களுடைய ஆர 


௨௬௪ மஹாபாரதம்‌. 


வாரமானது தோன்றியது. பரதம்ரேஷ்டரே! புருஷங்ரேஷல்டனான 
உம்முடையகுமாரன்‌ அந்தஸ்ருஞ்சயர்களுடைய பேரொலியைக்கேட்‌ 
டுப்‌ பொறாமல்‌ மிக்ககோபம்கொண்டான்‌. மஹாபாகுப்லமுள்ள அர்‌ 
யோதனன்‌ எழுகந்இருக்து மதறாஸர்ப்பம்போலச்‌ சீறிக்கொண்டு இர 

கண்களாலும்‌ பீமஸேனனைக்‌ சொளுத்துகிறவன்போலப்‌ பார்த்‌ 
தான்‌, பிறகு, பரதர்களுள்‌சிறந்கவனான அந்தத்‌.நுரியோகனன்‌, யுத்‌ 
தத்தில்‌ பீமஸேனனுடைய தலையை கொதுக்கப்போடுறவன்போலக்‌ 
கதையைக்‌ கையில்‌ எடுத்‌ அக்கொண்டு எ திர்த்‌.துஓடினான்‌, பயங்கர 
மான பராக்கிரமமுள்ளவனும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ மலைபோன்றவனு 
மான அந்தத்‌ துரியோதனன்‌ மஹாத்மாவானபீமனை நெற்றிஜரத்தில்‌ 
அடித்தான்‌. அவன்‌ அசையவில்லை, அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ கதை 
யினால்‌ அடிக்கப்பட்டு வெளியில்பெருகுகின்ற ரத்தத்துடன்கூடின 
அந்தப்ருதாபுத்ரனா।'னபீமன்‌ மதப்பெருகச்குள்‌ ள யானைபோல மீண்டும்‌ 
பிரகாசித்தான்‌, பிறகு, சத்ருக்களை நாசம்சேய்பவனும்‌ தனஞ்சய 
அக்கு மூத்தவனுமானபீமன்‌, வீரர்களைக்கொல்லுகின்ற.தும்‌ உருக்கு 
மயமானஅம்‌ வஜ்ராயுதத்திற்கும்‌ இடிக்கும்‌ ஒப்பானசத்தத்துடன்‌ 
கூடிய, தஅமானகதையைக்‌ சையில்‌எடுத்‌ அப்‌ பலத்தினால்‌ ஆக்ரமித்துப்‌ 
பகைவனை அடித்தான்‌. பீமஸேனனால்‌ அடிக்கப்பட்ட வனும்‌ உமது 
குமாரனுமான அந்தத்‌ அர்யோதனன்‌ உடம்பின்‌ பூட்டுக்கள்‌ கலகலக்‌ 
கச்செய்யப்பட்‌டவனாகிக்‌ காட்டில்‌ நன்றாகப்பூத்த.தும்‌ காற்றின்வேகத்‌ 
தால்‌ அடிபட்ட. அம்‌ * சுழலுகன்றதுமான பெரிய ஸாலவிகுக்ஷம்‌ 
போல விழுந்தான்‌. பிறகு, பாண்டவர்கள்‌ பூமியில்‌ வீழுந்திருக்கின்‌ ற 
உம்முடைய புத்ரனேக்கண்டு ஆரவாரம்செய்தார்கள்‌ ; ஸந்தோஷிக்க 
வும்‌ ஸந்தோஷிக்தார்கள்‌. பிறகு, உம்முடையகுமாரன்‌ பிரஜ்ஞையை 
அடைச௫்து மடுவினின்‌ று ஓர்யானை கிளம்புவ அபோல மேலே இளம்பி 
னான்‌, எப்பொழு.அம்‌ பொறாமையுள்ளவனும்‌ மஹாரதஷுக்‌-அரசனு 
மான அந்தத்துரியோதனன்‌ அப்பொழுது நல்ல சிக்ஷையுள்ளவன்‌ 
போல நாற்பக்கமும்‌ சுற்றிவக்தா எஇரில்கிற்கன்ற பாண்டவனை 
அடித்தான்‌, அவன்‌ அங்கங்கள்‌ தளர்ந்தவனாகிப்‌ பூமியில்‌ ஸ்ழுந்‌ 
தான்‌. அந்தக்‌ குருராஜன்‌ யுத்தத்தில்‌ பீமனைப்‌ பராக்கிமத்தால்‌ 
கீழேதள்ளி ஷிம்மகாதம்செய்தான்‌. கதையடியினால்‌ வஜ்ரத்திற்கு 
ஸமமான அவனுடையகவசத்தையும்‌ பராக்கிரமத்தால்‌ உடைத்‌ 
தான்‌. பிறகு, ஆகாயத்தில்‌ ஆரவாரிக்கின்ற தேவர்கள்‌ அப்ரை 
கள்‌ இவர்களுடைய பேரொலி தோன்றியது, தேவர்களால்‌ மிகு 
இயாக. வர்ஷிக்கப்பட்ட உத்தமமான பலநிறமுள்ள புஷ்பங்களின்‌ 


சல்யபர்வம்‌. ௨௬௫ 


மிகுதியான வர்ஷமும்‌ விழுக்க.ஐ. பிறகு, பூமியில்‌ விழுச்திருச்‌ 
கின்ற ஆண்மையிற்கிறக்தவனன பீமனையும்‌ பலத்தினால்‌ குறைவற்ற 
வனாயிருக்கன்ற கெளரவனையும்‌ மிக்கதிடமாயிருந்த கவசத்தி 
னுடைய பங்கத்தையும்கண்டு பகைவர்கள்‌ மிகப்பயந்தார்கள்‌, பிறகு, 
விருகோதரன்‌ ஒருமுகூர்த்தத்‌ இற்குள்‌ பிரஜ்ஞையையடைக்கு ரத்தத்‌ 
இனால்‌ ஈனைந்துருக்கன்ற தனஅமுகக்கைத்‌ துடைத்துக்கொண்டு 
தைரியத்தைப்‌ பின்பற்றி இருகண்களையும்‌ புாரட்டிவிழிக்துப்‌ பலத்த 
னால்‌ நிலைத்‌.அநின்றான்‌. பிறகு, பராக்கிரமத்டில்‌ யமனுக்குஒப்பான 
ககுல கைதேவர்களும்‌ பார்வ கனுடன்கூடியவனும்‌ வீர்யமுள்ளவனு 
மான ஸாத்யகியும்‌ உமதுகுமாரனைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்சிற எண்‌ 
ணம்கொண்டவர்களும்‌ கான்‌, கான்‌? என்று விரைபவர்களுமாக 
அழத்‌ துக்கொண்டு எதிர்த்‌'துவந்தார்கள்‌, பலகாலியானபாண்டவன்‌ 
ஸ்்ரமமூம்‌ நடுக்கமும்நீங்கினவனாகி மறுபடியும்‌ அவர்களை த்‌ இரும்பச்‌ 
செய்துவிட்டு யமன்போலக்‌ கானே உம்முடையபுத்‌ரனை, தேவராஜன்‌ 
உத்தமனை ஈமுசியை எதிர்த்ததுபோல யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துச்‌ 
சென்றான்‌. 





ஐம்பத்தோன்பாதாவது அத்யாயம்‌, 
கதாயுத்தபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 
சுவி சுமி 

(பீமஸேனன்‌ துர்யோதனனுடைய தோடையைப்‌ பிளந்தது.) 

பிறகு, கெளரவங்ரேஷ்டர்களிருவருக்கும்‌ விருத்தியடைக்‌ 
இருக்கின்ற யுத்தத்தைப்பார்த்து, அச்சமயத்தில்‌, அர்ஜுனன்‌ புக 
முள்ள. ரான வாஸுதேவரைகோக்கி, “இந்த இரண்வொரர்களூள்‌ 
யுத்தத்தில்‌ எவன்‌ சிறந்தவனென்று உம்மால்‌ எண்ணப்பட்டிருக்‌ 
கிறான்‌ ? ஜனார்த்தன ர ! யாருக்கு எந்தக்குணம்‌ சிறந்தது ? இதனைச்‌ 
சொல்வீ ராக' என்றுவினவ, வாஸு௩தேவர்‌ கூறலானார்‌, 

உபதேசம்‌ இருவருக்கும்‌ ஸமானம்‌, மீமனே பலத்தில்‌ 
அதிகரித்தவன்‌, இந்தத்‌ துரியோதனன்‌ விருகோதசனைக்காட்டி. 
லும்‌ ஸமர்த்தன்‌ ; முயற்சியுள்ளவன்‌, பீமஸேனனோ தர்மத்தினால்‌ 
யுத்தஞ்செய்வானாகில்‌ ஜழிக்கமாட்டான்‌, அர்யாயத்தினால்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்தால்‌ ஸுயோதனனைக்‌ கொல்லவே கொல்வான்‌. தேவர்‌ 
களால்‌ அஸ-உரர்கள்‌ மாயையினால்‌ ஜயிக்கப்பட்‌.டார்களென்று காம்‌ 
கேட்டிருக்கிறோம்‌. அப்படிப்பட்ட . விரோசனன்‌ இக்திரனால்‌ 


$௧௪ 


௨௬௬ ஸ்ரீமஹரபா ரதம்‌, 


மாயையினாலேயே ஜயிக்கப்பட்டான்‌. இந்திரன்‌ விருத்திரனுடைய 
'தேஜஸை மாயையினால்‌ நாசஞ்செய்தான்‌, ஆதலால்‌, வீரனான 
இந்தவிருகோதரன்‌ மாயையைக்‌ கைப்பற்றவேண்டும்‌, தனஞ்சய! 
சூதாமெஸமயத்தில்‌, (உன்னுடைய இரண்டுதொடைகளையும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ சதையினால்‌ பிளப்பேன்‌' என்று அர்யோதனனைக்‌ குறித்‌ 
அப்‌ பீமன்‌ பிரஇஜ்ஞைசெய்இருக்கிறான்‌. பகைவர்களை அழிப்பவ 
னான அப்படிப்பட்ட இந்தப்பீமஸேனன்‌ அந்தப்பிர திஜ்ஞையையும்‌ 
நிறைவேற்றட்டும்‌, மாயாவியான அரசனை மாயையினாலேயே' நாசஞ்‌ 
செய்யட்டும்‌, இவன்‌ பலத்தைப்பின்பற்றி நியாயத்தோடு போர்புரிவா 
னால்‌, அதனால்‌, அரசரான யுதிஷ்டிரர்‌ ஆபத்திற்கு உள்பட்டவரா 
வார்‌, பாண்டுநந்தன ! மீண்டும்‌ சொல்லுவேன்‌. என்னிடத்திலிரு 
ந்து தெரிந்துகொள்‌. தர்மராஜருடைய . அபராதத்தினால்‌ மீண்டும்‌ 
நம்மைப்‌ பயம்‌ வந்துஅடைந்தது, மிக்கபெரிதான கார்யத்தைச்‌ 
செய்து பீஷ்மர்‌ முதலான கெளரவர்களைக்கொன்று ஜயமும்‌ றந்த 
€ர்த்தியும்‌ அடையப்பட்டுவிட்டன, வைரமும்‌ இர்த்துக்கொள்‌ 
ளப்பட்டுவிட்ட ௮. ஆதலால்‌, இவ்வண்ணம்‌ அடையப்பட்ட 
வெற்றியான அ மீண்டும்‌ ஸம்சயத்திற்கடமாக்கப்பட்டது, பாண்டவ 
வீர | ஒருவனை ஜயிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ இப்படிப்பட்ட பந்தய 
மானது ஏற்படுத்தப்பட்ட மையகல்‌ கர்மராஜருக்கு இதுபெரிதான 
அர்ப்புத்தி, அர்யோகனன்‌ ஸமர்;்கன்‌ ; வீரன்‌; அவ்வாறே ஒரு 
வழியை அடைக்திருப்பவன்‌; மேலும்‌, புராதனமாயிருப்பதும்‌ தத்‌ 
வார்த்தத்‌ தடன்கூடியதுமான இந்த ற்லோகமானது சுக்ராசாரிய 
ரால்‌ கானம்பண்ணப்பட்டிருப்பதாகக்‌ கேள்வி, அதனைச்சொல்லு 
கிறேன்‌; என்னிடத்‌்இனின்றும்‌ கேள்‌, அதன்பொருள்‌, *முறியஅழிக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ மீண்டும்‌ இரும்பிவருகன்றவர்களும்‌ ஜயத்தை 
விரும்புகின்றவர்களுமான மமிகுக்திருக்கின்ற பகைவர்களிடமிருக்து 
பயப்படவேண்டும்‌, ஏனென்றால்‌, அவர்கள்‌ ஒருகிச்சயத்தையடைக்த 
வர்கள்‌? என்பது, தனஞ்சய ! ஸாஹஸத்தினால்‌ எதிர்ப்பவர்களும்‌ 
உயிரில்‌ ஆசையற்றவர்களுமான வீரர்களுக்கெதிரில்‌ இந்திரனும்‌ 
நிற்பது அஸாத்தியம்‌. முறிய அடிக்கப்பட்டவனும்‌ சேனைகொல்லப்‌ 
பட்டவலும்‌ மடுவில்‌' பிரவேசித்தவனும்‌ தோல்வியடைந்து கான 
கத்தை அடையவிருப்பங்கொண்டவனும்‌ ராஜ்யத்தை அடைவதில்‌ 
ஆசையற்றவனுமான இந்தத்‌ அரியோதனனைக்‌ கற்றறிர்தவனான 
எவன்‌ யுத்தத்தில்‌ தேடி மறுபடியும்‌ த்வக்கவயுத்தத்‌இிற்கு அழைப்‌ 
பான்‌ ! எவன்‌ பீமஸேனனைக்கொல்லவேண்டுமென்ற எண்ணத்‌இ 


சல்யபர் வம்‌, ௬௭ 
னால்‌ பதின்மூன்று வருஷம்‌ கதையினால்‌ ஈல்ல பயிற்சியைப்பெற்று 
மேலாகவும்‌ குறுக்காகவும்‌ ஸஞ்சரீக்றொனோ அப்படிப்பட்ட அர்யோ 
தனன்‌ ஜயிக்கப்பட்டிருக்கன்ற ஈம்முடைய ராஜ்யத்தைக்‌ கவர்ந்து 
கொள்ளாமலிருப்பானா ? மிக்க புஜபலமூள்ள பீமஸேனன்‌ அந்யா 
யத்தினால்‌ இவனைக்‌ கொல்லாமல்போனால்‌ குருவம்சத்திலுஇத்த 
இந்தத்தார்த்தராஷ்டிரன்‌ உங்களுக்கு அரசனாவான்‌? என்றுசொன்‌ 
னார்‌. தனஞ்சயனோ மஹாத்மாவான கேசவருடைய இந்தவார்த்தை 
யைக்கேட்டுப்‌ பீமஸேனன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 
இடத்தொடை.யைத்‌ தட்டினான்‌. பிறகு, பீமன்‌ குறிப்பைத்தெரிந்து 
கொண்டு சதையுடன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ விசித்திரமானமண்டலகதி 
களிலும்‌ யமகங்களிலும்‌ இதர கநிகளிலும்‌ ஸஞ்சாரம்செய்தான்‌, 
அரசரே ! பாண்டவன்‌ வலமாகவும்‌ இடமாகவும்‌ கோமூத்ரி கதியுட 
னம்‌ சுற்றிச்‌ சத்துருவை மயக்குகிறவன்போல ஸஞ்சாரம்பண்ணி 
னான்‌, “அவ்வாறே, கதையின்வழியில்‌ ஸமர்த்தனன உம்முடைய புத்‌ 
இரனும்‌ பீமஸேனனைக்கொல்லவேண்டுமென்கிற எண்ணத்தினால்‌ 
லாகவத்துடன்‌ ஆச்சர்யமாக ஸஞ்சாரம்செய்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ கோ 
பங்கொண்ட இரண்யெமன்போன்‌றவர்களும்‌, சந்தனங்களாலும்‌ கார 
இல்‌ சாந்தினாலும்‌ பூசப்பட்டிருக்கின்‌ ற கோரமான இரண்கெதாயுதங்‌ 
களைச்‌ சுழற்றுகின்றவர்களும்‌, லைஎத்தினுடைப முடிவை அடைய 
எண்ணங்கொண்டவர்களும்‌,ஒருவபை யொருவர்‌ கொல்லவிரும்பியவர்‌ 
களும்‌, மஹாவீரர்களும்‌, புருஷம்‌ மேஷ்டர்களூமான அவ்விருவரும்‌ 
ஸர்ப்பத்தின்‌ மாம்ஸத்தில்‌ விருப்பமுள்ள இசண்கெருடபக்ஷிகள்‌ 
சண்டையிடுவ.துபோலப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌, அரசரே ! அந்த யுத்தத்‌ 
தில்‌ விசித்திரமான மண்டலக திகளில்‌ ஸஞ்சரிப்பவர்களும்‌ 
ஸமமாத அடி.க்கன்‌ றவர்களும்‌ சூரர்களும்‌ பலசாலிக: ளும்‌ வாயுவினால்‌ 
இரண்டிெடில்கள்‌ பொங்குவதுபோலப்‌ பொங்குகின்‌ றவர்களுமான 
அரியோதன சாஜன்‌ பீமன்‌ இருவருடையகதைகளின்‌ மோததலாலும்‌ 
உண்டாகின்ற அக்னிஜ்வாலைகள்‌ அவ்விடத்தில்‌ தோன்றின. மதங்‌ 
கொண்டஇ.ண்டு யானைகள்‌ போல ஸமமாக அடிக்கின்றவர்களான 
அவ்விருவருடைய கதைகளின்‌ மோதுதலாலும்‌ உண்டாகின்றபே 
ரொலியான து தோன்றியது. அப்பொழுது பயங்கரமாயும்‌ மிக்க 
ஸங்குலமாயும்‌ இருக்கின்ற அந்த யுத்தத்தில்‌ சண்டைசெய்கின்ற 
வர்களும்‌ பகைவர்களை £ அடக்குகிறவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ 
களைப்புற்றார்கள்‌ , £ சத்‌ துருக்களை த்தபிக்கச்செய்பவரே ! அவ்வி 
வரும்‌ ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ தேறுதலடைந்து மறுபடியுமே கோடக 


௬௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


அபிமன்யுவினுடைய கர்ப்பத்இிலிருக்கற சசுவானது மரிக்கட்டும்‌ 
மரித்துப்பிறந்த இந்தச்சிசுவை நான்‌ உயிருள்ளதாகக்‌ செய்வேன்‌. 
மரித்துப்பிறந்த அந்தச்சசுலோ தீர்க்கமான ஆயுளை அடையப்‌ 
போடுறது” என்றார்‌, இவ்வாறு கூறக்கேட்ட அரேர்ணபுத்திரர்‌ 
புன்சிரிப்புடன்‌ வாஸுதேவரைப்‌ பார்த்து, * கோவிந்தசே ! அஸ்‌ 
திரத்தினால்‌ எரிக்கப்பட்ட கர்ப்பத்தை நீர்‌ பிழைக்கச்செய்வதானால்‌ 
அவ்வாறே செய்யும்‌! என மறுமொழி கூறினார்‌. பிறகு, துசோண 
புத்திரர்‌ யுத்தத்தில்‌ எடுக்கப்பட்ட உத்தமமான அஸ்திரத்தை வியா 
ஸை அ௮காதரம்‌ செய்து கர்ப்பங்களில்‌ விட்டுவிட்டார்‌. 





பதினாறாவது அத்யர்யம்‌. 
ஜீஷீகபர்வம்‌. தொடர்ச்சி.) 
_— அ 


(கோலிந்தர்‌ தம்சொல்லைமீறி அஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகித்த 
அஸ்வத்தாமாவைச்‌ சபித்ததும்‌, வியாஸர்‌ அதை அனு 
மோதித்ததும்‌, பீமன்‌ அண்வத்தாமாவின்‌ தலையி 
லிருந்த மணியை த்ரெளபதிக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, 
அவள்‌ விநப்பப்படி அதனை யுதிஷ்டிரர்‌ 
தலையிலணிந்ததும்‌.) 

வாஸுதேவர்‌, , பாவத்தொழிலுள்ளவரான அஸ்வத்தாமா 
வினால்‌ ௮ந்தஅஸ்‌இரமானது (உத்தசையின்‌ கர்ப்பத்தில்‌) இழுத்து 
விடப்பட்டதென்பதை அறிந்து ஸந்தோஷத்‌ துடன்‌ அப்பொழுது 
த்ரெளணியைப்‌ பார்த்து இந்தவாக்கியத்தை உரைக்கலானார்‌.  உபப்‌ 
லாவ்ய ஈகரத்திலிருப்பவளும்‌ காண்டிவத்தை வில்லாகக்கொண்ட 
அர்ஜுன னுடைய மருகியும்‌ விசாடனுடைய புத்ரியுமான உத்தரை 
யைப்பார்த்து முற்காலத்தில்‌ ஸத்யவாதியான பிராம்மணர்‌, “ கெளர 
வர்களனைவரும்‌ க்ஷ£ணித்தபிறகு, உனக்குப்‌ புத்திரன்‌ உண்டாகப்‌ 
(போகிறான்‌. இதனால்‌, கர்ப்பத்திலிருக்கற இந்தச்சிசுவுக்குப்‌ **பரி 
க்ஷித்‌ என்ற பெயர்‌ உண்டாகப்போடுறது? என்றுகூறினார்‌. . அந்த 
ஸாதுவினுடைய அப்படிப்பட்ட இந்த வசனமானது ஸத்யமாகப்‌ 
போகிறது. மீண்டும்‌, இவர்களுடைய வம்சத்தை உண்பெண்ணு 
இற பரிக்ஷித்‌ என்றெ புத்திரன்‌ உண்டாகப்போகிறான்‌, உம்மை 
யோ கற்றறிந்தவர்களனைவரும்‌ இழிவான 'மனிதரென்றும்‌ பாவி 
என்றும்‌ அடிக்கடி பாவத்தொழிலைச்‌ செய்பவரென்றும்‌ குழந்தை 


* ஆதிபர்வம்‌, 215-ம்‌ பக்கம்‌ காண்க, 


சல்யபர்வம்‌, ௨௬௯ 


அரசனுடைய அந்த எண்ணத்தை அறிந்துகொண்டான்‌. அரசரே ! 
பிறகு, பாண்டவன்‌ கதிபேதத்‌ இனால்‌ வஞ்சிக்கறவனும்‌ மறுபடி.யுமே 
மேலே எழும்புகன்றவனுமான துர்யோதனனுக்கு எ திரீல்‌ஓடிச்‌ சிங்‌ 
கம்‌ போல ஈன்றாகமேலேபாய்ந்து இரண்டுதொடைகளையும்‌ லக்ஷ்யம்‌ 
வைத்து வேகத்தோடு கதைமடைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. அரசரே! பிறகு, 
பயங்கரமான செய்கையையுடைய பீமனால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட தும்‌ 
வஜ்ராயுதம்போன்றதுமான அந்தக்‌ கதாயுதமானது துர்யோதனனு 
டைய' இனியதோற்றமுள்ள இரண்டுதொடைகளையும்‌ முறித்தனு, 
அரசரே ! பீமஸேனனால்‌ தொடைகள்முறிக்கப்பட்டவனும்‌ புருஷ 
ங்ரேஷ்டனுமான அந்த உம்முடையகுமாரன்‌ பூமியை இரொலி 
யிடும்படி.செய்துகொண்டு 'விழுக்தான்‌, இடி.களுடன்கூடினகாற்னு 
வீசிற்று, புழுதிமழையும்‌ பொழிந்தன. பெருமரங்களுடனும்‌ சிறு 
மசங்களுடனும்‌ மலைகளுடனுங்கூடினபூமியும்‌ ஈடுங்கியது, பூமிக்கு 
நாதனை அந்தத்துரியோதனன்‌ விழுந்தவுடன்‌, பேரொலியுள்ள ஓம்‌ 
பிரகாசிக்கின்றதும்‌ இடியுடன்கூடியதும்‌ பயங்கரமானதும்‌ பெரிது 
மானசொள்ளியும்விழுக்தது, பாரதரே ! உம்முடையபுத்திரன்தள்ளப்‌ 
பட்டவுடனே, அச்சமயத்தில்‌ இந்திரன்‌ அப்படிப்பட்டரக்தமழை 
யையும்‌ புழுதிமழையையும்‌ பொழிந்தான்‌. பாரதரே ! அச்சமயத்‌ 
தில்‌ ஆகாயத்தில்‌ யக்ஷர்கள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ அவ்வாறே பிசாசங்கள்‌ 
இவர்களுடையபேரொலிகேட்கப்பட்ட து. கோரமான அந்த ஓலியி 
னாலே எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ அனேகமிருகங்கள்பக்ஷிகள்‌ இவற்றின்‌ 
அதிகோரமானசப்தம்‌ தோன்றியது. உம்முடையபுத்திரன்‌ €ழேதள்‌ 
ளப்பட்டவுடனே, அவ்விடத்தில்‌ மிகுந்திருக்கன்ற குதிரைகளும்‌ 
யானைகளும்‌ மனிதர்களும்‌ பெரியசப்தத்தை வெளியிட்டார்கள்‌. உம்‌ 
மூடையபுத்திரன்‌ தள்ளப்பட்டவுடனே, பேரிகள்‌ சங்கங்கள்‌ மிருதங்‌ 
கங்கள்‌ இவழற்றின்பேமொலியும்‌ தோன்றியது; பாதாளமும்சென்ற அ, 
அரசரே ! அச்சமயத்தில்‌ திக்குக்கள்‌ அநேக கால்களுள்ளவைகளும்‌ 
அனேககைகளுள்ளவைகளும்‌ கோரமான காட்சியுள்ளவைகளும்‌ 
கூல தாடுஇன்றவைகளும்‌ பயத்தைக்கொடுக்கின்‌றவைகளுமான தலை 
யில்லா முண்டங்களால்‌ வியாபிக்கப்பட்டன, மன்னரே! உம்முடைய 
புத்திரன்‌ தள்ளப்பட்ட.வுடனே, த்வஜமுள்ளவீர்களும்‌ அஸ்‌திரமுள்ள 
வர்களும்‌ அவ்வாறே சஸ்‌இசமுள்ளவர்களும்‌ நடுங்கினார்கள்‌. அரசர்‌ 
களுள்சிறந்தவசே ! ! மக்களும்‌ கிணறுகளும்‌ ரக்தத்தைக்கக்கின, 
அதிகரிவ்குமுளன்‌ நதிகளும்‌ எதிர்த்தோடின. வேந்தரே ! உம்முடைய 
புத்தினான அர்யோதனன்‌ விழுந்தவுடனே, அப்பொழுது ஸ்திரீகீள்‌ 


* 
௨௪௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


புருஷர்கள்‌ போலவும்‌ புருஷர்களெல்லாம்‌ ஸ்திரீகள்‌ போலவும்‌ 
ஆனார்கள்‌, பரதர்களூள்‌ சிறந்தவரே ! அந்த ஆச்சர்யகரமான 
உத்பாதங்களைக்‌ கண்டு எல்லாப்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ பாண்டவர்க 
ளும்‌ கலங்கின மனத்தையுடையவர்கள்‌ ஆனார்கள்‌, பாரதரே ! 
தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அவ்வாறே அப்ஸரஸுகளும்‌ உமது 
இரண்கெுமாரர்களுடைய ஆச்சர்யமான யுத்தத்தைப்பேசிக்கொண்டு 
இஷ்டப்படி சென்றார்கள்‌. ராஜேந்திரரே ! அவ்வாறே வித்தர்‌ 
களும்‌ வாயுவுடன்‌ ஸஞ்சரிக்கிற சாரணர்களும்‌ ஈரங்ரேல்டர்களான 
மீமதுர்யோதனர்களைப்‌ புகழ்ச்‌. துகொண்டு வந்தபடியே சென்றார்கள்‌. 


அறுபதாவது அத்யாயம்‌. 


கதாயுத்தபர் வம. (தொடர்ச்சி. 
(பீமஸேனன்‌ தரியோதனனுடைம அதியாமங்களை நினைவுழட்டி 
இடக்காலால்‌ அவன்தலையை உதைத்ததும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ 
துர்யோதனனைத்‌ தேற்றியதும்‌.) 

உயர்ந்த பெரிய விருக்ஷம்போலத்‌ தள்ளப்பட்டி.ருக்கின்ற அந்‌ 
தத்துர்யோதனனைக்‌ கண்டு அவவிடத்திலிருந்த பாண்டவர்களனைவ 
ரும்‌ மனத்தில்‌ களிப்படைந்தார்கள்‌, சங்கத்தினால்‌ தள்ளப்பட்டமதங்‌ 
கொண்ட யானைபோலிருக்கின்ற தர்யோதனனை எல்லாப்பாண்டவர்‌ 
களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ மயிர்சிலிர்த்தவர்களாகிக்‌ கண்டார்கள்‌, பிறகு, 
பிரதாபமுள்ள பீமஸேனன்‌, அடித்துத்‌ தள்ளப்பட்டிருக்கன்ற அந்‌ 
தக்‌ கெளரவராஜனான அர்யோதனனை அணுக, 'புத்தியில்லாதவனே! 
கெட்டபுத்தியுள்ளவனே ! முற்காலத்தில்‌ ஸபையில்‌ ஒற்கூறவஸ்‌ 
திரம்‌ தரித்தவளான த்ரெளபதியைநோக்கிப்‌ பரிஹஷித்‌ அக்கொண்டு 
“பசு, பச? என்று எந்த வார்த்தையைச்சொன்னாயோ அந்தப்பரிஹா 
ஸத்தினுடைய பலனை இப்பொழுது நீ அடை! என்று சொன்னான்‌. 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு அந்தப்‌ பீமணேனன்‌ இடக்காலால்‌ அுர்யோ 
தனனுடைம தலையில்‌ உதைத்தான்‌, ராஜஹிம்மனான அர்யோதனனு 
டைய தலையைக்‌ காலால்‌ புரட்டிப்‌ புட்டி உதைத்தான்‌, ஈ௩ராஇபசே! 
அவ்வாறே, கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ மிகச்‌ சிவந்தவனும்‌ பகைவர்படை 
யைப்‌ பீடிப்பவனுமான பீமன்‌ மறுபடியும்‌" சொல்லிய வாக்யத்தைக்‌ 
கேளும்‌, எந்த மூடர்கள்‌ முற்காலத்தில்‌ எங்களைப்டார்த்து, £ பச, பச! 
என்று கூத்தாடினார்களோ அவர்களைப்பார்த்து நாங்கள்‌, இப்பொழுது 


சல்யப்ரவம்‌. ௨௭ க்‌ 


பசு, பசு? என்று அடிக்கடி பிரடுக்கூத்தாடுடுறோம்‌. எங்களுக்கு 
த்சோகமாவது நெருப்பாவது சூதாட்டமாவது வஞ்சனையாவது 
இல்லை. நாங்கள்‌ எங்களுடைய புஜபலத்தை ஆதாரமாகக்கொண்டு 
பகைவர்களை நன்றாகப்‌ பீடிக்கன்றோம்‌? என்றான்‌, அந்த விருகோ 
தான்‌ வெகுகாலம்கழித்து வைரத்தினுடைய அக்கரையை அடை 
ந்து மெ.துவாகச்சிரித்‌ துக்கொண்டு யுடிஷ்டி.ரரையும்‌ கேசவரையும்‌ 
ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ தனஞ்சயனையும்‌ மாத்ரீபுக்‌ இசர்களையும்‌ பார்த்‌ து, 
* வீட்டுக்கு விலக்கான த்ரெளபதியை ஸபையில்‌ இழுத்துவந்தவர்‌ 
களும்‌ அவளை ஆடையில்லாதவளாகச்‌ செய்ய முயன்றவர்களுமான 
தார்த்தராஷ்டிரர்கள்‌ த்ரெளபதியினுடைய சுவத்‌இனால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பாண்டவர்களால்‌ கொல்லப்பட்டி.ருப்பகைப்‌ பாருங்கள்‌. கீரூரர்களும்‌ 
கம்மை முன்பு, “எள்ளுப்‌ யதர்கள்‌? என்று சோன்னவர்களூுமான 
திருதராஷ்டிர ராஜனுடைய குமாரர்கள்‌ பரிவாரங்களோடும்‌ பந்‌ 
அக்களோடும்‌ ஈம்மால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. காம்‌ இஷ்டப்படி 
ஸ்வர்க்கத்தையோ நஈரகத்தையோ அடைவோம்‌' என்னு சொன்‌ 
னான்‌, மறுபடியும்‌ பீமஸேனன்‌ பூமியில்‌ விழுக்திருக்கின்ற அர 
சனான துர்யோதனனுடைய தோளையடைந்திருக்கின்ற அந்தக்‌ 
சதையைக்‌ கையிலெடுத்துக்கொண்டு இடக்காலால்‌ அவனைத்‌ 
தலையைமிதித்து, “வஞ்சகா? என்று சொன்னான்‌. மன்னரே! 
ஸந்தோஷுழுள்ளவனும்‌ அல்பபுத்தியுள்ளவனுமான பீமஸேனன்‌ 
குரு. ராஜனுடைய தலையில்‌ காலை வைத்ததைப்‌ பார்த்துத்‌ தர்மாத்‌ 
மாக்களும்‌ சிறந்தவர்களுமான ஸோமகர்கள்‌ மகிழவில்லை, உம்‌ 
முடைய புத்திரனை அவ்வாறு கொன்று தற்புகழ்ச்சிசெய்துகொள்‌ 
ரூகின்றவனும்‌ பலவாறு கூத்தாடகின்றவனுமான விருகோத.ர 
னைப்பாச்த்துத்‌ தர்மராஜர்‌ இந்தவசன த்தை உரைக்கலானார்‌, பீம! 
வைசத்தினுடைய கடனைத்‌ தீர்த்துக்கொண்டாய்‌, ஈல்லசெய்கையி 
னாலோ கெட்டசெய்கையினலோ உன்னால்‌ பிரதிஜ்ஞை நிறைவேற்‌ 
அப்பட்ட அ. இப்பொழுது! ஓய்ந்துவீடு, இவனுடையதலையைக்காலால்‌ 
உதைக்காதே, தர்மமான.து உன்னை மீறிப்போகவேண்டாம்‌, தோஷ 
மற்றவனே ! இவன்‌ அரசன்‌; ஞாதி; அடிக்கப்பட்மெிருக்கிறான்‌. இது 
நியாயமன்று, பீம! பதினோர்‌ அகெ்ஷெளஹிணிகளுக்குநாதனும்‌ கெளச 
வர்களுக்குத்தலைவனும்‌ ஞாதியுமான அரசனைக்‌ காலால்‌ தொடாதே, 
உறவினமையும்‌ மந்திரிகளையும்‌ படையையும்‌ இழந்தவனும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ அடிக்கப்பட்டவனும்‌ அமசனுமான இவன்‌ எல்லாவிதத்‌ இரூ 
லும்‌|(கம்மால்‌) அக்கிக்கத்தக்கவன்‌. அரசனான இவன்‌ பரிஹஹிக்கத்‌ 


௨௪௨ ஸ்ரீமஹ்ாப்ரரதம்‌. 


தக்கவனல்லன்‌, மந்திரிகளும்‌ உறவினர்களும்‌ மைந்தர்களும்‌ கொல்‌ 
லப்பட்ட உன்னுடைய பிராதாவான இந்தத்‌. துரியோதனன்‌ ஸந்ததி 
அற்றவனாக அழிந்தான்‌. உன்னால்செய்யப்பட்ட இந்தவிஷயம்‌ நியாய 
மன்று. முன்பு ஜனங்கள்‌,'இந்தப்பீமணேனன்‌ தார்மிகன்‌' என்று உன்‌ 
னைச்சொன்னார்கள்‌.பீமஸேன! அப்படிப்பட்ட நீஎந்தக்காரணத்தினால்‌ 
அரசனைக்‌ காலால்‌ தீண்டுஇிருய்‌?” என்றார்‌. யுஇஷ்டிரர்‌,பீமஸேனனைப்‌ 
பார்த்து இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுக்‌ சண்ணீருடன்கூடினகுரலுள்ள 
வராகவும்‌ தைன்யமுற்றவ ராகவும்‌, பகைவர்களை அடக்குபவனான தர்‌ 
யோதனனுடைய அருகில்வந்‌.௮, “அப்பா! நீ கோபியாதே, உனக்காகத்‌ 
துக்கமும்படாதே, செய்யப்பட்டிருக்கறெ நிக்ககோசமான கர்மம்‌ அனு 
பவிக்கப்படுிகிறதென்பது நிச்சயம்‌. கெளரவர்களுட்‌ சிறந்தவனே ! 
நாங்கள்‌ உன்னைக்‌ கொல்லஎண்ணமுள்‌ எவர்களான தும்‌ £ீ எங்களைக்‌ 
கொல்ல எண்ணங்கொண்டவனான அமாகிய கொடும்பயன்‌ பிரம்ம 
தேவரால்‌ நமக்குக்‌ கட்டளையிடப்பட்டது, இத நிச்சயம்‌, “பாரத! 
பேராசையினாலும்‌ மதத்தினாலும்‌ பால்யத்தினாலும்‌ உன்குற்ற்த்தினா 
லும்‌, பெரிதான இப்படிப்பட்ட வியஸனத்தை அடைந்தவனாதிறாய்‌, 
தோழர்களையும்‌ பிராதாக்களையும்‌ அவ்வாறே பித்ருக்களையும்‌ புத்திரர்‌ 
களையும்‌ பெளத்திரர்களையும்‌ மற்றவர்களையும்‌ மாளும்படி செய்து, 
பிறகு மாண்டாய்‌, உன்னுடைய” அபராதத்தினால்‌ எங்களால்‌ உன்னு 
டைய பிராதர்க்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. ஞா இகளும்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டார்கள்‌. தெய்வமானது தாண்டமுடியாததென்று நினைக்கிறேன்‌. 
தோஷமற்றவனே! கெளரவ! நீ உனக்காகத்‌.துக்கிக்கலாகாது. உன்னு 
டைய மரணம்‌ சிலாக்யெமான அ, எல்லா நிலைமைகளிலும்‌ நாங்களே 
இப்பொழுது அக்கிக்கவேண்டியவர்கள்‌, அப்படிப்பட்ட உறவினர்‌ 
களாலும்‌ ஈண்பர்களாலும்‌ விடுபட்டவர்களான நாங்கள்‌ இனமான 
ஸ்‌.இதியிலிருக்கப்போகிறோம்‌, அவ்வண்ணம்‌ சோகத்தினால்‌ “தளர்ச்சி 
யடைந்த மனத்தையுடையவர்களும்‌ துக்கத்தினால்‌ மூடப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ விதவைஈளுமான பிராதாக்கள்‌ புத்திரர்கள்‌ இவர்களுடைய 
மனைவிகளை எஜஷ்வாறு பார்ப்பேன்‌ ? அரசனே ! நீ ஒருவன்‌ நல்ல 
நிலைமையை அடைந்தவன்‌, ஸ்வர்க்கத்தில்‌ உனக்கு வாஸம்‌ சாங்வ 
தம்‌, நாங்கள்‌ ஈரகமென்றுபெயர்கொண்ட குரூரமான துக்கத்தை 
அடையப்‌:2பாகிறோம்‌, அக்கத்தை அடைந்தவர்களும்‌ விதவைகளும்‌ 
சோகத்தினால்‌ மெலிவடைந்தவர்களுமான்‌ இருதராஷ்டிரருடைய 
கர்ட்ப்பெண்களும்‌ அவர்களுடைய நாட்ப்பெண்களும்‌ நிச்சயமாக 
எங்களை மிந்திக்கப்பேர்‌இறார்கள்‌? என்றார்‌. தர்மாந்தனரும்‌ ௮7௪௬ 


சல்யபர்வம்‌. ௨௭௩ 


மான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வண்ணமூசைத்து அதிக துக்கத்தினால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டவராகிப்‌ பெருமூச்சுவிட்டார்‌ ; செற்காலம்‌ புலம்பவும்‌ 
புலம்பினார்‌?” என்று கூறினான்‌. 





அறுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
கதாயுத்தபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 

(பீமன்‌ அ$ியாயம்சேய்தானேன்று கோபங்கொண்ட பலராமர்‌ 
அவனைக்கோல்லச்சேன்றதும்‌, கோவிந்தர்‌ அவரைச்‌ சமா 
தானம்செய்ததும்‌, பிறகு, பலராமர்‌ துவாரகைக்குச்‌ 
சேன்றதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ கநஷ்ண்னோடும்‌ 
பீமனோடும்‌ ஸல்லாபம்செய்ததும்‌.) 

இருதராஷ்டிரன்‌, *ஸூத ! அதர்மத்இனால்‌௮.சசன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதைக்கண்டு அப்பொழு. மாதவருக்குத்கமையனும்‌ மஹாபல 
சாலியுமான பலதேவர்‌, என்னசொன்னார்‌? ஸஞ்சய! கதாயுத்தத்தின்‌ 
விசேஷங்களை அறிந்தவனும்‌ கதாயுத்கக்துல்‌ ஸமர்த்தனுமான 
ரோஹிணீபுத்திரன்‌ எதைச்செயிதானோ அதை எனக்குச்‌ சொல்வா 
யாக” என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ டூசால்லலானான்‌. 

'பலசாலியும்‌ அடிப்பவர்களுள்சிதந்தவருமான ராமர்‌ பீமளேன 
னால்‌ உம்முடையகுமாரன்‌ தலையில தக்கப்பட்டதைக்கண்டு அதிக 
கோபங்கொண்டார்‌. பிறகு, ஹலாயுதர்‌ அரசர்களுடையமத்தியில்‌ 
கையை உயரத்‌. தூக்கக்கொண்டும்‌ கோரமான தீனஸ்வ.ரத்தைவெளி 
யிட்டுக்கொண்டும்‌, “பீம! ௪, ௪1 என்றும்‌ * அந்தோ ! தர்மயுத்தத்‌ 
தில்‌ காபிக்குக்கீழேஅடிக்கிறதென்பது நிந்திக்கத்தக்கது, விருகோ 
தான்‌ கீதாயுத்தத்தில்‌ செய்த இது பார்க்கப்பட்டதில்லை, நாபிக்‌ 
குக்‌ கீழே அடிக்கக்கூடாதென்ப.து சாஸ்திரத்தின்‌ நிச்சயம்‌, 
இவனோ சாஸ்திரத்‌ த்தை விட்டுவிட்டுத்‌ தன்‌ இஷ்டப்படி நடக்‌ 
இருன்‌? என்றும்‌ கூறினார்‌. அதைஅதைக்கூறுகின்ற அந்தப்‌ பலராம 
ருக்கு ௮இககோபம்‌ உண்டாகிவிட்டது, மஹாராஜரே ! பிறகு, பல 
தேவர்‌ அ௮ரசனைப்பார்த்துக்‌ கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ .மிசச்சிவந்தவ: 
ராகிப்‌ பின்வரும்‌ வசனத்தை உரைக்கலானார்‌, 

* இருஷ்ணா ! இவன்‌ “ ஒழேவிழுந்தவனல்லன்‌, இவன்‌ எனக்கு 
ஸமானன்‌ ; நிகரில்லாதவன்‌, ஆச்ரிதர்களின்‌ பலக்குறைவினால்‌ ஆச்‌ 
யமான த ௮லக்ஷயம்செய்யப்படுகிறது ! என்றார்‌. பிறகு, பலசா 

1௧௫ 


த்‌ ங்‌. 
௨௭௪ ்ரீமஹாபா ரதம்‌ 


யான ராமர்‌ கலப்பையைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு பீமனைஎதிர்த்‌ அச்சென்‌ 
ரூர்‌, கையை ஐங்கிக்கொண்டிருப்பவரும்‌ மஹாத்மாவுமான அந்தப்‌ 

ப ராமருடையஉருவமானஅ பற்பலகாதக்களால்‌ விரித்திரமாயுள்ள 
தும்வெண்ணி முள்ள அமானபெரியமலைக்குஒப்பான தாக இருக்க.௮, 
மதஹாராஜரே! பலசாமரைக்கண்டு, வீரர்களும்‌ அஸ்‌ இரங்களை அறிந்த 
வர்களும்‌ அர்ஜுன னுடன்கூடினவர்களுமான பிராகாக்களோடுசேர்க்‌ 
தவனும்‌ பலசாலியுமானபீமன்‌, வியஸன த்தை அடையவில்லை.றகு, 
பலசாலியானகேசவர்‌ விரயமுள்ளவராக ராமரைப்‌ பருத்து உருட்சி 
யாயுள்ள இருகைகளாலும்‌ பிரயதக்செனத்கினால்வலிக்‌துதடுத்தார்‌, ரா 
ஜேந்திரரே ! அப்பொழுது, ப.து௫சேஷ்டர்களான வெண்மைகிற 
முள்ள பலராமரும்‌. கருமைகிறமுள்ள வாஸுதேவருமாகிய இரு 
வரும்‌ சேர்ந்‌ இருக்கின்ற கைலாஸமலையும்‌ அஞ்சனமலையும்போல 
அதிகமாக விளங்கினார்கள்‌, அரசே ! ஸாயங்காலக்இில்‌ ஆகாசத்தை 
அடைந்இருக்கின்ற சந்‌இரஸுூர்யர்கள்போல்‌ விளங்கினார்கள்‌, கேச 
வர்‌ கோபமுள்ள இந்தப்பலராமரைத்‌ தணிக்கிறதற்காகக்‌ கூறலானார்‌, 
*தன்னுடையவளர்ச்சி, மிச்திரர்களுடைய வளர்ச்சி, மித்‌இரர்களு 
டைய மித்திரர்களின்‌ வளர்ச்சி, இவற்றுக்குமாருகப்‌ பகைவருக்கு 
நேரும்‌ அவர்களின்‌ குறைவு, அவர்களின்‌ நிக்நிரர்களூுடையகுறைவு, 
மித்திரமித்இிரர்களுடையகுறைவு இவைஅஆனம்‌ தனக்கு விருத்திகர 
மானவை. எப்பொழுது இவை தன்னிடத்திலும்‌ மித்திரனிடத்திலும்‌ 
மாஅபட்டிருக்குமோ ௮ப்பொழு.த மனவருத்தத்கை அடையவேண்‌ 
டும்‌, சீக்கிரமாக வைரக்இன்சாந்இுயைச்‌ செய்துகொள்ளவேண்டும்‌. 
பாண்டவர்கள்‌ நமக்கு ஸஹஜுநித்இரர்கள்‌ ; சுத்தமான பெளருஷ 
மூள்ளவர்கள்‌ ; ஈம்முடைய .அச்தைபிள்ளைகள்‌. அவர்கள்‌ பகைவர்‌ 
களால்‌ அதிகமாகத்‌ அான்புறுச்சப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. பிரதிஜ்ஞை 
யைப்‌ பாதுகாப்பது க்ஷத்‌இரியஷக்குத்‌ தர்மமென்று '8ர்‌ ௮ றிந்து 
கொள்ளும்‌. பீமனால்‌ ஸபையின்கண்‌, ' ககையினால்‌ தர்யோ 
தனனுடைய இருதொடைகளையும்‌ மஹாயுக்கத்தில்‌ ளெப்பேன்‌ ? 
என்று முன்பு பிரடுஜ்ஞைசெய்யப்பட்ட தன்றே ? சத்‌.துருக்களைத்‌ 
தபிக்கச்செய்பவரே ! ' உன்னுடைய இருதொடைகளையும்‌ பீமன்‌ 
' கதையினால்‌ பிளக்கப்போகிறான்‌? என்‌.நு மைத்சேயமஹரிஷிமினால்‌ 
(துரியோதனன்‌) முந்தியே சபிக்கப்பட்டுமிருக்கறான்‌. ஆதலால்‌,ஈான்‌ 
தோஷத்தைக்காணவில்லை, பிரலம்பனை ஸம்ஹரித்தவரே ! நீர்‌ கோ 
பித்‌ துக்கொள்ளவேண்டாம்‌. புருஷற்சேஷ்டசே ! ஈம்மைச்சேர்ந்த 
வர்களும்‌ ஸுகக ரமான நேசத்தையுடையவர்களுமான பாண்டவர்‌ 


சல்யபர்‌ வம்‌ ௨௭௫ 


கவோடு பிறப்பிலேயே உறவானது ஈமக்குஏற்பட்டி.ருக்கிற த. அவர்‌ 
சர பவட ன்‌ னு ஈமக்குவிருத்து ? கோபித்துக்கொள்‌ 
ளாதீர்‌ ? என்று கூறினார்‌, தர்மங்களை அ றிந்தவ.ரான பலராமர்‌ வாஸ 
தேவருடைய வசனத்தைக்கேட்‌டு, “கோவிந்த! தர்மம்‌ ஸாதுக்களால்‌ 
தரிக்கப்பட்டிருக்கறது, அந்தத்தர்மமும்‌ (அர்த்தம்‌ காமம்‌) இரண்டி 
னாலும்‌ சுருக்கத்தை அடைகிறது, மிக்கபேராசையுள்ளவனுக்கு 
அர்த்தம்‌ பிரதானம்‌, விஷயங்களில்‌ மிக்கபற்றுதலுள்ளவனுக்குக்‌ 
காமம்‌ பிரதானம்‌. எவன்‌ தர்மார்த்தங்களையும்‌ தர்மகாமங்களையும்‌ 
அர்த்தகாமங்களையும்‌ பிடிக்காமல்‌ தர்மார்த்தகாமங்களை அனுஷ்டிக்க 
ரூனோ அவன்‌ மிகுதியான ஸுகத்தைஅடைகிறான்‌. கோவிந்த ! 
நீயோ என்னைப்பார்த்து இஷ்டப்படிசொன்னாய்‌, பீமளேனன்‌ தர்‌ 
மத்தைக்‌ கெடுத்ததினால்‌ அப்படிப்பட்ட இந்த விஷயமனைத்தும்‌ 
கிலைகுலையும்படி செய்யப்பட்டது ? என்றுகூ கினார்‌, 

மாதவர்‌, “தேவரீர்‌ கோபமில்லாதவர்‌; தர்மாத்மா; எப்பொழுதும்‌ 
தர்மத்தில்‌அன்புள்ளவபென்‌ அ உலகத்தில்பிரித்திபெற்றிருக்கிறீர்‌, 
ஆதலால்‌, தணிக்துவீடும்‌ ; கோபம்‌ பாராட்டவேண்டாம்‌, கலியுகம்‌ 
வந்துவீட்டதென்பதைத்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌, பாண்டவனுடைய 
பிரதிஜ்ஞையையும்‌ அறிவீராக,” ஆதலால்‌, புருஷண்சேஷ்டனான 
பீமன்‌ வஞ்சனையைப்‌ பிரதானமாககீகொண்ட அர்யோதனனை யுத்தத்‌ 
தில்‌ கொன்று வைரம்‌ பிரதிஜ்ஞை இவ்விரண்டின்‌ விஷயத்திலும்‌ 
கடனைத்‌ தீர்த்துக்கொண்டவனாகட்மும்‌, எவன்‌ வஞ்சனையில்‌ புத்தி 
யைச்‌ செலுத்தின சத்துருவை யுத்தத்தில்‌ வஞ்சனையினால்‌ கொல்‌ 
வானோ அவனுக்கு அந்தச்சண்டையில்‌ ,அதர்மமில்லை. யுத்தத்தில்‌ 
போர்புரிகின்றவஐ.ம்‌ கெள ரவர்களுக்கும்‌ விருஷ்ணிகளுக்கும்‌ கீர்த்தி 
யை உண்டெண்ணுறெவனம்‌ வீரனுமான சத்துருவைப்‌ ' பீமன்‌ 
கொன்றுனென்னும்‌ விஷயத்தில்‌ அதர்மமில்லை, இவனால்‌ தூண்டப்‌ 
பட்டவனான கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ போர்புரிகன்றவனும்‌ வீரனும்‌ 
கெளரவர்களுக்கும்‌ விருஷ்ணிகளுக்கும்‌ கீர்த்தியை உண்பெண்ணு 
கிறவனுமான அபிமன்யுவின்‌ வில்லைப்‌ பின்புறத்‌ இனின்று அறுத்‌ 
தான்‌. பிறகு, வில்லறுக்கப்பட்டவனும்‌ ரதத்தை இழந்தவனும்‌ 
ஆண்மையில்‌ நிலைபெற்றவம்‌ ஓடாதவனுமான அபிமன்யுவை 
ஆயுதங்களை இழந்தவனாகச்‌ செய்து அனேகர்கள்‌ கொன்றார்கள்‌. 
பிறந்ததுமுதல்‌ லோபகுணமுள்ளவனும்‌ பாவத்தில்‌ புத்தியைச்‌ 
செலுத்தினவனும்‌ * கெட்ட புத்தியுள்ளவனும்‌ | குலத்தைக்‌ கெடுத்த 

இ இரஸ்‌ முறை வருத, 





௨௭௪௭ ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌. 


பாவியுமான துரியோதனன்‌ பீமஸேனனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, சத்‌ 
அருக்களோடு போர்புரிகின்ற துரியோதனன்‌, பீமஸேனனால்‌ பதன்‌ 
மூன்று வருஷகாலமாகத்‌ தேடிவைக்கப்பட்டிருக்த பிரதஜ்ஞையை 
யாது காரணம்பற்றித்‌ தெரிக்துகொள்ளாமலிருந்தான்‌ ! மேலே 
எழும்பி வேகத்தோடு பீமனைக்கொல்ல எண்ணங்கொண்ட துர்யோத 
னனை அந்தப்பீமன்‌ கதையினால்‌ இரண்டு தொடைகளையும்‌ பிளக்‌ 
தான்‌, நிற்கும்பொழுதாவது மண்டலகஇயிலாவ.து அடிக்கவில்லை? 
என்றார்‌. அரசரே ! அந்த ராமர்‌ கேசவரிடத்தினின்று இந்தக்கபட 
தர்மத்தைக்கேட்டுப்‌ பிரீதியற்ற மனத்துடன்‌ 'ஸபையில்‌ கூறலானார்‌, 
* பாண்டவன்‌ தர்மாத்மாவான துர்யோதன ராஜனை அதர்மத்தினால்‌ 
கொன்று கபட யுத்தஞ்செய்பவனென்கிற பிரஹித்தியை இந்த உல 
கத்தில்‌ அடையப்போகிறான்‌, தர்மாதீமாவான அரியோதனனும்‌ 
அழிவில்லா தக தியை அடை.யப்போகிறான்‌.. ர௬ஜுவாக யுத்‌ 5 தம்செய்ப 
வனும்‌ தர்மத்‌ இனால்‌ ராஜ்யத்தை சக்ஷித்தவனும்‌ ஜனங்களுக்கு காத 
னாயிருந்தவனுமான துர்யோதன சாஜன்‌ யுத்த இக்ஷையை அடைந்து 
யுத்தரங்கத்தில்‌ ரணயஜ்ஞத்தை விஸ்தாரமாக அனுஷ்டித்துச்‌ சத்து 
ருக்களாகிற அக்னியில்‌ தன்‌ தேகத்தை ஹோமம்செய்‌.த! சீர்த்தியாறெ 
அவப்ருதத்தை அடைந்தான்‌. ஈண்பர்களோடும்‌ ஞாதிகளோடும்‌ 
பர்துக்களோடும்‌ சேர்ந்து மஹா ராஜன்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ போகப்போகிறான்‌? 
என்றார்‌. பிரதாபசாலியான ரோஹிணீபுத்‌இரர்‌ இவ்வாறுசொல்லி 
விட்டு ரதத்தின்மீதேறிக்கொண்டு வெண்மேகமானது சிகரத்துட 
னிருந்தாற்போன்ற வடிவத்துடன்‌ கூடியவராகித்‌ துவாரகையைக்‌ 
குறித்துச்‌ சென்றார்‌. ஜனங்களுக்கு நாதரே ! ராமர்‌ துவாரகையைக்‌ 
குறித்துச்சென்ற பிறகு, பாஞ்சாலர்களூம்‌ விருஷ்ணிவீரர்களுடன்‌ 
கூடின டாண்டவர்களும்‌ மனத்தில்‌ ௮திகஸக்தோஷமில்லாதவர்களா 
னர்கள்‌. ந 
பிறகு, தினரும்‌ கவலையுற்றவரும்‌ தலைகுனிந்தவரும்‌ சோகத்‌ 
இனால்‌ எண்ணம்‌ குலைந்தவருமான யுதிஷ்டிரரைப்‌ பார்த்து வாஸு 
தேவர்‌ இவ்வாறுஉரைக்கலாலர்‌. ட தர்மராஜமே ! யாதுகாரணம்பற்றி 
நீர்‌ அதர்மத்தைச்செய்ய அனுமதிகொடுக்கிறீர்‌! அரசரே! பர்லுக்க 
ளைப்பறிகொடுத்தவனும்‌ விழுந்தவனும்‌ பிரஜ்ஞையற்றவனுமான இந்‌ 
தத்‌ துர்யோதனனுடைய தலையான அ பீமனால்‌ காலால்‌ துகைக்கப்படு 
இறதைத்‌ தர்மங்களை அறிந்தவரான நீர்‌ எந்தக்‌ காரணத்தினால்‌ 
உ,பேக்ஷை செய்கிறீர்‌ 7? என்று வினவ, யுதிஷ்டிரர்‌, (மாதவசே | 
விருகோதரன்‌ கோபத்தினால்‌ ௮சசனான துர்யோதனனைக்‌ காலால்‌ 


சல்யப்ர்வம்‌. ௨௭௭ 


தலையில்‌ உதைத்தது எனக்குப்‌ பிரியமான தன்னு. குலமஜிவதில்‌ 
நான்‌ மழெவில்லை. நாங்கள்‌ தருதராஷ்டிர புத்திரர்களால்‌ கித்தி 
யம்‌ கபடத்‌ இனால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டோம்‌. நாங்கள்‌ க்ரூரமான அனேக 
வசனங்களை உரைத்துக்‌ காட்டுக்கு அனுப்பப்பட்டோம்‌, விருஷ்ணி 
குலத்திலுதித்தவரே ! பீமஸேனனுடைய உள்ளத்தில்‌ அந்தத்‌ துக்‌ 
கம்‌ அதிகமாக இருக்கிறதென்று நினைத்து என்னால்‌ இது உபே 
க்ஷிக்கப்பட்டது. ஆதலால்‌, நல்ல புத்தியில்லாதவனும்‌ பே. ராவலுள்‌ 
ளவனும்‌ காமத்துக்கு வசப்பட்ட துர்ஜனர்களை அனுஸரிப்பவனு 
மான துர்யோதனனைக்‌ கொன்று, செய்யப்பட்ட கார்யம்‌ தர்மமோ 
அதர்மமோ, பாண்டவன்‌ அயீஷஸ்டத்தை அடையட்டும்‌ என்று கூ றி 
னார்‌. குந்திபுத்திரரும்‌ தர்மராஜருமான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வண்ணம்‌ 
உரைத்தவுடன்‌, மஹாபாகுபலமுள்ளவரும்‌ யலுமுலலுரந்தரருமான 
வாஸுஃதேவர்‌ யுதிஷ்டிரரைப்‌ பார்த்துக்‌ கஷ்டத்தினால்‌, (இத இல்‌ 
டப்படி. ஆகட்டும்‌? என்று சொன்னார்‌, அவர்‌ இவ்வண்ணம்‌ சொல்லி 
விட்வொயுபுத்திரனான பீமனுக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்யவேண்டுமென்‌ 
இற எண்ணத்தினால்‌ அவனால்‌ யுத்தத்தில்‌ செய்யப்பட்டவை அனைத்‌ 
தையும்‌ பார ஈட்டினார்‌. மஹாபாகுபலமுள்ள அர்ஜுனனும்‌ பிரியமற்ற 
மனத்துடன்‌ ப்ராதாவான பீபீனைப்பற்றி நல்லதோ இயதோ ஒரு 
வசனத்தையும்‌ சொல்லவில்லை. அசசரே ! கோபமுள்ளவனும்‌ அபரி 
மிதமான தேஜஸுள்ளவனும்‌ ஸந்தோஷத்தினால்‌ ஈன்றாக மலர்ந்த 
கண்களையுடையவனும்‌ ஜயத்‌ இனால்‌ வீளங்குபவனமான பீமஸேனன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ உம்முடைய புத்தரனைக்கொன்‌.று மிக்கமனக்களிப்புள்ள 
வனாகத்‌ தர்மராஜரான யுதிஷ்டிரபை அபிவாதனம்செய்து எதிரில்‌ 
நின்று இருகைகளையும்‌ குவித்‌. துக்கொண்டு கூறலானான்‌, 'மஹாரா 
ஜபே 1 பகைவர்களழிக்கப்பட்டதும்‌ கேேமகரமாயிருப்பதுமான பூமி 
முழுவீதும்‌ இப்பொழுது உம்முடைய து, அதனை ஆள்வீராக,ஸ்வதர்ம 
த்தைக்காப்பற்லும்‌. அரசரே!எவன்‌ வஞ்சனையினால்‌ இந்தவைரத்தை 
உண்டுபண்ணினானோ வஞ்சனையில்‌ ப்ரீதியுள்ள அப்படிப்பட்ட இந்தத்‌ 
துரியோதனன்‌ அடிக்கப்பட்டுப்‌ பூரியில்படுத் இருக்கிறான்‌. து.ச்சாஸ 
ன்னை முதன்மையாகக்கொண்டவர்களும்‌ உக்கிரமான வசனத்தை 
உரைப்பவர்களுமான அப்படிப்பட்ட உம்முடைய பகைவர்களனை 
வரும்‌ சாதேயனும்‌ சகுனியும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, மஹா. ராஜசே ! 
ரத்னங்கள்‌ மிக கிரம்பியீதும்‌ வனங்களுடனும்‌ பர்வதங்களுடனும்‌ 
கூடியதுமான அப்படிப்பட்ட இந்தப்பூமியானது, பகைவர்கள்கொல்‌ 
லப்பட்டவரான உம்மை இப்போது திரும்பிவந்தடைந்த து? என்‌ து 


௨௭௮ ஸ்ரீமஹர்பாரதம, 


உரைத்தான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, பீம ! பகையினுடைய முடிவை அடைக்‌ 
தாய்‌, அரசனா।ன துரியோதனன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, வாஸு௩தேவரு 
டைய அபிப்பிராயத்தைப்‌ பின்பற்றி இந்தப்பூமியான து ஜயிக்கப்பட்‌ 
டது. பாக்கியத்தினால்‌, நீ, மாதா கோபம்‌ இவ்விருவர்விஷயத்திலும்‌, 
கடனாளியல்லாமையைஅடைந்தாய்‌, அவமதிக்கமுடியாதவனே! பாக்‌ 
கியத்தினால்‌, ஜயத்தோடு விளங்குகஇிருய்‌, பாக்கியத்தினால்‌, சத்துரு 


கொல்லப்பட்டான்‌? என்று சொன்னார்‌? என்றான்‌. 
னா [பச 





அறுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
க தர்யுத்‌ தபர்‌ வம்‌,:(தோடர்ச்சி.) 
ட. அகர ட- 
(பாத்சாலர்ழதலியோர்‌ பிமனைத்துதித்ததும்‌, கிதஷ்ணனும்‌ 


துரி? யோதனனும்‌ ஒருவமைஒருவரீநிந்தித்ததும்‌, துரியோதனன்‌” 
தன்னைப்புகழ்கையில்‌ கந்தர்வர்கள்‌ பூமாரிபோழிந்‌ 


ததும்‌, பிஷ்மரீழதலியோருடைய மாணத்‌ 
தினுல்துக்கீக்கின்ற பாண்டவர்களை கீ 
கீரஷ்ணன்‌ தேற்றியதும்‌,) 

இருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய'! யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனால்‌ 
கொல்லப்பட்ட அர்யோதனனைக்கண்டு பாண்டவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்‌ 
களும்‌ யாதுசெய்தனர்‌?? என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்தொடங்‌ 
கஇனான்‌. 

“மூஹாராஜரே ! சங்கத்தினால்‌ கொல்லப்பட்ட மதங்கொண்ட. 
காட்டானையைப்போல்‌, பீமணேனனால்‌ யுத்கத்தில்கொல்லப்பட்ட 
அர்யோதனனைக்கண்டு கோவிந்தரும்‌ பாண்டவர்களும்‌ பாஞ்சாலர்‌ 
களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ மனத்தில்‌ மிக்கஸக்தோஷமுள்ளவர்கீளாகிக்‌ 
குருஈந்தனன்‌ கொல்லப்பட்டதருணத்தில்‌ மேலாடை.களை வீ௫ஞர்கள்‌; 
ஹிம்மநாதங்களையும்‌ செய்தார்கள்‌. மகிழ்ச்சிக்கு வசப்பட்டி.ருக்கின்ற 
இவர்களை இந்தப்பூமியானது பொறுக்கவில்லை, சிலர்‌ விற்களைச்‌ சுழற்‌ 
தினார்கள்‌. சிலர்‌ காண்கயிறுகளை ச்‌ சழற்றினார்கள்‌, மற்றவர்கள்‌ பெரிய 
சங்கங்களை முழக்கினார்கள்‌. இன்னும்சிலர்‌ துந்துபிகளை௮டி த்‌ தார்கள்‌. 
அவ்வாறே மற்றவர்கள்‌ விளையாடினார்கள்‌. உம்முடைய பகைவர்கள்‌ 
சிரித்தார்கள்‌, வீரர்கள்‌ பன்னாலை பார்க்ல அடிக்கழ. இந்தவ௪ 
னத்தை உசைத்தார்கள்‌, “மிக்கபயிற்சியுள்ளவனான குருராஜனைக்‌ 
.கதையினால்‌ யுத்தத்துல்கொன்று இப்பொழு.து உன்னால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
செய்யமுடியாத மிக்கபெரிதானகார்யமன்றோ செய்யப்பட்டது. உன்‌ 


சல்யப்ர் வம்‌, ௨௪௯ 


னால்செய்யப்பட்ட இந்தச்சத்‌ அருவதத்தை ஜனங்கள்‌ மஜஹாயுத்தத்‌ 
தில்‌ இந்திரனால்செய்யப்பட்ட விருக்‌ இரவகம்போல எண்ணினார்கள்‌, 
பற்பல மாரீக்கங்களிலும்‌ மண்டலகதிகளிலும்‌ காற்ப்க்கத்திலும்‌ 
ஸஞ்சரிக்கின்ற சூரனன இந்கக்‌ தர்யோகனனை விருகோதானைத்‌ 
தவிர வேறு எவன்‌ கொல்வான்‌ ? நீ இந்தச்சமயத்‌இல்‌ பிறரால்‌ எவ்‌ 
விதத்தினாலும்‌ அடையமுடியாத வைரத்தினடைய அக்கரையை 
அடைந்தாய்‌, மற்றவனால்‌ இப்படிப்பட்ட இந்தக்‌ கார்யம்‌ செய்ய 
அஸாத்தியமான து, வீர! யுத்தமுனையில்‌ மதயானைபோன்ற உன்‌ 
னால்‌ தர்யோதனனுடைய தலையான அ அதிருஷ்டத்தினால்‌ காலால்‌ 
அகைக்கப்பட்ட அ. கோஷமற்றவனே ! உத்கமழான யுத்தத்தைச்‌ 
செய்து சிங்கத்தினால்‌ கடாமாட்டின து ரக்தம்‌ குடிக்கப்பட்டாற்‌ 
போல தச்சாஸனனடையரக்கமான த அதிருக்டத்நினால்‌ உன்னால்‌ 
பானம்பண்ணப்பட்டது, எவர்கள்‌ கர்மாத்மாவான யுநிஷ்டிரராஜர்‌ 
விஷயத்தில்‌ அபகாரம்‌ செய்தார்களோ அவர்களுடைய தலையில்‌ 
தெய்வாதினமாக உன்னுடைய செய்கையினால்‌ உன்னுடைய கால்‌ 
வைக்கப்பட்டது, பீம! பகைவர்களைக்‌ நீழ்ப்படுத்தினதினாலும்‌ 
அர்யோசதன னுடைய வகதச்இனாலும்‌ தெய்வாதீனமாக உன்னுடைய 
(சிக்க பெரிதான புகழானது ௪ பூமியில்‌ 'ரெஹித்தி அடைந்தது, 
பாரத? விருத்திரன்‌ கொல்லப்டீட்டவுடன்‌ இவ்வண்ணமே இக்‌ 
இரனை வந்திகள்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. அவ்வாறே நாங்களும்‌ பகைவர்‌ 
களைக்கொன்ற உன்னைப்‌ புகழ்க்தோம்‌, *பாரத ! அர்யோதன 
னுடைய வதமானது ஏற்பட்டவடனே எங்களுக்குச்‌ சிலிர்த்த 
ரோமங்கள்‌ இன்னங்கூட மடக்கப்படவில்லை. அதனை நீ தெரிந்து 
கொள்‌? என்றனர்‌. அவ்விடத்தில்‌ 'ஒன்றுசேர்ந்தவர்களும்‌ காற்‌ 
டன்‌ ஸஞ்சரிப்பவர்களுமான தேவர்கள்‌ பீமஸேனனைப்‌ பார்த்து 
இவ்வனைஷம்‌ உரைத்தார்கள்‌. ஸந்தோஷழமுள்ளவர்களும்‌ புருஷ 
சிரேஷ்டர்களும்‌ தகாகவசனத்கை உரைப்பவர்களுமான பாண்ட 
வர்களோடு சேர்ந்த அந்தப்‌ பாஞ்சாலர்களைக்‌ கண்டு மதுஸதெனர்‌ 
அச்சமயத்தில்‌ உடைக்கலானார்‌, அரசர்களே ! சொல்லப்பட்டி ருக்‌ 
இற சத்துருவை மறுபடியும்‌ உக்கிரமான சொற்களால்‌ அடிக்கடி, 
கொல்வது நியாயமன்று, மந்தபுத்தயுள்‌ளவனான இந்தத்‌ அர்யோ 
தனன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, எப்பொழுது இவன்‌ வெட்கமில்லாத 
வனும்‌ பேராசையுள்ளீவனும்‌ பாவிகளை “ஸஹாயமாகக்கொண்ட 
வனும்‌ ஈண்பர்களுடைய கட்டளையை மீ ஜி௩டப்பவனுமானானோ அப்‌ 
பொழுதே இந்தப்பாவியானவன்‌ மாண்டவனாகிவிட்டான்‌. இவீன்‌ 


௨௮௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


விதுரராலும்‌ அரோணராலும்‌ இருபசாலும்‌ பீஷ்மசாலும்ஸ்ருஞ்சயர்‌ 
களாலும்‌ பாண்ட.வர்களின்பொருட்டுப்‌ பலவாறு வேண்டப்பட்டும்‌ 
பித்ருபாகத்தைக்‌ கொடுக்கவில்லை. புருஷாதமனான ' இந்தத்‌ துரி 
யோதனன்‌ இப்பொழு.து அவர்களுக்கு மித்திரனாமல்லன்‌; ௪த்தருவு 
மல்லன்‌. கட்டைபோல அஸாரமாக' இருக்கின்ற இவனைச்‌ சொற்‌ 
களால்‌ மிகுதியாகத்‌ அன்பஞ்செய்வஇனால்‌ என்னபயன்‌ ? அரசர்‌ 
களே ! சீக்கிரமாக ரதங்களில்‌ ஏறுங்கள்‌ ; போவோம்‌, பாபாத்மா 
வான துரியோதனன்‌ மக்இிரிகளோடும்‌ ஞாஇகளோடும்‌ பந்துக்களோ 
டும்‌ பாக்கியத்தினால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌” என்றார்‌, பிரஜைகளுக்கு 
நாதரே ! தரியேதன ராஜன்‌ இருஷ்ணனிடத்தினின்று இவ்வாறு 
அவமதிப்பான வார்த்தையைக்கேட்டுக்‌ கோபத்துக்கு வசப்பட்ட 
வனாக எழுக்இருந்தான்‌. அவன்‌ இருகைகளாலும்‌ பூமியைப்பிடித்‌ 
அக்கொண்டும்‌ பின்தட்டினால்‌ உட்கார்ந்துகொண்டும்‌ பார்வை 
யைப்‌ புருவங்களில்‌ ஏறச்செய்‌துகொண்டும்‌, வாஸுஃதேவரிட த்தில்‌ 
அதனை வைத்தான்‌, பாதிஉயர்ந்திருக்கற சரீரத்துடன்‌ கூடினவ 
ணை அரசனுடைய ரூபமான த கோபமுள்ள தும்‌ வாலலுக்கப்பட்ட 
அம்‌ பற்களில்‌ விஷமுள்ள தமான ஸர்ப்பத்தனுடைய .ரூபம்போல 
இருந்தது. அவன்‌ பிராணனுக்கு முடிவையுண்பெண்ணுகின்‌ற 
கோரமான வேதனையையும்‌ பாராதவனாகக்‌ கடுஞ்சொற்களால்‌ 
வாஸுதேவசை வருக்தமடையும்படி. செய்யத்தொடங்கினான்‌. 
*கம்ஸதாஸனணைனை வஸு௩தேவனுடைய புத்திர ! (தொடைகளைப்‌ 
பிள? என்று பீமனுக்கு வீணாக ஞாபகத்தை உண்பெண்ணினவனான 
உன்னால்‌ அதர்மத்திலை கதாயுத்தத்தில்‌ கான்‌ வீழ்த்தப்பட்டமை 
யால்‌ உனக்கு வெட்கமில்லையா ? அர்ஜுனனைப்பார்த்து நீ சொல்லிய 
வசனத்தை நான்‌ தெரிந்‌ துகொள்ளவில்லையா? நியாயமாக யுத்தம்செய்‌ 
கின்ற. அரசர்களை அனேககபடோபாயங்களால்‌ . ஆயிரக்கண்க்காக 
மாளும்படிசெய்க உனக்கு வெட்கமில்லை; தயைஇல்லை, நாள்தோலும்‌ 
சூரர்களுக்குப்‌ பெரிய அன்பத்தைச்‌ செய்துவந்த பிதாமஹரான மீல்‌, 
மர்‌ சிகண்டியைமுன்னிட்டு உன்னால்‌ உயிரை இழக்கும்படி.செய்யப்‌ 
பட்டார்‌. மிக்கதுர்புத்தியுள்ளவனே! அஸ்வத்தாமாவினுடைய பெயர்‌ 
போன்ற பெயருள்ள யானையைக்கொன்று ஆசார்யரான துசோணர்‌ 
சஸ்‌இ.ரத்தைக்‌ 8ழேஎறியும்படி. செய்யப்பட்டார்‌, ௮.து என்னால்‌௮றி 
யப்படவில்லையா ? வீர்யமுள்ளவரான அந்தத்‌. துரோணரும்‌ குரூர 
னான்‌ இந்த த்ருஷ்டத்யும்னனால்‌ வீழ்த்தப்படுக்தருணத்தல்‌ நீ பார்த்‌ 
இக்கொண்டிருந்தாய்‌, இவனை நீ தடுக்கவில்லை. பாண்டுபுத்‌ இ ரனான 


சல்யபர்வம்‌ ௨௮௧ 


அர்ஜுனனைக்‌ கொல்வதற்காக யாசித்து (வாங்கப்பட்ட) சக்தியையே 
கடோத்கசன்மீ த போடும்படி செய்கவனான உன்னைவீடல்‌ கொடும்‌ 
பாவி யார்‌? கைகளதுக்கப்பட்டவனும்‌ அவ்வாறு பிராயோபவேசஞ்‌ 
செய்தவனும்‌ பலசாலியுமான பூரிஸ்‌ரவஸானவன்‌ உன்னால்‌ தூண்டி 
விடப்பட்ட துசாத்மாவான 'ஸாத்யகியினால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, 
பார்த்தனை ஜயிக்கவேண்மென்கிற எண்ணத்தினால்‌ உத்தமமான 
செய்தையைச்செய்பவனான கர்ணனே, நாகங்ரேல்டனான அஸ்வ 
ஸேனனை வீணாக்கிக்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, மறுபடியும்‌ சக்ரமானது 
யூமியில்‌ அமிழவே, வியணனைத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனும்‌ தோல்வி 
யை அடைந்தவனும்‌ சக்கர த்தைச்‌.தூக்குவ தில்‌ முயற்சியுள்ளவனுமா 
யிருந்த புருஷஸற்சேஷ்டனான கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ மாளும்படிசெய்‌ 
யப்புட்டான்‌, நீ என்னையும்‌ * கர்ணனையும்‌ பீஷ்மதுரோணர்களையும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ருஜுவாக எதஇர்த்‌துப்‌ போர்புரிக்திருப்பாயாகில்‌ நிச்சய 
மாகவே உனக்கு ஜயமுண்டாயிரா.அ, ஸ்வதர்மத்தை அனுஷ்டித்த 
அரசர்களும்‌ நாங்களும்‌ மற்றவர்களும்‌ அயோக்யனா।னஉன்னால்‌ கபட 
மார்க்கத்தினால்‌ உயிரை இழக்கும்படி. செய்யப்பட்டோம்‌, கிருஷ்ண | 
மாயாவியான உன்னால்‌ சூரியனைமறைக்கற மாயையைச்செய்து 
ஹிந்‌துராஜனான ஜயத்ரதன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. அதை நான்‌ அறி 
யேனா?? என்றுசொன்னான்‌. 

வாஸுதேவர்‌, “காந்தாரி௩ந்தன ! பாபமார்க்கக்தை அனுஷ்‌ 
டித்த நீ பிராதாக்களோடும்‌ பிள்ளைகளோடும்‌ பந்துக்களோடும்‌ பரி 
வாரங்களோடும்‌ ஸுஹ்ருத்‌.துக்களோடும்சேர்ந்து மாண்டாய்‌. உன்‌ 
னுடைய பாவங்களாலேயே வீரர்களான பீஷ்மதுரசோணர்கள்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டார்கள்‌. உன்னுடைய ஸ்வபாவத்தை அனுஸரித்தவனான 
தால்‌ கர்ணனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. மூட! என்னால்‌ 
வேண்டப்பஃ்டும்‌ பாண்டவர்களுக்குப்‌ பித்ருபாகமான ஸ்வராஜ்‌ 
யத்தைப்‌ பேராசையினாலும்‌ சகு,."யிடத்தில்‌ உனக்கிருந்த நிச்ச 
யத்தினாலும்‌ நீ கொடுக்கவிரும்பவில்லை. உன்னால்‌ பீமஸேனனுக்கு 
விஷம்கொடுக்கப்பட்டது, அதிக கெட்டபுத்‌தியுள்ளவனே! எல்‌ 
லாப்‌ பாண்டவர்களும்‌ தாயோகூட அரக்குமரளிகையில்‌ கொளுத்‌ 
தப்பட்டார்கள்‌. கெட்டஎண்ணமுள்ளவனே ! வீட்டுக்கு விலக்‌ 
காயிருந்த த்ரெளபதியானவள்‌ சூதாட்டத்தில்‌ ஸபையின்கண்‌ 
இழுத்துவச்ப்பட்டாள்‌. வட்கங்கெட்டவனே ! அப்பொழுதே நீ 
சொல்லப்படத்தக்கவன்‌. சூதுகருவிகளை ஆடத்தெரியாதவரான தர்டி 
சாஜரைச்‌ சூதாட்டத்தில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ள சகுனியினால்‌ கபடத்து 


1௩௬. 


௨௮௨ ஸ்ரீமஹாபாரதும்‌. 
னால்‌ தோல்வியடையச்‌ செய்‌ சாயன்றோ? அ தனால்‌,நீயுத்தத்தில்கொல்‌ 


லப்பட்டாம்‌. பாவி ! பாண்டவர்கள்‌ வேட்டையாவெதற்காகப்‌ போ 
யிருக்கும்‌ தருணத்தில்‌ பாவியான ஜயத்‌ர தனால்‌ கானகத்தில்‌ த்ருண 
மிந்துவினுடைய ஆங்சமத்திலிருந்த த்செளபதியானவள்‌ கிலே 
சத்தை அடைவிக்கப்பட்டமையாலும்‌, மேலும்‌, பாலனும்‌ உதவி 
இல்லாதவனுமான அபிமன்யு யுத்தத்தில்‌ அனேகர்களால்‌ உன்‌ 
இடைய தோஷங்களால்‌ கொல்லப்பட்டமையாலும்‌ நீ யுத்தத்தில்‌ 
கொல்லப்பட்டாய்‌, யுத்தத்தில்‌ க்‌ உ வதும்‌ பாண்டவர்‌ 
களுக்கு அனர்த்தத்தைச்செய்ய விருப்பமுள்ளவருமான பீஷ்மரைச்‌ 
சிகண்டி யானவன்‌ பித்திரனுக்காகக்‌ கொன்றான்‌. அதில்‌ அக்கிரமம்‌ 
இல்லை, ஸ்வதர்மத்தைப்‌ பிற்படுத்தி உனக்குப்‌ பிரியத்தைச்செய்ய 
வேண்டுமென்கிற எண்ணத்தினால்‌ அஸத்துக்களுடையவழியில்‌ நிலை 
பெற்றிருந்த தரோணாசாரியர்‌ இருஷ்டத்யும்னனால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கொல்லப்பட்டார்‌, கற்றறிந்தவனான ஸாத்யஃி, தன்‌ பிரஇஜ்ஞையை 
ஸத்யமாகச்செய்யஎண்ணிப்‌ பகைவனும்‌ மஹாரதனும்‌ ஸோம 
தத்தகுமாரனுமான பூரிங்ரவஸை யுத்தத்தில்‌ கொன்றான்‌, அர 
சனே! புருஷஸ்ரேஷ்டனணைனை அர்ஜுனன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ போர்‌ 
புரிின்றவனாக எவ்விதத்தினாலும்‌ ஒருபொழுதும்‌ இகழத்தக்க கார்‌ 
யத்தைச்‌ செய்யமாட்டான்‌. மிக்க செட்டபுத்தியுள்ளவனே ! அர்‌ 
ஜுனன்‌ பலவாறு கர்ணனுக்குத்‌ அன்பம்விளைவிக்கக்கூடிய ஸமயத்‌ 
கைப்பெற்றிருக்தும்‌ !வீ ரர்களின்செயலைகினை த்‌ துக்கொண்டு அவனை 
யுத்தத்தில்கொன்றான்‌. இவ்வாறு சொல்லாதே, தேவர்களுடைய 
அபிப்பிராயத்தை அறிந்து அவர்களுக்குப்‌ பிரியக்தையும்‌ ஈன்மை 
யையும்‌ செய்யவேண்டுமென்கிற எண்ணத்தினால்‌, அர்ஜுனன்மீது 
(போடப்பட்‌ ட.) பெரிய நாகாஸ்திரமான என்னால்‌ கவறம்படி. செய்‌ 
யப்பட்டது. நீயும்‌ பீஷ்மரும்‌ கர்ணனும்‌ துமோணரும்‌ துரோண 
புத்திரரும்‌ விராட௩கரத்தில்‌ அந்தஅர்ஜுனனுடைய கருணையினால்‌ 
உயிரோடு விடப்பட்டீர்கள்‌, கந்தர்வர்களிடங்களில்‌ அவ்வாறு வெளியி 
டப்பட்ட பார்த்தனுடையபராக்கிரமத்தை நினைத்துக்கொள்‌, காந்தார 
நந்தன ! பாண்டவர்கள்‌ உன்விஷயத்தில்‌ செய்ததில்‌ அதர்மமில்லை, 
ஸ்வதர்மத்தினால்‌ பகைவர்களைத்‌ தவிக்கச்செய்பவர்களான வீரர்கள்‌ 
தங்களுடைய புஜபலத்தைப்‌ பின்பற்றி யுத்தத்தில்‌ ஜயித்தார்கள்‌, நீ 
ப்பாக பகன்‌ நாசமடைந்தாய்‌, எந்தஎந்த அகார்யங்களை நாங்‌ 
கள்‌ செய்ததாக நீ சொல்லுகிருயோ அவைஅனைத்தும்‌ உன்னுடைய 
அ இகமான அர்க்குணத்தினாலல்லவோ அனுஷ்டிக்கப்பட்டன, பிரு 


சல்யபர்வம்‌, ௨௮௩. 


ஹஸ்ப்இ சுக்கிரர்‌ இவர்களுடைய உபதேசத்தை நீ கேட்டதில்லை, 
முதியவர்களை நீ உபாஸிக்கவில்லை, ஹிதமானவாக்கியத்தையும்‌ கீ 
கேட்டதில்லை, ரீ அதிகயலமுள்ள லோபத்தினாலும்‌ ஆசையினாலும்‌ 
வசப்படுத்தட்பட்டவனா௫ அகார்யங்களைச்செய்தாம்‌. அப்படிச்‌ செய்த 
தன்‌ முடிவை அனுபவிப்பாயாக? என்றுகூறினார்‌, 

துரியோதனன்‌, “முறைப்படி அத்யயனம்‌ செய்திருக்கிறேன்‌; 
தானமும்‌ செய்திருக்கிறேன்‌, ஸமுத்திரம்சூழ்ந்தபூமியும்‌ என்னால்‌ 
அனுபவிக்கப்பட்ட அ, பகைவர்களுடையமுடி யிலும்‌ நிலைபெற்றுகின்‌ 
றேன்‌, எவன்‌ ௮ன்னைவிடச்‌ சிறந்தமுடிவுள்ளவன்‌; தம்தொழிலை 
நன்குசெய்கின்ற க்ஷத்தியர்களுக்கு விருப்பமான இந்தமசணமான து 
ன்னால்‌ ,அடையப்பட்டது, எவன்‌ என்னைக்காட்டிலும்‌ சிறந்த 
முடிவுள்ள வன்‌! தேவர்களுக்குரியவைகளும்‌ அ ர்சர்களாலடையஅரிய 
வையுமானமனுஷ்யபோகங்களும்‌£ .த்துமமானலங்வர்ய மும்‌ என்னால்‌ 
அடைபேப்பட்டன, எவன்‌ என்னைவிடச்‌ சிறந்கமுடிவுள்ளவனாவான்‌? 
அச்சுத ! நண்பர்களோடும்‌ உறவினர்களோடும்கூடி. கான்‌ ஸ்வர்‌ 
க்கம்போகப்போகிறேன்‌, நீங்கள்‌ நிக்திக்கப்பட்ட எண்ணத்துடன்‌ 
அக்இத்‌துக்கொண்டி.ர௬ுக்கப்போகிறீர்கள்‌. பீமனால்‌ காலால்‌ என்தலை 
உதைக்கப்பட்டதென்பதில்‌ எணக்கு வியஸன மில்லை.ஒருக்ஷண த்தில்‌ 
காக்கைகளோ கழுகுகளோ பருக்‌.துகளோ காலைவைக்கப்போகின்‌ றன” 
என்‌ றுகூறினான்‌, 'க்திசாலியான குருராஜனுடைய இந்தவாக்கியத்‌ 
தின்முடி.வில்‌ புண்யவாளனையுள்ள புஷ்பங்களுடைய (நிக்கபெரிதான 
மாரியான து விழுந்தது. கந்தர்வர்கள்‌ (ரிக இனியவையான நான்குவித 
வாத்தியங்களையும்‌ மூழக்கினார்கள்‌. அப்ஸாஸுகளும்‌ அமசனுடைய 
கீர்த்தியடன்கூடின செய்கையைக்‌ கானம்செய்தார்கள்‌. அரசரே! 
ஷித்தர்களும்‌ *ஈல்ல௮, கல்லது”என்னும்‌ வாக்குக்களை வெளியிட்டார்‌ 
கள்‌. வாஸனைபொருக்தியதும்‌ புண்யகந்தமுள்ளதுமான காற்முன து 
மிருதுவாயும்‌ ஸுகமாயும்வீசிய,து.எல்லாத்‌ தசைகளும்பிரகாசி த்தன. 
ஆகாயம்‌ வைடூர்யம்போல விளங்கியது. வாஸுதேவரை முந்தின 
வராகக்கொண்ட அந்தப்பாண்ட வர்கள்‌ அக்யாச்சர்யங்களையும்‌ துர்யோ 
தனனுடைய பூஜையையும்கண்டு வெட்‌.இஞர்கள்‌. .அவர்கள்‌, பீஷ்மரும்‌ 
த்ரோணரும்‌ கர்ணனும்‌ பூரிங்‌்ரவஸும்‌ அதர்மத்தினால்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டதைக்கேட்செ சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களாகி வியஸனமாற்‌ 
மூர்கள்‌. கவலையுற்றவர்கீளும்‌ தினமானமனத்தையுடைவர்களுமான 
அந்தப்பாண்டவர்களைக்கண்டு கண்ணபிரான்‌ மேகம்போலவும்‌ ஆந்‌ 
துபிபோலவும்‌ சப்தித்‌ துக்கொண்டு இந்தவசனத்தை உசைக்கலானார்‌- 


௨௮௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


 மிகவிசைவாக அஸ்திரப்பிரயோகம்செய்கன்ற இந்தத்‌ துரியோதன 
லும்‌ விக்‌.ரமசாலிகளான அந்த எல்லாமகாரதர்களும்‌ கேரானயுத்தத்‌ 
தால்‌ உங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லமுடியா தவர்கள்‌, ' ஆதலால்‌, அர 
சர்களே ! என்னால்‌ இவர்கள்‌ உபாயத்தால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
அப்படி.ச்செய்யாவிடில்‌ பாண்டவர்களுக்கு ஒருபொழுதும்‌ ஜயமுண்‌ 
டாகாது, அவர்கள்‌ எல்லோருமே சிறந்தவில்லாளிகள்‌ ; பூமியில்‌ அதி 
சதர்களான அந்தநால்வரும்‌ லோகபாலர்களாலுங்கூட நேரில்‌ தர்மத்‌ 
தினால்‌ கொல்வதற்கு ஸாத்யப்படாதவர்கள்‌, அவ்வாறே, கதையைக்‌ 
கையில்கொண்டவனும்‌ சிரமம்‌ நீங்கனெவனுமான இந்தத்‌ துரியோத 
னன்‌ காலதண்டத்தைக்‌ கையிலேக்தியயமனாலும்‌ தர்மத்தினால்‌ கொல்‌ 
வற்கு ஸாத்யப்படாதவன்‌. இந்தஅரசன்‌ கபடத்தால்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டான்‌. அனேகசத்துருக்கள்‌ வஞ்சனையுடன்கூடின ௨ பாயங்களால்‌ 
கொல்லப்பட்டார்களென்பதை நீங்கள்‌ மனத்தில்வைத்‌ துக்கொள்‌ 
ளாதிர்கள்‌. அஸு-பரர்களை ஸம்ஹரிப்பதில்‌ கோக்கங்கொண்ட- முன்‌ 
ஜனோர்களான தேவர்களால்‌ இந்தவழி அனுஸரிக்கப்பட்டிருக்கிறது, 
ஸாதுக்களால்‌ அனுஸரிக்கப்பட்ட வழியானது எல்லோராலும்‌ அனு 
ஸரிக்கப்படும்‌, மஹாத்மாக்களான இவர்களுக்கு இவ்வாறு பிரம்ம 
தேவர்‌ தாமே விதித்திருக்கிறோர்‌, வல்லமையினால்‌ விதியைத்தாண்டு 
வது ஒருவனாலும்முடியாது,தனஞ்சய!சென்றதையும்‌ செல்லுகிறதை 
யும்செல்வதையும்‌ ஒருநொடியில்‌ கொல்லக்கூடியவனும்‌ தெய்வத்தை 
வேறுவிதமாகச்‌ செய்வதற்கு விரும்பமாட்டான்‌. 1கிருதகிருத்யர்க 
ளானநாம்‌ ஸாயங்காலத்தில்‌ இருப்பிடம்செல்ல விரும்புவோம்‌.அ.ரசர்‌ 
கள்‌எல்லாரும்‌ குதிரைகளோடும்‌ யானைகளோடும்‌ ர தீங்களோடும்‌ 
விடாய்‌ தீரட்டம்‌' என்றார்‌. 

வாஸுதேவருடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, அப்பொழுது, 
பாண்டவர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ மிக்க மனக்களிப்புற்றவர்களாக 
ஷிம்மக்கூட்டம்போலக்‌ கர்ஜித்தார்கள்‌, பிறகு, ஜனார்த்தனர்‌ பாஞ்ச 
ஜன்யமென்இற சங்கத்தை ஊதினார்‌, அர்ஜுனன்‌ மிக்க மன 
மகிழ்ச்சியுடன்‌ தேவதத்தமென்கிற கிறந்தசங்கத்தை ஊபதின்ன்‌. 
குந்திபுத்ரரான யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அ௩ந்தவிஜயமென்கிற சங்கத்தை 
ஊதினார்‌, பயங்கரமான செய்கைகளையுடைய விருகோதரன்‌ பெள 
ண்ட்‌ மென்ற பெரும்சங்கத்தை ஊதினான்‌. ஈகுலனும்‌ ஸகதேவ 
னும்‌ ஸுகோஷம்‌ . மணிபுஷ்பகமென்கிற மஹாசங்கங்களை ஊதி 
ஞர்கள்‌. அவ்வாறே, இருஷ்டத்யும்னன்‌ ஜைதரமென்கிற சங்கத்‌ 

ப 1 மேத்கொண்ட காரியத்தைச்‌ செய்‌ தமுடி ததவர்கள்‌. 





சல்யபர்வம்‌. ௨௮டு 


தை ஊதினான்‌, ஸாத்யக நந்திவர்ச்தனமென்கிற சங்கத்தை ஊதி 
னான்‌, ப.ரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே! அந்தச்‌ சங்கங்களுடைய பேரொலி 
யினால்‌ ஆசாய்ம்முழுமையும்‌ நிறைக்கப்பட்ட து. பூமியுபீநடுங்கிய து, 
பிறகு, சங்கங்களும்‌ பேரிகளும்‌ பணவங்களும்‌ ஆனகங்களும்‌ கோமு 
கங்களும்‌ பாண்டவசேனைகளில்‌ மழக்கப்பட்டன. அந்தச்‌ சப்தமா 
னது நெருங்கியதாயிற்று, சில புருஷஸ்சேஷ்டர்கள்‌, அரியோதனன்‌ 
கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு ஸக்தோஷமுள்ளவர்களாகப்‌ பயமற்றுப்‌ 
பாண்டவர்களை மங்களகரமான ஸ்கோத்திரங்களால்‌ துதித்தார்கள்‌, 





அறுபத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
கதாயுத்‌ தபரவம்‌, (தொடர்ச்சி.) 
அல்ல ஆதி. 
(பாஜ்சாலர்கள்மழதலானவர்கள்‌ தங்கள்தங்கள்‌ ஒருப்‌:டம்சேர்ந்தவுடன்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ துரியோதன றுடைய பாசறைக்குப்போனதும்‌, கிர 
ஷ்ணன்‌ ரதத்தினீன்று பார்த்தனைடுறக்கீவீட்டுத்‌ தாழம்டுறங்கி 
உடனே ௮ந்தரதத்தைளரித்ததும்‌, கீரஷ்ண தேரையேரித்‌ 
ததற்குக்காரணத்தை அரீஜ னறுக்குக்கூறியதும்‌, கிருஷ்‌ 
ண்றுடையதாண்டுதலரீல்‌ பாண்டவர்கள்‌ அன்றிரவு 
ஓகவதீநதிபின்கரையில்வஸித்ததும்‌, யுதிஷ்டிரா 
குடைய தூண்டுதலால்‌ வாஸுஃதேவர்‌ காந்‌ 
தாரியைத்‌ தேற்றுதற்காக ஹஸ்தினா 
புரம்‌ சென்றதும்‌.) 
பிறகு, பரிகாயுதம்போன்ற கைகளையுடையவர்களான அரசர்‌ 
களனைவரும்‌ மகிழ்ச்சியுள்‌ ளவர்களாகிச்‌ சங்கங்களை முழக்கிக்கொண்டு 
இருப்பிடம்‌ சென்றார்கள்‌. அரசரே ! 
கூறித்தச்செல்லுகன்ற பாண்டவர்களைப்‌ பின்தொடர்ந்து, மகாவில்‌ 
லாளியான யுயுத்ஸுவும்‌ அவ்வாறே ஸாத்யகியும்சென்றார்கள்‌. திருஷ்‌ 
டத்யும்னனும்‌ சிகண்டியும்‌ திரெனபதிபுத்திரர்கனைவரும்‌ மற்ற 
எல்லாமஹாவில்லாளிகளும்‌ தத்தம்‌ சிபிரங்களைக்குறித்‌ அச்சென்றார்‌ 
கள்‌, பிறகு, அந்தப்பார்த்தர்கள்‌, ஜனங்கள்‌ வெளிமில்போனபின்‌ அரங்‌ 
கம்போலக்‌ காந்துயைஇழந்த தும்‌, உத்ஸவத்தைதஇழக்க பட்டணம்‌ 
போன்றதும்‌, காகம்பிடி க்கப்பட்ட மபெபோன்றதும்‌, நாதனை இழந்த 
அம்‌, ஸ்திரீகளாலும்‌ ஈடம்ஸகர்களாலும்‌ பெரும்பான்மையாக ஆக்கி 
மிக்கப்பட்டுள்ள அம்‌, பிராயமுதிர்க்த மந்திரிகளால்‌ வீற்றிருக்கட்பட்‌ 
ட துமான துரியோதன்னுடைய பாசறையிலுள்‌ பிரவேசித்தாங்கள்‌ 


கம்முடைய பாசறையைக்‌ 


௨௮௭௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


ச 


அரசரே ! துரியோதனனுக்கு முந்திச்செல்பவர்கள்‌ காவிவஸ்திரம்‌ 
போல்‌ அழுக்கடைந்த வஸ்திரத்தைத்தரித்‌.௮ அஞ்சலிபக்தஞ்செய்து 
கொண்டு அவ்விடத்தில்‌ இந்தப்‌ பாண்டவர்களை உப்ர்ஹித்தார்கள்‌, 
மஹாராஜரே ! ரஇகர்களுள்‌ இறந்தவர்களான பாண்டவர்கள்‌ குரு 
ராஜனுடைய பாசறையை அடைந்து 7 தங்களினின்‌ அ இறங்கினார்கள்‌. 
பசதர்களுள்‌ றந்தவரே! பிறகு, எப்பொழுதும்‌ பிரியமாகவும்‌ ஹித 
மாகவுமிருக்கிற கார்யத்தைச்செய்வதில்‌ ஜாகரூகரான கேசவர்‌ அர்‌ 
ஜுனனைப்பார்த்து, “ பரதர்களில்‌ சிறந்தவனே ! காண்டீவத்தையும்‌ 
பெரியவையான இரண்டு அக்ஷயழாணிீரங்களையும்‌ கீழே 
இறக்கு, பிறகு, கான்‌ இறங்குவேன்‌, தோலமற்றவனே ! நீயும்‌ 
இறங்கிவிடு.இத உனக்கு ஈன்மையைத்தர்க்கூடியது? என்று சொன்‌ 
னார்‌. வீரனும்‌ பான்பெத்திரனுமான, தனஞ்சயன்‌ அதை அவ்‌ 
வண்ணமே செய்தான்‌. பிறகு, மேதாவியான கோவிந்தர்‌, அந்த 
அர்ஜுனன்‌ இறங்கினபின்‌ குதிசைகளுடைய கடிவாளங்களை விட்டு 
விட்டு, காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட அர்ஜுனனுடைய 
சதத்தினின்று 8ழேஇறங்கினார்‌. பிராணிகளுக்கு ஈசவசரும்‌ மஹாத்‌ 
மாவுமான அந்தக்‌ கேசவர்‌ இறங்கினவுடனே, வானமும்‌ த்வஜத்தில்‌ 
வாஸஞ்செய்துகொண்டிருக்த தேலர்களுடன்‌ விரைவாக விலகிச்‌ 
சென்றது. அரசரே ! அரோணராலும்‌ கர்ணனாலும்‌ திவ்யாஸ்திரற்‌ 
களால்‌ எரிக்கப்பட்டிருந்த ௮ந்த மஹாரதமானது, பிறகு, உடனே 
அக்னியினால்‌ விரைவாகப்பற்றி எரிந்தது. காண்டீவத்தை வில்லா 
கக்கொண்ட அர்ஜுனனுடைய ரதமானது அம்பறாத்‌. தாணிகளுட 
னும்‌ கடிவாளங்களுடனும்‌ குதிசைகளுடனும்‌ நகத்தடி கட்டுக்‌ 
கயிறுகளுடனும்‌ சாம்பலாகிப்‌ பூமியில்விழுந்தது, பிரபுவே! அர 
சரே ! அவ்வாறு .அந்தரகும்‌ சாம்பலானதைக்கண்டு பாண்டுபுத்‌ 
இிரர்கள்‌ ஆச்சர்யமடைந்தவர்களானார்கள்‌, அர்ஜுனனும்‌, கைகளைக்‌ 
கூப்பி அன்புடன்‌ ஈமஸ்கரித்து அபிவாதனஞ்செய் அ, 'கோவிந்தரே! 
பகவானே ! என்‌ ரதமானது நெருப்பினால்‌ எரிக்கப்பட்டுவிட்டது? 
யதுநந்தனசே ! இது என்ன பெரிதான ஆச்சர்யம்‌ உண்டாகியது ? 
மிக்க புஜபலமூள்ளவரே ! கான்‌ கேட்கத்தக்கதாக எண்ணினால்‌ 
அதனை எனக்குச்‌ செர்ல்வீராக” என்று வினவினான்‌, வாஸஙதேவர்‌, 
அர்ஜுனா ! இந்தரதமானது முந்தியே துரோணர்‌ கர்ணன்‌ இவா 
களுடைய அஸ்‌திரங்களால்‌ எரிக்கப்பட்ட ௮. பகைவர்களை த்‌ தவிக்கச்‌ 
செய்பவனே ! கான்‌ இதன்மீது அதியிருந்த தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
இன்‌ அஜிந்துபோகாமலிருநக்தது, சீ இப்பொழுது க்ருதக்ருத்யனாஇ 


சல்யபர்வம்‌. ௨௮௭ 


விட்டபடியால்‌ என்னால்‌ விடப்பட்ட இந்த ரதமானது இப்பொழுது 
யிரம்‌ மாஸ்திர தேஜஹினால்‌ எரிக்கப்பட்டுச்‌ சிதறியது? என்றுசொன்‌ 
னார்‌, ஷாட்‌.ஞுண்யபரிபூர்ணரும்‌ சத்துருக்களை ஸம்ஹரிபீபவருமான 
கேசவர்‌ சிறிது புன்சிரிப்புடன்‌ யுதிஷ்டிர ராஜரைக்‌ கட்டி. க்கொண்டு, 
குக்தீகக்தனசே ! பாக்கியத்‌ இனால்‌ நீர்‌ ஜயசீல.ராஈ விளங்குகிறீர்‌. தெய்‌ 
வாதீனமாக உம்முடைய பகைவர்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌ , அரசரே ! 
தெய்வாதனமாகக்‌ காண்டீவக்கதைத்தரித்த அர்ஜுனனும்‌ பாண்ட 
வனான பீமணேனனும்‌ நீரும்‌ மாத்ரீபுத்திரர்களான நமுலஸஹதேவர்‌ 
களும்‌ ஸெளக்கியமாக இருக்கிறீர்கள்‌, பாரகரே | வீரர்களுக்கு 
நாசத்தை உண்பெண்ணின தும்‌ பகைவர்‌ கொல்லப்டட்டதுமான 
இந்த யுத்தச்தினின்‌ அ விபெட்டேர்கள்‌. மேலே செய்யவேண்டிய 
கார்யங்களை விை ரவாகச்ழசய்யும்‌, முன்ப அர்ஜுன னுடன்‌ 
உபப்லாவ்யககரத்துக்குவக்த என்னை உத்தேசித்து நீர்‌ மதுபர்க்‌ 
கத்தைக்கொடுத்‌ து, 'மகாபாகுபலமுள்ளவரே ! பிரபுவே ! கோலிக்‌ 
தரே! பிமாதாவும்‌ உமக்கு ஈண்பனுமான இந்தத்‌ தனஞ்சயனை 
எல்லாஆபக்துக்களிலும்‌ சக்ஷிக்கக்கடவீர்‌' என்று சொன்னீ ரன்றே ! 
அவ்விதம்சொல்லிய உமக்கு கானும்‌, 4 அவ்வாறே ஆகுக? என்று 
சொன்னேன்‌. ஜனேசுவரரே ௩ சாஜேந்திரரே ! சூரனும்‌ ஸத்திய 
பசாக்கிரமணமைான உம்முடைய அக்க ஸவ்யஸாசியானவன்‌ பிரா 
தாக்களோடு ஜயமுள்ளவனாகும்படி ரக்ஷிக்கப்பட்டான்‌. வீரர்‌ 
களுக்கு காசக்தை ௨ உண்பெண்ணுகிற தும்‌ மலிர்க்கூச்சத்தை உண்டு 
பண்ணுகிறதுமான இக்க யுத்தத்தினின்‌.று விடுவிக்கப்பட்டான்‌” 
என்றுகூறினார்‌, மஹாராஜரே ! வாஸுதேவர்‌ இவ்வண்ணம்‌உரைக்‌ 
கக்கேட்ட தர்மராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌, ம்யிர்பொடித்தவராட, ஜனார்த்‌ 
தனரைப்பார்த்‌ து மறுமொழி கூறலானார்‌, 'சத்துருக்களைத்‌ துகைப்‌ 
பவரே ! , தரோணராலும்‌ கர்ணனாலும்‌ விடப்பட்ட பிரம்மாஸ்‌ 
இரத்தை ஸாக்ஷாத்‌ வஜ்ரபாணியான இக்இரனேயானாலும்‌ உம்‌ 
மைத்தவிர வேறு எவன்‌ நன்றித்‌! தேவரீருடைய அனுக்ர 
ஹத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ அனேகர்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. மகாயுத்‌ 
தத்தை .அடைந்தவனான அர்ஜுனனும்‌ புறங்கொடுப்பவர.காமலிருக்‌ 
தான்‌, , மகாபாகுபலமுள்ளவரே ! அப்படியே உமது.௮ருளினால்‌, 
கரனும்‌ எனது * பரம்பரைகளும்‌ காரியங்களைத்‌ தொடர்ச்சியாகச்‌ 
செய்து, பசாக்ரமக்தினுடைய ஈல்லபலன்களை அடைந்தோம்‌. உல 


கத்தில்‌ பிரஸித்திபெற்றிருக்கிநீர்‌. உபப்லாவ்யத்தில்‌ ஸ்ரீவியாஸ 
ப சசகைவகைகைய வைய யானையை ப வமையய அவையை யய யயயயய வைய வவைகய்‌ உ பவ கன்னை வைககைள 
்‌ வேறுபாடம்‌, 


௨௮/௮ ஸ்ரீமஹாரபா சதம்‌. 


மஹரிஷி, “ எங்கே தர்மமோ அங்கே கிருஷ்ணன்‌ ; எங்கே கிருஷ்‌ 
ணனே அங்கே ஜயம்‌' என்று எனக்குச்சொன்னார்‌” என்றுகூ நினார்‌, 
இவ்வாலு கூறக்கேட்ட வாஸ-5தேவர்‌, யுஇஷ்டிரரைப்பார்த்‌த, (பாச 
தரே ! குருஈந்தனசே ! உம்முடையதும்‌ சத்‌ அருக்களுடையது 
மான பதினெட்டு அகெஷள ஹிணிசேனைகளும்‌ இவ்வுலகில்‌ பலத்‌ தி 
னால்‌ அர்ஜுனனுக்கு ஈடாகா, அப்படிப்பட்ட இந்தப்‌ பாண்டு 
நந்தனனான அர்ஜுனன்‌ திவ்யாஸ்‌ திரங்களனை த்தையும்சங்கரரிடத்இி 
னின்றஅடைந்து, யுத்தத்தில்‌ £ எனக்கு ஸமமாக இருப்பாய்‌ ; 
அல்ல.து, மேலானவனாக இருப்பாய்‌” என்‌.ஐு அனுமஇகொடுக்கப்‌ 
பட்டவனாக மீண்டு பூமியைவந்தடைந்தான்‌, பிரபுவே! ஈரசிரேஷ்‌ 
டனான அர்ஜுனன்‌ உம்மால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பட்டால்‌ சென்ற 
தையும்‌ நிகழ்னெறனீதயும்‌ வருவதையும்‌ அரைநிமிஷத்தில்‌ (மர 
ணத்தை) .அடைவிப்பான்‌ என்பது என்னுடைய எண்ணம்‌.. கோபங்‌ 
கொண்ட தனஞ்சயன்‌ அரைகிமிஷத்திற்குள்‌ பீஷ்மர்‌, துரோணர்‌, 
கிருபர்‌, கர்ணன்‌, அஸ்வத்தாமா, ஜயத்ரதன்‌ ஆகிய இவர்களைக்‌ கொல்‌ 
லத்‌ இதமையுள்ளவனாவான்‌. அந்த அர்ஜுனன்‌, தேவர்கள்‌ அஸு 
சர்கள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ யக்ஷர்கள்‌ உ.ரகர்கள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ இவர்‌ 
களுடன்கூடின மூவுலகங்களையும்‌ ஐயிக்கச்சக்‌இயுள்ளவன்‌. இவ்‌ 
வுலகிலுள்ள மாணிடமைப்பற்றிர்‌ சொல்லவேண்டுமா ? என்னால்‌ 
தூண்டப்பட்டும்‌ அவர்களைக்‌ கொல்வதில்‌ புத்தியைச்செலுத்த 
வில்லை, ௮ஃ தர அவ்வானுஏற்பட்ட து தெய்வத்‌ தின்‌ செயல்‌, அதனால்‌, 
அவர்கள்‌ அதிக பலசாலிகளாஞார்கள்‌, அரசரே! இவ்விஷயத்தில்‌ 
உண்மையானசொற்கள்‌ என்னால்‌ கன்குஉரைக்கப்பட்டன, என்னி 
டத்தில்‌ எல்லாம்‌ காண்பிக்கப்பட்டன, அதனால்‌, இவன்‌ ௪த்துருக்‌ 
களைஜயித்தான்‌. அரசரே! மிக்கபுஜபலமமைந்த அர்ஜுனனும்‌ 
எனக்கு ஸமானன்‌, பிரபுவே ! மஹேசுவரரிடத்‌ இனின்று அஸ்தி 
சங்களைப்பெற்ற பிரபுவான அந்தஅர்ஜுனன்‌ எதைத்தான்‌ செய்ய 
மாட்டான்‌ ? என்றார்‌. பாரதரே ! இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்த 
வீரர்கள்‌ உம்முடைய பாசறையை அடைந்து பொக்கசங்களையும்‌ 
மிகுதியான ரத்தினக்குவியல்களையும்‌ கைக்கொண்டார்கள்‌. பார 
தரே! நரேக்திரரே ! மகாபாக்கியசாலிகளும்‌ சத்துருக்களைஜயித்‌ 
தவர்களுமானஅவர்கள்‌ வெள்ளி, டொன்‌, மணிகள்‌, முத்துக்கள்‌, பூஷ 
ணங்கள்‌, சிறந்தகம்பளங்கள்‌, தோல்கள்‌, யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, தங்‌ 
கள்‌,சிறந்தசயனங்கள்‌,கணக்கிலடங்காத வேலைக்காரர்கள்‌, வேலைக்காரி 
கள்‌, சாஜ்யத்‌துக்குரிய மற்ற உபகரணங்கள்‌ இவைகளையும்‌ குறைவு 


சல்யபர்‌ 


படாத உம்முடைய தனத்தையும்‌ அடைந்து உரக்க அட்டஹாஸஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌, அந்தப்பாண்டவலீரர்கள்‌ அனைவரும்‌ அடிக்கடி தேறு 
தலடைந்து வாகனங்களைவிட்டுவிட்டுக்‌ கவலைய ற்றவர்களாயிருந்தார்‌ 
கள்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு, மிக்க புகழுள்ளவ. ரான வாஸ-*தேவர்‌, 
£ நாம்‌ மங்களத்இற்காகப்‌ பாசறைக்குவெளியில்‌ வஸிக்கவேண்டும்‌ * 
என்று உரைத்தார்‌. £ அவ்வண்ணமே? என்றுசொல்லிவிட்டு அந்தப்‌ 
பாண்டிவர்களெல்லாரும்‌ அவ்வாறே ஸாத்யகியும்‌ வாஸுஃகேவரோடு 
கூடினவர்களாக மங்கைத்இற்காக வெளியில்சென்றார்கள்‌, அரசரே! 
பகைவர்களைக்‌ கொன்றவர்களான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ பாவன 
மாள ஒகவதீஎன்றெநதியை அடைந்து அன்றிரவு (அங்கே) வாஸம்‌ 
செய்தார்கள்‌, பிறகு,யுதிஷ்டி.7 ராஜர்‌ அச்சமயத்திற்கு ஏற்ற ஒருவிஷ 
யத்தை ஆலோசித்து, 'மாதவரே ! சத்துருக்கைச்‌ இக்ஷிப்பவரே ! 
உமக்கு விருப்பமிருந்தால்‌, குரோதத்தினால்‌ ஈன்கு ஜ்வலிக்கன்ற 
காந்தாரியைத்‌ தணிப்பதற்காக அவ்விடம்செல்வ.து உமக்குத்‌ தக்க 
தாகும்‌. மஹாபாக்கியமுள்ளவசே ! * ஹே.துக்களோடும்‌ காரணங்க 
ளோடும்கூடினவையும்‌ காலத்துக்குத்தக்கபழடி. சொல்லப்படுபவையு 
மான வாக்கயெங்களால்‌ சீக்கிரமாகக்‌ காந்தாரியை மனவருத்தம்‌ தணிக்‌ 
தவளாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌. பிதாமஹரான வியாஸபகவானும்‌ அவ்‌ 
விடத்தில்‌இருப்பார்‌? என்று வேண்டினார்‌. பிறகு, யதுகுலத்திலுஇத்த 
வ. ரசானகோவிந்தரை ஹஸ்இனாபட்டணக்துக்கு அனுப்பினார்கள்‌. 
பிரதாபசாலியான அந்த வாஸுதேவரும்‌ தாருகனை ரதத்தில்‌ ஏலும்‌ 
படிசெய்துகொண்டு அம்பிகாபுத்தரனான இருதராஷ்டிரணிருக்கிற 
இடத்தைக்குறித்து வேகத்துடன்‌ விரைவாகச்‌ சென்றார்‌, சைப்யம்‌ 
ஸுக்ரீவம்‌ என்கிற குதிரைகள்‌ பூட்டின தேரின்மீதேறிச்‌ செல்‌ 
லப்பேசதிறவ ரான அந்தக்‌ கண்ணபிரானைப்பார்த்‌. து, பாண்டவர்கள்‌, 
“புத்துர்ர்கள்‌ கொல்லப்பட்டவளும்‌ கீர்த்தியுள்ளவளுமான காந்தாரி 
யைத்‌ தேறுதலடை.யும்படி. செய்யும்‌? என்று வேண்டினார்கள்‌, பாண்‌ 
டவர்களால்‌ உரைக்கப்பட்டவரும்‌ ஸாத்வதர்களுள்‌ சிறந்தவகுமான 
அந்த ஸ்ரீ வாஸுதேவர்‌ அந்தப்பட்டணம்‌ சென்றார்‌. பிறகு, 
பிள்ளைகள்‌ கொல்லப்பட்ட காந்தாரியிடம்‌ விளைவாகச்‌ சென்றார்‌?? 
என்றன கூறினான்‌”? என்றார்‌. 


ஹே துக்கள்‌அகாணட்பட்டகுத்றதங்கள்‌ ; காரணங்கள்‌ அ காணப்படா. 
யும்‌ அவசியம்‌ கேரக்கூடியவையுமான குத்தங்கள்‌' என்பது பழைய௨ரை, 
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௨௯௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 
அறுபத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
க தாயுத்தபர் வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
௮௮௮௬௨ 
(காந்தாரியைத்தேற்றக்‌ காரணமும்‌, கோவிந்தர்‌ காந்தாரி 
யையும்‌ திநதராஷ்டிரனையும்தேந்றிப்‌ பாண்ட 
வரிடம்‌ திநம்பிவந்ததும்‌.) 

ஜனமேஜயர்‌, '£பிராம்மணோத்தமரே! யாதுகாரணம்பற்றித்‌ தர்ம 
ராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌, பகைவரைவாட்டுபவ.ரான வாஸு௩தேவரைக்‌ 
காந்தாரியினிடம்‌ அனுப்பினார்‌! முந்‌ தியே மாதவர்‌ ஸமாதானத்திற்காகக்‌ 
கெளரவர்களிடத்தில்‌ போனார்‌. அவர்‌ அந்த விருப்பத்தை அடைய 
வில்லை, அதனால்‌ இந்தயுத்தம்‌ நேர்ந்தது. பிராம்மணரே ! யுத்த 
வீரர்களும்‌ அரியோதனனும்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ பாண்டுநந்தன 
ருக்கு யுத்தத்தில்‌ பகைநாசம்‌ ஏற்பட்டுச்‌ சேனைகள்‌ ஓடிப்‌ பர்சறை 
யும்‌ சூன்யமாகி உத்தமமான புகழும்‌ அடையப்பட்டிருக்கும்‌ அத்தரு 
ணத்தில்‌, மறுபடியும்‌ வாஸுதேவர்‌ சென்றதற்குக்‌ காரணம்‌ யாது 
மிராம்மணரே ! (யாராலும்‌) அறியமுடியாத மனமுள்ள ஜனார்த்தனர்‌ 
தாமே சென்றமையால்‌ அதற்குக்‌” காரணமானது சிறிதாயிருக்கு 
மென்று எனக்குத்‌ தோன்றவில்லை. அத்வர்யுக்களுள்‌ சிறந்தவரே ! 
பிராம்மணரே ! இந்தக்‌ காரியத்திவடைய நிச்சயத்தில்‌ எது காரண 
மோ அஃதனைத்தையும்‌ உள்ளபடி உரைப்பீராக'? என்று வினவ, 
வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌, 

“அரசரே ! பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! இந்தக்கேள்வியான து 
உமக்குத்‌ தகுந்தது. என்னைப்பார்த்‌து எதைக்கேட்டீசோ அதை 
உமக்கு கான்‌ உள்ளபடி உரைப்பேன்‌. மன்னரே ! பாரதரே ! 
மஹாராஜசே! யுத்தமுறையை மீறிச்சென்று யுத்தரங்கத்தில்‌ 
பீமஸேனனால்‌ கதாயுத்தத்தினால்‌ அநியாயமாகக்‌ கொல்லப்பட்டமகா 
பலசாலியும்‌ திருதராஷ்டிர புத்திரனுமான துரியோதனனைக்கண்டு 
யுதிஷ்டிரருக்குப்‌ பெரும்பயம்‌உண்டாாகியது. அந்தயுதிஷ்டிரர்‌ மஹா 
பாக்யவ இயும்‌ தவமுள்ளவளுமான காந்தாரியை நினைத்தார்‌, அவள்‌ 
கோரமானதவத்தினால்‌ மூவுலகங்களையும்‌ எரிதல்‌, ஆலோ 
ஒக்ன்ற அந்த யுதிஷ்டிரருக்கு, அப்பொழுஅ, ' குரோதத்‌இனால்‌ 
ஜ்வலிக்கின்‌ற காந்தாரியின்‌ குசோதசமனம்‌ (க்தி ஏற்படவேண்டும்‌, 
அவள்‌ தம்மால்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிற இப்படிப்பட்ட புத்திசவதத்‌ 
தைக்கேட்டுக்‌ கோபங்கொண்டவளாகி நம்மை மனத்திலுள்ள கோ 
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பாக்னியினால்‌ சாம்பலாகச்‌ செய்வாள்‌. புத்சன்‌ கபடமில்லாமல்‌ 
யுத்தஞ்செய்ததையும்‌ வஞ்சனையினால்‌ கொல்லப்பட்டதையும்கேட்டு 
அவள்‌ கடுமையான இந்தத்‌ துக்கத்தை எவ்வாறு பொதுக்கச்‌ சக்தி 
யுள்ளவளாவாள்‌ ? என்னு இவ்விதபுத்தி தோன்றியது. யுதிஷ்டிரர்‌ 
இவ்வண்ணம்‌ பலவாறு ஆலோசித்துப்‌ பயத்தோடும்‌ சோகத்தோடும்‌ 
வாஸுஃதேவரைப்‌ பார்த்து இந்த வாக்கியத்தை உரைக்கலானார்‌, 

, கோவிந்தரே! அச்சுகரே!மனத்தினாலும்‌ அடையமுடியாததான 
இந்தராஜ்யமான அ பகைமுடிக்கப்பெற்றதாகத்‌ தேவரீருடைய அணுக்‌ 
கிரஹத்தினால்‌ நம்மால்‌ அடையப்பட்ட து, மிக்க புஜலமுள்ளவரே! 
யாதவநந்தனரே ! மயிர்புளகமடையச்செய்கிற யுத்தத்தில்‌ எனக்கு 
நேரில்‌ நீர்‌ மிகவும்பெரிய.௮டி.களையும்பட்டீர்‌, மிக்கதோள்வலியமைந்த 
அச்சுதரே ! முற்காலத்தில்‌ தேவாஸுரயுத்தத்தில்‌ தேவசத்துருக்‌ 
களுடைய வதத்தின்பொருட்‌ூ உம்மால்‌ எவ்விதமான உதவிசெய்‌ 
யப்பமீடதோ, எப்படி தேவசத்‌ தருக்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்களோ 
அவ்விதம்‌ எங்களுக்கும்‌ உதவிபுரிந்தீர்‌ ; (எங்கள்பகைவரும்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டார்கள்‌.) விருஷ்ணி வம்சத்‌ ிலுதித்தவரே ! உம்மால்‌ ஸாரத்‌ 
தியம்‌ செய்தும்‌ நாங்கள்‌ காக்கப்பட்டோமன்றே ? மஹாயுத்தத்தில்‌ 
பல்குனனுக்கு நீர்‌ காதராயில்லாமலிருக்‌தால்‌ இந்தச்‌ சேனைக்கடலா 
னது யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு ஜயிக்கய்படக்கூடியதாகும்‌ ? மாதவரே ! 
பெரிய கதையடி.களும்‌ பரிகங்களால்‌ அடியும்‌ சக்திகளாலும்‌ பிண்டி. 
பாலங்களாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ கோடாலிகளாலும்‌அடியும்‌ எங்க 
ளுக்காக உம்மால்‌ தாக்கப்பட்டன, மிக்க கொடிய சொற்களும்‌ 
கேட்கப்பட்டன. யுத்தத்தில்‌ வஜ்ராயுதம்‌ வீழ்தற்கொப்பான ஆயுத 
வீழ்ச்சிகளும்‌ தாங்கப்பட்டன. அச்சுதரே ! துர்யோதனன்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டதனால்‌ உம்முடைய அந்தம்‌ மங்கள்‌ ஸபலமாயின. கோ 
விந்தசே !, அவை எல்லாம்‌ மீண்டும்‌ வீணாகாவண்ணம்‌ செய்யும்‌. 
மாதவசே ! ஜயம்‌ அடையப்பட்டிருக்குந்தருணத்தில்‌, ஈம்முடைய 
மனமானது ஸந்தேகமாகிற ஊஞ்சலில்‌ ஏறியிருக்கிறது. மிக்கபுஜபல 
முள்ளவசே! காந்தாரியினுடைய கோபத்தைத்‌ தணியும்படி செய்யும்‌, 
மகாபாக்கியவ தயான அந்தக்காந்தாரி காள்தோறும்‌ உக்கிரமான 
தவத்தினால்‌ இளைத்திருக்கிறாள்‌ ; புத்திரர்கள்‌ பெளத்திரர்கள்‌ இவர்‌ 
களின்‌ வதத்தைக்கேட்டு நிச்சயமாக கம்மை எரிப்பாள்‌, வீரரே! 
அவளுடைய மனத்தைக்‌ தெளியும்படி. செய்வதுதான்‌ இச்சமயத்‌ 
அக்கு உரியதென்பது என்னுடையஎண்ணம்‌. புருஷோத்தம ! 
குரோதத்தினால்‌ மிகவும்‌ ஜ்வலிப்பவளும்‌ புத்திரவியஸனத்திமூல்‌ 


௨௯௨ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


இளைத்தவளுமான அந்தக்காந்தாரியை உம்மைத்தவிர வேறு எந்த 
மணிதன்‌ பார்க்கச்‌ சக்தியுள்ளவன்‌ ? பகைவர்களை அடக்குபவசே ! 
மாதவசே ! குரோதத்தினால்‌ ஜ்வலிக்கின்ற காக்தாரியை மனத்தெளி 
வடையச்‌ செய்வதின்பொருட்டு அங்கே நீர்செல்வதுதான்‌ ஸம 
யோசிதமென்று எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது, மஹாபாகுபலமுள்ள 
வர ! நீரன்றோே உலகங்களை உண்டெண்ணுகிறவர்‌ ; பற்பல காம 
ரூபங்களைப்படைத்தவர்‌ ; உலகங்களுடைய உத்பத்திக்கும்‌ நாசத்துக்‌ 
கும்‌ காரணம்‌, ஹேதுக்களோமிம்‌ காரணங்களோடும்‌ கூடியவைகளும்‌ 
ஸமயோசிதமாகச்‌ சொல்லப்பட்டவைகளுமான வாக்கியங்களால்‌ காந்‌ 
தாரியைச்‌ சீக்கிரமாகவே கோபம்‌ தணிந்தவளாகச்செய்வீர்‌. பிதாமஹ 
ரான வியாஸபகவான்‌ அங்கே இருப்பார்‌." மிக்க தோள்வலியமைந்த 
வரே! ஸாத்வதர்களுள்‌ சிறந்தவரே! பாண்டவர்களுக்கு ஈன்மையை 
விரும்புகின்ற நீர்‌ எல்லாவிதத்தினாலும்‌ காந்தாரிக்குக்‌ கோபந்தணித்‌ 
தலைச்‌ செய்யக்கடவீர்‌ ? என்று கூறினார்‌. ப்‌ 
யதுகுலத்தைத்‌ தாங்குபவரான ஸ்ரீகேசவர்‌, தர்மராஜருடைய 
வசனத்தைக்‌ கேட்டுத்‌ தாருகனை அழைத்து, “ரதத்தை ஸித்தஞ்‌ 
செய்‌! என்று சொன்னார்‌. பிறகு, கேசவருடைய வசனத்தைக்கேட்‌ 
டுத்‌ தாருகன்‌, விரைவுடன்‌, ரதமானது ஸித்தமாயிருக்கிறதென்ப 
தை மஹாத்மாவான அவரிடம்‌ தெரிவித்தான்‌. யாதவர்களுள்‌ சிறந்த 
வரும்‌ பகைவரைவாட்பெவரும்‌ பிரபுவுமான கேசவர்‌அந்த ரதத்தின்‌ 
மீதேறிக்கொண்டு விரைவாக ஹஸ்இனாபட்டணம்‌ சென்றார்‌. மஹா 
ராஜரே ! பிறகு, ஆலுகுணங்களுள்ளவரும்‌ தெந்தவீர்யமுள்ளவரு 
மான மாதவர்‌ ரதத்திலேறிக்கொண்டு சென்று ஹஸ்‌இனாபட்டணத்‌ 
தை அணுகி அதல்‌ பிரவேசித்தார்‌, வீரரான கண்ணயிரான்‌ தேரி 
னொலியினால்‌ கரத்தை ஒலியிடும்படி. செய்துகொண்டு அழைந்து 
இருதாஷ்டி.ரனுக்கு அறிவித்து உத்தமமான ரதத்தினின்‌௮ு இறங்‌ 
இத்‌ தைரியத்துடன்‌ திருதராஷ்டிரனுடைய அரண்மனையில்‌ பிரவே 
சித்தார்‌ ; அந்த இடத்தில்‌ முந்தியே வந்திருந்த ரிஷிசிரேஷ்டரான 
வியாஸசைக்‌ கண்டார்‌, ஜனார்த்தன ரான கேசவர்‌, ஸ்ரீவியாஸர்‌ இருத 
ராஷ்டி ரமகாராஜர்‌ இவர்களின்‌ கால்களில்‌ வணங்கித்‌ தைர்யத் துடன்‌ 
காந்தாரியையும்‌ வந்தனஞ்செய்தார்‌. ராஜேந்திரசே ! பிறகு, யாதவர்‌ 
களுள்சிறந்தவரும்‌ அதோக்ஷஜருமானஸ்ரீவாஸுதேவர்‌, தருதராஷ்டி. 
சனுடைமயையைப்‌ : பிடித்துக்கொண்டு உரக்க சோதனம்செய்தார்‌, 
பகைவர்களை அடக்குகிறவரான அந்தக்கேசவர்‌ ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ 
மோகத்தனாலுண்டான கண்ணீரைச்சொரிந்து தண்ணீ ரால்‌இருகண்‌ 


சல்யபர்வம்‌, ௨௯௩ 


களையும்துடைத்‌ துக்கொண்டு விதிப்படி ஆசமனம்செய்.து இருதராஷ்‌ 
டரனைப்பார்த்து வணக்கமான வாக்கியத்தை உரைக்கலானார்‌, 
பாரதரே! முன்பு நடந்ததும்‌ இனிடப்ப தம்‌ ஒன்றும்உமக்கு த்‌ 
தெரியாததில்லை, பிரபுவே ! பாரதரே ! உம்முடையமனத்தை அனு 
ஸரித்தவர்களான எல்லாப்பாண்ட வர்‌ களும்‌ குலத்திற்கும்‌ அவ்வாறே 
க்ஷத்திரியர்களுக்கும்‌ அழிவுண்டாகாவண்ணம்‌ காலத்தை அஸரித்‌ 
அ௩டந்துகொண்ட அர்தவிஷயமும்‌ உமக்குகன்குதெரியும்‌, தர்மபுத்‌ர 
ரானயுதிஷ்டிரர்‌ பிராதாக்களோடு உடன்பாட்டைச்செய்‌துகொண்டு 
பொறுத்‌ இருந்தார்‌. கபடமான சூதாட்டத்இனால்‌ ஜயிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இற சுத்தர்களான பாண்டவர்கள்‌ வனவாஸத்தையும்‌ ஏற்றுக்கொண்‌ 
டனர்‌, பற்பலவேஷங்களால்‌ மறைக்கப்பட்ட பார்த்தர்கள்‌ அஜ்ஞாத 
வாஸத்தையும்‌ ஏற்றுக்கொண்டனர்‌, பாண்டவேர்களால்‌ இன்னும்‌ 
மற்றஅனேக கிலேசங்கள்‌ அசக்தர்கள்போல எப்போதும்‌அனுபவிக்‌ 
கப்பட்டன. யுத்தமையம்‌ ஸமீபித்த தருணத்தில்‌ கானே சேரில்‌ 
வந்து எல்லாஜனங்களுக்குமெதிரில்‌ உம்மிடம்‌ ஐந்துகிரொமங்களை 
வேண்டினேன்‌. காலத்தினால்‌ கவரப்பட்டநீர்‌ பேராசையினால்கொடுக்‌ 
கவில்லை. அரசரே ! உம்முடைய அபசாதத்தினால்‌ எல்லாக்ஷத்திரி 
யர்களும்‌ காசமடைந்தார்கள்‌, பீஸ்மராலும்‌ ஸோமகத்தனாலும்‌ பாஹ்‌ 
லீகனாலும்‌ கிருபராலும்‌ த்ரோணராலும்‌ தரோணபுந்திரராலும்‌ புத்தி 
சாலியான விது.ராலும்‌ நித்தியம்‌ ஸமாதானத்தைப்பற்றி வேண்டப்‌ 
பட்டீர்‌, தீர்‌ அதைச்‌ செய்யவில்லை, பாரதரே ! எல்லாமனிதர்களும்‌ 
காலத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்டமன த்தையுடையவர்களாக மயங்குகின்‌ 
மூர்கள்‌, நேர்ந்திருக்கின்ற இந்தவிஷயத்தில்‌ நீரே முந்தி விவேகமில்‌ 
லாதவராகிவிட்டீர்‌, காலபலத்தைவிட்‌ வேறுளன்னகாரணமிருக்‌ 
இன்றது ? தெய்வமே முக்கெகதி, மஹாபிராஜ்ஞரே ! பாண்டவர்கள்‌ 
மீது * தோஷங்களைச்‌ சுமத்தாதீர்‌, மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்‌ 
களிடம்‌ முறைத்தவறானசெய்கை சிறிதுமில்லை, பகைவர்களை த்தவிக்‌ 
கச்செய்பவரே ! தர்மத்தினாலும்‌ நியாயத்தினாலும்‌ சினேகத்தினாலும்‌ 
இல்வஅனை த்தையும்‌ உமதுசொர்தக்குற்றத்‌ தினால்நேர்ந்தயயனென்று 
அறிக்து, நீர்‌ பாண்பேெத்திரர்கள்மீது கோபத்தைப்‌ பாராட்டலாகாது, 
நாதரே ம்‌ நீரும்‌ காந்தாரியுமாகிய உங்கள்‌ ஸைந்ததியும்‌ வம்சமும்‌ 
பிண்டங்களும்‌ புத்திரனால்‌ செய்யட்படும்பலனும்‌ பாண்டவர்களிடம்‌ 
நிலைபெற்றிருக்கின்‌றன._கெள வர்களுட்புலிபோன்றவசே! நீர்‌ வியஸ 
னமடையவேண்டாம்‌.புகழ்பெற்றவளானகாந்தாரியும்வியயனமஷைய 
வேண்டாம்‌. புருஷஸ்சேஷ்டசே ! பாண்டவர்களிடத்தில்‌ பாவத்தை 


௨௬௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌: 


எண்ணவேண்டாம்‌. பாரதரே! இது முழுமையும்‌ உம்முடைய 
அக்கிரமத்தினால்‌ விளைந்ததென்று எண்ணிப்‌ பாண்டவர்கள்மீது 
ஈல்ல எண்ணமுள்ளவராயிரும்‌, உமக்கு வந்தனம்‌. “ ' மஹாபாகுபல 
முள்ளவரே ! பரதங்ரேஷ்டரே ! தர்மராஜருக்கு இயற்கையாகவே 
உம்மிடத்திலிருக்கிற பக்‌இயையும்கேசத்தையும்‌ நீர்‌ அறிக்திருக்கிறீர்‌. 
திங்கழைத்தவர்களான பகைவர்களுக்கு இந்தத்‌ துன்பத்தைச்செய்து 
அவர்‌ இரவும்பகலும்‌ த௫க்கப்படுகிருர்‌.ஸ-கத்தை அடையவேயில்லை, 
நரங்ரேஷ்டரே! ஆண்மையிற்சிறந்தவரான அந்தயுதிஷ்டிரர்‌ உம்‌ 
மையும்‌ புகழுள்ள வளானகாந்தாரியையும்பற்றித்‌ துக்கித்‌ துக்கொண்டு 
சாந்தியை அடையவேயில்லை. அவர்‌ அதிகவெட்கத்தினால்‌ கவரப்‌ 
பட்டவராக, புத்திரசோகத்தினால்‌ ஈன்கு வாட்டப்பட்டவரும்‌ (கவ 
லையுற்ற) புத்தியினால்‌ பொறிகலங்கியவருமான உம்மை அடைய 
வில்லை” என்றார்‌, 

மகாராஜரே! யதுவம்சத்திலுஇத்‌ தவர்களுள்‌உத்தமரான ஸ்ரீகோவி 
ந்தர்‌, இருதராஷ்டி ரரைப்பார்த்து இவ்வாறு ௨.மைத்துவிட்டு, சோகத்‌ 
தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளான காந்தாரியைப்பார்‌ த்‌ து உத்தமமானவாக்‌ 
கியத்தை உரைக்கலானார்‌. £ஸுபலனுடையபெண்ணே ! ஈல்லவிரதத்‌ 
தை அனுவஷ்டிக்கிறவளே ! கான்‌ உன்னைநோக்கிச்சொல்வதைத்‌ 
தெரிந்துகொள்‌. கல்யாணி ! இவ்வுலகில்‌ உனக்கு ஸமமானஸ்‌ இரீ 
இப்பொழு துஇல்லை. அமசியே ! இரண்டுபக்ஷத்தார்களுக்கும்‌ ஹித 
மானதும்‌ தர்மத்துடனும்‌ அர்த்தத்துடனுங்கூடியதும்‌ ஸபையின்‌ 
கண்‌ என்னெதிரில்‌ சொல்லியதுமானவாக்கியம்‌ நினைவிருக்கிறதா ? 
கல்யாணி ! ஈல்வார்த்தையை உரைத்தாய்‌, உன்னுடைய புத்திரர்‌ 
களால்‌ அது அவ்வாறுசெய்யப்படவில்லை, ஜயத்தில்விருப்பமுள்ள 
துர்யோதனனுக்கு ரீ கடுமொழியையும்சொன்னாய்‌, ராஜபுத்தரி ! 
“மூட ! என்வசனத்தைக்‌ கேள்‌, எங்கே தர்மமோ அங்கே “ஜயம்‌” 
என்னுகூறிய உன்னுடைய இந்தவாக்கியம்‌ அப்படியேவந்துவிட்டது, 
கல்யாணி ! இவ்வாறு அறிந்தருப்பவளானநீ சோகத்தில்‌ மனத்தைச்‌ 
செலுத்தாதே. டாண்டவர்களுடையகாசத்தில்‌ ஒருபொழுஅம்‌உனக்கு 
எண்ணம்‌ உண்டாகவேண்டாம்‌. மஹாபாக்கியவதுயே ! தவவலிமை 
யினால்‌ குரோதத்தினால்‌ ஜ்வலிக்கின்றகண்ணால்‌ சசாசரங்களுடன்‌ 
கூடினபூமியையும்‌ எரிப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவளாயிருக்கிறாய்‌? என்‌: 
றார்‌. வாஸு தேவருடைய வார்த்தையைக்கேட்டுக்‌ காந்தாரியானவள்‌, 
(மஹாபாகுபலமுள்ளவரே 1 கேசவரே ! இது நீர்‌ சொல்லுகிறபடி. 
தான, மனோவியாதிகளால்‌ ஏரிக்கப்படுகின்ற எனக்குப்‌ புத்தி கிலை 


சல்யபர்வம்‌, ௨௯௫ 


தவறிவிட்டது, ஜனார்த்தனசே ! உம்முடைய வாக்கியத்தைக்கேட்‌டு 
என்னுடைய அந்தப்புத்தியான து நிலைபெற்றுவிட்டலு. கேசவசே ! 
மனிதர்களுள்‌ உத்தமரே ! கண்ணில்லாதவரும்‌ பிராயமுஇர்ந்தவரும்‌ 
புத்ரர்கள்‌ மாண்ட்போனவருமான திருதசாஷ்டி ரராஜருக்கு ஒன்று 
சேர்ந்திருக்கற பாண்டவவீரர்களுடன்கூடின நீரே கதி? என்றைவாக்‌ 
கியத்தை உரைத்தாள்‌. புத்திரசசோகத்‌ தினால்‌ தபிக்கப்பட்டவளான 
காந்தாரி இவ்வளவுவரையும்‌ வசனத்தை உரைக்‌ விட்டு வஸ்‌இரத்‌ 
தினால்‌ முகத்தை மூடிக்கொண்டு உரக்க அழுதாள்‌. பிரகு, மகாபுஜ 
பலமுள்ளவரும்‌ பிரபுவுமான கேசவர்‌, சோகக்இனால்‌ ே.ந்கப்பட்ட 
அந்தக்காக்தாரியை ஹே துக்தளுடனும்கா / ணங்களுடனுங்கூடினவாக்‌ 
கியங்களால்‌ ஸமாதானப்படுத்தினார்‌. லக்ஷமீகாத ரான கேசவர்‌ காந்‌ 
தாரியையும்‌ திருதராஷ்டிரனையும்‌ ஸமாதானப்கடுத்தி .அங்வத்தா 
மாவினால்‌ கருதப்பட்டிருக்கிறவிஷயத்தை அறிந்தார்‌, ராஜேந்திரரே! 
பிறகு, கேசவர்‌, விரைவாக எழுக்திருந்து வியாஸருடைய இருகால்‌ 
களையும்‌ முடி.யினால்வணங்கிக்‌ கெளரவ ராஜனையோக்டி, “ குருசிரேஷ்‌ 
டரே ! உம்மிடத்தில்‌ விடைபெற்றுக்கொள்ளுகிறேன்‌. துக்கத்தில்‌ 
மனத்தைச்‌ செலுத்தவேண்டாம்‌, அரோணபுத்திரருடைய அபிப்‌ 
பிராயம்‌ கெட்டதாயிருக்கிறது! அதனால்‌, விரைவாக எழுந்து 
விட்டேன்‌. அவரால்‌ இரவில்‌ பாண்டவர்களைக்‌ கொல்வதில்‌ புத்தி 
யானஅ வைக்கப்பட்டிருக்கிறது? என்னு கூறினார்‌, இந்த வசனத்‌ 
தைக்கேட்டு மகாபாகுபலமுள்ள இருதராஷ்டி.சன்‌, காக்தாரியோடு 
கூடினவனாக, கேசியைஅழித்தவரான கேசவரைப்பார்த்து, “மகா 
பாகுபலமுள்ளவரே ! சீக்கிரமாகச்செல்லும்‌. பாண்டலர்களைப்‌ பாது 
காப்பீராக, ஜனார்த்தனரே ! மீண்டும்‌ உம்மோடு நான்‌ சக்கரமாக 
ஸந்திபெறுவேன்‌? என்றுகூறினான்‌, பிறகு, அச்சுதர்‌ தாருகனோடு 
கூடி வேகமாகப்புறப்பட்டார்‌. மன்னரே ! வாஸுதேவர்‌ சென்ற 
வுடன்‌, அறியமுடியாத மனமுள்ளவரும்‌ உலகங்களால்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்‌ 
பட்டிவருமான வியாஸர்‌ ஜனகாதனான தரு தராஷ்டி ரனைஸமாதானஞ்‌ 
செய்தார்‌. அரசரே ! தர்மாத்மாவான வாஸு௩தேவரும்‌ கிருதக்ருத்ய 
ராகிப்‌ பாண்டவர்களைப்‌ பார்க்க எண்ணங்கொண்டு ஹஸ்தினாபட்ட 
ணத்திலிருக்‌ து பாசறைக்குச்‌ சென்றார்‌, அந்த மாதவர்‌, இரவில்‌ 
பாசறைக்குச்சென்று பாண்டவர்களை அடைக்தார்‌, அவர்களுக்கு 
அந்த விருத்தாந்தத்தைசீசொல்லி அவர்களுடன்கூடி. ஜாக்ரெதை 
யுடன்‌ இருந்தார்‌. ன்‌ 


௨௬௭ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


அலுபத்தைக்‌ தாவது அத்யாயம்‌. 

௨௧ தாயுத்தபர் வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
(துரியோதனன்‌ புலம்பியதும்‌, ஸமஈசாரம்‌ கோண்டுபோகீறவர்கள்‌ 
துரியோதனன்‌ சாம்ந்ததை அம்வத்தாமாவுக்குத்‌ 
தேரிவித்ததும்‌,) 

இருதராஷ்டி.ரன்‌, “ ஸஞ்ஜய! கூரனென்கிற கர்வமுள்ளவனும்‌ 
தொடைகள்‌ முதிக்கப்பட்பெ பூமியில்விழுந்தவனும்‌ காலால்‌ தலையில்‌ 
மிதிக்கப்பட்டவனுமான என்னுடைய புத்திரன்‌ என்ன சொன்‌ 
னான்‌ ? அதிககோபமுள்ளவனும்‌ பாண்டவர்களிடத்தில்‌ வைரமுள்ள 
வனுமான அரியோசன ராஜன்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ மிக்க வியலனத்தை 
அடைக்திருக்கையில்‌ என்னசொன்னான்‌?!? என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ 
சொல்லலானான்‌, ப்‌ 

“அரசரே! ஈராதிபரே! அந்தத்‌ துயரக்கடலில்‌ மூழ்னெ 
அரசன்‌ சொன்னதை உள்ளபடி நான்‌ உரைப்பேன்‌ ; கேளும்‌, 
மன்னரே ! தொடைகள்‌ முறிக்கப்பட்டவனும்‌ புழுதியினால்‌ மூடப்‌ 
பட்டவனுமான அந்தத்‌ துரியோதன ராஜன்‌ அச்சமயத்தில்‌ தலைமயிர்‌ 
களைக்‌ கோதிக்கொண்டு பத்தித்திசைகளையும்‌ பார்த்து முயற்சி 
யினால்‌ கேசங்களைமுடிந்து ஸர்ப்பம்போலப்‌ பெருமூச்சுவிட்கெ 
கொண்டு கோபத்தினாலும்‌ கண்ணீராலும்‌ வியாபிக்கப்பட்ட இரு 
கண்களாலும்‌ என்னைப்பார்த்து இருகைகளையும்‌ பூமியில்தேய்த்து 
அடக்காதமதங்கொண்ட யானைபோலச்‌ சிதறியிருக்கின்‌ ற தலைமயிர்‌ 
களை ஆட்டிக்கொண்டு பற்களால்‌ பற்களைக்கடித்துப்‌ பாண்டவர்‌ 
களுள்‌ மூத்தவரான யுதிஷ்டிரரை நிந்தித்துப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுப்‌ 
பின்வருமாறு கூறலானான்‌. ! சந்தனுகுமாரரும்‌ காகருமான பீஷ்ம 
நிடத்திலும்‌ சஸ்‌திரதாரிகளுள்‌ சிறந்த கர்ணனிடத்திலும்‌ கிருப 
சிடத்திலும்‌ சகுனியிடத்திலும்‌ அஸ்‌இரதாரிகளுள்‌ சிறந்தவரான 
துசோணரிடத்திலும்‌ அங்வத்தாமாவிடத்திலும்‌ அவ்வாறே சல்லிய 
னிடத்திலும்‌ சூரனான கிருதவர்மாவினிடத்திலும்‌ மஹாத்மாக்க 
ளான இன்னும்‌ மற்றச்‌ சூரர்களிடத்திலும்‌ பாரத்தைவைத்தவ 
னான நான்‌ இந்தநிலைமையை அடைந்தேன்‌. காலம்‌ எவ்விதத்தி 
னாலும்‌ தாண்டத்தகாததன்றோ ! பதினோர்‌ அகெஷளஹிணிக்கு 
நாதனான அப்படிப்பட்ட கான்‌ இந்த நிலைமையை அடைந்தேன்‌, 
மீஹாபாகுபலமுள்ளவனே ! காலத்தை அடைந்து ஒருவனும்‌ மீறி 


சல்யபரவம்‌. ௨௯௭௦ 


ஈடக்கவியலாது, இந்தயுத்தத்தில்‌ ஜீவித்திருக்கற என்னைச்‌ சேர்ந்‌ 
தவர்களிடத்தில்‌, (கான்‌ பீமஸேனனால்‌ யுத்தமுறையைமீறி அடிக்கப்‌ 
பட்டேன்‌? என்று சொல்லவேண்டும்‌, பாண்டவர்களால்‌ பூரிஸ்‌.ர 
வஸ்‌, கர்ணன்‌, பீஷ்மர்‌, புத்திமானான துரோணர்‌ இவர்கள்விஷயத்‌ 
தில்‌ மிக்க குரூரமான அனேக செய்கைகள்‌ செய்யப்பட்டன. 
குரூரர்களான பாண்டவர்களால்‌ நிந்இக்கப்பட்ட இந்தக்கார்யமும்‌ 
செய்யப்பட்டது. இதனால்‌, அவர்கள்‌ ஸாதுக்களிடத்இல்‌ டிந்திக்கத்‌ 
தக்க நிலைமையை அடை வார்கள்‌ என்பது என்னுடைய எண்ணம்‌, 
கபடத்தினால்‌ ஜயத்தைத்தேவெதினால்‌ பராக்கிரமசாலிக்குப்‌ பிரீதி 
எவ்வாறு உண்டாகும்‌ ? கற்றறிந்தவருள்‌ எவன்தான்‌ ஸமயத்தை 
மீறி ஈடந்தவனை மதிப்பான்‌ ? கற்றறிக்தவன்‌ எவன்தான்‌ பாவியும்‌ 
பாண்டுபுத்திரனுமான விருகோதரன்போல அஜர்மத்தினால்‌ ஜயத்தை 
அஸ்டைந்து ஸந்தோஷிப்பான்‌ ? தொடைகள்‌ முறிக்தவனான என்னு 
டைய. தலையான அ கோபங்கொண்ட பீமளேனனால்‌ காலால்‌ இப்பொ 
முனு மிதிக்கப்பட்டதென்பதைக்காட்டிலும்‌ என்னஆச்சர்யம்‌ இருக்‌ 
இறது ? ஸஞ்ஜய! மிகவாட்பெவனும்‌ ஸ்சீயினால்‌அடையப்பட்டவனும்‌ 
பந்துக்களின்‌ ஈடுவிலிருப்பவனுமான இவனை எந்தமனிதன்‌ இவ்‌ 
வண்ணம்‌ செய்வனோ அவனல்ஷனோ ஆண்பிள்ளை? ஸஞ்சய ! யுத்த 
தர்மத்தை அறிந்தவர்களும்‌ அக்கத்‌ இனால்பீடி.க்கப்பட்டவர்களுமான 
என்னுடைய மாதாபிதாக்களிடம்‌ கான்‌ சொன்ன தாகப்‌ பின்வருமாறு 
தெரிவிக்கவேண்டும்‌. 'யாகங்கள்‌ செய்யப்பட்டன, வேலைக்காரர்கள்‌ 
போலஷிக்கப்பட்டார்கள்‌, கடல்சூழ்ந்த பூமியான து நன்கு ஆளப்பட்‌. 
டது. ஸஞ்ஜய! உயிரோடேயே இருக்கிற சத்துருக்களுடைய தலை 
யில்‌ நான்நிலைபெற்றிருந்தேன்‌. ௪க்‌ இக்குத்தக்கப்படி. கொடுக்கத்தக்க 
வஸ்துக்கள்‌ என்னால்கொடுக்கப்பட்டன. மித்திரர்களுக்குப்‌ பிரியம்‌ 
செய்யப்பட்டது. சத்துருக்கள்‌ எல்லாரும்‌ பிடிக்கப்பட்டார்கள்‌. 
எவன்‌ என்னைக்காட்டிலும்‌ ஈல்ல முடிவோடிருப்பவன்‌ ? பந்துக்கள்‌ 
எல்லாரும்‌ ஸம்மானிக்கப்பட்டார்கள்‌. பூஜிக்கத்தக்கஜனங்கள்‌ ஈன்கு 
ஹஜிக்கப்பட்டார்கள்‌. மூன்று புருஷார்த்தங்களும்‌ அனுஷ்டிக்கப்‌ 
பட்டன, எவன்‌ என்னைக்காட்டிலும்‌ ஈல்லமுடிவை யடைந்தவன்‌? 
முக்கியர்களான ௮.ரசர்களிடம்‌ அஜ்ஞைசெலுத்தப்பட்டது. எவ்வி 
தத்தாலும்‌ இடைக்கஅரிதான கெளரவம்‌ அடையப்பட்டது, அவ்‌ 
வர்றே ஈல்லகுதிசைகஜின்மீது ஏறிச்‌ சவாரிசெய்யப்பட்ட து. 
எவன்‌ என்னோடு ஸமமாகச்‌ சிறந்தமிலைமையைப்‌ பெற்றவன்‌ 7 டழகை 
வரின்‌ தேசங்கள்‌ என்னால்‌ அடையப்பட்டன. அரசர்கரூம்‌ 
1 ௬௮ 


௨௬௮ ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌, 


அடிமைகள்போல அனுபவிக்கப்பட்டார்கள்‌. ஈண்பர்களுக்கு நல்ல 
காரியம்‌ செய்யப்பட்டது, எவன்‌ எனக்குச்சமமாகச்‌ சிறந்த முடி 
வைப்பெற்ற்வன்‌ ? விதிப்படி அத்யயனம்‌ செய்யப்பட்டது. தானம்‌ 
செய்யப்பட்ட அ. நோயில்லாத வாழ்நாளும்‌ கழிக்கப்பட்டன. எனக்‌ 
குரியசெயலால்‌ லோகங்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டன, என்னிலும்‌ எவன்‌ 
ஈல்ல முடிவுபெற்றவன்‌ ? பிரபுவே! தெய்வாதீனமாக, கான்‌ 
யுத்தத்தில்‌ வெல்லப்படவில்லை : கான்‌, அடிமைக்காரர்கள்போலப்‌ 
பகைவரை அடிக்கவில்லை. விசாலமான என்னுடைய அரசச்‌ 
செல்வமானது தெய்வச்செயலால்‌ நான்‌ மாண்டபிறகு, பிறரை 
அடைந்தது, தமக்குரிய தொழிலைச்செய்கின்ற க்ஷத்‌இரியர்களுக்கு 
எது இஷ்டமோ அப்படிப்பட்ட நாசம்‌ என்னால்‌ அடையப்பட்‌ 
டு. எவன்‌ எனக்‌[தச்‌ சமமாக ஈல்லமுடிவ பெற்றவன்‌ ? பாக்கி 
யத்தினால்‌, அல்பன்போல நான்ஜயிக்கப்பட்டு வைரத்தினின்று இரும்‌ 
பவில்லை. தெய்வாதீனமாக, ஒருவிதமான அவமானத்தைப்பெற்றுத்‌ 
தோல்விஅடைவிக்கப்படவில்லை, தூங்குகிறவனையோ அல்லது 
மிக்க மயக்கமுற்றிருப்பவனையோ விஷமிட்டக்கொல்வ தடோல யுத்த 
தர்மத்தை மீறினவனான பீமளேனனால்‌ ஸமயத்தைத்தாண்டி. இவ்‌ 
வாறு கொல்லப்பட்டேன்‌, மஹாப௱க்கியசாலியான அங்வத்தாமாவுக்‌ 
கும்‌ ஸாத்வதனானகிருதவர்மாவுக்கும்‌ சாரத்வகரானூருபருக்கும்‌ 
“அதர்மத்தினால்‌ பிரவிர்த்தித்தவர்களும்‌ யுத்த தர்மத்தை முழுதும்‌ 
கடந்தவர்களுமான பாண்டவர்கள்விஷயத்தில்‌ பெரும்பான்மையாக 
நீங்கள்‌ நம்பிக்கைவைக்கலாகா அ? என்று நான்சொன்ன தாகச்சொல்ல 
வேண்டும்‌? என்றான்‌. ஸத்யவிக்கிரமனும்‌ அரசனுமான உம்முடைய 
புத்திரன்‌ ஸமாசா ரங்கொண்டிபோகின்ற தூதர்களைப்பார்த்து, * நான்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனால்‌ அதர்மத்‌இனால்‌ கொல்லப்பட்டேன்‌, அப்‌ 
படிப்பட்டசான்‌ ஸ்வர்க்கத்கைஅடைந்க துசோணரையும்‌: அவ்‌ 
வாறே கர்ணனையும்‌ சல்யனையும்‌ மஹாவீர்யமுள்ள விருஷ்ஸேனனை 
யும்‌ ஸுபலனுடைய குமாரனான சகுனியையும்‌ மஹாவீர்யமுள்ள 
ஜலஸந்தனையும்‌ அரசனான பகதத்தனையும்‌ மஹாவில்லாளியான ஸோ: 
மதத்தனையும்‌ ஹிந்துதேசாதிபதியான ஜயத்‌.ர தனையும்‌ எனக்குஸம 
மான இச்சாஸனன்றுதலான தம்பிமாரையும்‌ விக்கிரமசாலியான 
அச்சாஸன புத்திரனையும்‌ லக்ஷமணனையும்‌ இரண்டுபுத்‌ இசர்களையும்‌ 
இன்னும்மற்றஎன்னைச்சார்ந்த ஆயிரக்கணக்கான அனேகவீரர்களையும்‌ 
கூட்டத்‌ இனின்றுதவறின வழிப்போக்கன்போல ॥ கான்‌ பின்புறம்தொ 
டர்க்துசெல்லப்போடநேன்‌, தமையன்மார்களும்‌ கணவனும்‌ மாண்‌ 


சல்யபரவம்‌. ௨௯௯ 


டார்களென்பதைக்கேட்டு அதிகமாக அலறுகின்றவளும்‌ க்கத்‌ 
தினால்‌ மீடிக்கப்பட்டவளுமான என்தங்கையாகிய அந்தத்துச்சலை 
எவ்வாறு இருக்கப்போகிறாள்‌ ? பிராயமுதிர்்தவரும்‌ அரசருமான 
என்பிதாவாயெ திருதராஷ்டிரர்‌ காந்தாரியுடன்கூடினவராக நாட்பெ 
பெண்களோடும்‌ பேசன்மார்கள்டைய மனைவிகளோடும்‌ என்னகதி 
யைஅடைவார்‌ கல்யாணியும்‌ விசாலமானகண்களுடன்கூடியவளு 
மான லக்ஷமணனுடைய மாதாவும்‌ புத்திரர்களையும்‌ பர்த்தாவையும்‌ 
இழந்த தினால்‌ நிச்சயமாகவே விரைவாக நாசத்தை அடைவாள்‌. ஸன்‌ 
யாஷியும்‌ பேசுவதில்‌திறமையுள்ளவனுமான * சார்வாகன்‌ அறிவா 
னாகில்‌ மகாபாக்யசாலியான அவன்‌ நிச்சயமாக எனக்குப்‌ பரிஹாசஞ்‌ 
செய்வான்‌, மூவுலகங்களிலும்‌ பிரஷித்துபெற்ற ஸமந்தபஞ்சகமென்‌ 
கிற, புண்யக்ஷேத்‌இரத்தில்‌ “கான்‌ மரணத்தைஅடைந்து சாங்வத 
லோகங்களை அடையப்போகிறேன்‌' என்றுசொன்னான்‌, ஐயா! பிறகு, 
ஆயிரக்கணக்கான ஜனங்கள்‌ நீர்ததும்புகன்ற கண்களோடுகூடியவர்‌ 
களாக அசசனுடையபுலப்பலைக்கேட்பெ பத்துத்திசைகளிலும்‌ ஓடி 
ஞர்கள்‌, பிறகு, ஸமுத்திரங்களுடனும்‌ வனங்களுடனுங்கூடியதும்‌ 
ச.ராச.ரங்களுடன்கூடியதுமான பூமியானது பேரொலியுடன்‌ பயங்‌ 
கரமாக அசைந்தது. இசைகளும்‌ கலங்கின, அவர்கள்‌ துரோண புத்‌ 
இசரிடம்சென்று கதாயுத்தத்தில்‌ ஈடீந்தவிஷயங்களையும்‌ அரசன்வீழ்‌ 
த்தப்பட்டதையும்‌ நடந்தபடி. தெரிவித்தார்கள்‌, பாரதரே | பிறகு, 
தூதர்களனைவரும்‌ . அரோணபுத்திரரிடத்தில்‌" அதைச்‌ | சொல்லி 
விட்டுத்‌ துக்கத்தினால்‌ வாட்டத்தை௮டைந்தவர்களாகவும்‌ சோகத்‌ 
தனால்‌ தாக்கப்பட்ட மனமுள்ளவர்களாகவும்‌ நெடுங்காலம்‌ சிந்தித்து 
மனவருத்தமுற்றவர்களாக வந்தவழியைஅடைக்து தம்‌ தம்‌ இருப்‌ 
பிடம்‌ சென்றார்கள்‌. 


* பிராமணவேஷம்பூண்ட தர்‌௮ரக்கன்‌, 


8௨௦௦ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 
அறுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
கதாயுத்தபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
ஷ்ஷ்‌ 
(அஸ்வத்தா மாவும்‌ கீநபநம்‌ கிநதலர்மாவும்‌ துர்யோதனனைப்பார்த்துத்‌ 
துக்கீத்ததும்‌, அஸ்வத்தாமாவுக்கம்‌ துர்யோதனனுக்கும்‌ ஸல்‌ 
லாபழம்‌, அஸ்வத்தாமா இரவீல்பாண்டவர்‌ களை க்கோல்‌, 

வதாகப்‌ பிரதிஜ்ஜை செய்ததும்‌, துர்யோதனன்‌ 


சொற்படி கீநபர்‌ அரர்வத்‌தாமாவை ஸேனுதி 
“தியாக அபிஷேகத்‌ செய்ததும்‌.) 


அரசரே ! ஸமாசாரங்கொண்டபோகிறவர்களிடமிருந்து துரி 
யோதனனுடையவதத்தைக்கேட்டு அப்பொழுது பாண்டவர்கள்‌ 
போக, மிகுந்திருப்பவர்களும்‌ 'கூர்மையானபாணங்களாலும்‌ கதைகளா 
லும்‌ தோமரங்களாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ பிளக்கப்பட்‌ டிருப்பவர்களு 
மான அஸ்வத்தாமா, இருபர்‌, ஸாத்வதனான கிருதவர்மா இந்தக்‌ 
கெள சவமஹா தர்கள்‌ விரைவுடன்‌ வேகமுள்ளகுதிரைகளோடு யுத்த 
பூமியைவந்தடைந்தார்கள்‌. காட்டில்‌ காற்றின்வேகத்தனால்‌ முறித்‌ 
அத்தள்ளப்பட்ட பெரியஸாலவிருக்ஷம்போல்‌ அவ்விடத்தில்‌ அடித்‌ 
அத்தள்ளப்பட்ட மஹாத்மாவான அரியோதனனைக்‌ கண்டார்கள்‌. 
பூமியில்‌ புசளுகின்றவனும்‌, ரத்தத்தால்‌ ஈன்குகனைக்கப்பட்டவலும்‌, 
அ௮மண்யத்தில்‌ வேடனால்தள்ளப்பட்ட பெரியயானைபோன்றவனும்‌, 
பலவாறு சுழலுகின்றவனும்‌, ரத்தப்பெருக்கனால்‌ முழுதும்‌ ௩னைக்கப்‌ 
பட்டவனும்‌, ஆதித்யனுக்குக்‌ கோசரமான ஸ்தலத்தினின்‌து 
தற்செயலாக வீழ்ந்திருக்கன்ற சந்திரன்‌ போன்றவனும்‌, ஊழிக்‌ 
காற்றினால்‌ வற்றச்செய்யப்பட்ட கடல்போன்றவனும்‌, ஆகாயத்தில்‌ 
பனியினால்‌ சூழப்பட்ட மண்டலத்துடன்கூடின பூரணசந்இ.ரன்‌ 
போன்றவனும்‌, புழுதியினால்‌ கவரப்பட்டவனும்‌, நீண்டகைகளுள்ள 
வனும்‌, விக்ரமத்தில்‌ யானைபோன்றவனும்‌, பொருளை அடைய 
விரும்பும்‌ வேலைக்காரர்களால்‌ சிறந்த௮.ரசன்‌ சூழப்பவேதுபோலக்‌ 
கோ மான பூதகணங்களாலும்‌ ஊலுண்ணும்பிசாணிகளாலும்‌ கான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்டவனும்‌, புருவகெறித்திருக்கும்‌ முகமுள்ள 
வனும்‌, கோபத்தினால்‌ கண்களைப்புரட்டி விழிப்பவனும்‌, கோபமுள்ள 
வனும்‌, புருவஸ்சேஷ்டனும்‌, பூமியில்பிரஹித்திபெற்றவனும்‌, அவ்‌ 
வறேக&ழேவிழுத்தப்பட்டவனும்‌, சிறந்தவில்லாளியும்‌, பூமியில்விமுக்‌ 
இருப்பவனுமான அந்தஅ.சனைக்‌ கிருபர்மு தலான ௮ந்தஎல்லா தகர்‌ 


ச்ல்யப்ர் வம்‌, கூடக்‌ 


களும்கண்டு மோகமடைந்தார்கள்‌. அனைவர்களும்‌ சதங்களினின்று 
கீழே இறங்கி 'அசசனருகில்‌ விசைவாகஜடி. அவனை அடைக்கு பூமியில்‌ 
உட்கார்ந்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு, அஸ்வத்தாமா கீண்களில்‌ நீர்‌ 
ததும்பப்‌ பெருமூச்சுவிட்க்கொண்ட அரசர்க்க.ரசரனைவர்க்குக்‌ 
தலைவனான பாதஸ்ரேஷ்டனைப்பார்த்து, “புருஷஹங்ரேஷ்டனே ! இந்த 
மண்ணுலகில்‌ நீ புழுதிகளில்புரண்‌ட படுத்இருக்கிறபடி.யால்‌ நிச்சய 
மாக , இந்த உலகில்‌ புண்யமென்பது சிறிதுமில்லை, ராஜேந்திரா! 
ழுன்பு, நீ அரசனாயிருக்து பூமியில்‌ ஆணைசெலுத்து இப்பொழுது நிர்‌ 
ஜனமானகாட்டில்‌ எவ்வாறு ஓருவனாயிருக்கிறாய்‌ ? பாதர்களில்‌ றெந்‌ 
தவனே ! அச்சாஸனனையும்‌ மஹா.ரதனானகர்ணனையும்‌ அப்படிப்‌ 
பட்ட எல்லா ஈண்பர்களையும்‌ கான்‌ காணவில்லை, இது என்ன? 
லோகநாதனான நீ புழுதிகளால்‌ பூசப்பட்ட மேனியையுடையவனாகப்‌ 
படுத்திருத்தலால்‌ தெய்வகதியான.து எவ்விதத்தினாலும்‌ அறியமுடி 
யாததென்பது நிச்சயம்‌. பகைவரைவாட்டுபவனான இந்த அரசன்‌ 
அரசர்களுக்கு முன்னிலையில்சென்‌ அ, புல்லுடன்கூடின புழுதியை 
வாயில்கவ்வுகிறான்‌. காலத்தினுடைய மாறாட்டத்தைப்பார்‌! அரசே! 
மாசற்றதான உன்னுடைய அந்தக்குடை எங்கே ? சாமரம்‌ எங்கே? 
ராஜங்ரேஷ்டனே ! உனது அந்தப்‌ பெரிய சேனை எங்கேபோய்விட்‌ 
டது? உலகங்களுக்குக்‌ குருவும்‌ காதனுமான நீ ஒருகாரணத்தினால்‌ 
இந்த நிலைமையை அடைந்தாயாதலால்‌ நிச்சயமாகக்‌ காரியங்களு 
டைய கதியான து எவ்விதத்தாலும்‌ அறியருியாததே, (ஐஸ்வர்யத்‌ 
இனால்‌) இந்திரனை மிஞ்சுபவனான உனக்கு நேர்க்திருக்கின்ற இந்த 
வியஸனத்தைக்‌ கண்டு, சாம்வதமாகவேயிருந்தாலும்‌, ஐஸ்வர்யமா 
னஅ எல்லாமனிதர்களிடங்களிலும்‌ சாற்வதமல்லாததென்றே எண்‌ 
ணப்படகிறது? என்று கூறினார்‌, 

£'வேக்தரே ! விசேஷமாகத்‌ துக்கித்த அந்த அங்வத்தாமாவு 
டைய அந்த வார்த்தையைக்கேட்டு உம்முடையகுமாரன்‌ ஸமயத்‌இற்‌ 
தேற்றதான இவ்வசனத்தை உசைக்கலானான்‌. துரியோதன ராஜன்‌ 
அப்பொழுது இரண்கைகளாலும்‌ கண்களைத்‌ அடைத்துக்கொண்‌ 
டும்‌ தக்கத்தால்‌்டண்டானகண்ணீமைப்‌ பெருக்கிக்கொண்டும்‌ கிருபர்‌ 
முதலான எல்லாவீரர்களையும்‌ பார்த்து, “இப்படிப்பட்ட இந்த லோக 
தர்மமானது பிரம்மதேவரால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டதாகச்‌ சொல்லப்படு 
கிறது, எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ நாசமானது காலக்‌கிரமத்தால்‌ 
ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்ன் ஐ.அ, அப்படிப்பட்ட நாசம்‌ என்னை அணுகி 
விட்டத, உங்களுக்குப்‌ பிரத்தியகதமன்றோ ? நான்‌ பூமீயை 


௯ 


௧.௦௨ ஸ்ரீமஹர்ப்ராரதம்‌. 


ஆண்டு இந்தமுடிவை அடைந்தேன்‌. நான்‌ தெய்வாதீனமாக 
யுத்தத்தில்‌ ஒருவித ஆபத்திலும்‌ இரும்பி ஓடினவனல்லேன்‌. நான்‌ 
தெய்வாதீன்மாகப்‌ பாவிகளால்‌ வீசேஷித்து வஞ்ச்னையினாலேயே 
கொல்லப்பட்டேன்‌.யுத்தஞ்செய்ய எண்ணங்கொண்ட என்னால்‌ பாக்‌ 
கியத்தால்‌ நித்யம்‌ முயற்சியும்‌ செய்யப்பட்டு, ஞாதிகளும்‌ பந்தக்‌ 
களும்கொல்லப்பட்டகான்‌, பாக்கியத்தால்‌ இந்தயுத்தத்தில்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டேன்‌. ஜனங்களுக்கு அழிவைச்செய்யும்‌ இந்த ஆபத்தினின்று 
விபெட்டவர்களும்‌ க்ஷேமத்துடன்கூடியவர்களும்‌ மங்களத்துடன்‌ 
கூடியவர்களுமான உங்களை நான்‌ பாக்கியத்தால்‌ பார்க்கிறேன்‌, இ.து 
எனக்கு மிக்க பிரியமான ௮. என்‌னுடையகாசத்‌ தினால்‌ நீங்கள்‌ இச்சம 
யத்தில்‌ நேசங்காரணமாக மனவருத்தமடையவேண்டாம்‌. உங்களுக்கு 
வேதங்கள்‌ பிரமாணமாயிருந்தால்‌, என்னால்‌அழிவற்ற உலகங்கள்‌ ஜயிக்‌ 
கப்பட்டன, அபரிமிதமான தேஜஸுள்ள கிருஷ்ணனுடைய பிரபா 
வத்தைஅறிக்தேன்‌. அவளால்‌ ஈன்றுகஅனுஷ்டிக்கப்பட்ட க்ஷத்திரிய 
தர்மத்தினின்று கான்‌ ஈழுவும்படி செய்யப்படவில்லை, அது என்‌ 
னால்‌ அடையப்பட்டிட்ட அ, எவ்விதத்தாலும்‌ கான்‌ அக்கிக்கப்படத்‌ 
தக்கவனல்லேன்‌, உங்களுக்குத்‌ தகுக்ததும்‌ இயன்றதுமானகாரியம்‌ 
உங்களால்‌ செய்யப்பட்டுவிட்டது. கக்தியினால்‌ வெற்றியிலும்‌ முயற்சி 
செய்யப்பட்டது, தெய்வமானது. தாண்டத்தகாதது' என்று சொன்‌ 

ராஜேந்திரரே ! அந்தத்‌ துரியோதனன்‌ துக்கத்தினால்‌ மிகத்‌ 
தளர்ச்சியடைந்தவனாகி இவ்வளவு வசனத்தை உரைத்து நீர்ததும்பு 
இன்ற கண்களுடன்‌ பேசாமலிருக்துவிட்டான்‌. அவ்வாறு கண்ணி 
ரோடும்‌ துக்கத்தோடும்கூடின அசனைக்கண்டு துசோணபுத்ரர்‌ பிர 
ளயகாலகெருப்புப்போலக்‌ கோபத்தினால்‌ ஜ்வலித்தார்‌, அவர்‌, சினத்‌ 


இனால்‌ கவரப்பட்டவராகிக்‌ கையால்‌ கையைப்பிசை்‌ து கண்‌ 
ணீரினால்‌ தமொறுகன்ற வாக்கினால்‌ அரசனைநோக்‌கி இந்த 
வசனத்தை உமைக்கலானார்‌. * அரசே! என்பிதா அற்பர்களால்‌ 


மிக்க குரூரமான செய்கையினால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. இப்‌ 
பொழுது உன்னால்‌ எவ்வளவு வருத்தமடைகின்றேனோ அவ்வளவு 
வருத்தம்‌ அதனால்‌ கான்‌ அடையவில்லை, பிரபுவே ! ஸத்யமாகச்‌ 
சொல்லுகின்ற இந்த வசனத்தை என்னிடத்தினின்றுகேள்‌. மஹாசா 
ஜூனை ! * இஷ்டாபூர்த்தத்தினாலும்‌ தானத்திஞலும்‌ தர்மத்தினாலும்‌ 











x இஷ்டம்‌ -யாகம்செய்தல்‌ முதலியன. பூர்த்‌ தம்‌-* --குளம்வெட்டுதல்‌ 
பரன்‌ 


சல்யப்ர்வம்‌, ௧௦௧ 


ஸுக்ருதத்தினாலும்‌, இன்றிரவில்‌ வாஸுதேவன்‌ பார்த்துக்கொண்‌ 
டிருக்கும்பொழுதே எல்லாப்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ 
நான்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌, மஹாராஜனே ! நீ எனக்கு அனுமதி 
கொடுக்கக்கடவாய்‌” என்றார்‌, 

இருதராஷ்டிரசே ! உம்மூடையகுமாரன்‌ அரோணபுத்திர 
ருடைய அந்தவசனத்தைக்கேட்டி்‌ கிருபரைப்பார்த்து மனத்தக்குப்‌ 
பிரீதியை உண்பெண்ணுகற வசனத்கை உரைக்கலானான்‌. *ஆசார்‌ 
யசே! ஜலத்தினால்‌ நிறைந்த கலசத்தைச்‌ சக்கிரமாகக்‌ கொண்வொரும்‌' 
என்றான்‌, பிராம்மணோத்தமரான அந்தக்கிருபாசார்யர்‌ அரசனுடைய 
அந்தவசனத்தைக்கேட்டுகிறைந்தகுடக்கை.௮ரச.னுடையஸமீபத்இல்‌ 
கொண்வேெகந்தார்‌, மகாராஜரே! பிரஜாகாதரே! உம்முடைய புத்திரன்‌ 
அந்தக்கிருபரைப்டார்த்‌ து, '4ரொம்மணோத்தமரே! எனக்குப்பிரியத்‌ 
தைச்செய்ய விரும்புவீ ராகில்‌, என்னுடையகட்டளையினால்‌ அரோண 
புத்திரரை ஸேனாபதிஸ்தானத்தில்‌ அபிஷேகம்‌ செய்வீராக, உமக்கு 
மங்களம்‌, க்ஷத்திரியத்தொழிலுடனிருக்கும்பிராம்மணன்‌ முக்கியமாக 
அரசனுடைய கட்டளையினால்‌ யுத்தம்செய்யவேண்டும்‌, தர்மத்தை 
அறிந்தவர்கள்‌ இவ்வாறு அறிகிறார்கள்‌? என்றுசொன்னான்‌, பிறகு, 
அரசனுடைய வசனத்தைக்கேடீடு, சாரத்வதரானூருபர்‌ துரோண 
புத்திரரை அரசனுடைய அனுமஇயினால்‌ ஸேனாபதிஸ்தானத்‌ தில்‌ 
அபிலேகஞ்செய்தார்‌. மஹாராஜரே! அபிஷேகஞ்செய்யப்பட்ட அஸ்‌ 
வத்தாமா ராஜஸ்சேஷ்டனை ஆலிங்கனஞ்செயீஅவிட்டு ஹிம்மகாதத்‌ 
இனால்‌ எல்லாத்திசைகளையும்‌ எதிரொலியிடும்படி. செய்‌.துகொண்டு 
சென்றார்‌, ராஜேந்திரரே ! துரியோதனனும்‌ ரக்தத்தினால்‌ எல்லாப்பக்‌ 
கத்திலும்‌ ஈனைக்கப்பட்டவனாக இருந்துகொண்டு எல்லாப்பிராணி 
களுக்கும்‌ பயத்தை உண்பெண்ணுகிற அந்த இரவை அடைந்தான்‌, 
அரசரே ! அவர்கள்‌ அந்த யுத்தபூமியினின்று விரைவாக விலகிச்‌ 
சென்று சோகத்தினால்‌ மிகப்பீடிக்கப்பட்ட மனத்துடன்‌ அதிக மனக்‌: 
கவலையுற்ாரர்கள்‌ ? என்று கூறினான்‌ ?? என்றா? 


கதரயுத்தபர்வம்‌ முற்றிற்று. 





சல்யபர்வம்‌ முற்றிற்று. 


ஞு 


